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CODICELE YOBONETEAN 


CU UN VOCABULARIÜ SI STUDIÜ ASUPRA LUÍ, 
DE 
I. al lui G, Sbiera. 


(CRITICĂ), 


Sumariul : Întroducere. — I. Codicele nu e tradus de limba grecească, ci din cea sla- 
vouă. — П. Greşeli în text şi în transcriere. — III. Greşeli în vocabulariiă. — IV. Data 
codiceluf. Părţile de prisos şi cele false. — V. Data fundări! mănăstirii Voroneţul nu 
e 1468, ci 1488. — VI. Cauza rumperi! codicelui n'a fost prima notiţă a lui Constantin 
ot Dorna. — VII. Manuscriptul nu e copie. — VIII. Patriea traducătoriului n'a fost Ma- 
cedoniea, ci Ardealul. — IX. Textul codicelui n'a fost răspândit printre Români. — 
X. Chestiuni omise orf tractate mal pe larg 5ай mal pre scurt de cát trebutaü. — 
XI. Contradicţiuni, — XII. Diverse. — XIII. Ínchetere. 


Íntroducere. — Nu de mult a apărut, din tipografiea archi-episcopalá dela 
Cernăuţi, opera înlitulală Codicele Voronetean de D-llon al lui G. Sbiera, 
profesor universilariü c. r. p. o., membru al academiei Romine din Bucuresci 
si al altor societăţi literare. Cartea are 354 pagine in 4°. Ea cuprinde la in- 
ceput textul cu litere chirilice si latine, dimpreună cu textele româneşti co- 
răspundătoare din Noul Testament dela Bélgrad din 1648 si din Bibliea de 
București dela 1688. În jumătatea a doua sânt : un vocabulariü de toale vor- 
bele cu arélarea paginelor şi a rândurilor, unde se află, apoi studiul propriü 
dis, în urmă 2 tabele cu forme de litere si cu mărei de fabrică si în sfârșit 4 pa- 
gine de manuscript heliografiate. 

Precum vedem, această lucrare e cea mai voluminoasă şi chiar mai com- 
pletă, din câte ай apărut până acum, asupra Apostolului manuscript desco- 
perit la Voroneţ. Dela un academic si profesor universitar séntem si în drept 
a сеге mult ; dela D-i Sbiera trebue se pretindem mai mult âncă, întru сй 
D-sa a quasi-secvestrat manuscriptul, sub cuvântul de a face un studiu serios, 
а avut textul original la dispozitiune 12 ani, a lucrat 14 ani, ear spesele de 
tipariü le-a purlat academiea română. 

Acum ealá ce constatăm. Hârtiea e bună, tiparul curat şi frumos si în ge- 
nere execuliunea tipografică merită laudă : tipografiea in adevăr a procurat, 


Bev, p. lat, Arch р Fi, An. Ш, Vol. VL 10 


www.dacoromanica.ro 


146 GR. CRETU. 


de sigur după stăruința autoríiulul, semne deosebite pentru literele, ce nu-s 
în alfabetele chirilice cunoscute, са d. e. pentru o (1), una din cele două forme 
ale litere! r, pentru combinatiunea 7p (—tr) etc. Nu pot dice tot аѕа şi de ce- 
lelalte elemente, deşi se găsesc şi aici părți nimerite. Ast-fel textul nu e în- 
sotit de redac(iunea, din care s'a iradus. Reproducerea textului si maï ales 
transcrierea luf cu litere latine are prea multe greșeli nu de tipariă, vocabu- 
lariul şi mai multe, ear studiul cuprinde mai multe paragrafe de prisos şi o 
mulţime de idei false; unele chestiuni le-a lăsat netractate, altora le-a dat o 
întindere mai mare saü mal mică de cât meritaü. Afară de acestea une ori 
se contradice chiar, şi nu s'a folosit de discusiunile anterioare dintre Domni 
Nădejde si Bumbac. 

I. Codicele nu e tradus din limba grecească, ci din cea slavonă. — 
Primul defect, ce se observă în lucrarea D-lui Sbiera , am dis că e lipsa tex- 
tului, din care s'a tradus, Aşi puteă afirmă, că necompararea continuă cu un 
asemenea text îi e defectul cei mai mare, care se resimte mai la tot pasul, 
care face, ca această lucrare atât de întinsă şi costisitoare se nu corăspundă 
așteptării generale. O dovadă că D-lui nu pune mare preţ pre textul original, 
cheea tuturor lucrărilor de asemenea natuiá este, că nici nu are un capitul 
special asupra acestei chestiuni însemnate. D-sa se márgineste a o atinge nu- 
mal în treacăt în 2 locuri, Ап!аїш e in precuvéntare p. IV, unde dice: < Cu- 
vintele lătinescă şi grecască dm Vocabulariu sint totdeauna cele aflate în tes- 
turile respective, adecă acelea pe cari gi traducătoriul le-a avut in vedere.» Al 
doilea е la $ 29. despre Particularitátile lecsice, a nume la p. 319 și sună 
аза : «Dintre particularităţile lecsice vom înşird... cîtevă, esimple de formarea 
cuvintelor prin compunere, carile пе demustră că ele nu's alta decit o tradu- 
cere verbală a prototipului lor grecesc, şi că prin urmare trăducătoriul s'a 
folosit de acest test.» Apoi înşiră vr'o 27 de vorbe, comparându-le cu corăs- 
pundătoarele lor din greceste, une-ori si din latineste. Unde i se pare că sânt 
urme de slavonism, le dă o explicare proprie a D-sale. Asá la p. 282 dice 
că vorbele âminu, ám Ah, (pA ma etc, cari provin şi în graful slovenesc. 
sânt scrise cu u la sfârşit, fiind- cá scriitoriul trebuiă se fi cunoscut bine scri- 
soarea slovenească, Apoi la p. 313, după ce spune că «dintre 35 de nume 
proprie tàrmurite în 8 sau oy, cart provin şi in acusativ sîngural, găsim pa- 
tru, carile schimbă în acest cad pre $ sau Sy din уй ¿n a, precum, raïa 
шн &рнетасҳа (Aristarha)!? з. (2); ёраста ? 11; состена 1,0; THMOREA! io? 25 
după acestea, іс, adauge: Aceustu abatere dela regula generală nw alta de- 
cát о modernisare tdrdie fucută sub înrîurința gratulut bulgaroslovenesc din 
biserica Românilor de pe atuncta. 


(1) Acest semn аге în codice forma lu! c (sigma) grecesc, numa! că coada deasupra 
e dusă cevá ma! la dreapta, арої se întoarce în sus formând de multe or! un semi-cerc 
cu concavitatea spre stânga. 

(2) Num&rătoriul unor asemenea fracțiuni înseamnă numărul pagine! din codice, ear 
numitoriul rândul paginel. 
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Din acestea se vede lámurit cá D-1 I. al lui G. Sbiera erede a ñ studiat un 
text románese tálmácit din greceste si cá traducátoriul va fi avut in vedere 
şi vr'o redactiune latineascá ; dar de una sloveneascá nici vorbă nu е. Însă, 
dacă am 1да in consideratiune chiar numai ultimele trei locuri, citate după 
D-sa, acestea singure ar nimici părerea D-sale ; căci nu se pot explicâ în chip 
firesc, decât în o traducere făcută după sloveneste. In adevăr, pre când, din 
cele 27 de exemple date de D-sa la pp. 319 și 320 ca formate după grecește, 
20 se pot explică lot atât de bine si ca traducere verbală din limba slavonă, 
în care cărțile bisericesci s'aü tălmăcit din limba grecească, celelalte 7 se ex- 
plică mult mai bine prin limba slavonă. Din cele de'ntàiü voii însemnă nu- 
mai 8 : áciujHH TOY TRETOHIO (argintu-táetoriü) 3/43 = йрүорохблос̧, argenta- 
rius , sl. срёврос'Ечець (1). 

Á Bippe фаче 19216 = дтодотоеїу, benefacere, sl. клаготворитн; 

áctoYKoY KANTA (reu -euvéntá)? , , —»*axoAoretv, maledicere sl. зло“слӧвитн. 

Eată acum si cele 7 din urmă: 

4свпрхлварЕ 19|, = xAeovetia — avaritia, sl. лнуойм'стеїє; 

4 депреоұрлвте = соуосхеїу, cohabitare, sl. gako notru; 

фрацїнёенторн 158 18а = pridâe)epot, fraternitatis amatores, sl. врёто- 
AIGEUM ; 

AkyeAz Tz Tolo = уоро®ёттс, legislator, sl. з4конодлвёць ; 

мнйш8 |, — xU apyoc, tribunus, sl. тысжштьникь(2); 

V woyiegupe “|, = фФХоудротіа, humane tractans(3), sl. члов'Кколювїє; 

4 nprkaecnoy ge "a = bnepExew, praecellere, sl. ng'kso&AaA TH. 

Din contră nici D-l S. nici ей n'am găsit vr'un loc, care se se explice nu- 
mai prin un original grecesc. Scrierea cu x a expresiunilor 4798 awTuna- 
Төнд,ж fh, AH TemHHu X. “25, MăHApie 1'9];, întăresc părerea mea, că gi n 
dela sfârşitul mai multor vorbe, de cari vorbeşte autoriul la p. 282, provine tot 
din originalul slavon. Finala a a mai multor acuzative de nume proprie ma- 
sculine, de cari atinge la p. 313, are, cum am mai spus, aceeași origine slavică, 

Pentru edificarea D-sale voii mai adauge câte-vâ dovedi : 

1) Reproducerea fidelă a articulării slavone în астемида ёфесеаскаа“ °з 
in loc de Artemis cea efesetască зай cel mult Artemida efesetascá. Acest exem- 
plu singur e in stare se dovedească, că n'avem a face cu o traducere din gre- 
ceste вай din latinegte, unde găsim "Aprepus 'Epeoiwy si Diana Ephesiorum. 

2) Mai multe vorbe slavone neintrebuințale de poporul român : a pristoi ?[,, 
a gotov 2%), a obrazi 15°], a blagodari fia, a utesi i, a sledi '^[,, etc. 


(1) Expresiunile slavone le-am dat după un Apostol manuscript de pre la mijlocul vea- 
cului al 16-lea, punând verbele la infinitiv. Cele latinești, unde nu graii puse de Dl Sbiera, 
le-am împrumutat maï toate din vocabulariul D-sale. 

(2) Notez cá expresiunile română si slavonă sânt simple şi derivate din cardinalele re- 
spective, pre când cea grecească e compusă. I 

(3) Această expresiune din Vulgata coréspunde propozitiunil Wmoyiornge... фача din codice. 
Miklosich traduce compusul sl. чловЕколюкніє prin simplul humanitas, 
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Chiar vorba românească fărecarea, adi ferecarea ^! ,, în loc de viclesug, com- 
plot, arată că traducătoriul avu dinainte-i slavicul kog&, care înseamnă si 
răzvrătire, cursă, înşelăciune si ceea ce se ferecá. 

3) Construirea unor verbe active transitive cu dativ, ca si în slavoneste, în 
loc de acuzativ, d. e. џюдека тоүтоүрорь 1*7]. 

4) Din nenumăratele fraze si constructiunt tálmácite ad litteram după sla- 
voneşte, vofü luá numai locuţiunea ce corăspunde actualului adecă gi care 
se dice în gr. тоот'ёзт, lat. id est, sl. с`н рЕчь, de unde 4ч puue în manuscrip- 
tul descoperit la Voroneţ, p. 15 .. 

Aşa dar e dovedit că codicele acesta este tradus din slavoneste şi numai 
din slavoneşte. 

Trec acum la celelalte împutări, ce i-am făcut, şi mai ântâiă la unele din 
greșelile ce întimpinăm în text și în transcriere, 

П. Greşeli în text şi în transcriere. — E greşit anul „зема, în loc de 
„3€MH, din пога a doua de pre p. 106, unde n dela urmă se cunoaște des- 
tul de bine. Cetirea џичєвра în loc de ynuega dela p. 1%, âncă e neadmisi- 
bilă. Lectura 4де in loc de 4д £ dela !5! ; e de asemenea gresilá, căci nu- 
mai un 4д explică pre да din originalul slav, care trebue se fi fost scris in- 
vers din eroare, in redactiunea slavică, ce traducătoriul manuscriptului aveà 


dinainte-i (1). Nu ştie apoi ce înseamnă | dela 185, care e o prescurtare din 
ey, ca în mai multe manuscripte slavone. 

Din transcrierea cu litere latine voii alege numai 5 locuri greşite : 

1) Întru în lua în loc de éntr'uin, cum ne orientează însuși contextul ro- 
mânesc porniră-se într'uin sufletu, şi locurile coréspundátoare din deosebite 
redacţiuni streine gi românești, 2) | Apostoliloru] p. 22 sus in loc de rA 
care nu e decât tălc, explicare a unui cuvâni. A nume aici vrea se aréte că 
expresiunea „\шишн (2) Мехцаци, lângă care s'a pus vorba Taz și care nu 
se găseşte in nici un alt text strein sai românesc, vrea se aréle, die, cá acea 
expresiune explică vorbele Auumuin,(2) şi ezogauu. 3) spre va (se) *^[, în loc 
de spre (ce) va, după cum dovedesc locurile coréspundátoare gr. èri тушу, şi 
sl. na ҥ'Ёчїй. 4) 500 de sate ?';, în loc de simplul fsate, o formă mai veche a 
vorbei sate, înrudită cu albanesul fgat, Numărul 500 sai altul nu se află 
nici într'un text românesc зай neromànesc. Afară de aceasta $ n'are deasu- 
pra semnul”, care se pune pre literele intrebuintate ca numere, nici prepo- 
ziliunea Ae in urmă, cum е la *°/ după к= 20. 5) frumusteaté 3|, în loc 
de /rumstaté, cum se vede în o mulțime de cărți vechi si nouă, mai ales de 
preste munti ; şi agá mai departe preste 40 de erori sai feluri de erori. 

10. Greşeli in voc bulariii. — Din cele vro 150 de greşeli, ce se găsesc 
în уосаријагїй, voiă pune sub ochii cetitorilor earăşi numai càtevá, 

A, pron, demonstr. în loc de ale sau cele, "41,3. |g, dice D-l Sbiera ; pre 

(1) Vedi lectura adevărată a primului rând al pag. 151, cătră sfârşitul §-luï VII de ma! jos. 


2) Tipografiea neavând w mic de aruncat deasupra, al doilea w sa pus în rând și i sa 
adaus n. 
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când acel a e prepozitiunea, ce s'a înlocuit în timpurile maf nouă cu la зай 
cu dalivul articulului, cum probează textele cor&spunqătoare ale locului din 
urmă, primul fiind tradus greşit cu dativul prepozitional. Se se mal observe 
că ale in loc de ceale nu ne intimpiná nici o dată în acest manuscript. 

Acie = aci, aici. "|g, ?^|,, 28|, ete., deși chiar textele publicate de D-lui a- 
rată că înseamnă acolo. 

Cergi =: a stringe, a scrută.... 181 з, °g; рге când în realitate in codice sa 
pus numai unul din senzurile verbului slavon съннскатн = colligere, acqui- 
rere ; exquirere. 

Împenge = a adeveri, a dovedi ; &noBevxvóvat, probare, 55, ; pre când aici 
avem a face cu o traducere prea literală a gr. zapiornu prin slavonescul npu- 
TZKHA TH, confundat apoi de traducătoriul manuscriptului românesc cu no- 
TZXKHjATH, care înseamnă și a împinge. O asemenea traducere prea literală 
fu părăsită de redacţiunile slavice mai nouă. 

Pişte=—peşte *3 ,, cu toate cá пне e vorbă slavică, care înseamnă mâncare. 

Tüm = а sună, a clopoţi, a cînta, 151, verb inventat de D-l academic prin 
lăierea fără trebuintá а adverbului lătintaşte în două, adecă in pron. ld-—le, 
lor si verbul închipuit £intaste (1). 

Tătăinru, nominativ sing. închipuit in loc de fată, numai pentru cá la 
Ya etc. a dat preste forma plurală тдт®.}фрн. 

Păirătare dela !9*,, cuvâni vechiü românesc derivat din lat. poena și care 
înseamnă chin, palimă, suferintá, după ce e prefăcut de D-l autortü în vdird- 
tare, e identificat apoi cu vénütae. Cf. Principie de limbă și scriptură de Ci- 
pariu pp. 217 şi 218. 

Vătahu dela 12|, are, după D-sa, înţelesul de vdfaf și împărat, рге când aici 
e o simplă confuziune din partea tălmăcitoriului, саге în vorba cegacra din 
originalul slavon, gr. zăv aefaczóv, lat. Augustum, vëdu 2 vorbe : pron. ce si 
васта, care a putut fi scris: вата gi pre care n'a ştiut, eum se'l traducă alt- 
fel de cât prin vătahu. Precum se vede aici, ca si aiuria, D-l Sbiera a avut ne- 
norocirea de a crede că va nimeri totdeauna, dacă va explică vorbele din 
manuscriptul, ce nu ştiâ cá е tradus din slavona, prin cuvintele coréspungá- 
toare din redactiunile tălmăcite de pre grecește. 

Vré dela 32 „, unde e verb, dice cá e adverb si egal cu lat. fere. 

Toate acestea arată şi ideea ce are D-l profesor Sbiera, despre ceea ce se 
numeşte critica textului. 

IV. Data codicelui. Părţile de prisos şi cele false, — Din studiul pro- 
priü dis, $ 31 e relativ cel mai de valoare. El tractează despre timpul, în care 
s'a scris Codicele pentru ultima oară (ей dic: pentru prima si ultima oară). 
E probabil că codicele s'a seris între 1505 si 1525, deşi dovedile aduse de D-l 
Sbiera nu-s indestulátoare. Voli expune cele ce am putut aduná si ей, in 
studiul ce voli publică mai tàrdiü. Din celelalte 40 de $$, 10 sânt de prisos; 


1 


(1) Lectura rândului întreg vedi-o cătră sfârşitul $-luf ҮП de mat jos. 
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vr'o 15 sent false in parte вай în total, altele, precum am mai dis, mat mult 
вай mal puţin desvoltate de cât trebuiau. Asá de prisos sânt $$ 1. Codice, 3 
şi 4. Descrierea pre larg a satulut şi a mănăstirii Voroneful, 12. Împărțeala 
scrierilor din codice, 13 Note tipiconale, 21—24 Despre alfabetele chirilic și 
glagolitic şi 37. De naționalitatea Asanenilor. Acestea sânt de prisos, întru 
cât fie-care stie ce e codice, intru cât nu e dovedit cá manuscriptul e scris 
la Voroneţ saü cel puţin in Moldova, impárteala şi notele nu-s cevá special 
al acestui codice, ci se află în mulţi codici slavici, ear alfabetele menţionate 
sânt inventate cu multe sute de an! înainte de scrierea cărţii şi Asanil n'aü a 
face cu ea. 

Din părţile false уоїй însemnă următoarele 12 88 : 5. Fundarea mănăstirii, 
14. Sentenţa de nimicire, 20. Abeceul vechiu era compus dim 36 de litere, 
24. Valoarea sonetică a literelor din vechiul abeceu 33. Gratul codicelui 
nu e cel vorbit pe timpul când s'a scris pentru ultima oară. 34. Rotacismul 
odinioară general. 35. Codicele Voronefean e o copie tărie, 36. Timpul când 
s'a trădus. 38. Paulicianit probabilă trdducdtort. 39. Locul unde a fost trádus. 
40. Timpul venirii testului Codicelui Voroneţran т Moldova şi la Voronet. 
41. Testul Codic lut Voronetean a fost răspândit printre Români. 

Din acestea 88 33—36 şi 38—40, va se dică maï mult de jumătate, cad 
în cazul când s'ar dovedi că codicele nu e copie, chestiune de care ne vom 
ocupâ cevâ mal pre larg. 

Y. Data fundürif mănăstirii Yoronetul nu e 1468, сі 1498. In § 5. 
D-1 Sbiera, după ce spune cá Neculcea puue fundarea mănăstirii după bă- 
taia de la Războeni din 1476, că D-l Cogălniceanu, după un pomelnic al 
mănăstirii, o datează din 1488, că acestaşi an îl adoptă Frundescu si P. S. S. 
episcopul Melhisedek, D-l profesor Sbiera, qic. combate această dată înte- 
melndu-se pe inscriptiunea copiată de D-sa ansuşă, reprodusă la pp. 257 si 
258 şi in care ceteste anul „sos (6976) de la facerea lumii, adecá 1468 de 
la Hristos, în loc de „sucs (6996) d. f. |. adecă 1488 d. H., cum e scris atât 
pre piatra de la ușă şi pre clopote, cât si in notita de la inceputul vechiului 
pomelnic slavon, publicat în traducere de D-l Cogălniceanu (1). Așa dar 
D-l profesor a făcut mănăstirea Voronetului mat veche cu 20 de ani, pentru 
cá n'a ştiut valoarea semnului €, care se intrebuintá în monumentele vechi 
pentru 90 şi in locul căruia documentele mai moderne întrebuinţează ч (cervü) 

VI. Cauza rumperit codicelui ma fost prima notiţă a lui Constantin ot 
Dorna. In $ 14 D-sa crede că ániáia поа (2) a lui Constantin ot Dorna, care 
la p. 106 dice că cartea nu e bună de nemică,» a fost sententa de nimicire. 
Această parere nu е de loc probabilă, pentru că, 1) acele notițe sânt scrise аза 
de rëü, în cát D-l Sbiera. după 14 ani de muncă, nu le-a putul descifrá in 
intregime, 2) câte cărți egite din întrebuințare nu s'aü rupt fără nici o sen- 


(1) Arhiva românească, I, p. 86, în notă. 
(2) Observ însă că D-l Sbiera nu deosebeşte cele 2 note una de alta, 
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tentá de nimicire scrisă? si 3) e mai probabil cá manuscriptulut її lipsiaü 
multe foi pre la 1733 ; căci, de n'ar (i fost asa, acel Costantin ar fi numit car- 
tea cu numele еї, ce trebuiă se fi lost pus la început si ar fi scris notițele sale 
mai curând la început sai la sfârşit. unde ar fi găsit mai multă hârtie ne- 
scrisă. Tot aici caută se respingem părerea Dumnea-lul, după care s'aü luat 
D-nil I. Bumbac, I. Nădejde si Ar. Densușanu, că mal sus numitul C. ot Dorna 
ега călugăr saù preut. De ar fi fost аѕа, n'ar fi negles el de a adauge vorba 
monah, preut sau істей, cum se vede în notele de prinecărţile bisericești si 
în pomelnice. 

Slăbiciunea argumentelor din 88 20 şi 24 o va puteâ apretiá ori-care ceti- 
toriü inteligent. 

VII. Manuseriptul nu e copie. Mai toate paragrafele de la 33 inainte se 
ocupă de nişte chestiuni, al căror scop general este de a dovedi cá manus- 
criptul e o copie. La această chestiune declar de la început că descoperitoriu- 
lui multă multámire l-ar produce dovedirea, că această carte reprezentă o 
limbă mult mai veche de cât începutul veacului al 16-lea, că adecá e o copie 
de pre o traducere românească din veacul al 11-lea saă al 12-lea. 

Se vedem acum ce dovedi se aduc în sprijinul acestei păreri. D-l Sbiera 
in 8 33 afirmă cà «gratul codicelut nu e acel vorbit de Română pe timpul când 
s'a scris el pentru ultima oară.» Ca dovadă aduce că limba codicelui se deo- 
sebeşte in mai multe privinţe si mai ales prin rotacism, de vr'o 5 monumente 
saü feluri de monumente scrise si de vr'o 3 tipărituri din veacul al 16-lea. 
Apoi, fiind-că rolacismul nu s'a desvoltat de atunci încoace si fiind-că, dice 
D-sa, nu se ma] găsește de cát în unele părţi ale codicelui Sturdzan, con- 
chide cá rotacismul trebue se fi fost un fenomen atât de vechii, pentru-că, 
într'un timp intermediar foarte indelungat, Românii se se poată scutură de 
el. Însă D-sa numără, inire monumentele veacului al 16-lea, дойё, cari nu-s 
din acel veac (1). unul cu dată nesigură (2), celelalie-s numai de la sfârşitul 
acelui veac, cele mai multe muntenești şi din sudul Ardealului si câte-vâ do- 
cumente din Moldova. 

În 8 următoriă vrea se sustie cá rolacismul а fost odinioară general in gra- 
jul românesc. Dar aceasta e numai o bánuealá, pentru cá, dice D-sa, toti Ro- 
mânii de adi ай urme de rotacism şi deci toţi trebue se fi fost influenţaţi de 
Traci sai Daco-iliri, aï căror descendenţi, Arnăuţii, ай acest fenomen. D-sa 
nici nu ne spune cam câle rotacisme aü Românii din Macedoniea, la cari Mi- 
klosich a găsit аЫіа 4 (3), nici cearcă a combate posibilitatea rotificării unui 


(1) а, Învățăturele lut Neagoe Basarab (1512—21), cart n'ait ajuns la пої de cát într'un 
manuscript din veacul al 17-lea, despre care uni! dic că e pierdut, ear alţii, ce se pre- 
tind a fi maï bine informaţi, spun că s'a furat din biblioteca de la Bucureşti şi se află 
tocmal în British-Museum din Londra. b. Viaţa patriarhului Nifon scrisă după D-sa 
cam pre la 1518, dar pre care D-l Hájdaü o pune după 15%, 

(2) Un fragment biblic din Levitic. 

(3) Beitrăge zur Lautlehre der rumunischen Dialecte. Consonantismus, I p. 62- 63. Din 
aceste 4 rotacisme însă virghiru e probabil împrumutat dela Arnăuţi, Lăndură trebue 
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singur dialect ori subdialect românesc, care apoi în lupta cu cele nerolifi- 
cate se le fi impus cele vr'o 10 rotacisme, ce există până adi în limba gene- 
rală de dincoace de Dunăre. 

8 35 e întitulat: Codicele Voronetean nu-i originalul trdducerit, ci o copie 
foarte turgdie. Dar probele ? Maï ánt&in tot rotacismul, apoi niste greşeli cele 
ma! de multe orf indreptate, omisiunea a doüé vorbe (шн акнла 2 4), incurcă- 
tura dela 15 „până la !5! udaugerea unul cuvént ?*,, 3 variante de iradu- 
cere, pe cari îl place a le numi repetitiunt, anume doüé la 1023 si 10 4,45 si mal 
ales cea de la !5! , з. Toale acestea însă se explică tot агаг de bine, ba âncă 
mal bine si mal natural în ipoteza contrară. În sfârșit, dice, modernizările 
eonstalale in codice şi mat ales în ortografie (8 25) dovedesc că e copie Însă 
acele modernizări sânt închipuite, ele se explică toate almintrea, cele mai 
mulie prin variatiunea de scriere si de pronunție ale aceluiași individ (1), 
d. e. u'kora și sao Tz, altele prin originalul slavic, ca cea maï bătătoare la ochi 
anume scrierea cu a зі w a nominativulu! фнста %| si фистоү "io 

Mai departe in $ 36, despre timpul când s'a trădus Codicele Voronetean, 
spune că pre lângă parlicularitátile limbistice, pentru vechimea tradusului 
mal vorbeşte scrisoarea continuă si neimpártirea în versete şi capitule. Tot 
o dată deplânge nepriceperea copiștilor, cari ай modernizat limba. Înşiră apoi 
niște particularităţi limbistice, cari ar puteá probá, după D-sa, că traducerea 
e din primele secule ale creștinismului. Dar, fiind-că se găsesc in carte multe 
vorbe slavone şi chiar ungurești (2), din cari multe trebue se se fi strecurat 
din gralul poporului, unde nu vor fi putut intrâ de cât in curs de 2—3 vea- 
curi, conchide că primu traducere se va fi făcut pre la 1200. La aceasta va fi 
coniribuit, adauge D-sa, desteptarea consliintei naţionale a Românilor sub 
Joanitiü şi archiepiscopul Vasilie. 

Ori-cine-şi poale face o idee şi de valoarea aserţiunilor din acest $, când 
va află că scrisoarea continuă, neimpárlivea in versete si capitule ne intim- 
pină în mai multe manuscripte slavone chiar din sec. XVII-lea, că persoana 


se derive din un hp * Airundula, influențat de albanezul delandușe-ia. In mărmintu, 
morimintu, murmintu, lat. monumentum вай monimentum, nu se ştie, dacă n s'a rotifi- 
cat înainte de picarea vocalei următoare вай după aceea. In cazul ultim prefacerea ar 
fr analoagă cu a luï n din anima, în pr. arma, vfr. arme şi din minimus în vfr, merme, 
sp. merma, pr. mermaria, it. marmaglia, si sp. pr. mermar. Această rotificare se poate 
explică si prin etimologia populară, fiind cá mormântul la Români se face numa! pen- 
tru morţi. Virinu, ce se găseşte şi preste Carpaţi sub forma verin, provine mal curând 
din un lat. popular veleno, la care ne conduce it. veleno și francezul arhaic velin. Ân- 
tâiul n al substantivului venin din România, Banat şi sudul Ardealului se explică зай 
din lat. venenum зай prin asimilare posterioară cu n ultim, ca şi în senin şi cunună: 
Si dar nici in virinu nu avem uu cag sigur de rotificare a unul n medial din dialec- 
tul macedo-român. 

(1) Însuşi D-lui scrie fără consecvență la p. 318 şi аїшгїа: Cad cu d, dar us şi a- 
cusativ cu s, nominativul cu a, dar trăducerii cu š, deşi toate sânt neologisme, арої 
la tabela I: forma, ear la p. 277: foarmă. 

(2) E de notat că admite cu greü elementele ungurești. 
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ce serie ultimele 8 rânduri de la p. 29 a codicelui desparte vorbele, cá mal 
toate particularitátile limbistice, după D-sa, străvechi şi chiar rotacismul 
se află in mai multe alte monumente româneşti, deşi întrun grad maj mic. 
Ast-fel punerea traducerii sub patronarea sentimentului naţional al lui loanitiü 
nu ajută nimic tezei susținute de D-] Sbiera, 

O probă de marea vechime a manuscriptului ar mal fi cea susținută mai 
ales de D-1 I. Bumbac, în Aurora din Cernăuţi, nr. 10 din anul al II lea. 
1882, că la mijlocul şi la sfârşitul vorbelor, acest eodice are, în loc de î mal 
tot-deauna d, că dar аза trebue se se fi pronunţat înainte de veacul al 16-lea, 
Apoi, fiind că crede că Lambrior a aflat cele 2 sunete în vorba sâmbătă sai 
mai bine in numele satului Zumbuthel, cel puţin de la începutul sec. al 13-lea, 
р- I. Bumbac afirmă cá codicele Voronetean e maï vechiă si anume din vea- 
cul al 11-lea. 

Părerea aceasta e combătută între altele prin faptele următoare, ce îinpru- 
mut în parte din studiul D-lui I. Nădejde, publicat în Contemporanul din Iași, 
nr. 4—-6 din anul al III-lea, 1883 : 1) Litera ж se găsește de 22 de ori la mij- 
locul şi sfârşitul unor vorbe, din cari numai o parte provin din originalul sla- 
von. 2) In ultimele 8 rându và ale p. 29, un prieten зай tovarăș al traducáto. 
riului principal scrie pre î de la mijlocul vorbelor, de 2 ori cu z si tot de a- 
tàlea огї cu д. 3) î din silaba penultimá a vorbelor ángoniunAS °° jo si кре 
api.ppe 1% , etc. nu se pot explicá de cât prin trecerea lui a шопа! urmat de 
n din cristianus si apropiando nu in d şi apoi în e, са in anponit' ?4| io, ci in î 
şi арої in ?; десї traducătoriul manuscriptului aveá în graiul sáü și la mijloc, 
deși-l scriá mai numai cu x. 4) Expresiunea „n'Tpancă "? ,, ete, scrisă cu z la 
mijloc, comparată cu „pico ми ‘ho. etc. scrisă cu pla început, arată cá 
același sunet î se scriá cu „pla începutul vorbei si cu ж, îndată ce scriitoriul 
credeâ că nu mai e la început. Asá dar scrierea sunetulul î cu д ѕай A si cu x 
ега o simplă chestiune de ortografie. 5) Ast-fel de scriere se vede şi in alte 
documente din veac. 16—18, ba chiar în cele 2 note ale luf C. ot Dorna 
din 1733 şi 1740, când scrie p 3uatat со 4, еаг румнїє Și KANAY CU А. 6) 
Un nume de sat Kümpalongu din un scriiloriă bizantin citat de Rösler şi Hun- 
falvy sub an. 1013, dovedește, că ¿in corpul vorbelor românești e anterior 
veacului al 11-lea, pe când despre d din a nu-s urme sigure mal vechi de 
veacul al 14-lea ; căci al 2-lea n din Zumbuthel nu e o urmă sigură de d din 
a, întru cât cuvântul sâmbătă se explică mal uşor ca derivat din sl. cz goa, 
de cât din lat. sabbatum. Cf. si Miklosich, Die slav. Elem. im Rumunischen 
la vorba сжкота și Beiträge z, Lautlehre d, rum. Dialecte, III, p. 23, 

Dupá probele negative se venim acum la niste dovedi pozitive, cari vor 
complelá, cred, convingerea cá n'avem de a face cu o copie si anume : 1) Co- 
dicele e scris necaligrafic. 2) Are prea multe greșeli corese si necorese. 3) Nu 
se găseşte nică o frază вай rând repetite ori omise, cum se întâmplă adese-ori 
Ja cópii cu rândurile, cari încep cu același cuvânt. 4) La p. 151 fraza de'n- 
tâiă e tradusă de 2 ori, prima încercare credându-se rea. Ambele încercări 


www.dacoromanica.ro 


154 GR. CRETU. 


stad de faţă, despărțite prin un mic spatiü gol. Aceasta nu s'ar fi intémplat 
cu a пи" câta copie, care probabil ar fi ales o singură redactiune. 5) Ràndul 
I dela p. 151, care se cetește asá : «dA É AZ THMHAWNE Ачест8 КЗ 
EZHTOY» adecá «Ad e ldtimasi" acestu cuvéntu, si care e cu totul strein 
de context şi de tex!ul original al epistole! I a aposiolului Petru, nu se poate 
explică de cât prin scrierea inversă a conjuncţiunii д a din textul slavon, pre 
cure traducătorlul îl aveá dinainte. 'Traducătoriul știind cá în slavoneste nu 
e nici un cuvânt ad, a făcut acea notiţă limbistică, pre care primul copist mai 
inteligent ar fi înlăturat-o din o asemenea carte curat bisericească. 6) Sla- 
vonescul ou ma'kHun e cores în românescul oumA'kH3 |, o, оьсиниціїн 156, in 
Joc de сьсипнцїн după sl. разеЕ4нн, uin în loe de Фкїн |, după sl. bun. 
7) Maï mulie cuvinte aü trecut în manuscript fără traducere, cu orlografiea 
lor, de pildă ari An 121|, etc. si антнпа7рндҗ °!|,; asemenea forma маско '" , 
și 16 ,, 8) Scriitortul celor 8 rânduri ultime ale p. 29 are ortografie, ba si pro- 
nun(ie cam deosebită de a celui ce a scris cartea întreagă, ceea се s'ar fi in- 
témplat mai greñ, dacă copiaü unul și același manuscript mai vechtü. — 
9) Expresiunile adause preste cele din original nu explică cuvinte mal vechi 
sii dialectale neintelese, ci sânt numa! niste variante de traducere contim- 
pu'ane, cum se věd in mulle traduceri primitive nehotárite. 10) Elementele 
limbis!ice concoardă cu epoca scrierii cărţii şi intre sine. În adevăr mai nu e 
а neintonat, care se nu se fi prefăcut in d chiar în elementele streine, } di- 
naintea unul i a dispărut aproape cu totul în elementele romanice. Dacă s'a 
copiat mai de multe ori, cum se susține, cum de n'a strecurat măcar un co- 
pist lorma modernă ma a pronumelui personal în loc de ме, orf un pu în loe 
de pe la slérgilul substantivelor neutre plurale de la declinatiunea а II-a si 
n'a scris măcar o dată d. e. lucruri în loc de lucrure. Toate acestea dovedesc 
că scriitorul nu copiá un manuscript românesc din întunericul evului mediă, 
ci aveá dinainte-l o carte slavonă, de pre care tradu å, si de 'ї codicele des- 
coperit la Voronet nu e copie. 

ҮШ. Patriea traducătoriului ma fost Macedoniea, ci Ardealul. — 
88 38—40 le-am numărat între acelea ce cad de sine, îndată ce se dovedeşte 
cá manuscriptul nu e copie. Nu ne vom ocupá dar de ele mai pe larg, cu a- 
{а maï mult că cuprind numaï nişte ipoteze neprobabile, E destul a spune 
că nu e nici o urmă de Pavlicianism în carte, nici o urmă sigură де limba 
Românilor din Macedoniea, de unde i se pare D-lui Sbiera cá a venit atât co- 
dicele, de care ne ocupăm, in Moldova, cât şi «testele Máhücen^ din Codicele 
Sturdean în Transilvanira» (1). 

Se stie că Macedo-românii pronunţă de regulă pre ce, ci si de multe ori pre 
ge, gi din elementele romanice ca fe, ti si dze, dzi : tinft, dzinuchu ete., nu 
schimbă pre e după labiale in ё: per, ай mult mai puţin rotacism de cât сеї 
de dincoace de Dunăre, chiar de cât Muntenii, s'ar puteâ dice chiar că maŭ 
de fel. Nu pierd licvidele 1 şi n înainte de i: multere, cálcántà etc. În declina- 


(1) Pag. 352, cu care cf. p. 327. 
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tiune se observă mai multe deosebiri. Particula comparativului lor e ma, а 
superlativului ca ma вай pri, пай numeralul o, ci numai ună şi пй; verbul 
a fi la indicativ prezent se conjugă : escu, esci, iaste, him, hifi, suntu; plus- 
quamperfectul îl aü com us din verbul a aved şi participiul trecut terminat 
in d, d, e. aveam cântat, gerundiul la a 2-a si а 3-a conj. il fac la multe 
verbe in undalui : făcun alur. Toate acestea si multe altele, cum si acea mul- 
time de vorbe arnăuţeşti, grecești, nu se vede în codicele Voronetean, de cele 
turceşti nici una. Din cortra in acest codice întâlnim multe cuvinte ungurești 
şi chiar vorbe de origine айпа ca: adevéru, argintu, ruvăntu еіс , се nu le ай 
fratif noştri de preste Dunăre, eum n'aü nici vitd, samă, lună (de qile) si ex- 
presiuni ca doao-ţleci de stănjeni, cincisprágeace stánjeni etc. 

Aşi putea aduce dovedi cà traducătoriul n'a fost nici Istrian, Muntean, 
Moldovean, Bánátean, C'igan ori Maramurășan ; dar asemenea amănunte nu 
pot aveá loc aici. Mă voii mărgini dar a aduce numai câle-va dovedi pozi- 
live spre a determină а rume palrica traducătoriului, Rotacismul foarte pro- 
nuntat, o mulţime de arcelenisme şi vorbe împrumutate din ungureşte, mili- 
teazà în favoarea Ardeal ului. Eată cáte-vá din cele de'ntáiü : somnu aduncatu 
16, in loe de somnu addi cu, băgară sama "12,5 cu înţeles de făcuă soco- 
teala, beutură cu ein p ima silabă 158,, ce '*|,,, 1%) in loc de da da, cu- 
run lu cu ula mijloc **, ete., lipsă 12%, si ори !* sq ete., pentru trebuinta, 
martoru cu o H, etc, oajde 2, cu înţeles de legături, Petru cu ё 186], 
etc., a reoni !5* зв adi a ғёці, ce înseamnă a face тй, a strică; striiru 193 
etc, in loc de streinu, şapte cu a 5 , ete., vărgură ?"| , in loc de frcioard, 
a se náddi t, (care adi nseamná in Transilvaniea a presupune si а pri^cpe), 
in loc de a nd 140и; nu nat, un fel de pleonasm dupa unele cuvinte si mai 
ales după verbe, ca in expresiunea a>teapta numai 9? 5. 

Din vorbele de origine ungurească volü ingirá de asemenea numai cáte-và: 
a făgădui * |» etc., cu ntelesul original de a primi, feleleatiu 9" ,, ** .. si fe- 
leluire *' 12.18 = r&spundere, apărare, fuglu *! ,,.,9 = prine, legat, închis, de 
la ung. fogoly, cu саге cf. verbele fogni si foglalni, gildluire de la gyülólni— 
а uri, hicle, igu cu finala igu, murguire © , dela ung. morogni, morgolodui= 
a murmura ; ézecleanu '? ele, şi a se їгссіспі * ,, n loc de împrotivă, дтей 
si a se impietri, dela ung. izetlen = fără gust, necălit, absurd; de unde ver- 
bul ?zctlenkódni = a ñ nepoliticos, a face secături, a suteri neplăceri, a se 
desgustá , a se certá. 

Уоїй incercá a determ ná si din care parle a Ardealului a fost fericitul tál- 
mácitoriü al codicelui, cand voii publicá studiul, ce am aproape terminat, a- 
supra acestui monument 

IX. Textul eodieeh Ү ma fost respindit printre Romam. — În 8 de 
pre urmă D-] Shiera-și propune a arătă, că textul codicelul Voronelean a fost 
răspândit printre Români, Probele ar fi ma! ашай iinpărțeala după dile si 
săptămâni şi notele tipiconale, ca spre untulu luingegiloru p. 133, cari a- 
rata că se intrebuintá si in mánásur[ si afară din biserici, la deosebite оса» 
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ziuni. Eu- mf explic lucrul alminirea : redac(iunea, de pre care s'a tradus ma- 
nuseriptnl descoperit la Voroneţ, a avut asemenea destinaliune; dar, dacă a 
îndeplinit-o şi textul nostru in maï multe localităţi de o dată, prin copiile ce 
s'ar fi putul r&spândi în diferite părţi, asta e апей un ce neprobat. O altă do- 
vadă ar fi, după D-lui, unele forme vechi, carl se mal găsesc prin cărți din 
veacul al 16-lea şi cari nu s'ar puteâ explicâ de cât prin imitarea unei redac- 
țiuni maï vechi, cum e aceasta, Dar proba cea mal puternică ar fi noti(a 
marginalá, de pre foaea 163 a Noului Testament de Bélgrad din 1648, rela- 
tivà la vorba vánslare, in care se ceteste : <întorsura (adecă traducerea) cea 
de mult dice înotăm, tari not am scris vănslăm, căci vănslă cu corabiea pre 
apă. D-sa pune арої пога în legătură cu locul respectiv din codicele Vo- 
ronelean, unde e nutămu. Această părere nn poate fi exactă pentru 3 mo- 
live : 1. între înotăm şi nutămu sent З deosebiri; 2. vânslămu e de mai multe 
ori în manuscriptul, de care ne ocupăm, în același înţeles saü în unul foarte 
apropiat; 3. e mult mai probabil ca expresiunea «întorsura cea de mult» se 
se rapoarte la Apostolul вай Praxiul tipărit la Braşov pre la 1570, care tre- 
buiá se fi fost cunoscut celor de la mitropoliea din Bélgrad si care cautà se fi 
întrebuințat tot expresiunea înotăm, iniru cât Praxiul de la Braşov ега tra- 
dus, ca si cel de la Voroneţ, din limba slavonă, unde verbul w T ñA ó V T H 
înseamnă si navigare şi înnotare, Asá dar nici ultimul 8 nu e convingátoriü. 

X. Chestiuni omise ori tractate mal pre larg ѕай mai pre scurt 
de cât trebuini. La început mat imputam D-lui Sbiera, că unele chestiuni 
le a lăsat netractate și că altora le-a dat o întindere mai mare saü mai mică de 
cât meritaă. Între cele de'ntàiü voiii numără: chestiuuea literei o (= p), a numă- 
rulut ingilor ce aŭ scris codicele, a valori! manuscriptulut, deşi, după cum afirmă 
la p. 265, I-a venit ideea dea nu mi-l mat dá, numai după се ї-а cunoscut 
valoarea cea nespus de mare, şi altele. $ 2. Codice Voronelean, $ 5. Funda- 
rca mănăstirii, $ 10. Titlul scrierilor din Codice (1), $ 18. Abreviaturt, nu meri- 
taŭ o atât de întinsă tractare, din contra $$ 26 29. Particularităţi gramati- 
cale, trebuiaü tractate mai pre larg. 

(1) Aici nu pot trece cu vederea inchelerea greşită, ce trage autorlul din prezența 
rău înțeleasă a unul și, La !96, 4, unde se termină partea I a codiceluf, asa numita 
lucrare adecă faptele apostolilor, cetim: ефрхшн шн ASkpapim адесй sfrășitulii gi lu- 
crariei. La acelaşi loc din maï multe manuscripte slavone se află: «коні сжкотЕ A 
АЖАН" зай Aini, care s'ar traduce în limba manuscriptulul: «sfrășitulii sâmbă- 
teei şi lucrariei, adecă sférgitul bucății de cetit Sâmbătă, care începe dela * , si tot 
о dată al faptelor apostolice, Asá e uşor de înţeles că зай scriitorul originalului sla- 
von a uitat se scrie vorba сжкотЕ зай traducătoriul codicelui a uitat a о traduce si 
scrie, puind immediat conjuncţiunea și, ce urmă. D-l Sbiera însă in acest $ 10 al stu- 
diului său, la pp. 268 şi 269, vede în acel şi o dovadă, că codicele a fost numai volumul 
al doilea din cele tre! ale întreg Testamentului пой, traduse toate de aceeaşi persoană. 


Faptul că la sférgitul epistole! luf Iacov, ce urmează, nu se găseşte acel și, încă arată 
că explicarea D-sale e neprobabilă. Din eontra părerea mea e confirmată prin notita 


dela sfârşitul epistole! I а lu! Petru, 165 „_g :«сфръш (1) în an марко. шн edpzuT5 (1) вкотирен 
ТимтГ d А5 пхТо5 sfrăpituli apostolii Marco. ŞI sfrügitulii zboregtiei tremeateri a lu 
Petru. D-l Sbiera însuşi se poate incredin(á de adevărul celor ce susțin ей, cetind no- 
tele respective din Noul testament dela Belgrad. 


(1) Notez că w din aceste 2 vorbe în original e scris deasupra, 
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XI. Contradicţiuni. Tot dela început am afirmat cá autoriul se contradice 
de mai multe orf. Sânt dar datoriü a-mi ilustrá afirmarea prin exemple. La 
p. 335, unde înşiră mai multe particularităţi limbistice, cari, după D-sa, ar 
puteâ dată din primele secule de la Hristos, pe lângă particularităţi ce se gă- 
sesc în multe din monumentele noastre din veac, al XVirlca, pune si pre sla- 
vicul жел5ацє, câte-vâ compuse după slavoneste şi chiar ungurescul фоү- 
rasy; deşi cu 15 pagine mai înainte numérase acest cuvént între cele streine, 
cari aŭ înlocuit pre cele de origine romanică. wma ESH (onu bun) din а 2-a notă 
a p. 106, îl citeşte la p. 106 ama aa (ami az), ear la p. 273 amdndot. La р.5+ sa 
textului cetegte şi transcrie bine prima pers. sing. а imperfectului vechii 
gg'k= vré, dar în vocabulariă р. 250 schimbă si greseste, când dice despre ace- 


lași cuvânt că e pr,. sp. m (1) =вр8ю. lată si un exemplu de contradictiune isto 
rică. La p. 352 spune: In această mănăstire sau poate si în män. Voronet din 
j. Botoşanilor, s'a făcut pre la finca sec. al 15-lea sau în primele doaue @ cinit 
din sec al 16-le actuala copie a acestui codice». Va se dică Vorona ar data 
cel putin de pe la 1500, ceea ce e in contradicere cu faptul cá Vorona nu e 
anterioară anului 1700 d. H.(1), si in parte chiar cu ce spune D sa la p. 256: 
«După foarte mult timp de la fundarea mănăstirii, ea a fost părăsită dc 
culugări, dară curînd reimpoporata cu călugări de la măn. Vorona din Ro- 
mániea. (2)...De aci înnăinte, mănăstirea < Corbului» de pind atunci a început 
a fi numită mănăstirea Voroneţului . Ultimul loc apoi nu se împacă cu in- 
scriptiunea lut Stefan cel mare din 1488, pre care o publică însuşi D-l Sbiera 
la p. 257-8, unde fundatoriul declară, că a făcut biserica în mănăstirea wr 
воронеця. » 

X11. Diverse. Am mai dis cá autorful n'a urmărit polemica dintre Domnii 
Bumbac si Nădejde, cum si cercetările maï пойё ale acestui din urmă, pentru 
că atunci n'ar declară fără rezervă. d. e. la p. 285 si 301, că «multe cuvinte 
de astadi cu sonul nasal і sai rostit... cică сопѕесепі cu A». 

Ay puteá înșiră mai multe amănunte, cari ar arétá felul cunoștințelor gra 
maticale şi filologice ale autoriului, dar më tem să nu obosesc pre cetilori. 
De aceea mé voii mărgini la câte-vâ. După D-sa cela ce este în acusativ şi dativ 
in fraza : bărbatui, cela ce i taste brău! acesta. азай voru legă elu iudeii ? i loru 
dice că e pron. posesiv în cazul nominativ la 32,, % 13, 181 зо etc. in expresiuni 
ca : aducerea loru şi în acuzativ la ** ,, 9* ,, ** ete. în expresiuni cá: diin 
mijlocu! loru, după D-lui s'ar fi dis când-vâ : a nein/rdrá, a se nesupuinre, 
a se neteme etc., numai fiind-cá găsi asemenea verbe cu negaţiunea ne la ge- 

(1) Cele ma! vechi documente din arhiva statului, cart vorbesc de «mánástioara» dela Vo- 
гопа sânt dintre 1740 si 1750. Ea trebue deci se se fi fundat ceva mal înainte de jumătatea 
secululu! trecut. Cálupgárasil» de la început aü fost ZaporojenI veniţi din Husiea. E dar cu 
totul neprobabil ca codicele se fi venit din acest «schit» rusesc, necurn se se fi scris acolo, 
când notita II a lui C. ot Dorna dovedește că la 1740 manuscriptul erá la Voroneţ. 

(2) Această tradiţie trebue se se fi născut din simpla asemén re de nume a ami elor 
mănăstiri, de oară ce stareţul. Voronel, arhimandritul Iosif Vasılı ı, un ven abil bëtran. 


îmi ѕспе că în astă mănăshre nu e asemenea tradiție și afirmă ca Vorona n'a avut nici 
o dată vr'un raport cu Voroneţul. 
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rundiü !! 32,2 ов, {52 4,5, cum se dice siadl(1); кр, care în cărţile vechi este 
imperfect, după D-sa e prezent la 15 ә, 65 , 7 ,, gi charla?" ,, unde coréspunde 
imperfectului slavon. xo'r'kâuie. Verbele de origine ungurească a gilălui, а 
murgui sent puse la p. 320 inire cele curat romanice si se derivă din zelure 
Şi murmurare ; ear a ricui get-beget slavonesc 14 găseşte originea in lat. 
rictare. 

Pre tabela I-a inire formele iterelor nu se văd si ale caligrafulul de la p. 
29. Mărcile de fabrică din manuscript sânt litografiate pe tabela a Па mat 
marl de cât cumu-s în realitate si nu tocmai! exact. Cele 4 pagine heliografi- 
ate la sfârşit nu-s din cele mai interesante : р. 29 nu trebuia să fie lăsată sub 
nici un cuvânt. 

Ortografiea e un compromis inire a r&posaiului Arune Pumnul şi a a- 

cademiei române. Limba studiului si a vocabularului e încărcată de Pumnu: 
lisme, ca : semne scrisoriale, abece si abecedică, particularităţi sonetice, trä- 
ducere, fundătorii, foarmă, esimplu, cuvintartul, tărmurit adecă terminat, 
finoare, Optomvre, schimbăciune, obieptiune, dar prelectiune. 
Volü mal notá, cá D-sa nu s'a putut desbárá nici de acel or?, des şi fără ne- 
cesitate întrebuințat de Bucovinenii culti înaintea conjuncţiunii de вай dacă, 
în fraze са acestea: Nu știu ori de va serie ort de nu va serie. — Nu gti 
ovi de va veni. — În sfârşit stilul cărţii este prolix. 

XIII Inchetere. — Cetitoriul va fi observat, cá, dela începutul acestel 
critice, eñ n'am negat огї-се merit opere! D-lui Sbiera, şi am dis că, pre lângă 
execuliunea tipografică, sânt si alte părţi nimerite. Аг fi fost şi straniü, ca se 
nu se aleagă nimic bun după atâta muncă din partea autoriului, preceasă de 
meritoasele lucrări ale D-lor Cipariu, Hăjdăi etc. Ceea ce insă cu părere de 
гёй am constatat, e că 1) părțile slabe sânt prea multe si 2) între cele nime- 
rite nu se vede nici una de acelea, ce ar fi prezentat dificultăţi grei de învins. 

Din cele precedente se poate asa dar їпсһеїй, că D-] Shiera s'a apucat 
în 1871 de studierea celui mal vechiii monument românesc, fără să aibă pre- 
paratiunea !rebuitoare, si că după 14 ani de muncă tot nu s'a preparat de a- 
juns; asá că sent absolut necesare altă ediliune si alt studiă lucrate pe o 
bază mai stientificá. 

Necesitatea un ı lucrări serioase e cu atât mai urgentă, cu cât, asupra a- 
cestui codice, au început a pătrunde idei exagerate si in junime, prin cărțile 
de şcoală. Pentru aceea mi-am propus si eü a publică, cât mai curând posi- 
bil, studiul ce am întreprins de mai mult timp, dinpreună cu o ediţiune cri- 
пей a textului, însoţită de redarțiunea slavonă, din care s'a tradus, şi de alta 
românească, lălmăcită din aceeași limbă. 

Bucuresci, 1885, Noen vrie. Gr. Creţu. 


1) De cum-vă s'a luat după verbele a nevof. care e їп 7 locuri, şi а nevolnici, a 
necurăți, amândouă întrebuințate numat câte о dată, s'a înşelat; caci primul e făcut din 
un Sibst ntiv, ultimele din adi ctive, toate compuse cu n . Ultimul se mal explică 1) 
pr n sl нєчьствокатн $1 2) prin înțelesul săi deosebit de à lul а nu curdfi, cum di- 
fere 91 a nevoi de a пи vot. 
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DÎNSELE, — VINTOASELE. — SOIMANELE — FRUMOASELE. 
MÁIESTRELE. — MILOSTIVELE.  ZÎNELE. 


STUDIU DE MITOLOGIÁ COMPARATIVĂ, 


Ştiinţa limbei, care a contribuit atâta intru limpezirea epocei primilive a 
umanităţii, se poate fáli cu drept cuvint, că a dat naştere unei ramuri nu maï 
puţin importante, menită a smulge vălul, ce acoperea odinioară statua zinel 
Isis, şi a ne introduce în sanctuarul, de unde aŭ izvorit concepliunile mitice 
ale popoarelor, Mitologia comparativă, ştiinţă tănără basată pe resultatele Fi- 
lologiei comparalive, fu inlemeiată, acum vr'o palru decenie, de căire Adal- 
bert Kuhn (1) și desvoltată de școala acestuia, dar mai cu seamă fu ea popu- 
larizatá prin scrierile unui Max Müller, Bréal, Darmsteter, etc, (2), 

In fasa actuală a acestei noue ştiinţe predomină două teorii principale pen- 
(га a interpreta ereatiunile milice ale fantasiel populare : teoria meteorică a 
lui Kuhn și teoria solară a lui Max Müller, 

Kuhn consideră fenomenele ігесёіоаге, ca trăsnetul, fulgerul, ploaia, vintul 
si celelalte aspecie convulsive ale naturel ca factorii cei mai importanţi în pro- 
ducerea miturilor aniichitátii, Kelly resumá ast-fel această teoria : 

« Norii, furtunele, ploaia, fulgerul si trásnetul eraü spectacole, cari, mat 
mult de cát toate celelalte, izbeaü imaginatiunea Arilor primitivi si cară o o- 
сорай mai mult a căula obiecte pămiînteşii, cari să poată fi comparate cu as- 
peclele totdeauna schimbătoare ale acestor fenomene, Spectatorii erai la 
dinsif pre pămînt si lucrurile pămintului le erai comparaliv familiare; chiar 
si rásárirea şi apunerea corpurilor cereşti puteai fi privite de dinsil cu а! 
mai mare linişte, cu căt aceste evenimente erai mal regulate, Dar oamenii 
primelor virste nu puteai nicf-odatá înceta de a contempla cu cel maï vii in- 


(1) Lucrarea capitală a lui Kuhn. poartă titlul: Die Herabkunft des Feuers, 1559, in 
care dă explicaţiunea mitului lui Prometeü. 

(2) Dintr+ diferitele scrieri ale luf Max Miller pomenim numai al зей Essa; on com- 
paratire Mythology, 180%, Bréal, Hercules et Cacus, 1863,— Darmsteter J., Ormuzd et 
Ahriman, 1878, 
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teres aceste minunate schimbări meteorice, atăt de neregulate, atăt de mi- 
slerioase în venirea lor, şi cari produceaü efecte atăt de imediate și de pal- 
pabile, fie in bine fie in r&u, asupra vieţii şi soartel acelora cai! eraă marturii 
lor. De aceea aceste fenomene erai notate cu îngrijire şi desemnate cu o bo- 
găție de imagini, cari ай făcut dintr'insele fundamentul principal al tuturor 
mitologiilor si a! tuturor superstitiunilor indo-europene (1). 

Асезіеї (еогії, care a fost adoptată de cei mai eminen(I mitologi a! Germa- 
niei (Mannhardt, Schwarz, ete.), Max Müller opune teoria sa solară, care atri- 
bule o importanţă preponderanlă fenomenelor regulate și periodice. Tatá pro- 
priile sale cuvinte : 

« Răsărirea si apunerea soarelui, întoarcerea periodică a zilei si a nopţii, 
lupta între lumina şi întunericul, întreaga această dramă solară cu toate a- 
mănuntele sale, care se joacă in fie-care zi, în fie-care lună, în fie-care an, 
în cer şi pre părnint, lată ceea ce consider ca formând principalul subiect al 
mitologiei primitive. Cred, că idea chear a puterilor divine a luat naştere in 
ulmirea, cu care strábunil familie! arice contempla puterile strălucitoare 
(deva), despre cari nimeni nu pulea spune, de unde veneaü nici unde se du- 
ceai, сагї nici odată nu făceaă greș, cari nu se vestejeaü și nu mureau nici 
odată, si сагї se numeaü nemuritoare, adică carl nu se trec de loc, pentru a 
le deosebi de slaba si peritoarea rasă a omului. Consider întoarcerea regulată 
a fenomenelor ca fiind o conditiune mai indispensabilă pentru a fi ridicate, 
prin magia fraseologiei mitologice, la rangul de nemuritori ; şi atribuiü o im- 
portanță proporţional slabă fenomenelor meteorologice, ca norii. trăsnetul şi 
fulgerul, cari, cu toate că causează întru câtva o violentă comotiune in na 
tură si în inina omului, nu trebueaü să fie puse alăturea de fiinţele străluci- 
toare si nemuritoare, ci cátaü mai mult să fie considerate, вай ca supuşii lor 
вай ca dușmanii lor. Cerul adună norii, cerul tună, cerul plouă; şi lupta, ce'și 
dai nori! сеї negri cu soarele strălucitor, pe care il ascund cătva timp, nu” 
de căt o repatitiune neregulată a acelei lupte mai importante încă, саге are 
loc, pe fie-care zi între întunericul nopţii și înviorătoarea lumină a dimi- 
netil> (2) 

Dar ambele aceste Leoril sə pot întruni. Izvorul mitologiei fiind multiplu, 
atăt teoria meteorică cát si cea solară, precum si altele, cari s'au propus (3) 
зай se vor propune, îşi vor găsi fie-care aplica(iune în casuri speciale. 

Ne încercăm a dovedi prin acest studiu, că fenomenele atmosferice joacă 
un rol nu mai puţin important în crearea elementelor mitologiei moderne 


(1) Inlo European Tradition and Folk-lore, citat de Max Müller, Nouvelles leçons sur 
la Science du language, vol. lH, p. 273. 

(2 Max Muller. op. cit, ibid. р 275. 

(8 Forchhommer, bunăoară, caută explica(tunea miturilor elenice în topografia Gre- 
ciel, adică in observatiunea fenomenelor locale; alţii ай emis ipotesa despre nașterea 
miturilor ptin transmiterea monumentelor figurate réu intelese, Vezt S. Reinach. Manuel de 
philologie classique, livre XII: Mythologie. 
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şi de a accentua ex rema însemnătate a vintului in imaginatiunea po- 
poarelor. 


Aerul si schimbările atmosferei exercită o mare influență asupra omului. 
Multe boale, ce bàntue corpul nostru, provin din împrejurări, cari aü drept 
causă varia(iunile temperaturei. Nu e deci mirare, ca inchipuirea poporului 
să fi personificat aerul вай vintul (cari staü în strinsá legătură) în niște ființe 
vütamátoare omului. Intr'adevér, existența unor zine rele, cari ar avea o în- 
riurire funestă asupra corpului omenesc, e una din credințele cele mai res- 
pândite ale poporului român. Diferitele nume, ce ele poartă după localităţi 
această polionimiă mitologică — ar putea servi drept dovadă, cătă importanţă 
a dat poporul unei asemenea credinţe. 

A stringe toate mláditele împrăștiate, dar lăstăriie din unul și același 
trunchiü, ale acestei credințe, a le desface de invelisul, cu care le a îmbro- 
bodit inchipuirca populară, a le supune unei cercetări comparative, urmárin- 
du-le originea si reducéndu-le la o sorginte comună iată ce'și propune stu- 
diul de faţă. 


І. 
CE SÍNT IELELE ? 


Intr'o lucrare asupra Elementelor turceşti in limba română», vorbind de 
Tele, ziceam : 

Iele, pl. zine rele, cari paraliseazá pe oameni’ luat din tele, atacat de pa- 
ralisie lu mâini, la picioare зай la vr'o allá parte a corpului (1); luat de tele, 
a merge cu repeziciune mare învirtindu-se, a porni val-viitej : poporul se fe- 
regte de virtejul de vint, crezând cá întrinsul joacă Telele (Alexandri, Poesit 
populare, p. 10 [descântec de Iele] : vol, Ielelor măiestrelor, — dușmane oa- 
menilor, — stăpănele vintului ; Tocilescu, Revista An. П vol. Ш, p. 385 [des- 
cântec de dambla] : Jelclor, vé осер la vintul turbat — unde ciocărlia se dà 
peste cap; loan Văcărescu, Jele e: de om огї ‘аге 1ай mádulare, lipsa sá'gi 
dreagă — cu singe o incheagá! — ard si usucă ог ce apuca !). Numirea de 
insele, ce se mai dă Ielelor, este resultatul etimologiet populare, prin саге 
poporul a identificat pe stăpănele vantului», pe  silfidele vârtejului» si pe 
«zinele pricinuitoare de reumatism» cu pronumele personal ele, căci poporul 

neci nu cotédia a pronuntiá nomele loru cellu ominosu, ci lu indica numai 
prin pronomele elle, ce deviae subs antivu in acestu sensu» (Laurian, Glosa- 
riu, p. 800). In Bucovina si Transilvania Jelele mai poartă si numele de Vin- 


(1) Luat din ele, mat insemneazá la figurat smintit, nebun. De la Vrancea, Sultd- 
nica, p. 16: E o fudula, o luată din sel , ware toate Sámbetele, cand umblă calcă'n 
stiăchini, numai nevasta ca toate nevestele n'o să Па, Sultana a a, zicea la fintáni, la 
horă, la sezátoare, fata ceauşului . D spre Iele poporul maï zice, că sint tre! su- 
roti, cari petrec noaptea sub streaşina casel si cel ce trece tirziă se e pune lu diferite 
boale, căci ele sculpă asuprál. Gunolul trebue asemenea evitat. 


Rev. p. It, Ach A. Vo VI. 11 
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toasele; —turc. iel, vent, souffle, air; enflure, tumeur, rhumatisme Zenker, D c. 
tionnaire turc-arabe- persan, p. 965°, Budagolf, Slovart, vol. П. p. 361—362 (1). 

D. Costinescu se exprimă ast-fel asupra lor: 

Iele, s. f. pl După ideia poporului, femei зай fete nevézele, ce joacă noap- 
tea în câmpuri, Locul, în care aü jucat, devine periculos : are însuşirea de a 
desfigura вай de a înțepeni picioarele aceluia ce l'a călcat. Cearcáne de earbă 
mal inchisă, ce se găsesc în câmpuri, zic a fi urmele dantului lor, După alţii, 
aceste sint tref fete, ce asistă la naşterea unui prunc. Femmes ou filles fabu- 
leuses qui chantent et dansent pendant la nuit au milieu des champs (2). 

Réposatit Laurian şi Maxim le consacră următorul articol, care, reprodus 
cu ortografia obicinuită, sună : 

Iele, réü scrise in loc de ele s. f, pl, malus genius, daemon, malae divae, 
rheumatismus, paralysia, furor; demon, geniu râă esenţial însă : rele zine, 
eife rele, cărora, după credințele poporului, place a turmenta pe bieţii muri- 
tori, cari nici nu cutează a pronunţa numele lor cel ominos, сі indică numai 
prin pronumele ele, ce devine substantiv in acest sens: Jelele daŭ, trämit 
morbi cet mat асиії si duvevoşi oamenilor, femeilor şi masculilor ; cel luat din 
Tele вай de Iele (3) devine adesea paralitic de minte sau nebun furios; dar mai 
adesea ; cel luat(d) din Iele sad de Iele suferă de paralisia nervilor sai de 
acutele dureri ale reumatismului de articulatiunt; până astăzi țăranul expert, 
când vede si observă un biet pacient de Tele, face din ochiü si dă din cap cu 
cáutálura supărată si cu gest amenintátor la muierele ce stai de faţă împrejur. 
Aceasta probează, că mulți țărani ай viă conştiinţă de Iele, că ar fi real! ele 
(femeile), cele ce căşunează aceşti amari şi dureroși morhi, Ва prin farmecul 
şi furiile amorului, fiă prin virul amorulu? venevian, etc. (4). 

D. S. Fl. Marian, reproducând un «descântec de Tele» găsit inire manu- 
seriptele r&posatului Săulescu, il precede cu următoarea observaliune : 

Sub cuvintele Dinsele saù Telele înțeleg Românii din Bucovina și Moldova 
un fel de reumatism, pe саге îl capătă, după credința lor, numai atunci când 
calcă în urma unor zine foarte rele, ce le numesc eï cu un cuvint impropriu 
«Ele», зай când le valámá cu ceva pre acestea» (5). 

Intr'o supersiitiune băbească din districtul Prahova se crede, că de a făcut 
nescarva bube pe picere, zice cá'i lepădătu d din Tele şi“ descántà , Aseme- 
nea «de a răcit la picioare și'l dor, îl descâniă zicând, ca călcat în loc тёш» ; 
ear dea răcit la măini şi'] doare, ii descântă d'at råt», In fine «babile şi bo- 


(1) Tocilescu, Revista pentru Istorie, Arheologie și Filologie, An, UU, vol, V, p. 258 sau 
edițiunea separată, p. 120 

(2) Vocabular románo-francez, vol. I, p. 374, 

З) Luat din Iele nu este tot una cu luat de Iele, Vezi articolul тей din fruntea aces- 
tul studiü, 

(4) Glosariu, p. 300. 

(5) Mănunchiti din manuscrisele lut G, Săulescu în Analele Academiet Române, seria 11, 
tom, VII, sect. I, p. 156, 
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barii învaţă pe oameni să poarte usturoiü, trei căţei in pungă, Curea, briă, ca 
să nu'l băntuească Jelele» (1). 

D. Jipescu, in limba ţăranului din aceeaşi localitate, grăleşște ast-fel : 

«Dă traï гай te al stârcit (táranul), te af ohilit, te aï subțirat, te ai sulat, te 
al incovrigat, te ai cocărjat, ti al pierdut coraju, cumpătu şi mersu. Parcă Iestl 
luat din Iele, or din dăvînt, cănd págesti». (2) 

Și aiurea : 

«Vere, strigă Foloştină, ce ţi-o hi scris dă la ursitoare, aia ai să patt. Că 
uite, Mărzica n'o mal ghisat şi'n noaptea dă Crăciun auzişi, că cum a işit a- 
fară pă Ја miezu nopti, în puterea întunericului, şi cum a călcat, să mé tai, nu 
şiiu, dar ştiu că a pus picăoru în urma Ielilor şii s'a sgárcit vinile — hife la 
iel acolo — şi d'utuncea să vaită si] tăraşte, dá pare a hi spetit» (3). 

D. Creanga, in povestea «Soacra cu trei nurori» : 

«Sint vr'o cinci-şase zile, de când mámuca а fost să ducă viteil la suhat si 
un vint reu а dat peste dinsa, sármanal. . Ielele i-a luat gura și picioarele» (4). 

De la Vrancea (Barbu Ștefănescu), în admirabila sa prosă : 

«Din svon aflase, precum că ai scăpa ce ţi-l drag de la peire, dacă te ai da 
în munca Taelor. Nu с'а crezut, dar a încercat, că n'ar fi oprit'o nici in ruptul 
capului de a se да chear duhurilor nevăzute. — Intr'o noapte de marți, zárind 
un cearcăn in jurul lunei, s'a străcurat ca o nălucă pănă la biserică, ear în- 
torcéndu-se sub streasina casei, 'şi-a presărat in creștet pămînt din trei mor- 
minte, adăstând toată noaptea fără a da cu ochil de Iele» (5). 

D. Gane, în «sfântul Andreiü> : 

«Ei bine a murit !... a plecat fără să më asculte într'o sară inspre sf, Andrei 
la moșia lui Neagu, unde îl ducea dorul duducăi Elenei, si la moara de vint, 
ştii la locul cel necurat, îl s'a r&siurnat sania, i-a fugit calul, far pe dinsul Гай 
luat Ielele prin văeduh aşa de repede si asa de sus, că numai ce a căzut mort 
în poaria curţii Jui Neagu». (6) 


Alexandri, in «Noaptea sfântului Andreiü> : 


Eatá-l! eat& Satan vine, 
Résbáténd prin verzi lumine, 
Pe un fulger scánteitor. 
Umbre, stafit despletite, 
Cucuveici, Iele sburlite, 

Și Rusaliile pocite 

Îl urmează ca un nor! (7) 


(1) Tocilescu, Revista, An. П, vol. ШІ, p. 887. 

(2) Opincaru, p. 67, — In citatiunile de maï la vale căutâm ma! cu seamă a scoate la 
iveală însuşirile particulare ale Ielelor. 

(3) Ibidem, p. 151. 

(4) Convorbiri Literare, An. IX, p. 286. 

(о) Sultdnica, p. 49. 

(6) Novele, vol. ЇЇ, p. 822. 

(7) Роевй, vol. П p, 122 
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In Despot-Vodă, când Moţoc caută а linişti pe Spancioe, care, la fie-care 
adiere, la fiecare susur, pare a zári umbra lui Lăpuşneanu, el zice : 


Părere, 
Spancloc !..... tu eşti! lunatic, ţi-e frică de strigol, 
De ele, de Vîntoase, de stafit, de Могої; 
Si al ajuns acuma, în mintea'ţi visátoare, 
Să fac! din Lăpuşneanul o umbră pánditoare..... (1) 


Când cocoana Chiriţa se tángulesie împotriva coconasilor din Est, earl nică 
nu eatadicsesc să se ulte la bietele copile, ea exclamă: 


Azi bonjuri! cu lungi plete 
Fug de fete cuculete 

Si. ingrozi(Y de şotil rele, 
Fug de ele ca de Tele. (2, 


Bolintineanu, in <O noapte la morminie» : 


Atunci trecurá Ielele 

De mâini! în hore prinse, 
S'un abur toate stelele 
Indatá le coprinse. (3) 


In fine, în frumoasa epopee a d-lui Ar. Densuşianu, Fét-Zefir mângăe pe 


Mos-Alb, fruntaşul soliei, care colindă prin stâncă si codri in căutarea lui Negru, 
răpit de Iele 


în loc cumplit şi grei, 
Cum altul sântul soare'n са1є-Ї nu zărește, 
Nic! ma! frumos si odată mal fioros şi rëü, 


şil îndrumă să găsească pe eroii în palatul Ielelor, care s'aflà 


Prin munţi d'aicl departe în Valea-sargentină, 
Prin codri deși se întinde un labirint de vil, 

Si văilentre sine se'ncurcă si se'nbină, 

Cát їпарої din ele abea'(Y mal afli cát. 

P'un vîrf de munte acolo i-a Ielelor grădină, 

In care nu pátrunde picfor de muritor, 

Căci glur-înglur pe munte sint puse, ca să ţină 
O pază neadormită (ей însumi mé'nfior!) 

Mil flere şi balauri, ear în grădină ride, 

Cum nu vezi nici în visuri, un minunat palat. 
Cumplitele lui poarte nimic nu le deşchide 

Fár numal o putere, ce unef Ierb! s'a dat, 

Ce a flerelor se zice, Cumplitele Măiestre 
Prinzând aici pe Negru Гай dus si Гай ascuns,.,,,, 
Măiestrele lui Negru î-at luat orice putere 

Din máini gi din picioare, din spate, piept și gât. 


(1) Alexandri, Despot-Vodă, p. 18. 
(2) Alexandri, Teatru, p. 248. 
(8) Poesit, ed. Socec, vol. I, pag. 401, 
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Sus in palat el doarme, ca mort, fšrš durere, 

Din cánd in cánd mal suflš, dar'lin si nesimtit, 
Curând, de nu'f ajunge, el peatrá se preface 

Ca mulţi alți fetf acolo de mult inmármuritl.... (1) 


П, 


ROLUL IELELOR ÎN LITERATURA POPULARĂ, 


Adevărata caraclerislicá a Ielelor reiese mai cu seamă din rolul, ce'l joacă 
în literatura populară, anume în descântece si in basme. 

Vom începe mal întăi cu descântecele, al căror număr e îndestul de mare, 
dar vom reproduce în întregimea lor numai pe acele cari conţin elemente 
importante pentru elucidarea originei lor. 

Următorul «descántec de Iele e din Moldova : (2) 


Voi Ielelor mátestrelor, Unde popa nu toacă, 

Duşmane oamenilor, Unde fata nu gloacă, 

Stăpănele vintuiut, Vè ducefi în gura vântului 
Doamnele pămîntului, Să vé loviți de toarta pămîntului, 
Ce prin văzduh sburați, legii din mână, trup, picior, 

Pe earbá lunecatt Si să perit sus întrun nor. 

Si pe valuri cálcatf. Daţi omului sănătate, 

Vë duceţi în locuri depărtate, Că sabie de foc vë hate! 


In baltă, trestie, pustietate, 


Un «descântec de dambla» din plaiul Prahova (3) e în totul identic cu cel 
de mai sus, numai că după versul «unde fata nu joacă» mal contine urmá- 
toarele două : 


Vă duceți la vintul turbat, 
Unde clocărlia se dă peste cap, 


Yar versul final sună : 
Că Mihail cu sabiá de foc vé bate! 


E interesant a vedea o consonanţă atăt de completă a unui descántec din 
două localități îndepărtate ale ţării, 

Acesta este in acelaşi liinp singurul descântec, сеї cunoaștem din Munte- 
nia. privitor la Tele; din Moldova însă mai posedăm şi altele, 

Astfel răposatul Săulescu culesese in Moldova un «descântec de Iele» foarte 


(1) Ar. Densuşianu, Negriada, p. 154—155, O descriere mal amănunțită a palatului 
Ielelor s'aflá 1а pag. 129—130. Despre bușteanul Ielelor ib. p. 22; lacul Ielelor, p. 169. 

(2) Alexandri, Poesi? populare, p. 10. 

(3 Tocilescu, Revista, An. ЇЇ, vol, HI, p. 885. — Culegătorul precede descântecul cu 
următoarele cuvinte : «La om, dobitoace, când le vine dambla la o parte a corpului, zic 
locuitorii, că'i luat din Iele, Jată şi leacul, in care cred : apă neîncepută, luată până nu 
cântă cocoşii, o pune în vas, fa leuştean si alte buruleni, cu ele amestecă apa și zicg 
vorbele de mal! sus.» 
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important, pe care il reproducem, în parte, după textul restabilit de d. S. 
Fl. Marian (1) : 


Mart! la mánec, 

In sănec, 

M'am pornit 

Pe cale, 

Pe cárare, 

Grasă 

Si frumoasă, 

Сапа, la jumătat' de cale, 
De cárare, 

lată că m'aü întilnit 
Savatina 


Mergénd 

Iute ca gándul, 

Tare ca vintul, 
Neatingénd pámintul, 
La márul tufos, 

La már ršmuros, 

Sá facá joc frumos. 
Atunci pe Florica 

Pe cale ай îutiluit, 
La еа ай răcnit; 
Páru'n cap i l'a 'nodat, 


Magdalina Creerii і-ай turburat ; 

Si cu ele Rujalina, De gură o ай muţit, 
Gătiţele De urechi o aii surzit, 

In prourele, De mâini o ай mocit. 

Cu betite In bátealá melita `o, 
Puchiţele, Peste gard arundato, 

Cu şiştori Nici de o treabă lăsat'o!...., 


Rost cinsăţele; 

La olicăirile şi vutetele sale, Maica Domnului constrînge pe cele trei zine 
rele, personificate sub numele de Savatiná, Margalină (хай Magdalină) si Ru- 
jalină, «са să'! desnoade părul, să'i aline creerii, ѕа'ї desmuteascá gura, să 
o desasurzeascá de urechi, să'i desmocească măinile si săi desmeliteze mă- 
dularele». 

Nu mal puţin important, pentru elementele sale constitutive, este urmáto- 
rul descântec din Bacáü : (2) 

«Ай purces N. astăzi st, Miercuri pe cale, pe cărare, gras ca o slănină si 
rumen са o călină. Când aü fost la mijloc de cale, de cărare, Paŭ intilnit 
Doamnele, Domnitele, lerodierile, adecă Zinele şi Irlcl, cu săgetături si cu 
întîlnituri şi cu de-Dinsele, şi pe dinsnl Гай pus cântecul sà'l cânte, jocul să” 
joace şi pletrele să le farme şi lemnele să le frângă. El cântecul n'aă cântat 
şi jocul nu laŭ jucat, pielrele nu le aü fármat și lemnele nu le aŭ frânt. Dar 
ele, unde s'aă mániat şi s'aă supărat, pe dinsul de părul cap ilui Гай luat, in 
susul cerlulut Гай ridicat, in påmint, când Гай trântit, loe în pămînt aŭ få- 
cut, carnea pe trup і-ай тйс! şi vincle i-ai sgárcit și puterea i-ai băut din 
creerii capulut, din viderea ochilor, din ránzd, din osânză din bacriie inimi, 
şi lângă drum Гай dat şi zi de moarte i-aü pus.......» [La plansul si lacri- 
mile mele] : 

« Maica Domnului mi-a zis : nu te саїпа si nici le văicăra, nici in samă nu 
băga, că baba N, іп mâna dreaptă 9 zmicele de măr dulce va lua si cu legă- 


(1) Mănunchiă, etc. p. 158 160. 


(2) Buciumul Román, An. Ш, p. 138. — A se compara acest descántec cu descánte- 
cul «de dinsele» publicat de d, Berariu în Aurora română 1, 57 din Cernăuţi (1881). 
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toare rosiá le va lega şi cu vin a cânta si descànta si vinul il va bë gi s'a 
spăla, și atunci toate junghiurile si d irerile vor înceta, minţile Ја loc i-a veni 
şi vinile s'ar desgărci, carnea pe trup s'a desmăci, toate săgetăturile, pocitu- 
rile, de dînsele, cu zgardă rosiá le va lega si pe foc le а da. In măr dulce le 
a arunca, cu gard le a sufla, cu mána le va lua si in Marea-Neagrá le va a- 
тапса, in Marea mărilor, în rădăcinile trestiilor. Acolo mesele lor 's făcute si 
păharele împlute. Acolo li-i cina si hodina şi-i o verde poieniţă şi-i o capră 
cu trei iezi, in cos le a intra, moalele le a fárma si N., care ай fost bolnav, 
va rămâne curat, luminat ca prea curata Fecioara din ceriă cum Гай lăsat. 
Si lănă albă si lănă neagră dă Domnul să'i ireacá, sá'i бе leacu de la тапа 
mea şi din descântecul mei.» 

lată si următoarea «descántare dintru lele din Regin in Transilvania (1), 
din care reproducem numai începutul, finalul fiind analog cu cele de mal sus: 

In ha!ná albă s'a îmbrăcat, 

Şi pe cale s'a luat, 

Cu Zodia cea mare s'a întilnit, 
Si puterea i-o luat........ .. 

Colegul тей d. Alexandrescu Pop, originar din comuna Năsăud, Sânge- 
orgii, Transilvania, care a cules un număr insemnat de poesii populare din 
acea localitate, a binevoit a'mi pune la disposiţiune urmăloarele descántece 
«dintru Tele», inedite, ceea ce ne face a le reda în toată intregimea lor. 

Intâiul din aceste descântece i-a fost dictat de femeia Nastasia Pantelemon 
Lari din comuna Salva, comitatul Bistriţa-Năsăudului ; al doilea e copiat in- 
Іостаї din cartea de descântece a lui lon Miher[ea ; al Irellea Га auzit de 
la baba Marta Tihoae din Răbra-mare, lingă Năsăud; si al patrulea de la 
baba Marisca din Sángeorgiü. 

E de prisos a adăoga, cá păslrâm intocinai particularitàlile fonetice ale o- 
riginalulut (2). 

Tal& aces'e descânlece : 

I. S'o luat N. die la casă, die la masă, sănătoasă si voloasá, si s'o dus in 
роїапа mare la mèru tufos, mèru crânguros, două mere а mănă o lua! ca cu 
două mere die aur sà giuca. Nimein lume n'o vádzut'o, fiime in lume n'o au- 
dzito fără Irod inpdratul si Irodasa «npurătasa cu fetyile sale, cu slujnigile 
sale cu tâtă gloata sa. Cum o vüdzurá, die mănă o luară si in рїос o bágará, 
in sus o rădyicară, ca on filor die сййер 'o meliţară, ca on snop die gráü o 
înblătiră, moartă în pămînt o trântiră Creeria in cap i o tărburat, moară în 
cap i-o agádzat, că dte oct о orbgit, de nas o сагті şi die gură o amuţit, die 
urect о asurdzit, d e mănură о legat, die pcicioare o inpcelecat, moartă în 
pământ o lăsat, cilavă şi bolnavă, şi i-o lăsat intru-Iele» (3) cu fapt, «intru- 


(1) Gaster, Crestomatia română, vol. Il, p. 341. 

(2) Cu g cursiv insemnám acel sunet particular, се s'aude şi in Mo dova : čš, sunet 
adică, care începe cu č şi se termină cu š. 

(3) Numele boalei. 
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Iele» cu mátris, «intru Iele cu ruptură de apă, intru-lele aruncate, întru 
Iele date, intru-lele> fipate, intru-lele spurcate, întru-lele» cu seasu 
cel răi, 

Da Ie o prins a să cânta cu glas mare pănă în șeriu si cu lacrămi pănă in 
pămînt. Nime in lume n'o vádzut, nime in lume n'o audzit fără Maica Dom- 
nului din poarta șeriului, tare o «sirguit si înainte i-o ieşit, de тапа dreapt'o 
luat si bifi' o întrebat : se te cántI? se te dáulesti? 

Cum nu mol cânta, cum nu m'oi dáuli, că m'am luat die la casă, die la 
masă, sănătoasă şi frumoasă, m'am dus in poiana mare, la mèru tufos, mèru 
crânguros, două mère a mână am luat ca cu două mere de aur m'am giucal, 
fiime in lume nu m'o vádzut, nime în lume nu m'o audzit fără Irod înpăralu si 
Irodasa inpárálasa cu fetyile sale, cu slujnigile sale, cu tâtă gloata sa. Cum 
mé vădzură, die mână me luară, in рос mé băgară, ca pe on fiior de cátiepá 
mă meliţară, са pe on snop de gráü mé înblătiră, moartă in pămînt mé trân- 
tirá. Creerit în cap mi-o tálburat, moară in cap mi-o agádzat, die осї m'o or- 
bgit, die nas m'o cárnit, die gură m'o amutit, die ureci m'o asurdzit, die mă- 
погї m'o legat, die рсісїоаге m'o înpcelecat, moartă in pămînt m'o lăsat. Nime 
în lume nu m'o audzit, ñime in lume nu m'o vádzut fără Maica Domnului din 
poarta șerlului. 

Nu găni nimică N., c'om lua сгиѕе die bosuoc în mâna dreaptă, în oală 
nouă si în apă heincepulă ş'om stringe Dzinele, Bunile, Vintoasdle, Frumoa- 
săle. Si ele o vinit tare şi virtos cu puterea ln) Hristos, Da ş'ai mănat pe Pe- 
trea Paul cu bugin de aur a ne bugina si a ne trimbita în apă curată şi lu- 
minată а ne aduna ? 

Da cum п'ої тапа ей pe Petrea Paul cu bușin de aur a vé busina şi a vë 
trimbita, în astă apă curată şi luminată a vă aduna, că vo? afi luat sunătatea 
(lur) N. şi puterea $i vlaga şi sportul i virtutea. Da, de nu'(i-aduce în astă 
apă curată şi luminată putere, vedere și sporiu, ей voiü incide în ladă lădiţă, 
în lacră lácritá, în sdioacă die nucă voi infunda si іп mare voi arunca, mic 
fărină viti afla. 

O Maica Domnului cea sfântă, nu ne incide in ladă ládi(á, in lacră lăcrită, 
nică in sdioacă die nucă nu ne băga, în mare nu ne arun a; cá ne om duce 
tare si vîrtos cu pute. Іш Hristos in virful munţilor, în cru,ile brazilor, in 
cununa fetyilor, in baltul (1) mnireselor, in strutul voinicilor, m masa inpára- 
{Пог, in blidul cu mâncăril , in paharu и băutura, in talgerile cu turcutele 

g om alege ș'om culege (de 3 ori), noi om aduce în astă apă curată, luminată, 
neîncepută : сар la cap, scătărliă la căfărliă, păr la păr, pele la pele, os la 
оз, сгеегї la ereeri, vine la vine, sânge la sange, frunte la frunte, sprânceană 
la sprânceană, jene la jene, oci la о 1, nas la nas, obraz la obraz, buză la 
buză, dinţi la dinti, limbă la limbă, barbs la barba, grumazi la grumazi, bralá 
la bratá, rinzá la mnză inlmă la inimă, plumani la plumàni, maiu la maiù, 


1 Un văl mare, cu са s m iobodeg mireasa, c. nd s'a isprayit cununia religioasă, 
3 Ë 
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mată la mată, rărunci la rărunci, beșică la besicá, peicfoarela рсісїоаге, coaptá 
la соар{ӣ, genunci la genunci, fluere la fluere, glesne la glesne, oauá la oauá, 
cápute la căpule, diegete la dlegete, încieturi la incieturi, ungi la ungl, u- 
reci la ureci, ceafă la ceafă, umere la umere, spate la spate, peşte la peşte (1), 
cote la cote, glesne la glesne, încieturi la încieturi, speinare la speinare, gele 
la sele, cruşi la crust, buci la buci, pulpel la pulpei, călcâie la călcâie, tălpi la 
tălpi, mia de osurele, suta de nodurele, în astă apă curată si luminată, din 
ce oră a bë leac şi vac a ave, din ce oră s'a spăla leac şi vac a căpăta dle 
Ju Dumnezeă și Maica Preacurată, die la mine numal descántecul (2). 


II. (3) Mam luat la casă eŭ sănătos şi voios şi când am fost la mnezi de 
mnezi de cale m'am tănit cu Savalina şi cu Madalina și cu Ler înpăratul 
lor, cu cau lor, cu carufele, în рсісїоаге m'o călcat, cu roatele m'o sfărmat, 
păloară albă în obraz mneo aruncat, puterea d° la mănuri şi de la pcicioare 
mneo luat și ca un gros (4) la ses m'o lăsat, și ele s'o dus la curţile lor şi la 
mesele lor, béü si sé libovésc (5). Eu mă cânt si mé dăulesc şi am gănit, că 
nime în lume nu m'aude, nime nu më vede, si m'a audzit Maica Domnului 
din poarta şeriului, m'a audzit si m'a întrebat : se te cánti, se te dáulesti? О 
Maica Domnului din poarta şeriului, cum nu m'ol cânta, cum nu moi dăuli, 
са am plecat de la casa mea si de la iosagul (б) mneü sănătos si voios si, 
cân am fost la mnezi de mnezi de cale, m'am tănit cu Savalina si cu Mada- 
lina si cu Ler inpératul lor, cu cai! lor, cu căruțele lor, caii in рсісїоаге m'o 
călcat, cu roatele m'o sfărmat, puterea de la mănuri și de la рсісїоаге mneü 
luat şi ele s'o dus la curțile lor, şelea cu feţe albe de mătasă, ele bëü şi së 
libovésc, eñ mé cânt si mé dăulesc. O nu te cânta, nu te dăuli, cá cu businu 
ої bușina, cu trimbita ої trimbita si inton şeas tâte le o adunat şi tâte Je o 
întrebat : Pentru se ați luat puterea de la mănuii si de la peicloare? Și de 


(1) Aşa se numesc muşchi! mâinilor şi aí picioarelor. 

(2) «Acest descántec se face în oală nouă, apa se aduce din гій sati curgătoare si 
o Ya din sus în jos si aruncă pâne şi sare şi mérgén si vinin nu voibeste cu nime. 
Când începe si sfârşeşte, suflă de tre! ori şi în timpul, cănd îl spune, cască (Nota 
culegdtorulut). 

(3) Când meri а apă, să nu grüfeglY cu nime, nic! să nu te c., nici 54 nu te p. 
nici să nu te {І їпарої, nici să nu stápist!, nici să nu te b.. si să descántI de 3 ori 
la oală de apă şi să aï bosiloc şi paun (* şi huseşi (* ) de argint, să le legi toate la o- 
laltă cu cercală rosá şi să descânți de 3 orf în zi şi la 3 sfirşituri de lună şi pănă 
or și nouă sfirşituri si să nu faci păcat unul cu altul, nică să nu găneşti într'acea la- 
ture spre curviă, nici să te speli în loc spurcat, unde se c., nici unde se p.. fără u- 
ne-Y locul curat şi nu îmblă nime p'acolo. Să luaţi sama bine, cán veţi lega de acest 
descántec. (Notă din cartea lui Міле} a). 

(4) Un arboie mare rupt întreg si doborit de vint. 

(Š) Petrec. 

(6) bunuri, avere. 


pană de păun 
(* monedă e hivalentă cu sfanţul. 
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nu 11-41 aduce tâte din (441 hueil, din tâţi cátüri(1), din tâte cánulile, din 
аге vásutele, şi "ni aduceti si'mf puneti : cap la cap, putere la putere, păr la 
păr, tălpi la tălpi, (ca şi in descântecul de mai înainte ...... ..., tâte le aduceți, 
tåle le puneţi, care cum о fost, care unde o fost, ca să'mi vie în ori(2) ca 
cereaia in flori, ca păunu înrotat, са banu de argint curat, ca fántána lină, ca 
bosifoc în grădină. 

O Maica Domnului din poarta şeriului, în lada láditá nu ne băga si pe Ma- 
rea Roșă nu ne da, că tâte le om aduce si le om pune, care cum o fost, care 
unde o fost, са «AT vie în ori ca cereala in flori, ca păunu înrotat, са banu de 
argint curat, ca fântăna lină, ca bosiioc în grădină. De la mine descántecul 
şi de la D-zei să fiă leacul. 

1. Sfâniă Maică Preacurală, sfântă de tine, m'am luat de la casa mea, 
de la masa mea, sănălos si volos, mândru si frumos. pe cale, pe cărare, in po- 
Тапа mare, la mérul tufnşos si m'am ullat eu осї frumoşi, cu capul frumos, 
eu mănurile frumoase, cu şelele frumoase, cu tAle încieturelele mele mándre 
şi frumoase şi sănătoase. Nime în lume nu m'o vádzut, fiime nu m'o audzit fără 
înpäratul Irod şi Irodeasa, cu Ileana Bräileana, cu fityile lor, cu slujnişile 
lor. In ce loc m'o intimpeinat, in bratá m'o luat, in паки! serfuluf m'o rădyi- 
cat, jos putred mo lăsat ca pre un fiior de cáfiepá m'o melitat, ca pe un snop 
de gràü m'o inhlătit, mare batjocură in'o batjocorit. Cum nu m'o batjocorit? 
că mi-o luat pulerca şelilor, puterea mănurilor, puterea spatelor, graiul gurit, 
auzul urechilor, vederea ocilor, jrumselea obrazulut. 

Nu te cânta N., nu le văita, c'om siringe Dzinele, Bunile, Tai Пе, Frumou- 
sele, in cercală(3) rosá incerca-le om, în steblá de Бохіїос màtura-le-om, in 
rază de pànzàturá (4) lega-le-om, si acolo mána-le-om in !rümbif (văiug) 
cămpilor, in virvi munţilor. Мааа Nădilă, Мааа №аца, să'mi-aducă lea- 
cul inir'aceastá apă sfântă neincepută de pre tât munti, de pre 124ї molidzii, 
de pe tåle terbele, de pe tât] (арії, de ре 12{ї copucii. de pe làte frunzele, de 
je lâle florile. de pe (аге ripile, de pe låte uhtile, din erusile nlitilor, din 
coarnele hoilor, din staurul oilor, din căruța cailor, din locu ce am stat şi m'o 
săgeta! și sunătatea mi-o luat. Să-mi aducă leac si sánátale înti'aslă apă 
sfântă neincepulă, în se seasu oi bé si пг'ої spăla să'mi vie în ori ca cercala 
in flori. Amin ! Descántecul de la Dumnezeü si de la Maica sfântă Preacurată, 
să'mi dea leacul şi sănătatea prin oasele prin tâle (5). 


1) cătùr, un fel de Лисій вай pădure tânără, ce mereu se tale, cu această deose- 
bire cá huceagu coprinde căturu. 

(2) A'gt veni în ori insemneazá  a'sf veni în fire, a se însănătoși . 

(3) Probá, când bagă in flor! puţină lână ca să vază. cum e culoarea. 

(4 pánzdturd e o haină femelascá, care seamănă cu fotele dinainte ale țărancelor; 
rază, dungă sai virstă dintr'insa. 

(5  Descántecul se face intr'o oală nouă nejumül(uilá cu apă, care să fie din o 
vale curgătoare, гій вай páriü. Când se duce, Та putina pâne, mergênd si inturnánd nu 
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IV. (1) S'o luat 9 Irodite pe 9 costile cântân descântân. Irodifa cea mat 
mare c'un pahar de argint în poală, cum o cântat, o descànta!', са cu mâna 
mi-o luat, și-o pus : cap la cap, frunte la frunie...,...... (ca si în vari- 
anta d-lui Marian), tâte unde о fost, tâte cum o fost, sá'f vie in orí ca cercala 
în flori, ca banu în scrisori, ca páunu înrotat. Dumnezeü să'mi dee leac ca 
apa lină in fântănă, sá'mt fie în îndemână ca bosiloc verde în grădină. Sfântă 
Mariă şti si plinesti pentru mine şi face cruse peste apă. 


Trecând la basme, pomenim mal întăi basmul « Mogărzea și fiul sëü>, al 
cărui coprins pe scurt este cel următor : (2) 

Un orfan, ne mat putând suferi mustrările epitropilor sei, se duce în lume 
și în cele din urmă este primit să pască oile unui om mare cât un uriaș. In- 
torcénduse seara şi găsind trist pe tatăl ѕёй adoptiv, îl induplecá a'si spune 
povestea, pe care о începe cu acesle cuvinte: 

«Ей mé numesc Mogârzea ; sint fecior de împărat și am plecat la lacul 
de lapte dulce, care nu este departe de асі, са să më insor c'o zină. Auzisem, 
că acolo sint trel zine, Dar norocul mi-a stat împotrivă, căci nágodele (3) de 
Iele dete peste mine simi luară imima........ > 


ïe ïertat a vorbi cu nimene, nici a sufla nasul, nici а slobozi vr'un vint din el, Ajun- 
gênd la apă, aruncă pânea în apă, zicênd : 

Ей "(1 daù apă sfântă şi colac, Si sănătate 

Tu să mi da! тіс leac Prin oasele prin tâte, 

«Apoi fel apă din sus їр jos cu oala cea nouă nejumălțuită, te întorni către casă, ți- 
nénd regula, cum aï si mers la apă. A casă nu pune apa jos, ci o pune la foc să se 
încălzească puțin, după care descântă, se face o groapă în tindă ѕай afară dar nu în 
casă; şi nu afundă, ci cât să se cuprindă apa, cu care se scaldă. Preste acel loc nu 
Ye lertat să umble nimene un an de zile, căci se leagă (*) de el. Când va fi gata de 
scăldat, în urmă pune cluper (**) si аій şi se astupă cu pămînt. El însuş toarnă ара, 
ce a descántat'o, pe cap, să cază în groapă. Apol să descânte de 4 огї pe zi, de Vai 
luat «intru-Ielele» ре la capătul lune, peste lună saü la începutul еї; anume, dacă Гай 
luat «intru-lelele la capătul luneí, atunci să se descânte numai în cele 9 zile de la 
sfirşitul lunef; Таг de laŭ luat de la mijloc, atunci trebue să se descânte peste toată luna.» 

(1) Acest descântec e o sub-variantă culeasă din aceeași localitate de către d, S. 
Fl. Marian, ре care o reproducem în capitolul al III-lea. 

(2) Ispirescu, Legendele зі Basmele Românilor, partea |, p. 107 111. 

(3) Acest cuvint, pe care îl intimpinám adesea în basmele muntcne, în emneazá 
«neajuns (de vreme), neplácere», în genere «ceva rău şi neplăcut , de unde арої sen- 
sul scăzut «nimicuri, fleacuiT, secături. lată câte-va exemple. 

Ispirescu, Snoave. p. 6 : «Iarna sosise şi sloata, gerul, viscolele, ninsoarea, bruina, 
ceața, chicfura si câte nagode toate nu lipsiră . 

Intr'un basm de Ispirescu (Legende Л, 117): «Мат Tálerus, ЇЇ răspunse báeatul să nu 
fi şi tu vro nagodă drăcească». 

Acelaşi, Basme, р. 48 : «Bata ега pardosită cu tot felul de marmuiă lustruită și a- 
dusă din meșteșug aşa, încăt închipuea fel de fel de flori, de paserl şi cut nugode toate». 


(* A зе еа, a căpăta boala, 
[** piper, 
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El sfátuteste totdeodatá pe báeat să nu treacă hotarul Ielelor. Dar a treia 
zi o oale, desghinându-se din turmă si după dinsa altele, intră in livezile in- 
florite ale Ielelor. Tánárul cioban, câniând din fluer, se duse să abată oile. 

Dar deodaiá se văzu faţă în faţă cu trei fete sburdatice, са” opreşte si 
incep а juca împrejurul luf». 

Băeatul cântă рап’ de seară, când se desparte, făgăduindu-le a reveni a 
doua zi. Din albul zilei el porni din noă cu oile în livezile Ielelor, cari, la càn- 
recul fluerului, jucară până seară. Atunci báealul scapă fluerul din mănă si 
se sparge. La tànguirile si plânsetele sale Ielele chear se induiosará şi-i ofer 
ciresul de 7 ani din curtea lor, din care să'şi facă alt fluer. Cu toţii dar se 
duc să taie ciresul si, ca să nu se strice inima, el rugà pe Ielele să pună cu 
oale măinile. Ele, proastele, băgară degetele in crăpătura făcută cu toporul 
şi siretul de cioban le prinse acolo degetele şi nu le slobozi, decăt după ce-i 
se spuse, unde”! inima lui Mogărzea şi in ce chip s'o puie la loc. Venind acasă 
«băeatul zise lu! Mogărzea să se culce pe spate şi el, suindu-se pe pieptul lui, 
se sálià de câte-va ori; când cálc! resi dintr'insu inima de putrigaiü, се? là- 
«ase felele, ii dete de înghiţi pe a lui, ii astupá gura și nasul cu mâinile lui, 
il dete de băut apa ce era in sticlă si | obloji cu un plastur, ce luase de là 
Iele. N'apucase sá'llege bine şi odată sări in sus ca o căprioară... » (1) 

Intr'un alt basm «Tugulea fiul uncheaşului si al mătuşei» (2) se povesteşte, 
că la naşterea lui Tugulea zmeoatca pămintului, de pizma ursiloarelor, îi luá 
vinele şi remase olog. Dar ursitoarea lui cea bună il invátà cum să'și recapete 
vinele, pe cari «cum le puse la picioarele luf, se lipi, par'cá fusese acolo de 
când lumea.» 

In basmul Omul de peatră se vorbeşte de bușteanul Ielelor, pe care tre- 
риїе să incalece Făl-frumos spre a putea trece gàrla de păcură din pădurea 
cea neagră, ce înconjura împărăţia Doamneă Chiralina. Din bustean se face 
аро! un cerb de aur, în care intră eroul spre a ajunge în odaia еї, ca să o fure. 

« Ajunzând în mijlocul pădurii, zări bușteanul Ielelor, incălecară amindoi 


Jipescu, Opincaru, р. 16 * «Toate nevoili astea, nagode şi greutăţi, nu se întîmpină 
cu sérbátorili, mal vîrtos că lucrezi d'abea tre! sferturi din an». 

Calend. basm. pe 1882, p. 34: «Ascultánd nagodele lui, cari te făceau să mori de ris». 

La Bolintineanu, în Blestemul babei , cuvîntul are sensul de monstru saü duh pocit> : 


Iar Va odele urâte Cu cari de pe stâncă 
Ca un mi tret la cap, Rim marea cea adincá 
Cu lungi si stràmbe rite, Si lumea nu le tncap........ 


Ct. şi Baronzi, L'mba română, p. 126: а peti nagode de la împărăție ?) . 

Cuvîntul se trage din slavicul negod vreme nepotrivită» (din paleo-slavicul god, 
vreme , rusește negod, nenorocire, cehic nahoda, intimplare Miklosich, Etymologisches 
Wörterburh der slavischen Sprachen (1886), p. 61. 

(1) Tot astfel Cheles împărat apucă mâinile Zinej, care a luat ochif zmeulul v. Ca- 
lendarul Basmelor pe 1881, p. 15—24. 

(2) Ispirescu, Legende вай Basmele Românilor, ed. 1882, p. 313 —817, Fântăna le- 
lelor e pomenită ibid. p. 324. 
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ре dinsul si, dându-i pinteni de trei ori, se prefácu într'o căruță cu dol-spre- 
zece cal de foc şi într'o clipă se înălţă până la vintul turbat și se pogorâ la 
porţile palatului doamnei Chiralina (1). 


Ш. 
ORIGINEA NUMIRII . DINSELE». 


Numele cel mai rcspàndil al acestor zine rele este Tele, sub care sint cu- 
noscule atât in România liberă cât si în Transilvania si Bucovina, unde mal 
poartă si numele de Vîntoasele, cum vom vedea mai la vale. Numirea de «Din- 
sele» nu'i cunoscută în Muntenia. Această numire, după cum am zis deja în 
articolul тей mai sus citat, pare a se fi modelat după cea dintâia, adică după 
«lele», Si în acest cas am avea aci un interesant exemplu de eiimologiá po- 
pulará, Se stie că, în virtutea acestui fenomen linguistic, poporul caulă a'și 
asimila, intr'un mod original si conform cu cunoştinţele sale, acele elemente, 
ce trec peste sfera restrinsá a acestor cunoștințe. Tocmai asa sa intimplat 
si aci. Poporul, uitând noţiunea de acr вай vînt, inerentá cuvintului žel în 
toate limbile turanice, o noţiune pierdută astăzi în limba română, dar pe 
care a trebuit s'o aibă odinioară, (2) uitând, zic, sensul fundamental al cu- 
vintulul el, a confundat pe zinele aerului зай vintulut (vintoase) cu pronumele 
ele, ca și cum numele acestor zine nu s'ar putea rosti de cât într'un mod in- 
direct ѕай cu o numire de tot generală, şi a creat expresiunea «Dinsele» după 
acest protolip, care îi corespunde imediat şi care dă o explicare suficientă 
tantasiei populare. Această numire о dată creată, s'a identificat apoi cu dinsa 
toate însuşirile caracterislice ale Ielelor, 

Ast fel Dinscle dobândiră, ca si Ielele, luandu-se efectul drept causă, inte- 
lesul de «reumatism, dambla (3) care boală s'a specializat sub numele de- 
dinsele . Iată ce spune asupra acestei boale d. S. Fl. Marian, unul dintre 
cei mai adânci cunoscători ai superstiţiunilor poporului român : 

« De-dinsele este un morb în felul reumatismului, însă după cum spune 
poporul, eu mult mai periculos, fiind-cá se întinde peste 101 corpul si mal cu 
seamă in picioare si mâini, aşa că cel ce suferă de acest morb nu'şi simteste 
capul, mâinile și picioarele ni-i de cuin, ca și când ar fi 101 ато е ; apoi ia- 
rá-i nu s2 poate mișca aya eu înlesnire, ca câni ar avea reumatism,» (4) 

Pentru alungarea boalei a trebuit negresit să se găsească si de:cânlece, 
D. 5. Fl. Marian a cules un descántec de Dinsele in Bucovina, din care re- 
producem începutul : (5) 


(1) Ispirescu, Zoe. cit., p. 119, 

(2) Aceasta o vom demonstra în capitolul despre etimologia cuvintului Zele». 

(3) Vida, Gramatică română-franţuzească (Buda, 1833), p. 463: dinsele, gută, apoplexie. 

(4) Vezi citatiunea din nota următoare. 

15) După colecțiunea d-lui G. Dem. Teodorescu, Poesi? populare române, p. 388— 
384, Comp. sub-varianta din capitolul al II-lea, 
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Vot, harnicele de vol, Si putregátos, 

Vot, vitezile de vol, De tot uráclos. 

Pe unde mi-ați ma! umblat, Din voinic fecior, 

Spuneti-m!, ce aţi mal stricat? ... Са pe un fulor 

Pe (cutare Га(ї intimpinat, De cânepă 

Puterea toi i-aft luat Vol Pati bietulat, 

Și viaţa i-ați scurtat, De o parte de drum l'atf aruncat, 
Din om frumos În nume de om mort Га(ї lăsat!.. 


Vot ați făcut ros 


Descántátoarea le amenință apoi să aducă «mândrului fecioraș» sănătate 
şi viaţă, de ochi sá'l descrunte, de cap sà'l destepte, de picioare să'] descurce, 
de mâini sà'] deslege și puterea să-I o redea. 

O variantă a acestui descântec, culeasă de acelaşi in tirgul sfântului Ge- 
orge, districtul Năsăudului, în Transilvania, ne interesează sub mai mulle 
puncte de vedere, de aceia o dâm aci in intregimea еї (1) : 


So luat 9 Irodifele Si le-a pus: 
Pe toate mláditele, Cap la cap, 
Pe toate costitele, Frunte la frunte, 


Pesle toate 'edele, Ochi la ochi, 
Peste toate coastele, va 
Descántánd «de-Dinsele». 

Irodifa cea mare, TOP 
Cu un pahar de argint in poale, Degete la degete, 


Ea, cum a cântat, Unghi! la unghil, 
Cum a descântat Descântecul de la mine 
Și cu mână le a luat lar de la Dumnezeü bine , 


Tot d, S, Fi. Marian, întrun articol foarte interesant «Botanica populară 
română», expune eu deamáruniul tratamentul, се femeile din popor admi- 
nistreazá celui bolnav de »de Dinsele» : 

* Româncele întrebuințează serpánía (Sedum acre) spre vindecarea mor- 
bnlui numit «de-dinsele»..., Cel bolnav de «de-dinsele, după cum mi-a spus 
o Româncă din vatra Dornei, caută mai întâi planta aceasta şi după ce o 
află, n'o rupe, ci o lasă locuind, puind numai un semn, ca să stie, unde se 
află, Intr'o Luni, Miercuri вай Vineri des dimineață, se scoală арої cel bolnav, 
se spală pe obraz și, după ce spune rugăciunile, ia o bucăţică de pâine şi 
una de sare in mâna dreaptă și. tiindu-le in palme cu cele 2 degete mai mici, 
Iară cu celelalte trei făcându-și cruce, repeleazá în gând următoarele : 


Sântă Maică Preacurată ! Si cu oasele sănătoase, 

Sântă zi de astăzi... Curat, 

Doamne, dárui(i-mé cu leac, Luminat, 

Cu veac, Cum sint de la Dnmnezeii lăsat 
Să fiu cu carnea viitoasă Si de popa botezat! 


€, Apoi se pornește spre şerpânță, neuitându-se de fel inapoi, nici 
vorbind cu nime pe drum, de s'ar intilni ori si cu cine ar fi. Iará după ce a- 


(1) Teodorescu, op. ctt, p. 884—885, 
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junge la serpàntá, pune sarea si pâinea la rădăcina el si gàndeste, precum 
urmează : 


Sántš burulană, Si cu veac 
De Dumnezeü lásatá, In ciolanele mele, 
De mine însemnată ! Să fiu cu carnea vîrtoasă, 
Te cinstesc Cu oasele sănătoase, 
Cu páIne si cu sare, Curat, 
Ca să mé leculeşii Luminat, 
Si să më dărulești Cum sînt de Dumnezeü lăsat 
Cu leac Si de popa botezat |... 
fa ai Aa Apoi fa serpànta cu frunze si cu rădăcină cu tot si se unge pe 


locul, unde'] doare...... Si după ce se unge, lăsând pâinea si sarca unde le a 
pus, se întoarce îndărăt a casă, însă nu pe unde a venit, ci pe alt loc si fără 
să caute înapoi вай să vorbească cu cineva. Aceasta o face cel bolnav in 
3 rînduri, adică în 3 zile de sec, înainte de résare soarele .. .» (1). 


IV. 


IDENTITATEA IELELOR» CU VÍNTOASELE ŞI CU «FRUMOASELE». 
EXISTENTA LOR LA ROMÁNII DIN MACEDONIA. 


Prin vintoase se înțelege orice virlej de vint pe usca! вай pe mare (2). 
Virtejul, personificàndu-se, desemnà niste ființe fantastice, cari alungă noap- 
tea spiritele necurate. Astfel, in basmul Zina Zorilor: de d Slavici, citim : 

«Se duseră (Pătru şi murgul sëü). cum se duce năluca. când umblă Vin- 
toasele si gonesc în miezul nopţii pricolicii». (3) 

Si mai la vale: 

«Peste pustiu se vedea o mulțime de náluci, ce se goneaü pe din dreapta, 
din stânga, pe dinaintea si pe din dosul lui Pëtru. — Să n'ai nid о Ігісд», 
zise murgul. «aceste sint fetele Vintoaselor... se јол š prin ner. așteptând са 
să vie várcolacil». (4) 

Aj oi in general Viutoasele dobândiră înțelesul de zine aeriene, cară se mișcă 
cu o repeziciune extraordinară și culreeră val-virtej lumea intreagá, spre а 
o scormoni în lungis si in curmeziş; tot-deodalá pulernice virlejurl in stare 
de a izbi şi nimici tot ce le stă in cale. Ele daù naştere volburelor вай vin- 
toaïcelor. acelor vinturi grozave, cari merg invirlejindu-se, lată eum le descrie 
d Ar. Densușianu (5) : 

d ueste ese soalele Víntoase, cumplite, negre zine, 

Să, nu le auzi de nume, nici să le vezi vi-ánd....... 

O vale zace-adâncă şi jur în jur încinsă 

De mulți copaci şi piscuri, ce bat cu fruntea. "n no 1... 
(lı Albina Carpaţilor, An. UI, p. 218 urm. 

(2) Lexicon Budanum, p. 749 : vintoase, plur: a) pre uscat: vortex, turbo ; Wirbel- 
wind. b) pre mare: typhon; Meer-, Wasserhose. 

(3) Convorbiri Literare, An. VI, p. 100. 

(4) Ibidem, p. 101. 
(5) Ar. Densușianu, Negriada, p. 11—12, 
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Aic! s'ascunde tara cumplitelor Pintoase....... 
Asa staü ele in munte, 
Ear оатепії pe lume Vîntoase le ай numit, 
Căci în adânca vale se'nvolbur&, se'ntoarnă, 
Se ceartă şi se alungă srn aripe se bat, 
Se sfágiá in раге, copaci! si stânci răstoarnă, 
Se'nal(n lung! virtejuiY si păw la nor! străbat...... 


Rolul ma! sus descris îl împlinesc Vintoascle în basmul citat al d-lui Slavici, 
în саге vedem pe un tánár Fét-frumos, feciorul unui împărat puternic, între- 
prinzând luptele cele mai infricosate spre a rázbi la cetatea Zinei Zorilor, cu 
scopul de a aduce apă de la fântăna Zinei «căci cine bea din apa ei, acela în- 
floreşte ca trandafirul şi viorelele», După multe greutăţi izbuteşte a'si umplea 
urcloarele ; dar Zina supărală că'i s'a [urat ара, pune lumea în mişcare....... 
Voinicul trecuse însă deja marginile împărăției și, toate încercările pentru a- 
ducerea lu: rămănând zadarnice, Zina dete strasnice porunci, ca «zinele să nu 
mai zimbeascá, florile să nu mai miroase, vînturile să nu se mai miște, izvoa- 
rele să nu mai curgă limpede şi razele soarelui să nu mai lumineze», pănă 
ce nu va veni acela ce a luat apă din fântănă, 

Un vë! de intunecime se lăsâ atunci pe pămînt, prin care nu putu străbate 
nică o rază din soare, 

Slânta Vinere, văzând deci, cá lumina nu mai vine, «porunci Vintoaselor, 
ca să pornească toate împreună, să se izbească în vălul cel mare de la mar- 
ginea împărăției, să’! miște din loc şi să facă, ca lumina să curgă în lume». 

De aci înainte reproducem textual : 

< Vintoasele porniră.. . care de care mai turbate, care de care mai grozave 
şi mai infricosate....... cum merg adică Vintoasele. Ti se părea, că ай să їее 
lumea cu sine si sa nu se mai oprească in loc cu ea..... Ajunserá Ја vél.... se 
izbiră in el..... şi cum se іх} irá ?.... Vélul nu se migcál.... Vîntoasele se mai iz- 
biră o dal&...., apoi inc'odala..... adecá de trei ori una după alta..... Si apoi nu 
se izbirá mai mult..... vézurá, cum cá vălul slă mai (арап in tátànele sale...., 
Siáturá cále-va clipite locului  ruşinate si obosite se intoarserá după aceea 
indárápt... ... » 

Sfânta Vinere poruncesle alunci si mai strasnic de а aduce, viu вай mort, pe 
acela ce fu pricina intunecunit in lume. 

Trei zile şi trei nopţi Víntoasele numai steterá..... De trei ori seoaserá co- 
pacii din rădăcini ; de trei ori scoaserá riurile din cursul lor ; de trei ori sfár- 
пага norii izbindu-se de siáncT; de trei ori máturará fundul mării si de trei 
ori prápádirá fata pămîntului. Toate fură in zadar !.... » (1) 

Tot aga in basmul Ileana Cosinzana» de d. Pompiliu : 

«Nu se mai vede o altă rămășiță din această grădină minunată de cát numai 
niste frunze arse, ce foeaü foarte pe sus prin volbura Vintoaselor turbate». (2) 


1 Convorbiri Literare, An. VI, p. 90—115, 
(2) Ibidem, An. VI, p. 28. 
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In fine, ca ліпе aeriene, Vintoasele fură identificate cu Ielele, dobândind în- 
sușirile lor caracteristice. Această identificare ar putea constitui încă o dovadă 
де temeinicia celor ce susţinem despre originea Ielelor : identificarea e exactă 
si resultá din sinonimia conscientă a termenilor vînt şi tel. 

Intr'un «descântec de albeatá», cules în Bucovina de d, S. Fl. Marian, pu- 
terea acestor zine r&ă-făcătoare e mărginită asupra ochilor (1), dar rolul lor 
în genere, cum vom vedea mal la vale, e în totul identic cu al Ielelor. lată 
începutul acestui descântec : (2) 


N. a sinecat De cărare, 

Si a mănecat L'aá tilnit Víntoasele 

De la casá, Si Frumoasele. 

De la masá, Din faţă Vai пі, 

Pe cale, De pămînt Vai trántit, 

Pe cărare, Gras перги Гай făcut, 
Gras şi frumos, Cu ţernă Гай acoperit, 
Rumen şi volos. Albete'n ochi 1-ай băgat, 
Dar când a fost Făr'-de vedere Гай lásat.... 


La mijloc de cale, 


Maica Domnului, înduioșată ca totdeauna, de gemetele și plânsetele sufe- 
rindulul : 


Din poarta cerului Pe drumul luf Adam 

Scară de aur a slobozit, La fântăna lul Iordan, 

Pe. dînsa s'a scoborit, Si a tilnit 

Înaintea luf N. а Yesit, Tret surori a soarelui 

De mâna dreaptă l'a luat, Cu trei mături, 

Di pe soare Pa înturnat, Cu trei greble, 

Şi-a pornit, Cu trei diriticanil, 

Şi-a plecat Cu (геї mănici de mătasă albă. 


Maica Domnului însărcinează pe acele «trei surori a soarelui> să se ducă 
să curețe albetele de pe ochii lui N., «ca să rămâie curat, luminat ca argintul 
strécurat». 

Pentru сеї stricati de Vintoase, са si pentru сеї зігіса{ї de Dinsele, există 
de asemeneu un tratament bábesc special, pe care îl descrie ast-fel acelaşi ne- 
obosit serutátor al credințelor populare in a sa «Botanică populară română» : 

«Rămurelele trandafirului tinere sînt bune pentru cel stricati de Vintaase 
si cari, din causa aceasta, capătă ametealá la cap. — Descântătoarea, care 
voleste să vindece pe cel stricaţi de Vinfoase, se scoală de dimineaţă, pănă nu 
răsare soarele, într'o zi de sec, când se pigcá luna, adică când luna e trecut 
de jumătate, ia apoi păine şi sare şi se duce la trandafir, Ajungând aci, pune 
păinea si sarea lângă tulpina trandafirului, apoi, bătând irel mătănii, il soro- 
севіе şi zice : 


(1) Si despre Iele se crede, că ar putea lua ochil cul-va. In basmul «Cel tret frați de 
cruces (Fundescu, Basme, р. 131) : «Moşul spuse, că nu vede, fiind-că і-ай luat ochlul 
nişte Iele», 

(2) Albina Carpaților, An. HI, p. 345, 


Bev, p. 14, Arch gi Fil Vol, VI. 13 
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Ей te sorocesc cu pălne şi cu sare 
Si cu sfintele mătănii, 

Ear tu să leculegt! (pe cutare), 
Să dal leac, 

Sănătate şi veac! 


«Apol la 5, 7 вай 9 rămurele de trandafir și le duce acasă, unde le tale 
mărunțel si le pune să fearbă în apă neîncepută. In această apă scaldă pe 
cel stricat de Vîntoase de З orl pe zi şi anume : dimineața pănă nu résare 
soarele, la prânz pănă nu-i soarele drept ameazi şi seara pănă nu sfințește 
soarele». (1) 

Precum din zinele poreclite Dínsele s'a format un cuvint «de-Dinsele», care 
deseamná o boală anumită mai sus descrisă, tot aşa din vânt, care corespunde 
luf žel, s'a alcătuit vorba «de-vint» pentru a exprima de asemenea o indispo- 
sițiune oare-care. Ast-fel o superstitiune băbească din platul Prahova zice : 

«De a răcit cineva şi l'a aruncat în fferbintealá, îl descântă, zicând сё luat 
din de-vînt». (2) 

O explicare maï lămurită a ехргеѕіцпії luat din de-vínt şi in același timp 
tratamentul popular al boalei ni-l dă d. G. Dem. Teodorescu (3) : 

«E luat din de-vint acela pe care îl doare capul și simte fiori în tot corpul. 
După trei zile îi les bégicute la nas și pe la buze, ca de friguri. In timpul boalet 
se tale cu cuțitul căte o aschioará din cele patru colțuri ale unei icoane. A- 
mestecate cu «flori de la Domnul Hristos» si «de la ziua Crucii», se pun pe 
cărbuni şi se afumă cel luat din «de-vint». Cărbunii se aruncă apoi in vint, 
după care bolnavul e tras pe corp; ї se dă ceaiü cald şi transpirá». 


Tot d-sa ne împărtășeşte şi următorul «descântec din de-vint» : 


Dor de vint | Cu vintul af venit, 
Din «de-vint», Cu vintul să te duci, 
Sá te duci de pe pămînt; Р'аісї să nu mal ajungi !... 


Frumoasele lovesc pe om cu pociturd, sub care Românii din Transilvania 
înțeleg «o durere sacá de picioare gi de mâni вай şi de altă parte л irupului, 
pe care о capătă lac” aşa din senin.. .. Se crede insă, că omul se poceşte mal 
cu seamă atunci, când calcă, sede вай doarme în vr'un loc réü. Ear sub loc 
réü se înţeleg in genere respăntiile, precum si toate acele locuri, pe 
unde îinblă Jelele, numite altminterlea si Măiestre, Puternice, Frumoase, 
Frumugele, Fetele Câmpului gi Fetele Codrului». (4) 


(1) Albina Carpaţilor, An Ш, p. 283. 

(2) Tocilescu, Revista, An. ll. vol. Ш, p. 387. — D. At. M. Marienescu a publicat în 
Familia din 1868 (Pesta) p. 406 un descântec «vinturile», privitor probabil la boala 
«din-de-vint», pe care nu ni l'am putut procura. 

(3) Poesit populare române, p. 376, nota. 

(4) Marian, Descántece poporane románe. Suceava, 1886, p. 342 
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lată și «descántecul de pocitură» : 


Din casă am Тез 

Pe drum mare am pornit, 
Páná la un mijloc de cale am sosit. 
Cánd la mijloc de cale, 

De cărare 

Mé'ntilnfa! cu Frumoasele, 
Multele, măruntele. 

Si Frumoasele, 

Cum mé'ntilnea, 

Minten! mé săgeta 

Prin crierii capului, 

Prin sgărciu nasului, 

Prin Јаја obrazului, 

Prin auzu urechilor, 

Prin lumina ochilor, 

Prin tot trupul тей; 

Și puterea mi-o lua, 

De margine de cale m'arunca 
Si nume de moarte mé lása..... 
Roagă-te, Pre-curatá, 
Maica Domnului! curată, 
Ca puterea să mi-o lase, 
Cum se lasă soarele 

Şi se lasă stelele 

Si se lasă luna 
Totdeauna. 

Că ей nu le potă purta 
Si nu le pot ospéta..... 
Malca Pre-curatá, 
Maica Domnului curată, 
Cu glas mare striga 

Si din gură cuvinta : 
Aduna(i-vé, vol Frumoaselor, 
Multelor, máruntelor, 
Din copitele cailor, 

Din ogasile roatelor, 


Cu pălori, 

Cu cingători, 

Cu bráni rosi 

Si cu căruţe ferecate 

Si puterea lul N. să! o lăsaţi..... 
Că N. nu vă poate purta, 
Nu vë poate ospăta. 

Că vol puterea, 

De "r-t! lăsa, 

Precum D-zeă 

Pre N. Po lăsat, 

Pre voi volg duce 

In câmpuri cu flori, 

In munji frumoși 

La voimci frumoși 

Și vol veți auzi 

Lăute zicând, 

Fluere cântând ; 

Și veți găsi 

Lumine aprinse, 

Mese întinse, 

Pahare pline 

Și veţi bea 

Și veți ospeta, 

Ear vo! puterea, 

De nu-ţi lăsa, 

Precum Dumnezeü 

Pre N. l'o lăsat, 

Voiü duce în munţi crunzi, 
În vă! adincl, 

In câmpuri pustii, 

Unde сосоѕії nu cântă, 
Сапії nu latră, 

Popa nu toacă, 

Clopotu nu trage. 

Acolo clutele şi cerbif v'or călca 
De praf de vol nu s'alege!... (1) 


Cum că Frumoasele sint identice cu Vintoasele o afirmă si d. S. Fl. Marian, 
care, într'o notă la descântecul «de albeatá» reprodus mal sus, observă : 

«Amindouá aceste numiri, adică Vintoasele şi Frumoasele, după cum mi-a 
spus descântătoarea, se daŭ unora si acelorași fiinţe mitologice». 

Cât despre identitatea Frunoaselor cu elele, aceasta resultă clar din des- 
crierea, ce ne-a lăsat'o Cantemir asupra celor dintăi. Invétatul Domn, vorbind 
«de nişte dumnezeiri necunoscute si duhluitoare a idoli daci, pa cari în Mol- 
dova îi cinstesc prin versuri și cântări», se exprimă astfel (2): 


(1) Marian, Descântece, p. 336—841. 


(2) Cantemir, Descrierea Moldovei, ed. Negruzzi, p. 287. — lată textul latin după edi- 
(iunea Papiu, p. 142: «Frumoasele : nymphas quasdam aéreas esse existimant, amore 
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« Frumoasele, zic Moldovenii, cá sint neveste de văzduh (nimfe aeriene) si 
îndrăgesc de multe ori pe feciorii cef tineri şi frumoși. Pentru aceea, când 
lovește de năprasnă pe vr'un om tănăr slăbănogire sau dambla, atuncea daŭ еї 
vina boalelor acestora numai singur Frumoaselor acelora. Si zic, că acela, 
schimbându-și dragostea in urăciune și umblând cu dinsele în pizmuire, își 
résplátesc ele intr'acest chip». 

Trăsura caracteristică, relevată de Cantemir, cum că < Frumoasele indrágese 
pe feciorii cef tineri şi (rumogf» o observăm sila «a' codrilor Frumoase» din 
epopea d-lui Densuşianu, pe cari frumosul păstoraş 

Cu flueru'! de frasin în horă le răpește, 
Le aprinde, 'nebuneste si ride d'al lor foc,(1) 

Și acelaşi lucru lam văzut, în privinţa Ielelor, şi în basmul <Mogărzea» 
reprodus maï sus, 

Aceste zine nu sint deci totdauna r&i-făcătoare si funeste omului, Une-ori 
şi omul le subjugă voinţei sale si atunci le păcăleşte şi le face chear rëü (2), 
Alte-ori, când ele adimenesc, prin albeata lor uimitoare, pe tănărul păstor, al 
cărui cântec are atâta farmec asupra lor, în cât le face sá'sf pearzá cumpătul, 
tot jucând împrejurul lui, ele însăşi cad sub stăpânirea păstorului doinaș, 
care sărută atunci fără satiu sînul plăcut al frumoaselor Iele, 

Căci cine le sărută, if daŭ cu plăcere 
Ce ochiul doreşte şi inima cere. (3) 

Această însuşire bine-voitoare, şi până la un punct oare-care naivă, a zi- 
nelor în chestiune a avut'o în vedere Bolintineanu în frumoasa sa poesie 
«Ielele» : 


In dumbravă la răcoare Jar din co&mele lor plouă 
Telele cobor din cer. Raze de aur si de foc 
Scuturând din агірїоаге Si bobite dulci de rouă 
Raze dalbe din eter. Peste sinul lor se joc. 

Pe cămeșşile lor albe Hora lor se'nvirteste 

Si cusute'n flori de argint, Peste albul păstoraş, 
Brine lung! de rose dalbe Ce se face că aromeste 
Cing mijlocul lor lucind. Printre earbă drăpălaş.(4) 


Tot sub numele de Frumoasele зай Mugatile sint cunoscute aceste zine si 


in juvenes venustiores saepius correptos, Quam ob causam, siquis adolescens paralysi 
aut apoplezia repente corripiatur, id facinus haud alii, quam hisce Frumoasele tribuunt; 
feruntque eas hac ratione, amore in odium furoremque converso, punire amasiorum suo- 
rum inobedentiam», 

(1) Densuşianu, Negriada, p. 164, 

(2) Vezi basmul «Mogárzea», epopea citată a d-lui Densuşianu şi poesia de mal la 
vale a lu! Bolintineanu, 

(3) Bolintineanu, «lelelé», 

(4) Bolintineanu, Poesi, ed, Socec, vol, I, p. 478—481, reprodusă din eroare si în vol 
П, p. 810—818. 
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la Românii din Macedonia. In traducerea francesá a poesiilor luf Bolintineanu, 
autorul însoţeşte poesia de mai sus cu următoarea notă : 

«Les Formoses ou les Belles, appelées en Roumanie Tele, sont des esprits 
inventés par la croyance populaire chez les Roumains de Macedoine. Méchan- 
tes et d'une rare beauté, elles exercent une grande puissance sur toute la vie 
de l'homme, auquel elles peuvent donner le bonheur ou le malheur. Elles ont 
en mains les maladies et peuvent les guérir. Un berger a-t-il eu un bras pa- 
ralysé, c'est qu'il s'est assis sous un arbre hanté par les Formoses». (1) 

Un june Român macedonean, d. M. Iutza din Crușova, mi-a transmis ur- 
mátoarele informatiunt, culese de pe la diferite familii din Macedonia : 

«Albile вай Musatile sint niste zine, cari, în timpul nopţii, umblă prin pre- 
jurul caselor (pitu chicute), pe lângă streaşine (2). Ele lovesc cu boală (agu- 
descu, închicutează) pe toţi aceia cari, în timpul nopţii, staü în chicute зай se 
p... în acele locuri. De aci zicătoarea foarte obicinuită : «Nu ti chişe tu (în) 
chicute, că tinchicutează». Suferindului de închicutare(3) вай dambla îl se zice : 
«Albă si hariosă vine, albă și hariosá s' fugă (s! ducă) !». 

Un alt Român macedonean, d. Andreï C. Bagav, a binevoit a'm! comunica 
următoarele : 

«Telele, la Macedo-Români, pretutindenea se numesc Albile, far nu muga- 
tele. Credinţa populară le atribuie aceeași putere răă-făcătoare ca ві Ielelor 
adică : paralisarea diferitelor membre si părţi ale corpului, a limbei, a auzu- 


(1) Bolintineanu, Brises d'Orient, р. 364. 
(2) Si in Muntenia Jelele umblă pe streașinele caselor, Ioan Văcărescu, în poesia sa 
Ielele, partea II : 


Baba Neacga, Mog Crăclun A învățat pe Român 

Așa povestesc și spun : Să nu pute lor prinos 
Acum zic, cá s'aü lăsat, Cüte o roată de prisos, 
Nu mal vin Ielele în sat, Precum et obicinutaii 

De când un uncheaș bătrân Pe ştreașină de рипєай...... 


Streasinele caselor sînt, în genere, lăcaşul duhurilor rele. Dar streaşinele biserici- 
lor rămân ferite de dinsele. Cantemir, care ne descrie «glocurile cu eres» ale căluge- 
rilor, ce le execută prin toate tirgurile si satele în răstimpul celor zece zile, de la înăl- 
{аге până la coborirea sfintuluf Duh, observă că «întru această vreme nu se culcă еї 
nicăiri, fără numa! sub streșinile bisericilor si zic cá, de se vor culca la alt loc, ar fi 
căzniţi de зігіровїсе....»; şi că «cel ce intră în vre-o ceată de căluşări, trebue 9 an! în 
tot anul să se afle adunat de'mpreuná, ară întîmplându-se să nu se arate vre-o-dati: 
atuncea zic cel-lal(f, că este căznit de duhuri rele şi de ѕігіроаїсе şi prostimea cea eri- 
tică crede, cum cá еї ай putere să gonească acel fellu de boale. Căci еї fac vindecare 
întru acest chip, adecă : aștern la pămînt pre acel bolnav şi încep a sări şi, la o notă 
anume a cântări), îl calcă Безе carele de la сар până la’ cálcále şi mal pre urmă în 
zic la urechl nişte cuvinte alcătuite de йїп її înadins, şi poruncesc betegugulul să se 
depărteze şi, după ce fac el aceasta de tre! or! în tre! zile, арої urmează lucrarea, care, 
o nădăjduea el; şi aşa întru acest chip cu prea puţină osteneală se pot vindeca boa- 
lele cele ma! grele, cari se împotrivesc meşteşugului doftoresc.» Descrierea Moldovei, 
ed. Negruzzi, p. 263—265. 

(3) Vorba însemnează literal : fnpicurare. <Picătură» pentru «damla» s'aflá in o mul- 
time de limb! v. ale mele Elemente turceşti, ed. sep., p. 37. 
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lui chear. Expresiunile consacrate pentru a desemna pretinsa boală căpătată 
de la Albe, sint : agudit de (di) Albe (lovit de Iele) sau loat de Albe. Adjecti- 
vul musatele (frumoasele) este mai mult un termen de exorcisare. Când cineva 
e agudit di Albe, vin babele cunoscătoare de leacuri şi, după ce intrebuin- 
(вагй tot се tradițiunea le a lăsat pentru a face, ca Albele să se milostiveascá 
a leşi din corpul celui lovit de dinsele, stabilesc apoi o conversatiune directă 
cu dinsele (Albele), si, mângăindu-le, le daii numele cele mal desmerdătoare, 
de pildă : legit, lea usate, lea bune, etc. etc. si alte calificative de felul 
acestora. 

«Lácuintele lor, sub cerul liber, par a fi lacurile, dumbrăvile, dar may cu 
seamă cimitirele și streaginile caselor, Superstiţiunea populară, care le dá pu- 
teri supra-omenești, face, ca mal ales copii să nu îndrăznească a trece seara 
prin cimitire şi să se ferească de a face necurütenil de desuptul streaginelor, 
căci picăturile (chicutele) lor ar avea același nenorocit efect asupră-le, ca si 
când le ar întilni зай le ar vedea undeva. 

«Întru cât priveşte îmbrăcămintea, numele lor o arată îndeajuns : gtulgiul, 
cu саге aŭ fost acoperite, în momentul încetării din viaţă, spre a fi îngropate.» 

In fine d. Lăzărescu-Lecania, june profesor din Macedonia (Perlepe), mi-a 
împărtăşit următoarele umănunte suplimentare, culese de la o bătrână din 
Gopes : 

« Dednele, Duljele, Musatele, Albele sint epitetele, ce daŭ Macedo-român- 
cele Ielelor, In Ohrida, pe lângă aceste numiri, le mai zic si Arghiandele, și 
anume când este vr'o vijelie mare și vintul suflă fluerând, atuncea se zice, că 
trec Arghiandele, In Bitolia, Prilep, Velesu și în câte-va părţi, unde Românii 
aü venit în contact cu Bulgarii, le zic şi Samovile. 

«Când o Româncă își blestemă copilul еї neascul!átor, ЇЇ zice ficuta sti a- 
gudească adică «să te lovească damlaoa saü picătura», căci se crede, cá 
Dzănele staü seara mal adesea sub streaşina casel, de unde cad picăturile, 
când plouă ; de aceia mumele se feresc, ca copii lor să nu întineze noaptea 
acest loc periculos, — Când cineva suferă de paralisiă, se zice : Радиа; ki- 
cuta. Femeile, car! sufer de ochi, de urechi! вай de reumatism, își caută leacul 
la fintdna Dzunelor în chipul următor (bine in(eles bolnavele, cari nu sint 
doborile in pat si pot umbla) : Din Joia mare până in ziua de sfinta Cruce 
(14 Sept.) pacientele, insotite şi de alte sănătoase, visitează de două ori pe 
săptămănă aşa numita lintănă a Dzănelor, situată Ја o distanţă de vr'o ! ,—? , 
de oră de oraş, Ele pornesc ре la revărsatul zorilor de-a casă bine primenite 
şi cu câte o cărpă albă la cap și ceva de mâncare (ouă, brânză, lapte şi turlă). 
Ajungând la o depărtare de 20 de paşi de fintănă, se opresc, lasă toate lucru- 
rile și haina de asupra, dacă aü, și pe urmă în tăcere se duc pe lângă apa şi 
toate se roagă ast-fel : 


Albele si Mușatele, Albele şi Frumoasele, 
Albele si Dulţele, Albele si Dulcile. 
Sta-Maria зуе su(a la ghine, Sfântă-Maria să v&ntoarcă spre bine. 
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Vot s'nă Iyirtaţi, Vol să ne Iertaţi, 

Că yim gălyin! oarbe Că sîntem găini oarbe 

S'nu stim lu călcăm ; Și nu ştim, unde călcăm; 

Ti ná luat, s'nă daţi, Се ne att luat, să ne daţi (sănătate), 
Ti ne dedit, s'nă luați, Ce ne aţi dat, să ne luaţi (boala), 
Că nu putem s'răbdăm, Că nu putem să răbdăm, 

Că yim cristine şi pátizate. Că sîntem creștine si botezate. 


«Pe urmă se spală bine, beaü puţină apă şi se întorc cu spatele vr'o câţi-va 
pași de la fintănă. Spălându-se, fie-care aruncă în apă câte o monedă de ar- 
gint, un colac gătit a casă, o lumănare de ceară galbenă si câte-va flori, u- 
nele lasă si câte-va fire de bumbac, Apoi, mâncând ceva, se întorc a casă, 
până când résare soarele». 


V. 
POLIONIMIA IELELOR. 
Sotfmanele, — Măyestrele. — Milostivele, — Fetele codru. — Zínele. 


Dintre feluritele numiri, ce se mai dá Ielelor, vom releva mai întâi pe a- 
ceea de Sotmanele, care însă nu-i de cât un simplu epitet ca şi Frumoasele : 


+... Şi 'ndată sgoimanele Vintoase 
Plecară după Dochia voloase chicotind (1) 


Saü : 

Soimanele din aer fug rëpede a s'ascunde 

Prin peșteri, prin adâncuri, prin scorbure, prin stânci, (2) 
Bolintineanu, în «Mihnea și Baba» : 


Solmanele, ce umblă 

Ca vijeli! turbate, 

Coloase deșirate, 

Cu forma ca o turlă, 

Din munţi 'n văi călca. (3) 

Locuţiunea populară : Рай luat Şoimanele e identică cu cea luat din Iele(4). 

Sotmanele sint, ca si Ielele, trei surori, cari ridică valătucu вай virteju de 
vînt şi cari răpesc în sus pe ori-ce trecător, care nu scuipă la vederea sa. 

In basmul «Codreana Sinzeana» de Pompiliu : 

«Ce să fie cu fata ? o luat'o Ingerul Domnului ? о luat'o Ielele și Sotmanele 
cele năprasnice ? Ce, Doamne sfinte si părinte, să fie? zicea mogneagul suspi- 
папа (5)». 

Sotmanele е o formă feminină plurală din şoiman, augmentativ din sotm, 


(1) Densuşianu, Negriada, p. 13. 

(2) Ibidem, p. 118. 

(8) Bolintineanu, Poesit, vol. І, pag. 393, 

(4) Pontbriant, Dicjiunar francez-rumán, P: 687, 
(5) Convorbiri, An. IX, p. 187. 
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cu însemnare de <solm mare, sofm puternic», арої «repede si aprig ca $0ї- 
mul»; calul çorman, şoim вай sotmuf, care sboará Tute ca solmul, corespun- 
zând calului vinteg ; (1) care merge iute ca vintul, 
Ast-fel intr'o doină : 
Un фойтап Mehedinţel, Să se lupte 'n fugă mare, 
Care ştie să chitească, Si mat ştie să повіе 


Rindurica s'o lovească; ў ý 
Si mal ştie de călare Văslind Dunărea din coate (2). 


In balada «Doncilá» : 


Soimul vesel nechezea, 
Sborul fute °sY 1épezea, 
Іеригеѕіе, ogáreste, 

Páséreste, fulgereste (3). 


In balada «Sárb.Sárae» : 


Iată, fată Sárb-Sárac 

Pe un șoimuț de la Bugeae, 
Că venea, mări, venea 
Cuvintul de *%1 împlinea (£), 


« gomul. zice d. Alexandri, se vede adese figurând in balade ca imagine de 
vitejie şi de răpegiune. Un voinic e căpitan sotman si are ochi gotmuleft. Un 
cal sprinten sboarà ca șoimul» (5). 

Cuvintul trecu apoi la însemnarea figurată de «grozav, puternic, viteaz», 
bună oară în basmul «Cheleș împărat» : «Ast-fel baba, găsind pe unchiaş 
într'o zi în toane bune, îi aruncâ o căutătură d'alea gotmaneloe....» (6). 


(1) Calului ЇЇ se dă numirea poetică de «copil de vint». Alexandri, in poesia sa 
«Strigolul» (Poesii, vol. I, p. 50): 


Ear pe culme'n depărtare Coamele ?Ї erai sburlite 
Se vedea mişcând la zare Şa lui sprintene copite 
Un cal alb, copil de vînt; Săpaii urme pe pămint. 


Alurea, (Ibidem), vol. IIl, p. 80: 


In poveștile frumoase, се se spun la gezătoare, 

Sint cal ageri, Tut] ca gândul si cu darul de cuvint: 
Unul galbin ca porumbul aurit la foc de soare, 

Altul negra ca păcatul.... amindoi copă de de vint! 


(2) Alexandri, Poesi? pop., p. 292. 

(8) Ibid., p. 113. 

(4) Ibid., p. 107. 

(5) Alexandri. Poesit populare, p. 60. — Costinescu, op. cit., vol. П, p. 530—531: 
«Șoiman, adj. de la goim, care este de mult folos, de mare preţ, care aduce profite 
necalculabile: gol»ana ploaid, o ploaiă șoimană a îndreptat recolta pierdută. Sofmanul 
970й, șoimanul porumb, grâă, porumb, mare, frumos. Șoimanele v. Telele. — Фоўт, pa- 
sere rapace c'o vedere foarte pătrunzătoare şi d'un sbor mal lute de cât al orf-cárel 
paser!; fig. mare, viteaz, Yute». — cf. Marian, Ornitologia poporană română, vol. 1, p. 118. 

(6) Calendarul basmelor pe 1881, p. 35. 
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Stefane, viteazul meü! 
7ёй! de altul car fi réü, 
Ear de tine mult e bine, 
Cât est goiman ca тіпе (1). 
Sotmanele însemnează deci zine, ce se mişcă cu mare repeziciune si, prin 
urmare, exprimă aceeași idee ca si Vintoasele. 


Un alt nume şi maï cunoscut, ce poartă Ielele, e acela de Mütestrele : 


Măiestrele 101 Negru i-ai luat огї-се putere 
Din mâini şi din picloare, din spate, plept şi gât (2). 


Intr'o «colindă de flăcăii» (3) marea provoacă pe un tinér să s'arunce 
într'însa si «să ïasă în vad cu cioltar neasudat» : 


Dar din mare, cum legea, S: la umbra merilor 
Ochi'şi negri d'arunca Zări hora fetelor, 
Inspre bolta cerului, Fetelor şi Zínelor, 
Printre raza soarelui, Zinelor, Frumoaselor.... 


Intr'o variantă a acestei colinde versurile finale sună : 


Vézul hora Zinelor, 
Zinelor, Măiestrelor. 


Anton Pann, in «Povestea Vorbel» : 


După ce închid ferestrele, 
Joace'mi măcar Măiestrele (4). 


In niște »Superstitif băbeșii», pomenite mai sus, din districtul Prahova, se 
zice cá «de a făcut vre-o bubă rea o numeşte micgunea din balele Măhestri- 
lor si umblă din babe descântând până mor» şi ca leac împotriva acestor zine 
se prescrie tot acolo <o buruiană, rădăcină de odolean, rădăcina avrămeasă 
cărstineasă asemenea să poarte, cá nu pot a se apropia de el Mătestri, pe- 
саге zic minciunoasele vrăjitoare, cá le ай auzit cântând in respântii aceste 
vorbe : De n'ar fi avrămeasă-cărstineasă, ar fi toată lumea a noastră» (5). 

In basmul «porcul cel fármecat» fata de împărat, ca să scape de o sgripto- 
roaică de vrăjitoare.... «peste noapte se sculà binişor, in cài să n'o simtá nici 
Mătastrele (6)». 


(1) Alexandri, Poesii pop., p. 172. 

(2) Densuşianu Negriada, p. 155.—comp. «Vol Ielelor Mdiestrelor» din primul descán- 
tec citat în acest studiu. Laurian si Maxim, Dicţionariu, vol. ЇЇ, p. 217: «Măiestre, pl. 
divae; it. fata, fr. fée: nume ce se da la nişte fiinţe imaginare, despre cari se crede, 
că ac posede puteri supranaturale, că ar cunoaşte viitorul si ar face minuni. Ale 
strele, în limba poporului, se numesc și simplu Iele». 

(3) Teodorescu, op. cit., p. 71. 

(4) Ed. din 1852, vol. І, p. 139. 

(5) Tocilescu, Revista, An. II, vol. II, p. 387. 

r (6) Ispirescu, Basme, p. 54. 
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Si ele pedepsesc pe om cu pociturá вай eu sgárcirea oaselor. «Când omul 
are durer] crâncene in tot trupul, se crede, cá durerile acelea le-a cápátat..., 
din pocitură, când trec Matestrele peste dinsul gi’! pocese. Omul bolnav de 
durerile căpătate din pocitură se poate vindeca, după cum spune Maria Te- 
liana din Voila, prin descântecul acesta «de Málestre» : 


Sfinte Augustine | Din piele să Yeși afară 
Și tu sfinte Trifoane! Si să te гізірї, 

Luaţi durerea de la N. Cum se risipá 

Din cregtetu capului, Pulberea pe cale 

Din fata obrazulul, Si apa pe vale; 

Din gátleju gâtului, Să Yes! din N. în casă, 
Din baerele inimel, Din casă în tindă, 

Din nodurile picioarelor, Din tindă în curte 

Din vîrvu degetelor. Să Yes! afară 

Duh de cu sară, Şi să te duci Iară 

Duh de miez de noapte, La cine te-a minat. 
Duh de către ziuă, N. să r&mâe curat, 
Duh de la ameazi! luminat 

Să Yegf din os în carne, Ca Domnul Hristos precurat! 


Din carne să Yes! în plele, 

« Descântătoarea їе o oală cu apă, mișcă, în tot decursul recilării descànte- 
cului, apa în formă de cruce cu un culil, pe care tine doá pae. După fiecare 
descântătură, face cu culilul si cu paele câte a cruce pe podină. Apa descân- 
tată cu chipul acesta se varsă apo! de пой ori peste nişte mărgele de Mă- 
estre. Ойра aceea se sirăcoară prin dosul unei site tot de поа ori. Făcând 
și aceasta, dá sita de-a dura prin casă și dacă, când se opreşte, stă în sus, a- 
tuncă îi trece omului boala, iar dacă se răstoarnă, atunci nu'I trece, ba poate 
chiar să si moară». (1) 

Dar această numire caracterisă mai ales partea lor cea bună : si ele sint 
femei de o rară frumuseţe si le place a petrece cu tinerii Feţi-frumoși. A- 
ceste ]Mătestre, cari sed pe streaşina caselor, după o credință populară a Ro- 
mânilor din Ardeal, și-ar trage origina de la roabele saii slujnicele lui A- 
lexandru Machedon, cari, bând şi ele din «apa vie» oferită ercului de către 
Ivant, regele din Macaron, ai dobândit nemurirea(2). 

Vorba «măiastră> însemnează «meșteră» mai cu seamă în farmece şi în 
descântece, si in genere ori-ce ființă, ce posedă o «putere magică», fie zină, 
етее вай pasăre. 

Intr'un basm muntean: «Aci locuea o ziná müfastrd» (3); aiurea : «Nu 
îndrăzni să spue femeilor măiestre» (4). 

(1) Marian, Descântece p. 327—329. 

(2) Schmidt, Das Jahr und seine Tage, p. 28. După o credinţă populară română 
din Făgăraş slujnicele luY Alexandru ar fi «Ursitoarele», сагї, împreună cu viaţa de veci, 
ай dobândit si cunoștința viitorului Schmidt, ibidem, p. 25. Si Ielele se identifică une- 
ori cu «Ursitoarele», comp. citațiunea din Coslinescu reprodusă în capitolul L 


(3) Ispirescu, Basme, p. 124. 
(4) Ibidem, p. 8. 
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Saü intr'un bocet din Moldova: 
«De as fi o pasăre mäřastră»... (1). 


Paserea măiastră poate lua diferite chipuri. e înzestrată cu darul vorbiril 
şi are un viers fermecător. (2) 

In basmul «Ileana Cosinzana» de Pompiliu : 

«Într'al.ă odae eraü fel de fel de paseri mătestre, care căntând ca o fată cu 
glasul dulce, care ca o musică plăcută, care ca un copil de 7 ani» (3). 

In «Codreana Sânzeana» de același: 

«Si cântaă paserile prin flori şi între toate paserea mătastră cu glasul vrá- 
jit făcea frunza să salte de bucurie si florile să cânte încet după dinsa» (4). 

In basmul «Paserea măiastră de Ispirescu (Legende, p. 295—306) se po- 
vestește de <o pasere cu mii de mii de vopseli, ale cărei pene stráluceaü ca 
oglinda la soare», care fusese mai întăi fica unui împărat si, indrágostindu-se 
cu fratele sëü, fugise spre a se cununa cu dinsul. Atunci nasa lor, o ziná, ne- 
vrând dinsa să se întoarcă la casa'i părintească, o blestem& să se schimbe în 
pasere si să răpue viaţa а тії de tineri, pre cari îi va atrage dea pururea 
prin glasul seü. 

Cea mai vestită din aceste paseri măiestre poartă numele de Andiland;, 
despre care basmul astfel întitulat ne spune, cá «este o pasere mdzastră, a 
cărei cântare întrece toate musicile pámintesti și care are darul d'a ghici tre- 
cutul si viitorul si a citi în inimile oamenilor. Acea pasăre se află în palatul 
Zinelor din împărăţia Ielelor spre soare-răsare» (5). 

In cântecele bulgărești fecioara mitică Adilenca se transformă într'o rân- 
dunică (6). . 

Cu forma românească Andilandi se poate compara albanesul delanduse, 
ndelandise «rândunică», pe care Miklosich o consideră ca provenind de la ipo- 
teticul hirundula din hirundo, dinem, de ande si macedo-românul lăndură (7). 


(1) Burada, Datine la înmormântări, р. 142. — Forma masculină mălestru are a- 
semenea înțelesul de «násdrávan», bună-oară în basmul «Un ochiü ride gi altul plînge : 
<Act-fel s'a împlinit prorocia, care а prevestit'o niste măieștriijincă de la naşterea mea, 
cá dinsa va muri, îndată ce ей voii lubi o femee, care se va furişa în casa noastră 
sub chip de bărbat» Calendarul basmelor pe 1875, p. 63. Intr'un alt basm «Prüslea 
cel volnic şi merele de aur» citim: «Când văzu argintarul clogca cloncănind si puil 
pluind cu totul şi cu totul de aur şi ciugulind meiü tot de aur, înțelese că trebue să 
fie lucru măiestru» Ispirescu, Basme, p. 92. 

(2) In Lexiconul Budan, la p. 369, găsim nota următoare: Pasere măiastră, ce în- 
semnare ar avea apriat nu pot arăta, însă fiindcă mal ales in basne o am auzit pome- 
nindu-se, socotesc că aü va însemna: a) 0 pasere cu putere magică (avis magica in- 
cantata); b) o pasere despre care multe s'aü băsnit (avis fabulosa). 

(3) Convorbiri literare, An. VI, p. 24. 

(4) Ibid., An. 1X, p. 191. 

(5) Calendarul basmelor pe 1877, p. 18—33. 

(6) Fligier, Ethnologische Entdeckungen іт Rodope-Gebirge. Wien, 1879, p. &. 

(7) Miklosich, Albanische Forschungen, partea. lI, p. 31. 
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E de observat, că la Romànil din Macedonia Mavhistre de asemenea în- 
semnează «vrăjitoare» si corespund deci la ale noastre Maestre (1). 


Un versificator ardelean, d. V. R. Buticescu, intr'o poesie întitulată «Impá. 
ratul paserilor», din care extragem urinătoarele patru versuri : 
Si aŭ curs, aü curs ca ploala din ţări! neauzite, 
Rapace, cíntárete, frumset! nepomenite, 
Făcând un vuet groaznic si un chYot în văzduhuri, 
Ca-atătea Milostire зай sburátoare duhurl......... 
observă că : 

» Milostivele sint nişte duhurl rele, ce sboară noaptea prin văzduh. Mai ales 
în noaptea Rusaliilor se aud, cum sboară prin aer, zicând in fluere, în ciinpoiü 
si în tot felul de instrumente si tipànd tipete misterioase. Sint oameni, cari 
zic, că le-a auzit, Ele iai puterea oamenilor, cari dorm pe lângă izvoare sau 
prin păduri, mai ales prin locuri umede si reci. Unit zic, că le aŭ simțit prin 
somn apăsându-! pre plept» (2). 

După această descriere nu mai încape îndoială, că Milostivele nu sint alt- 
ceva decât Jelele, cari, in descântecele de mai sus, maï poartă epitetele: Pu- 
ternicele, Vitezele, Harnicele, Sfintele, Bunele şi Marile. 

Numirea de Frtele-câmpului вай Fetrle-codrului, ce se dă aceloraşi zine, 
o întîmpinăm în următorul descântec din Pojorta, coprins în recenta colec- 
tiune a d-lui Marian : 


Më рогпеаї, 

Më ducea! 

Pe calea câmpului, 

Pe calea codrului, 

Si mé 'ntilneat 

Cu Fetele-cámpului, 

Cu Fetele-codrului. 

Unde vé ducet vor, 

'etele-câmpului, 

Fetele-codrului ? 

— La N. ne ducem, 

Carnea săi mâncăm, 

Sângele 801 bem, 

De moarte 801 lăsăm ! 

— Lăsați’! pe N., 

Precum Го lăsat 

Pre el Duinnezeü, 


Si vé ducet! 

In poalele cámpulut 

Si în poalele codrului. 
Că vol acolo veţi găsi 
Ghioceil câmpului 

Si ghloceif codrului. 
Vol d'elea să mâncaţi 
Si cu d'elea vé deda[I !.. 
De o fi de pociturá, 

De o fi de căşunătură, 
De o fi de spulberătură, 
De o fi de fácáturá, 

De o fi dintru Iele, 

Vo! puterea sš' o altoiți, 
Cum se altoleşte 
Altolu "n grădină, 
Albinele 'n stupină 


Si vé întoarceți Si usturofu 'n grădină... (3) 


(1) Mavhsotră , «màlastrá, care are putere supranaturală ca о тарї, care are pu- 
tere magică» Cruşoveanu, Mostre, partea II, p. 150, 159. La Kavalliotis citim : «ma- 
gístra, magus ; alb. magistrik, magus». 

(2) Buticescu, Poesit (Deeg, 1881), p. 127.—In privinţa acestei din urmă însuşiri сотр. 
cele zise mal la vale asupra cuvintulul kald. 

(3) Marian, Descántece, р. 341—342. 
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In fine, in Transilvania si in alte localităţi, se identifică Ielele si cu numirea 
generală de Zind вай Zinele, cum se numesc dinsele si la Românii din Mace- 
donia. 

Si de la Zine omul poale fi lovit de o boală specială, numită «de-Zine» saù 
«când cine-va se bolnáveste din te miri ce pricină, descântătoarea aduce apă 
neîncepulă si stinge пой cărbuni aprinşi într'iasa şi, la stingerea fie-cărul cár- 
bune, rosteşte următorul descânlee «de-Zine», diciat de o Româncă din vatra 
Dornei, pe care îl reproducem într'un mod fragmentar : 


Potolesc aruncătura, 
Potolesc şi făcătura.... 
Toate aruncăturile, 

Toate făcăturile 

Si toate durerile, 

Toate glunghiurile cele necurate 
Şi toate duhurile 

Minate şi tipate 

Eü le potolesc 

Si inapot le invirtesc 

Pe capu cut le o minat, 
Pe capu cul le-o tipat, 
C'acest om o fost curat, 
Curat si luminat. 

Dar el pe cărare s'o luat, 
Când о fost la mlez de cale, 
De cale şi cărare, 

Зо Шай cu omu 
Caschiopu 

Cu barba cát cotu. 

Acolo s'o tilnit dracu 

Cu drăcoaicele, 

Moroii ca moroaicele, 
Diochii cu dioaicele, 
Strigoii cu strigoaicele, 
Fermecători si fermecătoare, 
Pocitori cu pocitoare, 
Bărbaţi si muleri, 

Fete şi văduve. 

Si cum so tilnit, 

Si cum Го zărit, 

L'o şi secerat 

Şi Po săgetat. 


Sângele i-o băut, 

Bun de nimica Po făcut, 
Carnea i-o mâncat, 
Puterea i-o luat. 

Ceasuri de moarte i-o dat. 
N. nu te cânta, 

Nu te váeta, 

Nu te tângui, 

Nu te hăuli, 

Că ей te-oiii invrednici : 
In mâna dreaptă 

Cu buclum întraurit, 

Cu bucfumu-i bucluma, 

In patru cornuri de lume s'a răsuna, 
Toate Zinele s'or aduna 
Si tu pe Zine 1еї întreba : 
Of! Zine, Zine de câne! 
Ce aţi făcut cu mine? 

Că vol, de nu i-(f lua, 

Cu foarfecile voii dumica, 
In drum voiü arunca, 

In pulbere voii mîna, 

In mare voiü (ipa, 

Să vă (ор, 

Să vé prăpădiți 

Ca spuma de mare, 

Ca roua de soare. 

N. să rémáe curat, 

Curat şi luminat, 

Cum e de Dumnezeü lăsat, 


«Dupá ce in acest chip descántá si toti cărbunii, o parte mică din apa acea: 
sla o dă celui bolnav de băut, ear cu cealaliá il spală» (1). 

Cu următoarea citatiune din «Basmele române» de fraţii Schott vorn încheia 
cele ce aveam de zis asupra diferitelor numiri ale Ielelor : 

«Zina aleargă cu un mare alai de vrăjitoare prin nori. Mulţi Români se jură, 


(1) Marian, Descântece, р. 99—105, 
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că ar fi auzit răsunând prin văzduh musica ei. Se arată asemenea şi locurile, 
unde zinele joacă cu tovarásgele eï şi din a căror pricină verdeata si terburile 
sint veştejite. Zina are mari puteri magice : ea poate face olog, surd зай orb. 
Cu deosebire puternică este ea la Rusalii; pentru aceasta fie-care Român 
poartă în serpar pe acea vreme câte o bucăţică de lemn de teii, care însă 
să nu fi stat încă în apă, si o ramură de soc» (1). 


VI. 
ETIMOLOGIA CUVÎNTULUI «ELE». 


Etimologia cea maï general admisă a cuvintului «Tele» este, că ar fi iden- 
tic cu pronumele ele. 

Cel dintâi, care a susținut o asemene etimologie, a fost réposatul G. Sáu- 
lescu, care precede «descântecul de Dinsele», reprodus în capitolul al II-lea, 
cu următoarele cuvinte : 

«Dinsele si Telele, Rusaliile cu pronumele acesta se înțeleg tre! zine Eume- 
nide sai Furit, cari înconjură lumea prin aer si pre cine il întîlnesc, il tor- 
turează sil stropsese. — Se numesc cu pronume, nu cu numele lor gene- 
ric.— Cel vechi aveai superstiție a nu rosti cuvintele demonilor, că atun- 
cea li se înfățișează îndată şi-i torturează» (2). 

La acest argument al răposatului arheolog, d. S. Fl. Marian, examinato- 
rul academic al manuscriptelor sale populare, adáogi un altul пой : 

«Cei maï mulţi Români din Bucovina, Transilvania si Ungaria, după cât 
am pulut pănă acuma să mé incredintez prin propria mea experiență, când 
vine vorba despre spiritul cel necurat, adecă despre diavolul вай dracul, nici 
când nu vor să” rostească numele cel adevărat, ci totdeauna îl numesc prin 
circumscriere prin cuvinte ca : mititel, necurat, cornorat, cel си fesul roşu, cel 
cu codiță, ucidă'l pietrele, ucidd'l toaca, Vasilică, Nestor, ete, etc. (3) şi mai 
ales prin pronumele personal «El». «Cine (1-а făcut'o aceasta? > — «El» — 
«Care el?» — Cel mititel вай cel cornorat!» auzim nu odală pe Românii 
noştri vorbind. Ori când va fi vorba de vr'un spirit necunoscut şi se va a- 
minti pronumele «El», atunci să se stie, că acel «El» nu e altul fără numai 
diavolul. lar dacă unul saü altul îi pomenește numele cel adevărat, atunci 
nemijlocit, după ce-i l'a rostit, adaogá frasele : cruce de aur în casă saü nu 
să pomenească pe aici вай måïe acolo unde a înserat, crezând vă, cum nu va 
rosti [rasele acestea, cel necunoscut in scurt după aceea va veni la dînsul 


(1) Walachische Märchen, р. 296. — Cantemir, Descriptio Moldaviae, p. 141: Dzine 
ferunt virgines esse formosissimas et venustatis largitrices>. — Cuvîntul românesc 
«zine> a trecut si la Pigani cu însemnare de genii rele femeiești» Miklosich, Ueber die 
Mundarten, etc, IX, 47. 

(2) Mănunchău din manuscrisele lui G. Săulescu în Anale, loc. cit., p. 158. 

(3) D. Marian ar mal fi putut adăoga si feluritele nume, ce acest gentleman poartă 
în Muntenia apud Jipescu, Opincaru, p. 114, 
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si] va tortura, if va cáguna diferite neplăceri si daune, maï pe scurt cá atunci 
nu va fi nici de cum bine de dinsul. 

< Decl, dacă Românii indatineazá a numi d?avolul mal totdeauna cu alle 
cuvinte si mal ales cu pronumele personal «El», si numai rare ori cu pronu- 
mele lui cel adevărat, nu trebue nici decum să ne mirám, dacă tot cu acest 
pronume numesc еї si pre zinele Jele, cari, după credinţa lor, sînt cu mult mal 
rele de cât însuşi dracul, şi prin urmare se infloreazá, când numai aud vor- 
bindu-se despre dinsele, de cum să le mai rostească încă si numele» (1). 

Cam în același sens se exprimă şi r&posaţii Laurian și Maxim în articolul 
mal sus citat din al lor Glosar:u. 

D. Cihac deduce pe «Iele» din vorba ungurească lél, «spirit, suflet», o elimo- 
logiă, asupra căreia trecem fără discutiune (2). 

Mai r&mâne a menţiona etimologia dată, acum vr'o zece ani, de d. 
Hasdeu. 

In principiu, d-sa ajunge, pe o cale independentă, la aceeaşi conclusiune 
ca şi mine. Intr'o recensiune asupra cântecelor populare bulgare, publicate 
si traduse de Dozon, d. Hasdeii, relevând versul din balada a cincea : 

Vili le, vichri i samodivi 

Vilas, tempêtes et samodivas..... 
observă :« Vilele serbo- bulgare, ca si Telele române, sint originarmente «di- 
vinități de vint». (3) 

Dar aceastá tesá d. Hasdeü o desvoltá pe larg in studiul «Originile pásto- 
rief la Români». Analisând acolo unele elemente dacice ale limbei române, 
d-sa continuă astfel : 

«De același provenintá tracicá este Vila, pe care о cunose numa! Slavii 
de la Sud..... Cum că Vila este într'adevăr tracicá, există un argument di- 
reet. O aveai prin iinprumut Grecii cu mult inainte de așezarea Slavilor pe 
peninsula balcanică în vecinătatea Dunării. Lexicograful Esichiu menţionează 
cuvintul 1:146 în sens de vampir femeiesc sugând sângele copiilor пой nás- 
cuti (ed. Schmidt I, 421). Suida adaogá, cá ori ce moarte grabnicá se atri- 
bula acestor ghelle (ed. Kuster, 471). Nicăiri nu veţi afla aceaslă vorbă in 
grecitatea cea clasică, ceia ce denotă, că elenicá nu este. 

«Coincidinta «Ielelor» în limba română cu «ghelele» din provincialismul 
grec, anterior invasiunii slavice, demonsiră pănă la evidintá, cà Grecil şi Ro- 
mânii n'aü putut să le capete unii si ації de cât de la vechea poporaliune in- 


(1) Mănunchiă, etc. p. 156 158. E locul de a aminti aci d-lui Marian propriile sale 
cuvinte : «Dacă ne vom tinea numai de literile, din care este compus un cuvînt, eară 
de însemnănța lui cea adeverată, de datinile și credințile, ce зіай into legătură strînsă 
cu dinsul, nu ni va păsa nemica; atunci, voind а'ї afla originea cea adevărată, vom fi 
expuşi la o mulţime de erori, una mai mare decât alta şi la o muncă zadarnică.» Or- 
nitologia, vol. I, p. 87. 

(2) Dictionnaire, vol. II, p. 508. 

(3) Columna lui Traian pe 1876, p. 144. 
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lermediará intre Dacia si Elada, prin urmare numai si numai de la Tract, Tot 
de acolo le aŭ luat mal tirziu Serbii sub forma de Vile....... 

«Corespondintele samscrit al Ielelor este vélá, carele singur poate să sa- 
tisfacá aci tuturor condiţiunilor materiale şi funcţionale. Samseritul vélá їп. 
semnează pe de o parte boală si moarte grabnică, pe de alta o petrecere ne- 
statornică..... derivat din rad. vél, a se mişca. Samscritul velă se aplică şi la 
vint explicându-ne astfel epitetul Jelelor noastre («Stăpănele vintulut» din 
descântecul luf Alexandri)..... Ghela ca la Greci, Vila ca la Serbi şi Jela са 
la пої, toate colaterale samserituluI vélá, aŭ fost trei torme provinciale egal- 
mente tracice». (1) 

Ni se va permite mai întâi a elimina dintre elementele comparative pe ve- 
chea strigă lesbiană 43316, mgr. Dio, l'eXob pl. Гелобдес, ngr. l'eob pl. I'A- 
Aob9ec, numită si l'UAópeta, care, după amănuntele, ce ne dá Schmidt si Po- 
litis asuprá-1 (2), nu s'ar putea identifica de cât doară cu a noastră «Aveslila», 
cu care are comun si cele 12! nume, ce poartă. Vom arăta, in capitolul fi- 
nal, ce ființe mitologice corespund, la Grecii moderni, Ielelor române. 

Rămân încă Vilele serbo-bulgare, cari mal există însă la Croaţi, si la Bo- 
Iem! (3) și сагї aŭ, се? drept, unele trăsuri comune cu Ielele române, dar in 
fapt se deosibese mult de aceste din urmă. Schafarik le identifică cu litfanul 
Woela (4). 


Să grupâm acum elementele caracteristice ale «Ielelor», aga cum ele re- 
sultă din materialul folkloristie adunat în cursul acestul studiu. 

Ielele sint zine rele, cari intră «in mână, trup, nas, picior», ele «Lurburá 
creerii, amutesc gura, asurzesc urechile, mocesc măinile», c'un cuvînt «lasă 
de nici o treabă» ; tot ele «măcesc carnea pe trup, sgărcesc vinele gi Тай pu- 
terea din creerii capului, din vederea ochilor, din rânză, din osánzá, din bae- 
rele inimii», ele «jaù inima şi vinele omului», în fine «ïaŭ omului puterea». 

Ielele sint «stăpânele vintuluă, ce sboară sai umblă prin văzduh», ele «se 
duc la vintul turbat, in gura vintului», cu un cuvînt sint de aceeași fire cu 
Vintoasele. 

Din toate acestea putem deduce cu cea mai deplină siguranţă, că sensul 


(1) Columna pe 1874, p. 176. 

(2) Schmidt, Volksleben der Neugriechen, p. 139-.141. Ilodizns, Neocdânwxă MuSodoia 
(Atena, 1871) р. 174—180. 

(3) Miklosich, Lex. palaeosl., p. 63: «vsl. vila, nympha ; nsl. vila, nympha, maga ma- 
jor quam pro humano habitu comata, candida veste induta; cr. vila, id.» — Asemene a 
si la Bolem! vila e zina ocrotitoare a femeilor. 

(4) Slawische Alterthümer, vol. І, p. 08: «Die skandinawische Sif und die celtische 
Seewa ist unsere Ziwa (Ceres) und die Wöla unsere Wila». D. dr. Gaster, intr'un articol 
asupra «Trepetniculul» românesc, publicat in Zeitschrift für romanische Philologie a lut 
Groeber (vol. IV, p. 65 : Das türkische Zuckungsbuch in Rumänien), pomenește, în trea- 
căt, de Ielele noastre, cărora le atribuie aceeași origină turanică, 
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fundamental al cuvintului tel, singularul neobicinuit (1) din pluralul cristali- 
sat žele, este aer зай vint. Si cum că vorba a trebuit intr'adevér s'aibă la în- 
ceput un atare sens, ne-o dovedește forma diferențiată aid (—tald), păstrată 
peste Olt si care insemneazá — după cum m'a asigurat d. Hasdeü — vintul 
cel maž grozav. In Transilvania ne întîmpină forma aspirată hală, care, ca si 
Tele, a dobindit sensul de demon. 

«Când se împiedică cercuirea sângelui în părţile foalelui se naşte in om aga 
zisa apăsarea (Incubus) вай, cum îi zic oameni! noștri, călărirea Aalelor вай 
a dracilor, pentru că visează, că halele saü dracii îl călăresc». (2) 

Aerul зай vintul a fost apoi personificat în zină aeriană вай vântoasă, о 
personificare, ce o întilnim în mal multe limbi, cum vom arăta ma! la vale. Si 
fiind-că aerul, prin răceala вай umiditatea sa, are o influenţă vătămătoare a- 
supra omului, producând reumatism şi alte boale trupeşti,nu trebue să ne prinzá 
mirarea, că poporul a atribuit acestor zine (Ielelor вай Vîntoaselor) toate re- 
lele efecte, enumerate mai sus, și cari se explică de sineşi, când luăm în ve- 
dere consideratiunile expuse. 

In toate limbile turco-tatare vorba tel are, nu numal sensul de vânt зай aer, 
ci și de reumatism, ba chiar de spirit nevezut, cum ne dovedesc următoarele 
opere lexicografice, cele mai autorisate în această materie. 

Zenker, Dictionnaire turc-arabe-persan, p. 965,967 : 

Yel, vent, souffle, air; flatuosité, flatulence, pet; enflure, tumeur, rhuma- 
tisme; fara sel, vent du sud-ouest ; tel esmek, souffler (le vent); ?ellemek, uérer 
exposer à l'action du vent ; telli, ventueux ; yel-kowan, ceea ce goneste vintul 
cocos saü sfirleazá de vint; pasere cu sbor repede (3). 

Budagoff, Sravnitelinyi Slovart, ete., vol. II, p. 361, 862: 

Tel, vint, suflare de vint, aer ; reumatism ; telkin (lit. vint vătămător), una 
din numirile duhurilor nevézute. 

Bianchi et Kieffer, Dictionnaire turc-frangais, vol. II, p. 1277: 

Yel, vent, souffle, air; pet; latyf iel, vent léger; bas ieller, les vents cardi- 
naux; mesryk ieli, vent d'est; kyble ieli, vent du sud; maghrib ieli, vent 
d'ouest ; kyš eli, vent du nord. 

(1) Dicţionarul d-lui Pontbriant, p. 310 are forma masculină ie/—iele, pe care n'am 
intimpinato nicăirea. 

(2) Vasici, Antropologhiea saü scurtă cunoştinţă despre om si despre însușirile sale 
(Buda, 1830) p. 217. Vezi si citațiunea din Mangluca in cap. VII.—Vorba jelífd, pe care 
Lexiconul de Buda, p. 333, o traduce cu «vintule(, boare» ; trage jelifa; precum si 
geligtea, explicată de Polysu, p. 603, prin «vint tare» : a sta în geligtea vântului — am» 
bele derivă din ung. szelló, szellötske  vintulet deminutiv din szél «vint», care, după 
fonetica maghiară, corespunde turanicului šel. 

(3) Canteinir, Istoria ieroglifict, р. 12 : «ielcovan, gonitoriă de vint, se cheamă un 


fel de paseri, carile nepărăsit în sus şi în jos pe mare sboará». Astfel la Alexandri, 


Poesit, vol. I, p. 147: 
Si trel zeci de văslași Osman, 
Ce vesel ar sbura, 
Mai répezi de cât eicovant 
Pe intinsa Marmara. 
Ibidem, p. 237 : 
Privind în depărtare un sbor de elcovant, 


Bev. р. Iit, Arch gi Fi, Vol, VI. 18 
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Originea orientală, anume turanică, а cuvintului Zele este demonstrată. Eti- 
mologia dată corespunde perfect atât sub punctul de vedere fonetic cât şi sub 
acela semasiologic. Rămâne încă consideratiunea istorică, care ar obiecta тёз- 
pândirea cuvîntului românesc, cunoscut în Muntenia, Moldova, Bucovina si 
Transilvania, o răspândire, саге esclude orl-ce imprumut recent, Dar cu 
mult maí înainte ca Românii să viá în atingere cu Turcii, еї зай aflat in 
timp de trel secole (X—XIII) în legături foarte strinse, zilnice chear, cu un 
alt popor de viţă turanicá — ca Сотапії — al căror dialect era mal identic 
cu cel turcesc de astăzi. Intr'adevăr, în vocabularul cuman din 1303 (1), re- 
găsim vorba yel cu același înțeles de «vint», pe care îl are în toate dialectele 
turco-tatare. 


VII. 


FIINTE FANTASTICE ALE MITOLOGIEI ROMÂNE ÎNTRU CÂTVA 
ANALOAGE IELELOR. 


Rusaliile. — Samodiva. — Vălva. 


Vom grupa, în acest capitol, toate acele fiinţe fantastice ale mitologiei ro- 
mâne, cari staü întrun raport mai mult зай mal puţin apropiat cu zinele, 
despre сагї am tratat în acest studiu. 

Cea ma! mare asemănare cu Ielele о aü Rusaliile, asupra cărora d. Alexan- 
dri ne dă următoarele amănunte : 

« Rusaliile sint trei fete de împărat, carile aŭ cludă asupra oamenilor, fiind- 
cá maŭ fost bágate în seamă de dinsil în cursul vieţii lor. Ele nasc furtuni, ce 
descoper casele Românilor, viriejurt, ce ridică pânzele nevestelor în vremea 
ghilituluf si le aniná pe copaci. Se crede, că Rusaliile fură şi copil de lângă 
mamele lor şi-i duc peste ape si peste codri; de acolo vine vorba: Рай um- 
flat Rusaliile. — Femeile românce păzesc cu sfinţenie ziua de Rusalii si, in 
vreme de 9 săptămâni, ele nu culeg nici o burutaná de leac, crezând că în 
acel timp burulenile sint pigcate de Rusalii si nu aŭ putere de lecuit. Spre a 
se apăra de mânia Rusaliilor este obiceri, în ajunul zilei lor, a pune pelin 
sub căpătâiul patului şi a purta a doua zi pelinul la briă» (2). 


(1) Codex cumanicus bibliotecae ad templum Divi Marci Venetiarum, edidit comes Geza 
Kuun, Budapestini, 1880, p. 82: cum. yel, pers. bad, ventus. Vezi şi Наѕӣей, Originele 
Сғаїогеї în Columna din 1877, unde la p. 1—5 se află o escelentă escursiune asupra 
Cumanilor din România, Despre naționalitatea şi limba Cumanilor comp. în special Blau 
în Zeitschrift der deutsch-morgenlündischen Gesellschaft, vol. XXIX, p. 556—587. 

(8) Poesi populare, p. 194, — М. Drághiciü, Istoria Moldovei, vol. I, p. 32: «Lácui. 
torlul de țară mal serbează câteva zile pe an pentru Rusalii, ce le inchipulesc niste 
furit вай duhuri răle, ce răpesc pe om până la înaltul cerlulul, deformându-l, când ar 
lucra în zilele hotárite pentru dinsăle a să prüznui». — Laurian şi Maxim, Dicfiona- 
riu, vol. II, p. 1000: «Multime de locuţiuni populare ай curs despre Rusalii, cum: a 
apuca pe cine-va Rusaliile, al lua Rusaliile, ài veni Rusaliile: a cădea in morb, a se 
infuria, a'f veni toanele, furie de mănie, de supărare, etc.» — Calendarul basmelor pe 
1875: «Rusalii sint 7 zine réü-fácétoare, cari mănează earba şi otrăvesc păşunile» , 
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D. S. Mangiuca, în Călinduriu ре 1882, sub luna Aprilie : 

« Rusalele, după credinţa poporului român, sint fete mari, zine, cari, la 
Todorusale, ce cad lol-d'auna 24 de zile înainte de Rusalii, se intilnesc şi 
petrec cu Sân-Toaderil, cari sint Feti-frumosi.... Pre ziua de Todorusale cad 
şi următoarele... datini si credinţe... In noaptea spre Todoruse rup şi Тай ka- 
lele (1) virful dumbraniculul şi a altor plante lecuitoare; la toracul mare şi mic 
se culcă oameni! сеї Aalwift (1), luat! de mâini, de рісїоаге, cap, etc..... Pre 
ziua de Rusale cad următoarele :.... Purtarea în sin ori la briă a bozulul, 
leusteanulu şi pelinului spre a fi ferit de vátáinarea Rusalelor; descántarea 
pentru cel vátáma(I saü haluiţi de Rusale ; nu este bine nici feriat a se sui în 
arbori ori alte locuri înalte, de unde poate cădea omul, căci se crede, cá Гай 
trântit Rusalele, nici a călători or! a întreprinde ceva, căci dacă dă de vre- 
un réü, se crede, cá l'a vátámat Rusalelé». 

Intr'o horă : 


Aoleo, ce bătăloasă | Nici eu Mans 

: u fac strinsa. 
ШЫ tot năbădätoasă ; Când nu umblă în bătătură, 
Nici cu asta nu fac casă. Chear Rusalii parcă o fură... (2). 


In přesa «Rusaliile» de Alexandri ne intimpiná următorul dialog iptre Ca- 
trina gi o tárancá. 

О ţărancă. — Adevărat oare să Йй, lelică, c'o să se ridice boterescu ? 

Catrina. — Dumnezeü stie! dar de o bucată de vreme încoaci, Românii 
nostri s'o ameţit de cap, par'că t-o umflat Rusaliile (3). 

Intr'o altă plesá, «Drumul de fler», mama Bălaşa, examinând ghergheful, 
esclamă : «Ean priveşte, lucru'f aista ? Vat! um/la-te-ar Rusaliile !» (4). 

In cântecelul comic «Soldan Viteazul» bietul om se tánguleste : 

«Of, Doamne... de unde eram om de omenie ca toţi pámintenil... cu suc- 
man, cu opincá, си pene de păun la pălărie, m'o luat bun-teafăr din sat și 
m'o sucit si m'o sehimosit si m'o tuns chilug, de ar ride chear babele acum 
de mine! (arătându-şi capul tuns) Dă! poftitf de vedeţi... cap de Român i a- 
ista ?... par'că mo smuls Rusaliile si m'o păscut bobocil» (5). 

Prea Sfinţia sa episcopul Melchisedec identifică pe Rusaliile cu Ielele, o 
identificare făcută. deja de Săulescu, dar care nu-l tocmal exactă, 

Publicând o «colocárie», ce contine acest pasaj : 


Sfântul Dumnezei să nu mă ийе nici pe mine, 
Să "m! dăruească о copilă tinerică, 


(1) D. Mangiuca explică această vorbă prin «necuratele» ; пої credem, că este o ro- 
stire aspirată a cuvîntului elele» : Aalwit ar însemna deol luat din Iele. Vezi cele zise 
în capitolul precedent, 

(2) Alexandri, Poesii populare, p. 352, 

(3) Alexandri, Teatru, p. 608. 

(£) Ibidem, p. 941, 

(8) Ibidem, p. 4. 
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Frumugicá, ochesicá, 

Mácar ca cea de colea, 
Daca si ea o vrea, 

Să fie soțoara mea. 

Edr dacă n'a vrea, 

Telele să o 1а, 

Să facă cimpoiü din ea, 

Să cânte şi la nunta mea..... 


Prea Sfintia sa face următoarea observaliune : 

« Jelele, in imaginaţia poporului, sint niste spirite femeïeşti (йсёоаге de réii, 
cari se numesc Rusalit. Sint asa de periculoase, în cát nu este bine nici pe 
nume a le chema, pentru aceea ele obicinuit se exprimă numa! prin pronu- 
mele ele şi dinsele. Intr'alte rele, ce produc aceste spirite acelui urăt de din- 
sele, este si boala reumatismului, pe care Românul o numeşte dênsele, adică 
o boală, cu care cel bolnav se crede atacat de ele şi se zice, că bolnavul pă- 
timeste de dînsele, Se mai aude în popor imprecaţia : lua-te-ar Telele! Fe- 
meile cu numele Ruxandra chear si prăznuesc Rusaliile în Mercurea inju- 
málátiril, după Paşti (1). 

Deosebirea principală intre aceste doná fiinţe mitologice este, că noţiunea 
de vînt e inerentá Zelelor şi fără diasa nici nu se poate explica, intr'un mod 
satisfăcător, complexul credințelor privitoare la dinsele, pe când aceeaşi no- 
țiune e numai de o importanţă accesoriá la Rusalıž, cari, pe terenul lor ori- 
ginar, la Slavi, nu sint de fel «divinităţi de vint», ci maï mult nimfe de pă- 
duri şi de ape», Rusaliile ай deci numai o analogiă superficială cu Ielele. 

In înțeles de zine, Rusaliile — nu insă și sărbătoarea omonimă -— пе ай 
venit de-a dreptul de la Slavi : rusește rusalka, rusalky, nimfe de păduri si 
de ape, cari, se zice, c'ar cutreera pădurile si cămpiile de la 1Хиѕа]ії si pănă 
la sérbátoarea slântului Petru. In limba polonă si botemá r«salka însemnează 
deasemenea nimfă» (2). La Ruteni se numesc rusalkı spirite de pămint si de 
apă, cari se zăresc pe сётрії, în tufişuri, în bălți, pe livezi si în valurile a- 
pelor (3). 

Originea istorică a credinței malorusiene şi rutene despre Ziwsali/, ca fi- 
Inte mitice, de la sărbătoarea latină a roselor, rosala, a stabilt'o peniru în- 
tàía oară Miklosich intr'o diserlaliune celebră, publicată în Şedinţele Aca- 
dlemiel vienese» din anul 1864; (4) iar d. Tomaschek a urmărit chestiunea 
văna la cea mai inaliá vechime înir'un studiu apărut in aceleaşi Sedinle din 
anul 1868 (5). 

Hehn, resumând cercetările acestor doi învăţaţi, se exprimă ast-fel : 


(1 L eratura religioasă populară în Convorbiri, An. XIV, p. 296. 

(2) Cil ac, D'etionna re, I, p. 321 322, unde se indică si bibliografia cuvîntului. 

(8 1. Szujski, Die Polen und Rut! епеп in Galizien, Wien, 1882, p. 35, 

4 Edițiunea separată poartă titlul: Die Rusalien. Ein Beitrag zur slavischen My- 
thologie. Wien, 1864. 

(6) Sub titlu де ; Ueber Rusalia und Brumalia. 
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«Foarte interesante sint slavicele Rusalky ca o dovadă viá, cum în sufletul 
unui popor, absorbit încă de cultul naturei, se formează personificaţiuni mi- 
tice din împrejurări mici, din nume, din noţiuni generale, dintr'o influenţă 
culturală externă. Sărbători de rose, rosariu, rosalia, se celebraii în Roma 
posterioară în diferitele zile din Maiü şi Iunie si ele constaü în impodobirea 
mormintelor cu rose şi in ospete comune, la cari se oferea părtaşilor rose, 
darul anutimpului. Asemenea pe lángá peninsula iliricá si pe lăngă Dunăre 
atari sărbători de primăvară вай de vară se obicinueaii la poporul romanisat 
de la ţară sub numele latin de pooo&Ata, aci fără îndoială ca o urmare a sër- 
bălorii de vară а lui Dyonisos, de mult obicinuită la populatiunile tracice, si 
a poftirit de rose, ce se raporta la acea sărbătoare. In perioada creştină, Pen- 
tecosta, ce cade asemenea în luna lui Maiü, mosteni Rusaliile : ea fu numită 
pascha rosata saü rosarum si în Duminica Rusaliilor, în așa numita Dome- 
nica de rosa, se arunca pe pămînt rose din susul bisericet. Când în urmă, in 
secolul al VI-lea, roturile de popoare slavice ocupară ținuturile de lăngă Du- 
nărea de mijloc si de jos şi de la estul si sudul Carpaţilor, si pe când eraă 
încă desbinate şi govăitoare între păgănism si creştinism, Pentecosta вай Ru- 
saliile creştine coincidară cu păgăneasca si barbara sărbătoare a primă- 
verei, La Sloveni, Malorusieni, Ruteni si Slovaci sérbátoarea Pentecostei зай 
vr'o sărbătoare veselă a nature, celebrată în același timp, purta numele de 
rusalita (tot asa la Români şi la Albanejt); din sărbătoare se desfăşură apoi 
la Malorusieni, şi în parte la Ruteni, închipuirea unor ființe cerești supra-pă- 
mintene, cari pe acest timp insufletesc cămpia și pădurea, a Rusalky-lor, a 
contrastului mitic al fetelor slavice, cari colindaü rizétoare, împletind cununi 
şi consultând oracolul născocit de ele înseși» (1). 


O altă fiinţă fantastică, care are o mare analogiă cu Rusaliile, e Samodiva 
saü Sila Samodiva. Aceasta este o zin& de o frumuseţe rară, care adimeneste 
«ub diferite chipuri pe fete вай pre tineri si, după ce її tine cát-va timp, le 
dá apo] drumul, nu însă fără a le fi stors dinainte orl-ce putere de viaţă. 
Samodiva rápeste, ba chiar omoară copii, sorbindu-le sângele : mumele din 
Turnu-Severin, când blestemá copil, zie : máncate-ar Samodiva ! (2). 

Caracterul acestei zine apare ma; cu seamă intr'un basm din Muntenia în- 
titulat «Sila Samodiva (3). 

Zina fură pe sora unui biet báeat, adimenind'o sub formă de pasăre. Fra- 
tele, sleit de dor, pornește, in urma une visiuni, la palatul Silet Samodive. 
Dupá multe suferinţe izhuteste să ajungă acolo si portarul zinei îi dă să infe- 
leagă firea stăpănei sale. 

«Samodiva, zice el, e primitoare de străini si pre tineri if tubeste mai cu 
prisosintá. . Ea nu'i muiere rea, dar are un cusur; îi place să {іе lăngă dinsa un 


(1) Hehn, Culturgflanzen und Hausthiere, ed. IIl, p. 222—223. 


(2) Columna lui Traian din 1876, p. 144. 
(3) Calendarul basm lor și al legendelor populare române pe anul 1875, p. 35 —46, 
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an Inchelat câte un tănăr вай tănără, atrasă spre dinsa prin mestesugirile еї, 
şi pe urmă le dă drumul. Ce folos însă ? cá intr'un an le scurge tot sângele din 
еї şi-i lasă să plece maï mult morți, căci băieţilor le stoarce puterile prin ble- 
stămăţii, de cart este nesăţioasă, și fetelor le suge sângele noapiea în vremea 
somnului, căci ea numa! cu sânge de fată mare se hrăneşte, ca să fie în veci 
fragedă şi frumoasă». 

Băeatul însă nu's! putu scăpa sora de căt omorând ре ліпа prigonitoare. 

«Ast-fel peri Sila Samodiva, după urma cărela s'a prăpădit o mulţime de 
tineri, báetf si fete, pre cart ЇЇ atrăgea spre ea cu sosele și cu momele si de 
cari se desbăra, îndată се? vedea pre pragul mortil». 

Numele aceste! zine vine de-a dreptul de la Bulgari, la cari diva saü samo- 
diva insemneazá ziná rea, lar pluralul divi, geni femeieşii de mare frumu- 
sete, cari tršlese mal cu seamă în livezi si r&spăntii. Ele colindă căntând si'st 
résbuná cumplit asupra aceluia ce le turbură, pedepsindu-l cu boale şi cu 
alte nevoi. Puterea lor o arată mal cu deosebire la sărbătorile cele тагї, pen- 
tru aceea nu se cade, ca copil să visiteze, in timpul Rusaliilor, livezile spre a 
culege mácris (1). 

Samodivi se numesc bulgüreste obicinuit samovili, cart trătesc pe munţi, 
pe creştetele cărora joacă bucuros în mare număr. Repede cutreeră ele văz- 
duhul, far pe pămint călăresc pe cerbi. năpărcele slujindu-le drep! friü si 
şerpi! сеї galbeni (smoka) drept зігётигаге. Culoarea părului le e deschisă. 
Purtarea lor e în genere vrăjmașă oamenilor, pe cari i1 orbesc bucuros saü 
le sorb ochi! cel negri. Cine se incumete a lucra în zile de sărbătoare, mal 
cu seamă în Duminica Paştelor, cade sub pedeapsa lor. Ele sint însă prietene 
credincioase vitejilor Feţi-frumoşi, pe cari îi scapă de primejdia morţii si 
trălesc cu dinsil în legături de frátie ca surate (posestrimi) (2). 

Originea acestel credinţe insă e orientală, La Persiani diw însemnează «de- 
mon, diavol, uriaş», lar virtejul, în care s'avintă demonul, poartă numele de 
div-abád, lit, pustie diabolică вай dív-bád, lit. vintul diavolului (3). 


< Vălva e de asemenea o ziná aeriană (4), ce 'și are locuinţa in coprinsu- 
rile înalte ale atmosferei, 
Densuşianu, Negriada, p. 24 : 


Si leil-paraleil şi Vălvele sburlite, 

Si várcolacil negri, cu aripi şi gheare mil, 

Si pajurile negre cu clonțuri ofelite, 

Si alți monstri, ce май nume şi nu poți nici să-I scrii. 


(1) Miklosich, Die türkischen Elemente, etc. partea |, p. 49, 

(2) Jireček, Geschichte der Bulgaren, p. 104. 

(8) Zenker, Dictionnaire turc-arabe-persan, p. 448.— Persianul div derivă din aceeași 
radicală indo-europeană, din care se trag gr. 9«os şi lat. deus: e uu exemplu interesant 
de scădere semasiologică, zeu — diavol, care 'şI găseşte o analogiă in gr. Balp.ov. 

(4) Lexicon Budanum pomeneşte, la р. 744, numa! de: Vălfd-băii, se bărfeşte a fi o 
jvenie în bale; daemon metallicus, Berggeist. 
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Asupra acestei zine fraţii Schott ne daŭ următoarea prețioasă informatiune 
in anotatiunile lor la «Basmele române» : 

< Vălva e o fiinţă, cu care Românul insufleteste lumea norilor. Vila Sárbi- 
lor, саге porunceşte asemenea norilor, ii se apropie, ce'i adevărat, după nume 
şi după însemnare; dar pe când Vila lor apare ca o frumoasă fecioară de 
noapte cu părul negru fluturánd, dă Românul Үй ое sale forma unul balaur 
eu агірї mici şi першіпсїоаѕе și cu o coadă de sopárlá foarte lungă. Aripl 
şi coadă îl trebue spre a se mișca prin nemésuratele coprinsuri ale văzduhu- 
lul : când repede şi în mersuri uriaşe, când solemn şi domol ca o luntre pe o 
apă lină. Cu omul älva nu vine nici odată nemijlocit in atingere, pentra- 
ceea ea nu'I nici temutá nici iubită. Activitatea еї constă numa! în influența, 
ce exercită fără vole asupra vremii. Fie-cürel țări, sai, cum zice Românul, 
fie-cărui împărat şi fie-căru rege, e destinat о Válvd. Coprinsurile înaltului 
văzduh sint ast-fel împărţite într'aceste fiinţe şi ele se intimpiná acolo, când 
prietinește când du, mănește : când împreună cetele lor de nori, când daŭ 
năvală cu dinsele unele asupra altora și se luptă pănă una sai alta cedează. 
După cum victoria revine uneia вай alteia, se hotăraşte, ca acea ţară să se 
bucure de o vreme bine-cuvintatá saü să fie înecată de pohoale pustiitoare»(1). 

Această fiinţă fantastică figurează si în basmul, «Zina Zorilor», ce am a- 
nalisat maï sus. Eroul ajunge la o pădure de aramă, unde, adimenit, voi să 
rupă ceva flori; dar murgul séü îl împiedică : «Pe florile aceste zace blăstă- 
mul : cine rupe din ele, acela are să se lupte cu Vălva püduril» (2). 

Petru insă n'asculiă şi se puse ре rupt de flori: «N'ai fâcut bine, zise a- 
cum murgul plin de grijă. Dacă ai făcut'o însă, e făcută ; te încinge acuma şi 
fii gata de luptă, că acuși vine Vălva.— Abia vorbi murgul vorba... pănă ce 
şi începu un vint uşor din toate pártile... din vint se făcu vifor..... viforul 
crescu.... crescu pănă ce nu se văzu alta de căt întuneric şi noapte... Уйа 
și ajunse la ei..... Pătru nu putea privi la ea..... asa era de grozavă si înfri- 
coşată. — Cap n'are..., dar nici fără de cap nu e... Prin aer nu sboară.... dar 
nici pe pámint nu umblă.... Are coamă ca si calul, coarne ca cerbul, faţă ca 
ursul, ochi ca dihorul şi trupul e de toate.... numai de fiinţă nu....» (3). 

In termeni tot aşa de vagi, ba chear şi mai vagi, dacă se poate, e descrisă 
Vălva din pădurea de argint şi de aur (4). 

Analogia relevată mai sus de către fraţii Schott între Válva românească si 
Vila sărbească nu" decât externă. Vila sud-slavică comandă asemenea țări- 
lor şi munţilor. Ea residă în nori şi, asemenea Walkyrielor вай Nornelor, 


(1) Schott, Walachische Maerchen, p. 295—296. ct. şi Dozon, Poésies populaires ser- 
bes, p. 22, 120. 

(2) «Ce să fie această Vălvă, ей singur nu ştii. Când am întrebat pre bătrânul 
«Ce-e acea Vălvă? — «Ce-e, îm! răspunse, ce să fie? Vălva са Vălvă, bat'o păcatul; 
bidigania acea grozavă de acolo din pădure». (Nota d-lui Slavici), 

(3) Convorbiri literare, An. VI, p. 95. 

(4) Ibidem, p. 96,97. 
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Ya şi poartă sufletele cu sine. Vn copil, blestemat de către mateá-sa să бе al 
diavolului, e răpit de Vile. (1) «Luate-ar Vilele !» e un blestem obicinuit. «Ce 
Vile ай biruit?» insemnează cu ce moarte aï murit? Din nori ele slobod să- 
geți ucigătoare asupra oamenilor (2).—0O lintănă a Vilelor ( Wilski kladez), în 
regiunea din Prilep, se pomenește deja intr'un document bulgăresc din mijlo- 
cul secolului al XIII-lea. (3) 

Asupra Vilelor slovene d. Suman ne dă următoarele amănunte (4) : 

«Dintre legendele din vremea păgână e și credința foarte răspândită în po- 
por despre Vile, un fel de nimfe, cari locutesc în aer, pe pămînt si în apă si 
intîmpină pe om când prieteneşte când duşmănește. Ele representă deci prin- 
cipiul intemelat în mitologia slavă al binelui si răului; si anume Vilele aeriene 
sint totdeauna bune, cele de apă totdeauna rele, cele de pe pámint când in- 
trun fel când într'altul. După credința populară, Vila e o femee frumoasă, 
totdeauna tănără, îmbrăcată în alb, cu fata palidă, cu părul bálaiü, саге, des- 
pletit, ajunge pănă la påmint. Corpul еї e deliu ca un brad, are aripi daurite 
şi e uşor ca al unei paseri. Ochii sel lucese ca fulgerul, glasul еї e aşa de 
armonios, în cât, auzind vr'o dată cântând pe o Vilă, nu ma! poți suporta 
vocea omenească. Cine o vede, lăngezește de triste(á și moare. Numai cel 
chemat de Vilele înseși in horele lor scapă fără pericol şi învaţă în atingere 
cu dinsele tot felul de lucruri folositoare vieţii. Mal toţi eroi! legendei natio- 
nal! se bucură de favorul Vilelor, сагї primesc uneori forma altor ființe, de 
animale saü de oameni, spre a putea fi de folos protejatilor lor.» 

Trăsura caracteristică a Vilei slavice «cá Ya si poartă sufletele cu sine» ne 
aduce aminte de zina chinuitoare de suflete, numită de Românii din Banat 
Filma, în privinţa căreia se poate citi studiul special, ce d. Hasdeü а consa- 
erat acestei zîne rele. (5) 

Válva, ca ființă magică, derivă din paleoslavicul vluhvu «vates, magus, in- 
cantutor, venefieus», din radicala vlisu «balbutire: (comp. românește șișcă 
«incantatrix» cu sigcav, blaesus); bulgăreşie vlihvi, fur. (6) 

In Evangeliarul din British Museum, din anul 1574, studiat şi extras de 
d. Hasdeü, vorba vilvd, sub formele stavice vidfd si vldhvd, insemneazá ase- 
menea «magus». Astfel (Mat. II, 1): «Adecá vlăfele de la răsărit vinerá in le- 
rusalim grăiră.» 

Același pasaj lătinește sună: «Ecce, Magi ab Oriente advenerunt Нуего- 
solymam, dicentes». 


(1) Acelaşi lucru l'am văzut la Rusaliile si la Samodiva, 

(2) Manhardt, Germanische Mythen, Berlin, 1858, p. 569 urm. 

(3) Jireček, Geschichte der Bulgaren, p. 104. 

(4) Die Slovenen. Wien, 1881, p. 113. 

(5) Columna ha Traian, An. VIII, p, 103-182. 

(6) Lex. раїаеові., р. 69. -- In Radic s, p. 10 Mihlosich observă: Cod. bulg. Act. I, 3. 6 
habet vifa», 
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Si ceva mai la vale (Mat. П, 7): «Furioşii chema s%lahuele = clam vocatis 
Magis», (1) 

Astăzi cuvintul însemnează numal «falmă, fală renume, pompă, sens, ce 
"аге deja la scriitorii cei vechi. 

Grigorie Ureche, vorbind de războiul de la ltimnie între Stefan Vodă cu 
Tepelus Vodă, zice: 

«Zic unii să se fi arătat lui Stefan Vodă sfintul mucenic Procopie, imblànd 
deasupra războiului câlare și intr'armat ca un viteaz, fiind intr'aglutor lui 
Stefan Vodă şi dând välhvä ostil sale.» (2) 

In basmul «Ileana Simzeana» de Ispirescu : 

«Mare vâlvă se făcu în împărăție, când se auzi de moartea impăratulut ce- 
lui mare şi tare.» (3) 

Alexandri, în «Despot Vodă» : 


Válva lumi! e тїй cu nalte malurt. 


бай: 
Am fost odinioară un Domn în strălucire, 
Cat soarele cu mine era їп nepotrivire ...... 
Dar Vodă Lăpușneanul, un hot, un destrămat, 
M'a prins și de a mea ей în drum m'a d sbrăcat. (4) 
Cuvintul deci, de la sensul primitiv, pierdut astăzi, de mag saü vrăjitor», a 
trecut la acela de «ființă magică» si, ca atare, la idea generală de «faimă», 
ce respândește o asemenea fiinţă. (5) 


ҮШ. 
ROLUL VÍNTULUI IN LITERATURA FOLKLORISTICĂ. 


Dacá am urmári rolul, ce joacá vintul in Folklore saü in literatura populará 
comparativă, am vedea pretutindenea, că noţiunile de aer, vint și vreme (at- 
mosferică) stai într'o legătură intimă si că adeseori cuvinte de or'gină iden- 
іса sînt dale, ca nume proprii, piticilor, zinelor si uriaşilor. Vorbe ca animus, 
Spiritus, Geist se aplică geniilor, Tar în mitologia germană se daŭ une-ori fiin- 
telor mitice nume ca: Gustr, Zephyr, Blaser, Blaes'er, Wind şi Vetter. 
Slavieul duh insemneazá asemenea, са şi românește, «suflare, résuflare 
spirit», 

Personificarea vintuluf e un fapt comun multor popoare. 

Cea mal veche e probabil zeul vedic Váyu saü Váta, al cărui nume este 


(1) Columna lui Tratan din 1882, p. 78. 

(2) Cronicele Romdniet, ed. ЇЇ, vol. I, p. 166. 

(3) Basme, p. 81. 

(4) Alexandri, op. cit., p. 54, 70. 

(5) Cihae, Dictionnaire ЇЇ, 446 derivă din acelaşi cuvînt slavié vorbele : vdledesc, 
vălvătae, vdlvoare, vulvoiii — in piivinta cărora comp. ung. felfú, felfij, a stšt (de foc), 
& sufla, a umfla (de vint). 
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chear al elementului în acţiune. Acesla e adeseori asociat mal cu seamă cu 
Indra, stăpănul atmosferei, caruia îl împrumută сай sel vinteşi. Alăturea de 
dinsul domneşte, în coprinsurile aerului, mugitorul Rudra, zeul vijeliilor, Into- 
vărăşit de ceata Marut-ilor, a virtejurilor, cart sint fil sel (1). 

In legenda lijfană stai faţă in faţă cel дої uriași Vandu (apă) și Ketas 
(vînt). In mitologia germană, cele patru vinturi cardinale figurează ca patru 
pitici ; Таг în cea greacă, Zephyrus, Hesperus, Boreas şi Notus apar ca uriaş: 
și frat (2). 

Personificarea vintului, în basmele noastre, e unul din multiplele resorturl, 
ce întrebuințează fantasia populară spre a da viaţă poveștilor sale. 

In «Porcul cel fărmecat» o sărmană fată de împărat se duce peste noá 
ţări şi пой mări spre a regăsi pe bărbatu-sei. După ce trece pe la Sfânta- 
Lună si pe la muma Soarelui, aceasta o sfátulegte să meargă la vint şi, după 
multe greulăţi, «ajunge la o văgăună, саге era într'un colt de munte, mare, 
de pulea să intre șapte celăţi intr'insa. Acolo şedea vintul. Gardul, care o în- 
conjura, avea о portiță. Bătu şi se rugă să o primească. Muma vîntului avu 
milă de dinsa și o primi să se odihnească» (3). 

In basmul «Omul de peairă» un fecior de împărat, împreună cu un frate 
al seii de cruce, pornind să caute pe doamna Chiralina, tănără copilă, floare 
de grădină, frumoasă са o gind, ajunge la тита Cricăţului, o babă sbăr- 
cilă, саге W trimite în gazdă Іа muma víntului turbat şi аро! la muma vintu- 
lui de primăvară, o femee înaltă, tănără şi frumoasă, care îl primește. 

«Rămăneţi aci, zice ea, dará trebue să vă ascund foarte bine; căci, cum 
o simţi fiul тей, că s'află la mine oameni după tărimul celalt. vé omoară». 

După ce її bagă sub aripile une! paseri málestre, lată in ce chip se descrie 
poriretul vîntului : 

«Nu trecu mult timp şi se auzi o dulce vijiiturá de vint, care aducea un 
miros de trandafiri şi de rosmarint, uşa se deșchise singură si intrâ în casă 
un flăcăi frumos cu părulă lung de aur, cu aripă de argint şi cu un băj în 
тапа împletit cu tot felul de verburi gi floră. Cum intră în casă, zise mă-sel : 
Mamá, mie 'mI miroase a om de pe tărimul celalt. — Ti-o fi mirosind, mamă, 
dar p'aicea n'are ce căuta oameni de pe tărimul celalt. — Vintul se linişti 
şi se puse la masă ; eară după ce тапса o strachină de lapte dulce de că- 
prioară şi bău apă de micșunele dintr'o oală de marmură, se puse la po- 
vestit» (4). 

Adese-ori Fetf-frumosil stai chear de vorbă cu Vintul. 

Ast-fel, în basmul «Voinieul cel fără de tată», viteazul nostru, fiind trimes 
după «purcelul de la scroafa pe sub pümint», se întorcea cu voe bună, 

«Venea, nene, cu căclula intr'o parte, cu purcelul in braţe, si cântând din 


(1) Pictet, Origines Indo-Européennes, vol. П, p. 684. 

(2) Grimm, Deutsche Mythologie, ed. 1I, întregul capitol Luft, p. 597—608. 
(3) Ispirescu, Basme, p. 57. 

(4) Ibidem, p. 113 —114, 
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frunză Când, iată că se intilneste cu (геї ingl. Pasá-mi-te era Vintul, Căldura 
şi Gerul. El îşi luă сасїша din eap şi eu multă plecăciune W zise: 

— Noroc bun să dea Dumnezeü, nea Vintule, 

— Cale bună, dragul тей, if răspunse Vintul» (1). 


O credință aproape generală intre Români este existența Pintului turbat, 
sub care se înțelege regiunea cea mal inallă a atmosferei, de unde nu se maï 
poate sui ciocârlia, căci, urcându-se maï sus, după credința populară, tur- 
bează şi cade jos moartă. De aceea, în descântecul din Prahova, reprodus mat 
sus, clocărlia, сара ajunge la vîntul-turbut, «se dá peste cap», neputénd în- 
nainta mai departe. 

In basmul «Aleodor impárat» : «Si, lovindu’l cu aripa, îl făcu un puiü de 
corb $171 vâri intr'un stol de corbi, ce se urease pănă la víntul turbat» (2). 

In povestea munteaná «Cheleş împărat» : «Calul, cum se văzu într'un lu- 
minis, desfăşurâ vr'o patru perechi de aripi nevăzute pănă atunci şi'şi luA sbo- 
rul spre slava cerului, In deşert se amestecâ însă el cu norii, sburâ pănă la 


vântul turbat şi despicà vázduhul în crucis ві curmeziş, căci nu fu cu putință, 
ca báeatul să'și pearzá cumpátul şi să se ameteascá spre a fi prăpăstuit spre 


pámint» (3) 

Intr'un alt basm «Piciul clobănaş și pomul cel fără cápátàiü» se poveste- 
ste de un pom foarte înalt, care, din causă că пит se vedea virful, nu se stiea 
ce fel de poame face. Impăratul, vrând s'afle acesta, o mulţime de oameni se 
oferiră a se urea іп сорасій. «Cercară o zi, cercară doă, cereará поё, dar 
nici unul nu se putu sui. Cel ce se încumetară mai mult nu ajunse, suindu- 
se, nici pănă la vântul turbat». Dol ciobani se încearcă asemenea, dar în za- 
dar; atunci al treilea cioban «cel mal mic, care se chema Piciü, fiind-că 
ега cam scund si fireav, se incumelà şi dinsul; dar il opriră cel-lalt! dot. Pi- 
clul nu se lăsâ, ci, după ce se опа la copacii si cruciş gi curmeziş, се? veni 
luf, ceru să'i dea пой colțuri de prescurá, поё pahare de vin si пой barde.... 
După ce le primi şi le aşeză în dăsaga luf, Piciul îşi scuipă in palme, zise 
Doamne-ajutá si se agăţă de copacii. Incrucişă mâinile şi picioarele pe dinsul 
şi încet încet mergea nainte... Piciul se urca тегей ca un voinic. Сапа a- 
junse la vântul turbat, scoase o Багай, o înfipse în copacii bine şi se puse 
pe dinsa să se odihnească niţel. Scoase арої un colţ de prescură de'l тапса 
şi un pahar de vin de'l Баи. După ce prinse niticá inimă, tară începu să se 
urce ; dar mal cu greutate, căci vântul turbat W muia puterile..... După ce scăpă 
cu chiu cu vai de vintul turbat, se urcâ mai lesne, că copaclul începu a avea 
crăci. Se urcâ, se urcă, se urcâ, pănă ajunse către virful copaciului, Când a- 
colo ajunse pe alt tárim: (4). 


(1) Ispirescu, #bidem p. 130. 

(2) Ibidem, p. 46. 

(8) Calendarul Basmelor pe 1881, p. 42. 

(4) Ispirescu, Legende, partea II, p. 127—144. 
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Intr'o legendă din Bucovina, privitoare la păsărica «ochiul-boului», se 
povesteşte : 

Pajura, ca cea maï puternică in aripi. sa înălțat mai sus de cât toate 
cele-lalte paseri, adică pănă apro», е de vintul cel turbat. Eară după cea 
ajuns ea acolo. а zis către cele-lalte paseri, carl eraü muli mal jos de cât dinsa, 
că mal sus пітё ої пот e cu putință să se urce, pentru cá cine se urcă mai 
sus de víntul turbat, acela îndată degerá de frig, căci — să te ferească Pum- 
nedeü ! — vântul cel turbat e mai гесе de cât ghiata» (1). 

Românii din Transilvania (Ciobhancuţa) istorisesc următoarele : 

«Zice că primă-vara cântă clocolul, adică clocârlanul cântă si se înalță în 
sus, ajunge toemal lângă cer în aerul cel turbat. După ce ajunge în acest aer, 
turbeazá si cade jos. Unii câini, aflându'], îl mănâncă şi de aceea turbeazá 
şi el. 

«Credinţa aceasta  adaogă eminentul folklorist — există şi la Românii din 
Moldova si la cef din Muntenia. Асеѕ!їа încă spun, că ciocărlanul se suie cân- 
tând în aer, până ce ajunge la víniul cel turbat Acolo арої, turbánd și el, 
cade jos la pămînt mort şi, aflându'l câinii, îl mănâncă si apoi turbeazá si ef». 

«Poporul român din unele ținuturi ale Trausilvaniei — observă acelaşi mal 
departe susține, că lângă bolta cerului se află o pătură de aer зай vânt 
turbat . Asemenea si їп România se numește eterul de către popor «vint-tur- 
bat (2). 

Iată si cum grăieşte un ţăran din Prahova : 

«Avtt(iea luf Dumnezeü curge pă ruri si pă păraie, stă în fundu mărilor; 
unili averi sed negură pă fata pámintulul si 'năuntru lui, altili Yes din pámint 
si căte n'or hi și "n air în sus, pănă dincolo dá vintu-turbat ! (3). 

De la Vrancea, Sultănica, p. 23 : Pădurile, de s'aprind, se sting ; iadul, 
de ar deslega Dumnezeü apele, s'ur stinge; даг văpaia dragostei, сеҷї arde і- 
nima şi Ҷї furnică din creştet până la tălpi, nu se scoate cu toate smircurile 
mari or. De te aï уйга în gaură de şarpe si te ai da vintulut turbat, e ceva 
d n altul in tine, un chip, nişte ochi în închipuire, e un viers în fundul ure- 
chilor . 

Cu toate acestea vintul turbat se Ya айеѕе-огї şi cu înțelesul său literal de 

vint puternic şi vijelios» opus «vintului lin». Ast-fel intr'o doiná din Ardeal: 
Usurel vînt când bătea, 
Fluerul frumos cânta, 
Oile mi-le adormea; 
Când bătea víntul-turbat 
Cu zăpadă mestecat, 


Fluerul minuni! făcea, 
Geru сй mi'l alunga. (4) 


(1) S. FI. Marian, Ornitologia populară română, vol. I, p. 312. 

(2) Baronzi, Limba română, etc. p. 124 citat de d. Marian, ibidem, p. 530. 
(3) Jıpescu, Opincaru, p. 75. 

4) Jarník si Bürseanu, Doine gi strigüturi din Ardeal, p. 510. 
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Si in admirabilul basm vănătoresc al d-lui Odobescu : 

«Rătăcea voinicelul într'o zi pe culmea păduroasă a Istriţei.... când deo- 
dată, fără. veste, pe la sfántitul soarelui, se rădicâ din vale un vint mare si 
turbat, care îndoia fagil, frângea plopii, smulgea ulmii si clelena cu urlet tot 
codrul si tot muntele» (1). 

бай într'una din poesiile lut Alexandri : 

In tus-patru părţi а lumii turbat vintul se tot duce, 
Са păgânul pe morminturf résturnánd crestina cruce, 


Si dea morţilor blăstămuri alungat fuge nebun 
Printre tufe 'nfepátoare si nutele de alun (2). 


Viricjul sau Vintul-turbat, în mitologia germană, este зі el personificat supt 
numele poetic de Windsbraut, adică «mireasa vintului , si o legendă din 
Moravia povesleste, că această Windsbraut era la început fiica unui nobil, 
şi, fiind-că dinsa iubea vinatul mai presus de toale şi pustiea semănăturile 
plugarilor, de aceea ea fu blestemală, ca pururea să intovárágeascá virtejul (3). 


Ca zine aeriene întilnim, lot în mitologia germană, pe Elbele вай Elfele, 
cari, asemenea Rusaliilor şi Samodivet, fură din leagăn copii bine făcuţi şi 
pun in loc pe copii lor pociţi вай pe sine-înseși. Ca si Ielele, Elfele aŭ o a- 
tragere iresistibilá pentru musică şi joc. Noaptea, la lumina lunei, invirlesc 
éle hora pe livezi si dimineață recunoșşti in roná urmele lor (4). Toată lumea 
cunoaşte vestita 'baladă a lui Goethe intitulată «Erlkânig» вай Cratul I klor(5). 

La Grecii moderni, demonii, cari sboará in aer sai în vint, se numesc 
&sptxá, a cărora influență vălămătoare asupra omului consistă dinir'o lovitură 
neașteptată, ră &ep!xó, în urma căreia cel atacat de dinsa se îmbolnăvește 
și chear moare (6). 

Dar cea mai mare asemănare cu [elele о ай, la Grecii moderni, Neraidele 
(№ра10=с̧, '"Avepdióec , pe cari Hahn le identifică cu Че germane si sub 
cari Grecii deseamná pe nimfele in genere, numite si copilele (fj 4onéAAatc , 


(1) Pseudokynegeticos, p 215. 

(2) Poesii, vol. III, p 446. 

(3) Grimm, op. cit., ibidem. 

(4) Grimm, ibid., p. 411- 440. 

(5) Vorba germană  Erlhónig n'are a face cu Er! arin şi deci nu insemneazá re- 
gele aiinilor , nică <cralul codrului», cum a tradus'o réposatul Schelitti (Convorbiri, 
An. IV, p. 286). Ace t cuvint fu introdus in limia g rmană prin mijlocirea dancsulul 
ellerkonge, asim lat din elverkonge adică Eifenkónig, сате, printr'o elim logi popu ară, а 
ajuns la forma Erlkóniy (Andresen, Ueber deutsche Volksetymologie, p. 66). Traducerea co- 
rectă ar fi d «1 „Cratul Ielelor“, care rápeste, pentru frumoasele sale fete, pe copil cel ti- 
tineri, cărora le făgăduleşte gingaşe desmierdări : 

Cu mine, dragă, de vel veni, 
Fetele mele te vor slui, 


Fetele mele te or dismerda 
Sin visuri dulce te-or legána 1 


(8) B. Schmidt, Das Volksleben der Neugriechen. Leipzig, 1871, р, 92, 97. 
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fetele (tå woopífzowx) si bunele domnigoare зай frumoasele doamne (f) хами 
&pyóvttscatc). Căpetenia lor, Doamna cea mare, e considerată са sora luf A- 
lexand:u Machedon. După o altă legendă, Nereida, care a băut din izvorul 
nemuririi, ar fi chear fiica marelui eroii. — Și Nereidele ве indrágesc de fe- 
сіогії cel frumoşi şi pedepsesc cu o soartă cumplită песгейіп(а lor. Ele maï 
aŭ si о mare pornire pentru copil сеї bine făcuţi şi-i răpesc, din care pri- 
cină femeile nu lasă maï nici odată singuri pe copilaşii lor, mai cu seamă 
când sint la ţară. Ele atacă pe om, adică el primeşte de la dinsele o lovitură, 
în urma cărela se îmbolnăvește la minte sai la corp, O asemenea «luare din 
Nereide» trage după sine pierderea minţii, paralisarea corpului întreg вай 
numal a unul membru, cluntirea вай alte neajunsuri. Tot ele se consideră 
ca pricinuitoarele virtejuluf, în саге s'avintá și răpesc cu sine în văzduh pe 
огї-сіпе întîlnesc în calea lor. La Zacint, când urlă virtejul, se zice că «joacă 
Nereidele» şi cercurile, ce virtejul face în pulbere, se privesc ca urmele pi- 
cloarelor lor (1). 

La Albanej! Jelele п'ай un nume special. In Albania de sud se numesc 
vaştăsme-ta «externa», corespunzând neo-grecului tò ёфочхфу, зай fat'mird 
«fericitele» вай nus'emalltet «nimfele (miresele) muntelui». Ele sint represen- 
tate sub formă de (етее, dar sint şi Jele bărbătești, cari, în dialectul gheg, se 
numesc perrí-te, Ambele sexe sint înzestrate cu mare frumuseţe, de unde în 
poesia populară locutiunea: $e ma bukur ga perrite «teşti mal frumoasă de cât 
lelele». Ele sint de mărimea unul copil de 12 ani, îmbrăcate în alb, locutesc 
în munţi, dar cercetează noaptea pe oameni şi le fură băieţii cef frumoşi, 
mal rar fete, pentru jocul lor. Dacă băiatul destăinuieşte aceasta, e sugru- 
mat de dinsele, Atingerea lor e tot-deauna vătămătoare : nenorocitul slábeste, 
cade în melancolie si moare, Ele Тай copil mici din leagăn se joacă cu dingil 
pe acoperiş și-i aduc inapoi. Neintărătate, nu fac nici-odată răi, Nu se cade 
însă a călca pe la locurile singuratice şi umbroase, une-ori şi pe drumuri, 
unde 'sí aleg locuinţele lor. Cel ce le turburá în asemenea locuri, primeşte 
de la dinsele o lovitură, din care cade bolnav ; atunci se zice : umarr me şu- 
bliak «fu lovit de o lovitură», sai wskult «fu călărit», Uluca вай jgheabul ca- 
sel se consideră ca reşedinţa lor, de aceea сеї bolnavi Irebue să se ferească 
a nu face murdárit pe acolo (2). 

In fine mai pomeniin incă și s//fele sai silfidule, unul din așa numitele spi- 
rite elementare, cari, după credinţa evului mediu, ar fi stăpânele văzduhului 
şi pe cari Viclor Hugo, într'una din admirabilele sale balade, le descrie astfel: 


Sint o lină adiere, un atom al atmosferei, 

Dulce vis al dimineței, fiu Iubit al primăverei, 

In a їепеї nopţi geroase oaspet gingaşului foc, 
Ей sînt duhul, ce lumina "1 culege 'n miezul verel 
De pe rouă, si 'n aer este al meü plăcutul loc (3). 


(1) Schmidt, op. cs, p. 98—130. 


(2) Hahn, Albanesische Studien, p. 161. 
(3) Balada «Silful» după traducerea luf C. Negruzzi, Scrieri, vol. П, p. 59, 
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IX. 
SORGINTEA CREDINȚEI DESPRE «ZÎNE RELE». 


Care este prototipul tuturor acestor zine rele, a căror influență vătămă- 
toare s'ar manifesta prin diferitele boale, ce afectează corpul omului ? 

Ele раг a'şi avea sorgintea in legenda creştină asupra Irodiadet зай fetei 
lui Irod. 

Și fată pentru ce. 

In descântecele reproduse cilim : 

<la mijloc de cale Гай intilnit Doamnele, Domnifele, Icrodiecile, adică Zi- 
nele si Ielele», 

«pre cale s'a luat cu Trodia cea mare s'a întîlnit», 

<tală că m'aă intilnit Savatina, Margalina (Madalina) și cu ele Rujalina», 

«ғай luat nod Irodifele — Irodifa cea mare», 

«şi a tilnit fre! surori a soarelui», 

«nime în lume n'o auzit'o fără Jrod impăratul și Irodeasa împărăteasa си 
fetele sale, cu slujnicele sale», cari sint « Zinele, Bunele, Tarile, Vintoasele, 
Frumoasele». 

Aceste «Ierodiece», aceste «пой Irodite>, aceste «tre surori a soarelul», 
această «Irodia saü Irodita cea mare», in fine această «Savatiná, Margalină, 
Rujaliná» deseamná pe una si același fiinţă legendară, şi anume pe Irodiada 
зай fata lut Irod, despre care, din causa importantulul rol ce ea joacă in des- 
cântecele românești, vom da aci, după Grimm (1), căte-va amánunte. 


Irodiada гай біса lui Irod, pentru jocul căreia s'a táiat capul lut Ioan Bo- 
tezátorul, pare a fi făcut o adâncă impresiune in evul-mediu si a se fi ames- 
tecat cu diferite fabule. Aprinsă de dragoste după Ioan—ne spune legenda— 
făr'a fi iubită de dinsul, Irodiada vru să acopere cu lacrămi şi cu sărutări ca- 
pul, ce'] purta pe tipsie ; dar în acel moment capul dete inapoi, începând a su- 
fla tare şi nenorocita fu alungată în văzduh, unde, întovărăşită de alte spirite 
rele, se invirteste necontenit. Ea porneşte în fruntea aga numitei «armate fu- 
rioase» (1) si a colindelor nopturne de vrăjitoare, alăturea de păgâna Diana, 
alăturea de Holda, zeiţa căsătoriei şi a fecundității, şi de Perahta, protec- 
toarea toreátoarelor, вай în locul lor. Puterea Irodiadei se întinde pesle а 


(1) Grimm, op. cit., p. 260—262. 

(2) In privința armatei furioase «(mesnie furieuse, wüthendes Heer) a lui Wuotan, care 
nu alt-ceva de căt personificarea viscolului, ce urlă în vizduh, şi a vănătorului sălba 
tic (chasseur sauvage, wilder Jäger), adică acea adunare de spirite вай de ființe fantas- 
tice, cari, după credința poporului frances şi german, cutreeră cămpiile şi pădurile, tn- 
tovărăşite de strigăte de vănătoare, de lătrături de сйїпї, de plesnituri de bici gi de 
alte asemenea sgomote — a se vedea disertaţiunea lu! Liebrecht «La тезше furieuse 
ou la chasse sauvage» în «Des Gervasius von Tilbury, Otia Imperialias p. 173—211' 
unde se citează întreaga literatură comparativă. 
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treta parte a lumii. De la miezul nopții până la întâia cântare a cocoșului ea 
residá pe stejari si pe tufari, Таг restul timpului planează prin libera atmos- 
ferá. ^ Irodinda are puterea de a а(а(а virtejul, in care 'şi continuă apoi 
jocul еї circular. Tot asa si la Slavi demonul femeiesc poledr'țe (Mează-zi) 
isi Ta sborul in pulberea уїгіејшої. 

Românii din Bucovina spun, că cioarele sint domnitoarele vinturilor, ele 
poartă si conduc vinturile, unde voiesc şi încotro voiesc, pentru că ele sboară 
nu пота! după vint, ca alte paseri, ci si in contra vinturilor celor maï mari si 
mai aprige si vinturile nu «int în stare să le dea jos» (1). 

lrod.ada, având deci o influență directă asupra atmosferei, e firesc lucru 
să firureze în nişte descântece, cari aŭ de scop іостаї de a alunga efectul 
funest al aerului asupra corpului omenesc. 


Această Irodiadá cu pretinsele ei surori, fetele lui Irod (2), care umblă să 
vateme pe oameni, figurează sub numele de cele 

«9 fete, cart sorb sîngele, ingálbenesc fața și zmintese mintea 

intr'un «descântec de ceas réu», (3) sai de cele 

«9 zine de la 9 stâne, 9 тогої eu 9 moroae, 9 diochitori cu 9 diochitoare, 
9 pocitori eu 9 pocitoare» 

într'un «descântec de pociturá» (4), вай de cele 

9 voinice, earl străpung inima si varsă sângele» 

intrun descánlec de mătrice»; (5) Tar intr'un alt descântec, interesant pen- 
tru originea sa legendară. Irodiada e representatá prin «405/710 вай Avezuha 
aripa Satanei», care personifică asemenea. ca si numirilet ciudate, tot felul 
de boale. (6) 

In Bucovina «Aveslita» e înlocuită, la rindul ei, cu o altă fiinţă mitologică, 
anume Sumra, asupra căreia ne vom opri un moment, 


Aceastá Samcă е un spirit răutăcios, вай, după cum zice răposatul Său- 
leseu, o videmonie, un spirit imund mai virtos vătămător pruncilor» (7), a- 
dică toemai a noastră «Avesti(a , си care are comun si mulţimea numelor 
(aci 19)». (8) 


(1 Marian, O; nitologia, vol. H, p. 30. 

2) Evangelisti! şi sfințit părinți vorbesc numa! de o fiică a luf Irod, care ceruse ca- 
pil Botezatorului, ba chear aceea nu ea fica lui Irod, ci а luf Filip: «Că frigurile sînt 
7 (исе ale lut Irod, sînt fabule ale blestematului Ieremia, popă bulgăresc», adică a рорії 
Bo omil» Hasdeü, Cuvente, vol. II, p. 264. 

(3) Teodorescu, op. cit., p. 266. 

(4) Columna pe 1882, p. 236. 

(5) Marian, Descântece, р. 331, 

(6) Hasdeii, Cuvente, vol. II, p. 263-291, 717-720 si Gaster, Literat, pop. rom., p. 893-400, 
406.49, 

(7) Mănunchiu, р. 163. 

8) Teodorescu, op. cit., p. 892. 
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Opera importantă a d-lui Teodorescu si recenta colectiune de descántece 
a d-lui Marian (1) contin mai multe amănunte interesante asupră! si câteva 
descântece (2). din care resuliă că Samca — ca si lelele — s'a generalisat 
la o boəlà anumită, care este astfel descrisă : 

«Samca, după credinţa Românilor din Bucovina, e o boală, ce apucă pe 
prunci până la 4 ani, care îi face să tremure, să sară din somn şi să ofteze 
cu greü» (3). 

Tot acolo bubele dulci» sin! numite «a Samcei tite», precum «gâlcile» se 
numesc întrun alt descântec bucovinean <a Samce? feciori». 

Samca, sub forma sămcu, mai insemneazá si «amuletul. ce s'atirná de gátul 
bolnavului , care amulet «nu'i altceva de cât Avestiţa prescurtată si însoțită 
de trei figuri» (4). 

Vorba Samră — cu variantele затей, ѕапсй — nu-l altceva de cât paleo- 
slavicul samula, femina (5). D. Brândză mai pomeneşte si de o plantă din 
Bucovina, sămcă, ѕйтсиій pe саге о lasă însă fără traducere (6); ea e pro- 
babil întrebuințată ca leac la boala mai sus descrisă, numită Samcă (7). 

In descântecele ruseşti, Avestiţa e asemenea înlocuită cu fetele împăratului 
Irod. în număr astădală de 12, ale căror nume deosebite ca «Tremurice, 
Focoasă, Gheţoasă» corespund activităţii proprie fiecăreia (8). 

In fine, in alte descántece românești, boalele figurează personificate sub 
diferite forme; aşa, bunăoară, într'un «descântec de pocitură de noapte», ve- 
dem pe 

«ciumasí cu ciumași, pocilori cu pocitori, morof cu moroae si strigoi cu 
strigoae», 

cari se duc la cutare «sângele să-i bea» si «inimă de putrigaiii să! риїе» (9). 


(1) Marian, Descântece, p. 129, 195, 207, 211. 

(2) Teodorescu, op. cit., p. 390, 400. 

(3) Ibidem, p. 400. 

(4) Gaster, Literat. popor. rom., p. 406, 

(5) Miklosich, Lex. psl., p. 822. 

(6) Limba botanică a ţăranului român, în Columna pe 1882, p. 389. 

(7) D. Aron Densuşianu, intr'un studiu întitulat «Semo Sancus si Sămbele» (Columna 
pe 1882, p. 136—147), pune în legătură pe cele «9 sfinte Sămbe albe dintr'un descán- 
tec de durere de ochi $i de albeatá cu particula afirmativa  sdmbea, sămbeanu», care 
în Lex. Bud. în emneazá «de sigur, negresit» şi se încearcă a identifica pe ambele cu 
Semo Sancus din vechea mitologiă italică. Noi credem, că «Sămbele» din acest descán- 
tec—singurul care pomeneşte de dinsele nu sînt de cât о coruptiune зай variantă din 
«SÁmcele» de ma!sus. Aşa că cele «9 sfinte Sambe albe» ar corespunde celor 9 femel» вай 
«fete ale luf Irod», cari figurează în alte descántece. Cât pentru epitetele sfinte» şi 
«albe», ele sint de aceeași natură ca si numeroasele epitete ale Ielelor. 

(8) Hasdeu, loc. cit; Gaster, op. cit., p. 396, 408. 

(9) Albina Carpaţilor, An. Ш, p. 876. 


Rev, p. Ist, Arch, și FI, Vol, Vă 14 
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X 
CONCLUSIUNE, 


Existenţa unor zine rele, cari să afecteze corpul omului cu tot felul de 
boale, e o credință răspândită în toate părţile locuite de Români. 

Aceste zine ai fost poreclite вай C'un nume special, care insemneazá vint, 
saü închipuirea poporului s'u mărginit a le caracterisa printr'un simplu e- 
pitet. 

Numele lor cel mai răspândit si cunoscut în întreaga Dacia este Tele, vorbă 
de origină turanică, anume cumană, ceea ce dovedeşte vechimea şi marea 
răspândire а cuvintului. 

După forma Iele s'a modelat numirea Dinsele, sub care aceste zine sint 
cunoscute — pe lângă numirea generală de Iele — in Moldova, Transilvania 
şi Bucovina. 

Vintoase, în înțeles de Iele, e propriu Transilvaniei și Bucovinei. 

Numirile de Frumoasele şi Șoimanele — ca şi acele de Matestrele, Zinele 
si Milostivele — nu sint de cât simple însușiri caracteristice ale Ielelor. 

Aceste zine sînt personificarea vintului вай a aerului, care, prin schimbă- 
rile atmosferice, produce boalele, ce credinţa populară le atribuie acestor 
zine aeriene, 

Prototipul zinelor rele este legenda creştină despre Zrodiada sai fata lut 
Irod, legendă, care, transmisă de la Slavi şi răspândită în popor, a fost apoi 
amalgamată cu elemente de altă origină. 
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INCERCARE 


ASUPRA 


SEMASIOLOGIEI LIMBEI ROMĂNE. 


STUDIE ISTORICE 
ASUPRA TRANSIȚIUNII SENSURILOR. 


I. INTRODUCERE. 


8 1. 
Locul Semasiologiei in sfera ştiinţelor filologice. 


Peste doá-trei decenie Europa va serba centenarul, de când s'a pus te- 
melia uneia din științele cele mai fecunde în resultatele sale, cu care se fă- 
leste secolul nostru. Linguistica sai Ştiinţa limbei a dato nouă directiune 
modului de a concepe și studia viaţa şi sufletul popoarelor. De la întemeierea 
еї de сёге Franz Bopp până astăzi, peneraţiuni de discipuli aü continuat o- 
pera maiestrului şi aü consacrat puterile lor spre a grămădi acele imense te- 
saure, cari aü aruncat o lumină cu totul neașteptată asupra еросеї primitive 
a omenirii si mai cu seamă a popoarelor ario-europee. 

Știința limbei însă e departe de a se fi constituit în intregimea еї; ba încă 
unele din ramurile sale, si dinhe cele mai importante, sînt abia în punctul 
de formaţiune. Până astăzi linguişti! añ acordat o importanţă esclusivă părţi! 
empirice a științei lor, îndreptându'și atentiunea întru aprofundarea legilor 
fonetice, fără a (inea seamă de mecanismul, eu care spiritul operă diferitele 
transiţiuni logice. 

Si cu toate acestea forma cuvintului stă într'o intimă legătură cu idea, ceo 
încorporează, şi una e reciproce influențată de cealaltă (1). Sonul și sensul 
merg paralel unul cu altul. Mai toate fenomenele, cari supravin pe terenul 
foneticel, își aü corespunzétoarele lor în viaţa ideală a limbei (2). 


(1) Wilhelm de Humboldt : Der Begriff vermag sich eben во wenig von dem Worte ab- 
zulăsen, als der Mensch seine Gesichtszüge ablegen kann : Idea se poate desface de cu- 
vint tot atát de putin ca omul de fisionomia sa.» 

(2) Totuşi sensul, ca element intelectual al limbei, poate încerca mal multe schim- 
bárí de cát sonul, elementul sëü material. Comp. Steintha], Ueber den Wandel der Laute 
und der Begriffe în Zeitschrift für Vălkerpsychologie, tom, I, p. 416—432. 
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Este intr'adevér inexplicabilă concep(iunea mărginită şi unilaterală ce si 
aü format'o unii despre obiectul Linguisticet, Hovelaque, bunăoară, esclude 
din sfera acestei științe nu numai Semasiologia, dar şi sintaxa : totul se reduce 
la studiul foneticei şi al morfologiei 1). Peniru Steinthal ramura atât de inte- 
resantă a Semasiologiel se pierde în vaga filosofiá a limbei (2) 


Trebue dar determinat, înainte de toate, locul ee'l ocupă Semasiologia in 
sfera Linguisticei, 

D. Hasdeü, expunend un noi punct de vedere asupra ramificatiunilor Gra- 
malicei comparative, a supus unei analise patrunzătoare diferitele clasifica- 
tiunt linguistice, propunând o nouă ramificatiune, cea mai vastă din cele e- 
xistente, care satisface toate exigenţele, la cari ай dat naștere progresele sli. 
intel. Ea ne va servi drept punct de plecare în expunerea ce urmează (3). 

Singurul, carele a acordat Semasiologiei un loc special în Linguisticá, a 
fost Schleicher. Pornind de la consideratiunea, că trei momente caracteristice 
determină existența cuvintului isolat, adică sonul, forma şi sensul, Schleicher 
imparte Glotica, cum numeşte el Linguistica positivă, în următoarele doctrine: 

1. Fonologia sai doctrina sonurilor ; 

2. Morfologia sai doctrina formelor gramaticale ; 

3. Ideologia ѕай Semasiologia adică doctrina semnificatiunilor ori, după dîn- 
sul, a «funcţiunii cuvintelor. 

Cuvintul, privit apoi ca membru а] proposiţiunii, dă naştere la 

4. Sintaxa вай doctrina propositiunif (4). 

Heerdegen a modificat aceaslă clasifica(iune a lui Schleicher în sensul 
următor : 

1. Doctrina despre cuvintul în sine sai pe scurt Leziologia, coprinzénd : 

1. Doctrina formelor cuvintului în sine sai Etimologia, sub care înțelege 
și fonologia precum şi teoria despre formarea cuvintelor ; 

2. Doctrina funetiunif cuvintelor în sine вай Semasiologia, care cercetează 
semnificatiunea formelor lexicale ale limbei. 

II. Doctrina despre cuvint ca membru al proposiliunif вай pe scurt Sintaxa, 
coprinzând : 

1. Doctrina formelor cuvintuluf în proposiţiune вай doctrina flexiunit ; 

2. Doctrina funcţiunii cuvintului in proposiţiune вай Sintaxa proprii zisă (5). 

Noua clasificaţiune a lui Heerdegen, precum se vede, nu se deosebeşte in 
fond de cea propusă de Schleicher. Acela mai adaogă : 

«Basa ştiinţifică a dicționarului este acea parte а gramalicei, care, sub ru- 
brica cuvintului in sine (D, se ramifică în cele doá părți : Zmologia, ca 


(1) Hovelaque, La Ling ustique, p. 4. 

(2 Steinthal, Abriss der Sprachicissenschaft. Berl'n, 1871, p. 36. 

З Hasdeü, Studie de Știința limbei în Columna din 1882, p. 19 — 31. 

(4) Schleicher, Die deutsche Sprache, р 122 urm. 

(b) Heerdegen, Untersuchung n zur lateinischen Semasiologie. L Heft : Ueber. Umfang 
und Gliederung der Sprachwissenschaft. Erlangen, 1875, p. 44—47, 
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doctrina despre modul, cum o limbá si-a constituit forma cuvintelor sale din 
rădăcinile si tulpinile dobindite ın viaţa sa istorică; si Semasiologia, ca doc- 
trina despre modul, cum această limbă a desvoltat istoriceste ideile inerente 
acelor forine, saü, pentru a vorbi cu Schleicher, cum ea a determinat indivi- 
dual «funcțiunile» acelor forme (1). 

D. Hasdeü analisând, la rindul s&ü, divisiunea lui Schleicher, relevează lip- 
sele ei, lipse comune si nouei divisiuni a lui Heerdegen, si ajunge sà impartá 
Glolica in șapte doctrine: Un quadrivium fisico-psihic, compus din fonologiă, 
morfologiă, lexiologiă si onomatologiá, unde elementul fisic s'ar putea preiinde 
ca dominant asupra celui psihic; şi un trivium psihico-fisic, anume semasi- 
ologiă, sintaxă și noematologiă, unde elementul psihic se emancipează şi se 
ridică din ce in ce mai pe sus de cel fisic» (2). 

Iată şi argumentarea d-sale privitoare la partea a doua din divisiunea de 
mai sus, parte, care ne intereseazá aci in special. 

«Graiul este un mijloc de intelegere mutualá. O intelegere mutualá se o- 
peră nu numai prin sensul cel expres, care constituă obiectul semas'ologiet, 
ci mai mult încă printr'un sens ascuns, lăsat fără expresiune, sub-ințeles, 
care se manifestă mai cu deosebire în sintaxă. D'indatá ce după morfologiă 
вай după lexiologiă noi punem doctrina separată a semnificaţiunii, care re- 
sultá d'a dreptul din studiul formelor gramaticale si al cuvintelor, urmează 
dară ca după sintaxă să punem cu acelaşi drept o doctrină separată pentru 
ceia ce Bréal a numit atat de bine ідеї latente» (Mélanges, р. 295 —322), o 
doctrină căria, în lipsă de de alt termen, пої îi vom zice noematologid, de la 
vemua cugetare intentionalá (3). 

In resumat, Semasiologia, orl-care ar fi divisiunea Linguisticer, ocupă un 
loc intermediar între studiul cuvintulu' isolul si al cuvîntului in propositiune 
si formează са o punte de tresere de Іа gual:iviu n fisico-psihie la trivium 
psihico-fisic al d-lui Hasdeü, 


2, 
Literatura Semasiologiel. 


Nu nuinai totalitatea limbilor ario-europee, dar nici o limbă particulară nu 
posede o lucrare generală asupra Semasiologiei. Cărţile, ce poartă acest titlu, 
sinl, saü simple prolegomene (Heerdegen), saü conlin lucruri afară din sfera 
semasiologicá (Haase). Enumeratiunea de mai la vale coprinde mai cu seamă 
acele opere, ce le am putut utilisa pentru lucrarea de fată. 


Becker К. F., Das Wort in seiner o: ganischen Verwandlung. Frankfurt, 1883. 
p X, 822 


Cop inde unele ved ri irteresante ааг rát ceste vrând a deduce toate ideile si re- 
pies ntarile noastre din 12 «ідеї cardinale». 


(4) Ibidem, p. 48. 
(2) Columna, loc. cit., p. 31. 
(3) Ibi lem, p. 25. 
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Humboldt W., Über die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und 
ihren Exnflus auf die geistige Entwickelung des Menschengesch!cchts. Berlin, 1836. 


Introducere la scrierea Ueber die Kawi prache auf der Insel Java , din сате Pott a 
publicat o escelentă edițiune in дой volume, cu introducere si note. Berlin, 1876. 


Trench R. Ch., On the Study of words. London, 1851. Avem іпаіпіе-пе 
a XVIII-a edi(iune din 1882. p. IX, 348. 

Cerceteazá, in şapte prelegeri, semnificatiunea cuvintelor în conexiune cu viaţa in- 
telectuală a omului. Asupra prime! ediţiun! a acestei interesante cărți а Arhiepiscopu- 
luy din Dublin comp. Archiv für das Studium der neuern Sprachen, vol. XIX, p. 235. 


Са o complinire si totdeudată са о imita(iune se poate considera : 
Kares O., Poesie und Moral im Wortschatz. Essen, 1882. p. 178. 


Tobler L., Versuch eines Systems der Etymologie mit besonderer Rücksicht 
auf Volkerpsychologie în епіс für Volkerpsychologie und Sprachwissen- 
schaft de Lazarus si Steinthal. vol. I (1860), p. 340—387. 


Geiger L., Ursprung und Entwickelung der menschlichen Sprache und Ver- 
nunft. 2 volume. Stuttgard, 1868 —72. 


Opera capitală asupra origine gralulul omenesc. 


Westphal R., Semas:ologie und Syntax der griechischen Sprache. Y Band : 
Bedeutungslehre der Formen nebst den nominal-Compositionen. Iena, 1872. 
O cunoaştem numa! din auzite. 


Haase F., Vorlesungen über lateinische Sprachwissenschaft. I—II Band : Ein- 


leitung, Bedeutungslehre. Leipzig, 1874—1880. p. VI, 220 si VIT, 267. 
Comp. Litterarisches Centralblatt pe 1881, p. 877. 


Chaignet A., La philosophie de la Science du langage étudiée dans la forma- 
tion des mots. Paris 1875. 


Heerdegen F., Untersuchungen zur latemischen Semasiologie. Heft I-II. Er- 
langen, 1875-1881. p. 48, 58, 102. 

Făscloara Ia tratează despre sfera si ramificarea Linguisticel in general si a gra- 
maticel latine în special; a Il-a despre scopul şi metoada Semasiologiei latine; a 1-а 
aplică teoria expusă la un exemplu lexical. Comp. Iztter. Centralblatt din 1875, р. 782; 
din 1879, p. 335; din 1881, p. 1724. — Revue critique din 1882, II, p. 27— 29. 


Gerber G., Die Sprache und das Erkennen. Berlin, 1884. p. VIII, 336. 
Același, Die Sprache als Kunst. A H-a editiune. Berlin, 1885. vol. I-II. 


Scriere cu deosebire interesantá pentru expunerea procederilor artistice, ce omul 
a ştiut să tragă din limbă. 


Bréal M., Mélanges de mythologie et de linguistique. Paris, 1877. p. VIII, 416. 

Doă din aceste monografil interesează pe semasiolog : de la forme et de la fonction 
des mots şi les idées latentes du langage. Comp. J. Darmesteter, Essais orientaux. Pa- 
ris, 1883, p. 215—227. 

Chavee H., Jdéologie lexiologique des langues indo-europcennes. Paris, 1878. 
p. IX, 66. 
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Acelaşi : Jdéologie positive : familles naturelles des idées verbales dans la 
parole indo-européenne in Revue de linguistique, vol. I, p. 139-165 si 253-281, 

Despre prima operă postumă si în general despre metoada lui Chavée, comp Revue 
critique din 1878, I, p. 218 : Ne sachant ce que c'est de douter, procédant par axióme 
et par déduclions, aimant les formules empiuntées aux sciences naturelles, tel était, tel 
se montre encore dans ce dernier livre l'apótre de l'idéologie lexiologique». 


Brinkmann F., / ie Metaphern. Studien über den Geist der modernen Spra- 
chen. Vol, 1: Die Thierbilder der Sprache. Bonn, 1878. p. 600. 

Lucrare fundamentală şi una din eontributiunile cele mal importante ale acestei nou! 
ramuri a Linguisticel. — Comp. Lit. Centralblatt din 1879, p, 934. 

Bechtel F., Über die Bezeichnungen der sinnlichen Wahrnehmungen in den 
indagerm, Sprachen. Weimar, 1879. 


Lehmann, Der Bedeutungswandel im Französischen, Erlangen, 1880, 
p. VII, 130. 
S 


Comp. Romania, vol. XIII, p. 490. Despre Semasiologia limbei francese aŭ mal scris! 
Chevallet, Origine et formation dela langue française. Paris, 1857, partea I-a, p. 190-244; 
Duméril, Formation de la langue française, p, 318 340 si Fuchs, Die romanischen Spra- 
chen etc. p, 191 urm. 


Noiré L., Logos, Ursprung und Wesen der Begriffe. Leipzig, 1885. 


Cerceteazá chestiunea din punctul de vedere filosofic. 


Boltz À., Zur hel'enischen Sprache in Magazin für die Litteratur des Aus- 
landes. Anul 1879. 

Tracteazá despre mat multe cuvinte neo-greceşti, car! $і-ай schimbat sensul în cursul 
timpului, 

Următoarele doă opere conţin asemenea preţioase și multiple materiale semasiologice : 


Рои F., Etymologische Forschungen auf dem Gebiete der indo-germanischen 
Sprachen. A doua editiune cu lotul prelucrată in 7 volume. Lemgo și Detmold, 
1859—1873, 

Pictet A., Les origines indo-européennes ou les Aryas primitifs. Essai de pa- 
léontologie linguistique, 2 volume. Paris, 1859—63. 

Comp. Max Müler, Essais sur la mythologie comparée, trad, Perrot, p. 63, notă : «Le 
grand ouvrage de Pictet est le recueil où se trouve réunie la plus riche collection de 
matériaux; mais on ne peut l'employer qu'avec une extrême réserve. C'est pour les 
mots sanscrits surtout qu'il faut se tenir sur ses gardes. M, Pictet n'a pas apporté à 
cette partie de son travail le méme soin que pour les termes empruntés au celtique, 
au latin, au grec et au slave», 


8 3, 
Scopul şi necesitatea Semasiologiei. 
Cuvintul Semasiologiă sai doctrina semnificatiunilor (oepxolz, significatio) 
e de origină recentă (1). El figurează pentru întâia oară în cartea lui Reisig 


(1) D. Kórling (Encyklopüdie der romanischen Philologie ЇЇ, 151) propune forma Se- 
matologið, după cum se zice si onomatologiă. Forma adoptată de nol este însă deo- 
camdată cea mal general admisă, 
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asupra filologiei latine (1). Cu câţiva ani înainte, Pott (2 si Benary (3) atrá- 
seserá аіепіопеа filologilor asupra importanței unor asemenea studie. Dar 
lui Reisig if revine meritul de а fi fixat Semasiologia (Bedeutungslehre, cum 
о mal numește) ca o parie integrantă a gramaticel si de a fi reclamat pentru 
dinsa o tractare specială, 

Scopul Seinasiologiel este de a urmări mersul spirituluf omenesc in desvol- 
tarea feluriielor semnificatiun! ale rădăcinilor şi cuvintelor unel limbi, por- 
nind de la semnificatiunea etimologică fundamentală, 

Ea este o ştiinţă deopotrivă de interesantă pentru linguist si pentru filosof, 
dar prea puţine brazde aŭ fost încă trase în ogorul ei. Studiele fonetice, in 
alăturare cu cele sintactice si semasiologice, sint fără contestare mal ușoare, 
Aceasta ne explică şi faptul că, pe când fonetica indo-europeană a fost stu- 
diată în toate directiunile ei, astfel în cât terenul еї presentă numai puţine 
asperitá|], sintaxa indo-europeană nici că a fost începută. Metoada compa- 
rativă, atât de potrivită pentru studiul foneticef, e adesea incompatibilă cu 
sintaxa, deoarece analogiile şi diferenţele sintaciice sint de multe ori cu to- 
tul independente de gradul de înrudire al limbilor. Si dacă sintaxa compara- 
tivă a limbilor indo-europene e un monument al viitorului, арої nu mai pu- 
tin viitoruluI îl este reservată o Semasiologiă comparativă (4) a acestor idiome. 

Pe de altă parte transiţiunile logice, ce încearcă cuvintele unei limbi in 
viața lor istorică, nică nu pot fi constatate cu acea precisiune si evidenţă са 
înrudirile sonurilor. Intimpinàm anumite asociatiuni de idei, cari nu cores- 
pund totdeauna modulul nostru de a vedea şi numai o cercetare compara- 
уй ni le poate înfățișa sub о попа lumină. Şi cu cât urmărim ma! departe 
această comparaliune, cu alât mal mult ajungem la convingerea, cá nu ìn- 
timplarea зай jocul fantasiei a produs asociatiunile semasiologice, ci pretutin- 
denea se pot constata, in evolutiunea limbilor, anumite legi și afinități logice. 
Dar tocmal aflarea și relevarea acestora îngreunează atât de mult studiele se- 
masiologice (5). 

(1) Reisig, Vorlesungen über lateinische Sprachwissenschaft, herausg. v. Haase. Leip- 
zig. 1839, p. 18 si 286 : Die Entfaltung der Gedankenreihe in Betreff der Bedeutung der 
Worter ist en anziehendes, anmu'higes Geschăfi für einen Jeden der rein menschliches 
Interesse besitzt. Die Lexica sind hierin sehr mangelhaft und unvollkommen...» 

(2) Pott, Etymol gische Forschungen. Lemgo, 1833-36, partea Il-a, p. 370-371 : «De 
la etimologiă la sintaxă se face un salto-mortale.» 

(3) Benary, Jahrbücher für wissenschafsliche Kritik, An. 1834, p. 67 urm. 

(4) W. Freund, autorul marelu! Dicţionar latin, a făcut în disertatiunea «despre idea 
une! lexicografil comparative universale», citită înaintea Congresulul filologic din Dresda 
(1814), un început de asemenea natură, studiánd modalităţile generale ale evolutiunit 
semasiologice, privitor la vorba limbă, în 23 de 1diome (clasice, orientale şi europen^ 
moderne , Vezi Transactiunile numitului Congres, p. 69 79. 

(5) Istoria schimbării sensunlor este poate disciplina cea mal grea a filologiel; in 
tot саз 1] ea este disciplina, a cáiel tractare reclamă cea ma! mare pătrundere, un ta- 
leut format de observaţiune si un dar desvoltat de combinare, căci semnificațiunea e 
oarecum sufletul, elementul spiritual al cuvîntului, pe când forma fenetică se poate 
compara corpului. In Semasiologia ne înlimpină deci un proces psihologic şi un atare 
proces e, după esența sa, mal complicat şi mal greü de observat si de înțeles de cât un 


p o'e fisic. cum este adesea transiţiunea fonebhcă.  Korting, Encyclopaedie der roma- 
nisch n Philologie. Heilbronn, 1884, vol, П, p. 157, 


www.dacoromanica.ro 


INCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIFI LIMBFI ROMANE 217 


«Cu mult mai greă de cât pentru legile fonetice — zice Curtius în clasica sa 
operă — este negresit a deduce principie fixe pentru schimbarea si transi- 
tiunea sensurilor. Deoarece majoritatea sonurilor indo-europene ай rămas 
neschimbate in grecește, iar restul s'a transformat după niste legi simple, n'ar 
trebui să Ба prea mare numărul rădăcinilor şi cuvintelor, cari aü păstrat in- 
ireaga lor semnificatiune probabil din acel timp primiliv. De regulă se vor con- 
stata diferente mici, pe cari va fi cu grei de а le reduce la legi вай și numai 
la analogii, chiar acolo unde e vorbă de desvoltarea seinnificatiunilor la o 
singură limbá....... 

«Semasiologia unei limbi oarecare— afară de semnificatiunea formelor flexio- 
nale, care se tractează obicinuit în sintaxă, si afară de aceea a elementelor 
formative, care aparţine doctrinei acspre formațiunea nominală — ar avea de 
obiect să arate, în care mud particular s'aü desvoltat într'insa sensurile cu- 
vintelor, evident un obiect de cel mai inalt inieres, intru cât fără îndoială in 
modul, cum un popor a traficat cu сеї mai spiritual în limbă, se va mani- 
festa întrun chip cu deosebire luminos viaţa intelectuală propriă acelui po- 
por. Dar, precum nu putem judeca despre schimbările fonetice ale unei limbi 
inainte de a fi expus de la început efectivul sonurilor еї, tot așa avem nevoe, 
pentru schimbările semasiologice, de basa solidă a tulpinelor existente înainte 
de acele schimbări. De aceea nu rămâne altceva de făcut de cât a aduna 
deocamdată, pentru fiecare limbă, materialul cu cea mai mare precautiune 
posibilă si de a lăsa viitorului realisarea unei Semasiologil indo-europene вай 
a unei Semasiologil speciale pentru o limbă particulară. Mal e negreşit si un 
punct de vedere mai înalt. Precum Linguistica generală va ajunge poate o- 
dată a deduce, pentru schimbările fonetice, legi cu totul generale, comune 
tuturor limbilor........... tot aga va fi posibil de a găsi, pentru transiliunile lo 
gice, leg! şi analogii generale intregci omeniri, cai! apoi fireşte vor fi de cea 
mai mare însemnătate pentru Linguistica filosofică, ba chiar pentru filosofia 
în genere. De ce interes, bunăoară, n'ar fi, când tesa în genere recunosculă, 
cum că abstractul provine din concret, când această tesá s'ar aplica la un ho- 
gt numër de exemple luate din diferite limbi ! Dar acestea sînt perspective în 
viilorul neindoios mare si bogat al Linguisticei, ale cărei elemente ne preo- 
cupă încă îndestul (1). 


E curios cá, pe când Curtius cere o tractare individuală a Semasiologiei, ca 
cu timpul să se poată ajunge а îmbrăţișa subiectul in generalitatea sa ario- 
europeă si chiar universal-umană, Steinthal, din contră, e de părere, că cu 
greă s'ar putea simţi vr'odatá necesitatea de a compune pentru fiecare 
limbă o Semasiologiă specială, deoarece generalul apare pretulindenea în a- 
celaşi mod (2). 


(1) Curtius, Grundzüge der griechischen. Etymologie. Leipzig, 1869, cap. XII. 

(2) Steinthal, Abriss der Sprachwissenschaft, p. 36: «Für die Entwichlung der Be 
deutungen der Wörter hat die Sprach-Philosophie die Grundsätze aufzustellen. Wie we- 
nig auch diese Seite der Spiache noch bisher bearbeitet ist, so ist doch kaum anzu- 
nehmen, es dürfte sich je die Nothwendigheit herausstellen fir jede einzelne Sprache 
eine besondere Lehre von der Entwicklung der Bedeutungen der Wörter zu begründen. 
Vielmehr scheint hier das Allgemeine überall in gleicher Weise aufzutreten. Nicht als 
ob hier individuelle Züge den einzelnen Sprachen völlig fehlten. Irgend eine Möglich- 
keit wird in dieser und eine andere in jener Sprache vorzugsweise hă fig wirklich ge- 
worden sein. Dies wüide aber in der allgemeinen Charalterisirung einer Sprache, mit 
der die Geschichte derselben zu beginn n hàtte, genügend dargelegt werden hónnen». 


www.dacoromanica.ro 


218 L. SAINFANU 


Geiger critică, pe de altă parte, observatiunea lui Curtius, că Semasiologia 
apare linguistuluf са un fel de perspectivă filosofică. 

«Sistema. luf Copernic, zice el, deveni necesară, când faptele astronomice 
nu mal егай în concordanţă cu ale lui Ptolomeü. Acelaşi lucru se întîmplă din 
norocire prelutindenea pentru omenire. Specialul şi generalul, practicul si 
idealul sint împletite laolaltă într'un mod particular ; adeseori seceră una ceea 
ce seamână cealaltă. Astfel dar perspectiva filosofică, ce şi-o depinge Curtius, 
s'ar realisa cu greü, dacă Semasiologia n'ar fi de cât un interesant lux filo- 
sofic; dacă adică fară dinsa planetele linguistice şi-ar urma cu regularitate 
cursul lor. Ba incă cine știe, dacă o atare doctrină, apărând, ar găsi măcar 
consideraţiune chiar la aceia cari o reclamă cu atâta pricepere ! Dar în rea- 
litate lucrurile nu stai astfel; din contra, abia s'ar susținea prea mult zi- 
când : nu' cu putinţă vr'un progres şi in genere vr'o siguranţă în etimologiă, 
dacă nu izbuteşti mat dinainte a găsi acele legi semasiologice, așteptate са 
ultima ţintă nesigură» (1). 


Aceste consideratiuni sînt cu atât mai adevărate pentru limbile moderne. 
Sensul, pe lângă forma cuvîntului, trebue să бй steaoa polară, саге să con- 
d ică pe etimologist în calea adevărată а deducţiunilor sale (2). Si numai a- 
tunci o etimologiá va fi pe deplin justă şi satisfăcătoare, când, afară de o co- 
r spundere conformă cu legile fonetice ale limbei, ea va putea explica si di- 
feritele semnificaţiuni, ce cuvintul a dobindil în viața sa istorică. О mărginire 
la actualitate, atât în privinţa formei cât şi a sensului, conduce la un punct 
de vedere unilateral, care dă naştere celor mai multe rátáciri etimologice. 

Vom da doă-trei exemple din istoria limbei române, menite a concretisa re- 
flectiunile noastre. 


D. Cihac, luându-se numai după semnificaţiunea modernă a cuvîntului di- 
haniă, pre cure il traduce prin «animal prodigieux, monstre, horreur (au fig.)», 
il derivă din paleo-slavicul divină «mirus, admirabilis (3). 

Urmărind însă cuvîntul in viaţa sa istorică vedem că, în vechile tipărituri 
româneşti, el are insemnarea exclusivă de «suflare, popor». 

Astfel în Psaltirea diaconului Coresi din 1577, Ps. CL (4) : 


1) Geiger, Ursprung und Entwickelung der menschlichen Sprache und Vernunft, р. XII 

(2) Iacob Grimm а spus'o de mult (Deutsche Grammatik", vol. Il, p. 67): «Etymolo- 
gie will d'e mannigfaltigkeit der gereiften sprache auf anfüngliche einfachheit der for- 
men und begriffe zurückführen. Dass es hier um zweierlei zu thun sei, um den buchsta- 
ben und um den geist, haben leicht alle eingesehen. Das leibliche mit seinen stufen 
und farben reicht nimmer aus die gánge und wege vou sinn auf sinn, von gestalt auf 
gedanken zu deuten, denen sich die menschliche seele ergiebt; dahingegen in dem 
meere der begriffe alle bedeutungen, wenn sie nicht durch die formen der sprache geor- 
dnet und festgehalten werden, fehl und irre schweifen». 

(3) Cihac, Dictionnaire d'étymologie daco-romane , 95. 

(4) Psaltirea publicată româneşte la 1577, ed. Hasdeü. București, 1881. 
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«Toată dihania să laude DomnulzzTota ipsa anima laude! lehovam». 

In Pravila lui Matei Basarab de la 1652, p. 370 (1) : 

« Aceasta slim, cá orice face (Dumnezei) toate sint bune si dreapte si in 
mâna lui marginile pămintului si toată dihania vie». 

In Viaţa svintilor» de Dosoftei din 1682, Sept. 24: 5і de aciía va veni 
slirşitul a toată diAania». 

Pretulindenea, în aceste exemple, dihan?a are sensul de «suflare, vietale 
în genere». я 

In cea mai veche traducere a Репаіеосшиї, їп Palita de la Orăștia din 
1581, cuvintul are insemnarea mai restrinsá de popor», ca aplicatiune di 
reclă către Israel. Astfel în următoarele doă pasaje, (Ex. XXXII, 7 şi 28(2) : 

«Zise iar Domnul lui Moisi : pasă şi te du in glos, că dihania ta, care al 
scos afară den Eghipet, aŭ greşit». — «Si intr'acea zi căzură dentre dihanie 
asa ca la trei mie de bărbaţi». 

'Traducerile moderne înlocuiesc, în aceste pasaje, pe dihaniă cu popor. 

Tot așa in Catehismul calvinesc din 1643 (ed. Barit), p. 76 : 

«Carele ai slobozit mai de mult pre Israil, pre dihaniia ta, pentru ce 
s'aü rupt de cătră tine, de câte ori se mânie dihanita . 

Inieresant este cá, în cronica lui Moxa, scrisă în Oltenia la 1620, cuvintul 
are sensul intermediar de «suflet animal» in opositiune cu suflet» aplicat 
esclusiv omului : 

«Când stătu ploaia si scăzură apele, esi Noe dein corabie cu toate sufle- 
tele si d'haniile, câte erai în corabie . (3) 

lată încă doă pasaje din Divanul lui Cantemir, tipărit la 1698, în cari 
vorba are atât accepțiunea generală de «animal» cât și cea specială deterio- 
rativă de «animal de pradă», propriă limbei moderne : 

«Dară pentru alalte în mine (lume), ce sint nepovestile cunune de dăruit 
şi pe cela ce fără indointá îmi slujește de impodobit : precum sint peștii mării, 
piticii páraelor, fearele şi toată dihania pămintulul.» 

Ce chip de traiü va să lrăiască un om întrun munte pustiu? Pururea in 
rácnetele leilor, in mormăiturele ursilor, in sueretele balaurilor si a serpilor; 
neprestanno, ca sánu zie nepárásit, groaza şi frica cumplitelor ji ga nie, saù 
să le zic dihanie, purtànd» (4). 


Ca și latinul animal, саге însemnează fiinţă însufleţilă in genere, deopotrivă 
aplicabil la tot ce viază, la dobitoace ca şi la om ( animal providum et sa- 
gax ), tot aşa dihania, derivând din paleo-slavicul dyAunite «nvofj, spiritus» de 
la dyhati «spirare, respirare, flare» (5), de la sensul general de «suflare» trecu 


(1) Indireptarea legiei, ed. Bujoreanu. Bucureşti, 1884. 

(2) Cipariu, Crestomatia seaŭ Analecte literarie dein cărţile mal vechi şi noue romá- 
10911, tipărite şi manuscrise. Blas, 1858, p. 76, 78. 

3) După ediţiunea d-lui Hasdeü in Cuvente den Bătrâni, t. 1, p. 348. 

i) După ediţiunea d-lui Hasdeü in Archiva istorică a României, t. II, p. 96, 97. 

(о) Miklosich, Lexicon palaeo-slovenicum. graeco-latinum. Vindobonae, 1562-65, p. 184. 
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la acela de popor» (compară româneşte : toată suflarea românească = tot 
poporul român) si în ш má s'a restrins la înțelesul special de «feará răpitoare» 
вай animal-monsiru», singurul cunoscut astă (1). 
Astfel în doina bucovineaná «Nevasta fugită» : 

Ей la tine n'ol veni 

Să ştii bine c'of muri 

In al munţilor fundoae, 

Unde nu vezi nici o oae, 

Numa! cerbi şi căprioare 

Si dihănii răpitoare(2). 

Зай în basmul m intean «Rog împărat si Alb îm} ărule : 

«Deodată se umplu câmpia de o mulțime de лалі care de care mai 
grozave, care de care ma! înfiorătoare si care de care maï pocite: unele ca car, 
altele ca bivolif, altele ca balaurii și altele ca fel de fel de lighioane, cari se 
alergau. se mugcaü, se incuraii se impungeaü cu fel de fel de coarne ciudate 
şi se sbegulaii prin câmpie şi vérsaü din ochi și din nări flacări şi scântei, 
asifel în cât ar fi băgat spaima morţii іп trupul omului celui maï nefricos, 
care i-ar fi văzul» (3). 


Al doilea exemplu e vorba mángd ere. 

In vechile lipăriluri acest cuvint are un sens diferit de cel modern. Ast- 
fel în Psaltirea lut Coresi din 1577, Ps. LVII : 

Mânia lui după chipul zmeului, ca aspida surdă ce astupă urechile sale, 
ce la nu aude glasul mdingdtctorulut; máingdiatul muingă-se de prea mândrul . 

Lătineşte acest pasaj sună : «Venenum illis simile veneno serpentis, sicuti 
aspidis surdae obturanlis aurem suam, quae non ausculial voci mussitantiun . 
utentis canialionibus peritissimi», 

In Psaltirea lui Silvéstru, tipárilá la Belgrad in 1651, ullima parle a pasa- 
jului e redată ast-fel : «Carea nu aude cuvintul fermecătorilor, fármdcátuia 
fărmăculoriului máestru». 

In Palita din 1581 ne întimpină vorba mángünieturd, corespunzend mo- 
dernulul miángdteturd, cu înţelesul de «jertfă spre imblànzire», Ex. XXIX, 86: 

«In toate zile să огпогї сате un giunc, jeriveei pentru păcate, mângănietură , 

(1) D. Cihac ma! pune în legatură cu dihaniă pe adverbul dihal, care s'aude nu 
mal in Moldova şi care corespunde, în privința sensului, munteanului abitir (Alexandri, 
Teatru, p. 684 : Aş vrea s'aleg si nu stiü că's toate (copilele) una mal dihat de cât 
alta) derivând însă d'a dreptul din lituanicul dizai=paleo-slavicul divij «ferus»; divesa 

res mirae , diviti san «mirari (Miklosich, Radices, p. 23). Tot aci trebue raportat sub- 

stantivul diva «mirare» și verbul mé divesc a se mira», ambele la Nicolae Costin 
(Cronice І, 61 : «Ce acela nu” diva, că Italienii târzii si-aü scornit limba din lati- 
neasca, asa de iscusită şi desmerdată, cât că este limba îngerească îl zic, şi într'unele 
peste seumă 151 rudeşte cu a noastră, ; ibid. 11, 68: Aice te poftesc, Iubite cetitor, să nu 
nu ne ditești, că s'au prea delungat această istorie cu acest război de la Poltavas).-- 
Cât priveşte pe Samodiva, pomenită tot acolo, vezi studiul тей Ielele, р. 41—42. 


(2 Marian. Poesii poporale române. Cernăuţi, 1873, vol, IL p. 125. 
(3) Calendarul basmelor pe 1875, p. 30. 
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unde traducerea modernă a Bibliei (Pesta, 1873) zice : Si in toată ziua vel 
mai sacr fica şi un vitel, drept sacrificiu pentru păcat, pe lângă sacrificiele 
de expiare.» 

Adevéralul sens, precum și forma primitivă, ne înlimpină din пой in 
«Viața Svintilor» de Dosoftei. Astfel în víata svintei mucenite Agni, Ghena- 
rie, 24 : 

Cà cu farmeci şi cu mângâni le face aciaste minunate cu năluciri>. 

O notă marginală explică aci pe mângâni? prin fapturi, adică «fermece, vrăji . 

Sensul primiliv de a fermeca» a mai lásat o urmă în modernul a mân- 
găia» cu înţelesul de <a restáta , dar mai cu seamă în adjectivul mángdtos 
«care încântă şi farmecá prin blândetea şi dulceata sa. 

Cantemir, in prefata Divanului sëñ din 1698 (Hasdeü, Arhiva ist., IT, 86) : 

«Frumoasă dar si arătoasă la chip si mângătoasă la vedere (laste) poama 
morţii ; nu te amági». 

Si afurea (Ibid. 125): «Si mai vîrtos cu ale lumii desfătări, să nu zic o- 
саге, ре acel cu dinsele îngurluit, atipindu-se îl adorm si ca cum de neste 
mângăioase ar îi mângăiat de cântare versuri . 

Sai (Ibid. 153) : «Precum si sirenele—acestea se cheamă fete de mare— 
рге сеї ce pre mare innoatá, cu ale lor blânde si mângătoase cântece pre- 
cum să fie inecat si afundat se grăieşte > 


Derivànd din grecul payyavévw «а fermeca», payyavela «farmec, amăgire», 
páyyavov «leac şi farmec» (1) - mángdterea este, pentru sufletul omenesc, 
un leac (2), un farmec, menit a alina orice durere, вай, după spusa poelulu) : 


(o mâugălerea este ca vise ce se adună 
Dorinţele umane cu dor а legănn ! (3! 


Si, pentru sufletul Românului, doina, viersul săă cu foc, îi procură acel 
farmec : 


Bate vînt de primăvară, 
Ей cânt doina pe afară, 

De mé 'ngân cu florile 
Si privighitorile. 


Vine Iana viscoloasá, 

Ей câut doina 'nchis în ca.ă 
De'mI mal mângăiă zilele, 
Zilele şi nopţile (£. 


(1) Cipariu, Principia de limbă şi de scriptură, р. 140. 

(2) Cantemir, Istoria ieroglifică, ed. Acad. rom.. p. 267 : «Cuvintul mângătos la în 
tristare este ca numele doftorulul la zácare»,—Intr'un досі ment de la loan Sandu 
Sturza Voevod din 1628 (Uricariu II, 151): «Casă de odihnă şi mâncare potrivită si câte 
alte câutări aduc bolnavilor o mángdiere gi, cum s'ar zice, o învloşare», 

(3) Bolintineanu, Poesii, vol. IT, p. 181, 

(4) Alexandri, Poesii populare, p. 224, 
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Importanţa studielor semasiologice. 


Limba e prima pruducţiune intelectuală a spiritului unui popor şi în acelaş 
timp expresiunea sa cea maï perfectă. Totul poate ea înlocui : istoria, credinţele, 
iraditiunile sale, căci toate acestea se fosilifică si se oglindesc în limba sa. In 
cuvintele unei limbi e manifestă intr'adevér toate parlicularităţile etnice ale 
unui popor gi de aceia mijlocul cel mai eficace de a pătrunde în viata'i su- 
fl tească e a se adânci în limba «a. 

Fiecare vorbă, a zis un poet oriental, e o bucată a sufletului (1). Si câte nu 
destáInuleste limba aceluia care slie să o cerceteze. «Cred, zice Leibnitz, că 
limbile sînt cea maï bună oglindă a spiritului omenesc si că o unalisă exactă 
a semnificaţiunii cuvintelor ne ar face să cunoaştem mal bine de cât oricare 
alt lucru operaţiunile inteligenţei umane» (2). 

Un poet engles, Emerson, a numit limba «o poesiă fosilă» (a fossil poetry), 
dar cu același cuvint ea s'ar putea numi o etică, o istoriă fosilificată. Un sin- 
gur cuvint conţine adeseori un capitol istorie în miniatură şi uneori mult mal 
eloquent de cât o istoriă în volume, sai, după poetul-filolog Rückerl : 


In jedem Wort, wenn wir's erwiigen, liegt ein ganzes Buch ; 
Und mannigfach ist auszulegen der einfachste Spruch. (3) 


«Poate fi anevoe pentru scolar, zice Max Müller, de a studia cuvintele ca 
gi pentru cantonier de a sfărâma pietrele de pe drumuri: dar, pentru. ochiul 
atentiv al geologului, aceste pietre sint pline de interes : el vede minuni pe 
drumul mare si in fiecare sant citeşte o pagină de istoriă. Limba are dease- 
menea minunile sale proprie, pe cari le descopere privirilor iscodiloare ale 
muncitorului harnic : sint anale ascunse pe sub suprafața sa si fiece vorbă 
contine un învățămînt» (4). 


Despre acest adevăr etimologistul se poate convinge la fiecare pas. Chiar 
ducă istoria nu ne ar spune, ce importanță extraordinară dobindise viața 
legionară pentru coloniştii de la Dunăre, singurul cuvint veteranus, generali- 
sat in bătrân, ne ar povesti despre aceasta. 

Dacă nu posederm nici o dată positivă despre creştinarea Românilor in 
Dacia, singurele cuvinte ca botez, bisericá—fàr'a a vorbi de altele—ar fi de a- 
june a constata faptul, că Românii din aceste locuri aü adoptat creştinismul 
cu multe secole înainte de atingerea lor cu Bulgarii, 


(1) Formula de salutare а Țiganilor : Zacidir dives! «zi mal bună!» nu ne depinge 
ea oare toată imensitatea miseriel, in care zace acest nenorocit popor şi dorul după 
un timp mal fericit ? 

(2) Vezi în această privinţă Lazarus şi Steinthal, Zeitschrift für Vulkerpaychologie und 
Sprachwissenachaft 1, 40 urm., precum şi Wedewer, Ueber die Wichtigkeit und Bedeutung 
der Sprache für das tiefere Verständniss des Volkscharakters, Frankfurt, 1859, 

(3) In fiecare vorbà, de-l luâm seama, stă о carte întreagă si în felurite сһіршї se poate 
tălmăa zicătoarea cea ma! simplă . 

(4) Max Muller, la Science du langage, p. З. 
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Apol, câte nu ne spun cuvinte са rumán, їй! 

Intàiul, întrebuințat fără escepţiune în vechime in sens de «clácas ѕай rob , 
conţine într'însul suferinţele seculare îndurate de țăranul român din momeu- 
tul, în care unul din сеї mai viteji ai sei Domni a consfințit răpirea existenţei 
sale individuale, până la era fericită, când, desfiintándu-se serbia sáteanului, 
s'a redat și numelui de Román nobila sa semnificatiune. 

Cel d'al doilea ne aminteşte pe o naţiune, ale cărei apucături neleale in raport 
cu vecinii sei ай făcut, ca numele său să devie tipic pentru orice individ вай po- 
por, care nu posede nici cele mai elementare noțiuni de morală şi de umanitate» 


Vorba a iscáli contine o pagină din istoria culturală a tării. 

Numărul negtiutorilor de carte printre clasele de jos era, in vremile dina- 
inte, eu mult mal mare de cât astăzi. Iscălitura, pentru necărturari, se făcea 
prin punere de mână, de deget, зай de pecete si deci nu era la început de 
cât o mânjitură a hârtiei, cum o arată şi origina cuvintului, care derivă din 
paleo-slavicul iskaltat? «inquinare». 

Astfel, întrun document din 1640 (Hasdeü, Arhiva I, 1. 24) : «Si pântru 
credință ne am pus si deagetele». 

Intr'altul din 1636 (Ibid. 87) : < Ne am pus pecetil^ noastre, ca să să creadă 
această a noastră scrisoare». 

Document din 1650 (Ibid. 95) : «Si nof toţi aceștia ne am pus de «getele si 
peceţile pentru credinţă». 

Intr'un act de vinzare din 1699 (Ibid. III, 265) găsim traducerea slavică a 
formulei româneşti : > Merla perstu, adică Mierla a pus degitul». 

Intro naraţiune din viaţa socială a ţăranilor de ре la începutul secolului 
al XVIII-lea (Ibid. 278) : «Noi oameni din Liveni, care mai glos ne om pune 
degitile, făcut'am această mărturie.» 

Termenul de iscáliturá», care primitiv era identică cu «punerea de de- 
gel» ѕай cu «mánjitura» hărtiei, s'a aplicat apoi cărturarilor, reservànd for- 
тоа? corespunzătoare pentru сеї necărturari. 

Intr'un document din 1665 (Hasdeü, Arhiva I, 1. 80): «Si pentru mai mare 
credință am iscálit aceşti bolari şi șoltuzul aŭ pus peceatea orașului şi popa 
Ionasco iscälitura şi noi toti deagctele, ce să cheamă peceţi.» 

In documentul breslei calicilor din [agi 1666 (Codrescu, Uricariu V, 309) : 
«Si pentru mai mare credinţă noi toţi vornicii de poartă, cari am fost de 
faţă, am îscălit şi am pus peceţi si cu аці oameni buni si bătrâni, carii ай 
ştiut locul şi s'aü prelejit de față, toti și au pus degitile, ca să se știe. 

Intr'un act de donaţiune din 1667 (Hasdea, Arhiva IH, 251): «Si pântru 
crădenţă mi am pus degitul, ca să se crează si marturi care au isculit . 

Vorba iscdli cu sensul de a »subserie» nu mai păstrează, bine-inteles, nici 
o reminiscență din vechea sa semnificaţiune (1). In limbagiul judecătoresc 


(1) Compară francesul signer, englesul ѓо sign, germanul (wnter)zeichnen, care ne 
aminteşte deasemenea o vreme, când scrierea era încă atât de puţin răspândită, in 
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însă, când se aplică celor ce nu ştiu carte, iscălitura n'a pierdut nimic, din 
sensul el originar : ea este o curată mánj/turd, pe care agramatul o trage 
cu degetul cel mic peste crucea fâcută pe hârtie în locul semnăturei. Pro- 
gresele culture! naționali ай ridicat si emancipat cuvintul din însemnarea sa 
primitivă, дапа“ o acceptiune mal nobilă, mai generală. Pentru ţăran însă 
а iscăli, mai cu seamă cu slove, e tot a pune talpa 0й$1й pe hărtie. 

In plesa «Arvinte şi Pepelea de Alexandri ne întîmpină următorul dia- 
log (Teairu. p. 830) : 

Arvinte. Na! iscülegte ! 


P: pelea. Bucuros!... (a condeiul Dar îm! dal pe Mândica? 
Arvinte. — i-o daŭ !.. pune talpa găștii pe zdelcd. 


Limba dar este cheia, саге ne dá solutiunea unora din problemele cele mai 
importante pentru viaţa culturală a unul popor. Și dacă ea are о însemnă- 
tate atăt de mare pentru o naţiune modernă, a cărel apariţiune pe scena is- 
(огіеї se poate aproape aprelia, apoi ce lumină nu revarsă Semasiologia asu- 
pra acelor timpuri primilive ale umanităţii, de la cari nu ne a rămas nici un 
monument scris. Studiul comparativ al cuvintelor, comune limbilor ario-euro- 
pee, ne poate revela starea străbunilor rasei arice şi a ne face cunoscut gra- 
dul lor de civilisatiune. 

Astfel, starea primitivă a acestei familii ne înfățișează o mică idilă a vieţii 
postorale, în care tatăl (sanser. pitár, zarijp, pater) nu” de cât «protectorul зай 
sprijinul» copilului săi, fratele (Dhrâtar, frater) «cel ce poartă вай ajută» pe 
soră, sora (svasar, soror) «aceea care place вай mângăie» şi fiica (duhitár, 
Ўоүбтур) «mica láptáreasá», care mulgea vacile atăt de folositoare Intr'o casă 


nomadă (1). 
Fiinţa supremă, pentru Arii primitivi, era personificarea cerului (deva) adică 


a visibilului pentru invisibilul (dévas, 9eóc, deus), căci către cer căta ochiul 
omenesc lăcașul Dumnezeirii, cum o spune deja vechiul poet roman : 
Adspice hoc sublime candens quod invocans omnes Jovem! 2) 


Printr'o analisă comparativă a vocabularului ario-europeü primitiv s'a pu- 


cât chiar baron! si терї nu se ruginaü a'sf înlocui semnătura зай iscălitura prin- 
ir'un semn saă marcă (obiclauit о ciuce). A iscăli, pentru acele timpuri, însemna a- 
face în josul hărtiel un sem», sau, cum se exprimă documentele româneşti, a pune 
pecetea. 

(1) Asemenea expresiunf d smierdatoare le întrebuințează uneori şi limbile moderne, 
dar numa! pentru înrudirile convenţionale — cele de mal sus exprimând relaţiuni na- 
turale — ca bunăoară româneşte mire, albaneşte miră bun», corespunzând francesulu 
beau-fils (=gendre), pe când Englesul întrebuinţează composițiunea «son-in-law , adică 
fiu după lege», nu după natură». 

(2) Cicero, de natura Deorum II, 20. Ennius identifică aci pe Jovem», numele divi- 
nitáfil, cu coelum, reşedinţa еї. 51 în vorbirea zilnică cerul se Ia în înţeles de Dumnez u: 
dee Cerul (=Dumnezeii) ! facă Cerul (=Dumnezei) | Chinezeste deasemenea vorba tien, 
propriă «cer, zi , e totdeodată şi numele divinității. 


www.dacoromanica.ro 


ÎNCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIEI LIMBE1 ROMÂNE 225 


tut astfel restaura cu o precisiune analoagă istoriei documentali mai întregul 
tabloü despre cultura primordială a celei mat nobile rase a umanităţii. Limba 
a fost, peniru timpurile preistorice ceea ce Michelet. a numit istoria, o ade vë- 
rală resurecțiune (1). 


85 
Principie semasiologice. 


Indicaţiunile lui Reisig asupra Semasiologiei latine sint cu totul nesistema- 
lice. Pe lângă aceasta el lractează sub aceeaşi rubrică si unele chestiuni pur 
stilistice si cari mai curind și-ar fi putut găsi loc in retorică. Discipulul seü 
L'rideric Haase, edilorul cărţii lui Reisig, a lăsat ca operă postumá noue pre- 
legeri asupra filologiei latine, din cari volumele apărute contin întroducerea 
şi Semasiologia. 

Pornind de la tesa, că «semnificatiunea nu” arbitrar unită cu un son arbi- 
trar», ci cá ea a fost la început naturală, ba chiar necesară si că stă ori şi cum 
în raport cu forma sa, Haase ne dă următorul schematism semasiologic (2) : 

I. Raportul semnificatiunit cutre forma sa, si anume : 

1. către tulpina simplă (rădăcina) ; 
2, către tulpina formală (sufixată) şi 
3. către flexiune. 

Semnificaţiunea poate fi însă şi separată de raportul ei către acest cuvint ; 
atunci e noţiune, care există și se mișcă pentru sine, de unde: 

II. Raportul semnificațunit catre conținutul seit, adică către noţiune ca o- 
biect al cugetárii libere fără privire la semnele sale. Semnifica(iunea propriá 
adică nu concoardă adesea precis cu ceea ce se desemnează, Aceasta provine 
dintr'o intreità împrejurare : 

1. sai cá semnificatiunea însăși s'a schimbat în virtutea mobilităţii вай a 
vivacitá(il noţiunii si in urma desvoltării relatiunilor vieţii sociali (d. ex. kos- 
tis). Aceasta aparţine gramaticei, fiindcă nu depinde de о aplicatiune arbi- 
trară, ci e stabilă : ea formează principiele generale ale lexicografiei ; 

2, ea їп sineși nu se schimbă, dar e transportată, prin particularitatea ex- 
punerii, asupra unei noțiuni diferite după anumile analogii (metaforă) : a- 
ceasta este, în mare parte, subiectul retoricei şi al poelicel ; 

8. schimb între noţiuni înrudite, o noţiune mai restrinsá cu una mai largă, 
causá si efect, tot si parte, еіс. (metonimiá si sinecdocá). 

Ш. Raportul semnificatiunit sau nofiunit unut cuvint catre alte nofiuni prin 
care resullă o determinare mai de aproape, și anume : 


(1) Pictet, în marea sa operă Origines indo-européennes, a fost cel dintâi care a în- 
temelat, ceea ce el însuşi numește, o paleontologid linguistică. Cercetările sale fură con- 
tinuate de August Fich, Wörterbuch der indo-germanischen Grundsprache (Göttingen, 1868) 
şi, pe o scară mal restrinsá dar mal fecundă, de Victor Hehu, Kulturpflanzen und Haus- 
thiere (Berlin, 1871) si monografia Das Saltz (Berlin, 1873). 

(2) Haase, Vorlesungen über lat, Sprachwissenschaft, vol. I, p. 73 urm. 


Be.» 16, À hg Fi, To, VI 16 
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1. determinare adjeclivalá, concordanţă, egal cu egal ; 

2. determinare adverbialá (prin casuri sau adverbe) ; 

3. determinarea corelativă, care formeaza transi(iunea cea mai naturală la 
sintaxă. 

Această dispositiune a materialului semasiologic o supune Heerdegen unei 
cercetări amănunțite (1) şi constată : a) diferența între obiectul Semasiologiel 
şi al sintaxel пи” îndestul de pronunțată; b) tracteazá chestiuni, cari aparţin 
mal mul! stilisticei si c) punctele de vedere filologice (individual-latine) se în- 
crucişează тегей cu cele ce aparțin filosofie! generale a limbei, ba chiar filo- 
зобеї (anume logicei). Astfel partea finală (II) ar intra mai deadreptul in 
sintaxă de cât în cadrul Semasiologiei, Haase având o deosebită predilectiune 
pentru divisinnea tricotomică. 

Heerdegen se încearcă, la rindul seü, a stabili principiele unei noui ra- 
mificări si imparte Semasiologia indo-europeană in doá părţi principale : 

A. Radicale demonstrative si 

B. Radicale apelative. 
Lăsând la o parte pe cele d'intâi, el s'ocupă cu а doacategoriá subdivizénd'o : 
І. Evolutiuneà reală a noțiunilor prin 

1. determinare si 

2. asociatiune. 
II. Evolutiunea modală a noţiunilor, cari pot fi 

1. abstracte şi 

2. concrete. 

Asupra acestei divisiuni, o reductiune simplificată a schematismului lui 
Haase, saii făcut Чой observaţiuni generale, 

Intru cât privește evoluțiunea modalá a noțiunilor cu cele дой subdivisiuni 
in abstracte şi concrete s'a observat, că n'are ce căuta într'o sistemă semasio- 
logică, deoarece suposiţiuni despre origina şi semnificatiunea primară а ele- 
mentelor sufixale nu pot forma basa pentru judecarea fenomenelor funcţionale, 
ce intimpinàm în viaţa istorică a limbilor (2). 

Pe de altă parte, limba nu se mărginește numai dea aplica o vorbă cu sens 
general la un cas particular si de a precisa вай limita asifel semnificaţiunea 
sa, ci câteodată ea şterge nuanţa particulară, ce exprimă vorba, şi-l atribuie 
astfel un sens mal general, mal vag, mal nedeterminat (3). 


Dacă am căuta să ne dăm seamă de operaţiunile spiritului omenesc, cari 
presidă la formațiunea fenomenelor semasiologice, am constata, că sint in nu- 
měr de дой : asociațiunea ideilor şi uatarea. 

Să ne oprim un moment asupra fiecăreia dintr'insele. 

Când дой percepţiuni se intilnesc împreună şi succesiv într'o conştiinţă 


(1) Heerdegen, Untersuchungen zur lat. Semasiologie : I, Allgemeine Principien, р. 19-- 18. 


(2) Litterarisches Centralblatt din 1879, p. 336. 
(8) Revue crittique din 1882, II, p. 29. 
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comună, una din ele nu se poale reproduce lără ca si cealaltă să tinzá a se 
reproduce asemenea, si cu cât mai des cele дой fapte se presenlà asociate, 
cu atât lendenlu de a le impreuna devine maï energică. Cum că о cuge- 
lare suggeră o alla, zice Dugald-Stewart, eum că vederea unul obiect a- 
duce adesea aminte spiritului nostru de siluatiuni, de sentimente, eari laŭ 
afectal altă dată, e un fapt cunoscut de toată lumea, chiar şi de aceia cari 
s'aü aplicat câtuși de puţin ia studiul spiritului omenesc....... . Legătura, саге 
se stabilește înlre cuvinte şi idei; aceea care unește cuvintele si frasele u- 
nui discurs, ce am învăţat pe din afară; aceea a diferitelor note ale unei bu- 
cáti de musicá in spiritul celor ce o execută din aducere aminte, ne oferă 
exemple familiare, unde se verifică această lege a asociațiunii, care face o 
parte esenţială a naturel noastre» (1). 

Principiul cel mal important al acestei filiatiunI a ideilor e legea de asemă- 
пате, din care derivă, pentru Semasiologiă, analogia şi metafora (2), cari 
joacă un rol predominant în viața istorică a limbilor. 

Pentru ce latinul «orbus» a înlocuit pe «caecus» în limba românească si 
în unele limbi romanice ? Pentru că poporul a identificat pe nenorocitul lip- 
sit de părinţi (orbus) cu acela lipsit de vedere (caecus), a făcut cu alte cu- 
vinte o metaforă. 

Pentru ce românul рй a pierdut semnificatiunea concretă a latinului pen- 
sum şi s'a restrins la noţiunea abstractă de apăsare sufletească ? Pentru că 
totdeauna si la toate popoarele fenomenele din ordinea morală şi psicologică 
aü fost exprimate prin cuvinte împrumutate din ordinea fisică; pentru că me- 
tafora e puternicul instrument, cu care s'a servit inteligenta umană spre a i- 
dealisa noţiunile lumii materiale. 


Dar nu numai memoria, сі şi uifarea e unul din factorii de căpetenie în 
viaţa semasiologică a unei limbi. Nimeni n'a dat o descriere mal admirabilă 
asupra acestui fenomen intelectual ca marele filosof Locke in a sa <Imcer- 
care asupra inteligentet umane» : 


«Ideile intipărite in sufletul nostru slăbesc in curind şi adesea se şterg 
pentru to!deauna din inteligență făr'a lăsa vr'o urmă, ca si umbra făcută pe 
pămînt de sborul unei păsări, aga că ele nu mal sint în spirit, ca şi cum n'ar 
mai fi fost nici odată. Astfel maï multe din ideile produse în spiritul copiilor, 
де inda!à ce ай inceput a avea sensaţiuni, se pierd cu totul făr'a rămânea cea 
mai mică urmă, dacă nu sint improspălale apoi în viaţa lor........ 

«Memoria unor oameni e foarte tenace, miraculos de tenace; si totuşi mi 
se pare, cá toldeauna supravine o scădere in toale ideile noasire, chiar în 
acele ce s'aii gravat maï adinc, si aceasta în spiritele, carl le conservă cât mal 
îndelung: aga că, dacă nu sint uneori reinoile printr'un exerciţiu repetat al 
simturilor ѕай printr'o întoarcere a spiritului asupra speciei de obiecte, car! 
mai întâi le-a dal naştere, intipürirea se șterge şi in cele din urmă nu re- 


(1) Dugald-Stewart, Eléments de la philosophie de Vesprit humain, chap. V. 
(2) Se înțelege de sineşi, că aci nu este si nu poate fi vorbă de metafora artificială, 
care, ca figura stilislică, aparține геіогісеї, 


www.dacoromanica.ro 


228 Т. SAINEANU 


mâne nici o imagine. Astfel ideile din tineretele noastre, ca si copil noslri, 
mor adeseori înainte de nol şi spiritele noastre ne representá aceste mor- 
minte, de сагї ne apropiám; aceste morminie, cari păstrează încă imbrücá- 
mintea lor de aramă si de marmură, când timpul le a şters deja inscriptiu- 
nile si a surpat bucatá cu bucatá figurile, ce le decoraü. Imaginile, ce pri- 
meste spiritul nostru, sint depiuse intr'insul cu culori supuse a se șterge si 
cari, dacă nu sint câte odată împrospătate, pier si dispar. Oare constitu- 
tiunea corpurilor noastre și temperamentul spiritelor noasire animale influen- 
feazá asupra puterii memoriei ? Oare nalura creierului face o astfel de dife- 
rentă, în cât la unil retine întipăririle, cari s'aă gravat înir'insul, cum face 
marmura, la alţii cum face cremenea si la alţii in fine ca nisipul prundurilor ? 
Astea sint nisle chestiuni, pe cari nu le vom examina aci, desi ar pulea să 
pară probabil, cá constitutiunea fisicá are câie odată influentă asupra me- 
moriel, fiindcă se iniimplà adesea, са o boală să despoaie cu totul spiritul 
de toate ideile noastre, şi ca fIerbinteala frigurilor în câteva zile să calcineze 
şi să reducă într'o pulbere, in care lotul se confundă, toate aceste imagini, 
cari páreaü tot asa de durabile, ca si când ar fi fost săpate în marmură» (1). 


Uitarea este intr'adevér una din causele cele mai imediate ale schimbării 
sensurilor. Un cuvint са sugubdt, ce însemnează astăzi «glumet», a putut 
dobândi acest sens, numai după cea dispărut din conștiința poporului inte- 
lesul primitiv de <ucigaş». Când zicem sldbán»g, nu ne mai gândim de loc la 
«picioare (10ga)», cum nu ne vine în minte nici la copilandru (2), cà «omul» 
зай «bărbatul» (àvýp) zace ascuns intr'insul (3). 

Dacă am lua următorul pasaj din Coresi (4) : 


Spuneţi întru limb? slava lui, 
Intre toți oamenii ciudele lul. 

Că mare e Domnul şi lăudat foarte, 
Cu frică e spre toţi zeil. 

Că toţi Dumnezeil limbilor draci, 
E Domnul cceitul feace. 


si lam compara cu pasajul corespunzător din lraducerea cea mai re- 
centà (5) : 

Spuneţi „йе р poire màrirca lut, 

Intre toate popoarele minunile sala, 

Các! mare este Iehova şi foarte de laudă, 

Infricoşat este preste toţi zeif. 

Căci toţi zeii popoarelor idoli sint, 

Dara Iehova făcut'a сєгїш], 


(1) Locke, Essay оп the Human Understanding, catea lI, cap. 10,$ 4 şi 5. 

(2) Și Grecii formaü uneori augmentativele lor cu vorba fois, Бой, са fouzars. în loc 
de utțas лої;, dar o asemene formaliune e de tot transparentă. 

(3) Mult regretatul Lambrior, în articolul sei «Ceva despre conjunctivul române c» 
publicat în Revista d-lul Tocilescu (An. 1, vol. L p. 37 -39) arată că, prin uitarea în- 
telesuluY, conjunctiunee sd, din latinul si, a pierdut însemnarea primitivă de dacă, pă- 
strată în vechile lexte precum şi în anumite locuţiuni moderne, si а rémas o simplă 
paiticulă, care serveşte a deosebi conjunctivul de indicativ. 

(4) Psaltirea, ed. Hasdeü, Ps. XCV, rîndul 5 —10. 

(д) Sánta Scriptură a vechiului și noului Testament, P. sta, 1873, 
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vom fi in stare a apretia efectele, ce a produs uitarea, numai în timp de 
trei secole, pe terenul limbiI românești : limba, astăzi, abia se maï aude în 
sens de «naţiune», sens direct influențat de cuvintul slavic corespunzător ; 
ciudă a suferit o scădere însemnată de sens, redusă fiind a desemna o a- 
numilă stare psicologică; drac, în sens de <zeü păgân», oferă un interesant 
fenomen semasiologic, întru cât fiecare sectă considera ca vrăjmași saü ca 
demoni pe zeit сеї străini. 


Uttárif se datorese дой din principiele fundamentale ale Semasiologiel : 
restringerea si lărgirea semnificatiunil вай limitarea şi generalisarea sen- 
sului. 

Un cuvint, fie trecând dintr'o limbă într'alta, fie în cursul vieţii istorice a 
unei aceleiași limbi, poate suferi o specialisare a semnificaţiunii sale primitive. 

Asifel vorba înecare, care în unele localități (1) şi în vechile texte s'află 
sub forma necare(2), a restrins semnificatiunea primitivă de «a ucide» în ge- 
пеге a latinuluf necare, enecare la un anume fel de moarte, adică prin apă 
(aquis necare) (3). 

Cuvintul greață poate oferi un alt exemplu interesant de resiringerea sen- 
sului chiar în istoria unei aceleiași limbi, implicând în același timp o nuanţă 
deterioralivá. În vechile tipărituri, acest cuvint are esclusiv sensul de «greu- 
ale, anevoin(á (=l, *grevitia din gravis)». 

In codicele Voroneţian c. 1558 (ed. Sbiera), Faptele Apost. LVII, 18—14: 
«Deci veinré Lisiea miiaşul si cu multă greață scoase el». 

Acest pasaj sună astfel în traducerea Bibliei din 1688 : «Iară venind Lisia 
căpitanul cu multă silä din mânile noastre laù luat». 

In «Paliea» ғай cea mai veche traducere a Peniateucului din 1581, E- 
хой. 1V, 10 (Cipariu, Crestomatie p. 60) : «Zise iară Moisi Domnului: rogu-te, 
Doamne, 10! dentăiuş nu ş'am fost grăiloriu frumos, ce пісе den aceata vreame, 
de când gráiest со sluga ta. Cá gráesc cu greață si am limba grea». 

Intr'o predică cam de la 1600: «Si amu de acia greață de nimenilia nu 
vor avea nece o màhnire>(4). 

In limba modernă, vorba insemneazá numai! «aplecate» adecă o anumită 
greutate вай aplecare patologică și'și găsește o analogiá semasiologicá în ger- 
manul eckelhaft, ре care Leibniiz încă il întrebuințează cu înțeles de «grei, 
delicat» si care astăzi nu însemnează de cât «ceea се causează desgust»(5). 


(1) In Banat, asigură d, Xenopol (Convorbiri lit. XVII, 458), s'aude necare, păstrând 
şi sensul cuvîntului latin «a ucide» în genere. 

(2) Bunăoară la Moxa (Hasdeü, Cuvente T, 348, 403) : toţi se necară. La Macedo-Ro- 
mâni s'află asemenea forma simplă secu «suffoco» (Kavalliotis). 

(3) Latinul enecare are, în latinitatea medievală, si sensul restrins de moarte prin 
inecare, ca la Gregor de Tours (VI, 35): «Alias enecat, alias incendio trahit». 

(4) Hasded, Cuvente ЇЇ, 226. La Macedo-Români greață a păstrat însemnarea pur 
materială de «onus» (Kavalliotis). 

(5) Max Müller, Noucelles legons sur la Science du langage, vol. II, p. 915. 
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Tot sub rubrica generală de «restringerea sensului» va trebui să intre si 
scăderea cuvintelor in privința semnificatiuni lor вай degenerarea sema- 
siologică în cursul timpului. Cuvinte dobindesc adeseori o nuanţă pesimi- 
stă вай pelorativă, vorbe originar nobile scapălă intr'o însemnare joasă, 
vorbe sacre devin profane, etc. Si în aceaslă circulaţiune vecinic neîntreruptă 
a limbei (1) vom constala, si aci, tristul adevăr, că, pe cât este de deasă şi 
de generală scăpătarea cuvintelor primitiv nobile până in prăpăstiile cele mai 
adinci ale bastardismului linguistic, pe atât de rară, de fenomenală chiar, 
este îndițarea vorbelor ignobile Ја rangul de fil legitim! aï societăţii. 


Alálurea de restringerea sensului merge paralel lărgirea saù generalisarea 
sa. O mulţime de cuvinte încearcă o lăţire-a sensului priinitiv în trecerea lor 
dinir'o limbă într'alia вай în cursul istoriei acele! limbi. O asemene lăţire im- 
bogáteste însă numai sfera noţiuni! şi reduce pe de aliá parle conținutul еї. 
Căci, pentru ca o idee să devie generală, ea trebue să suprimetdiferențele si să 
nu conserve de cât analogiile. Si prin urmare cu cât o idee va fi ma! gene- 
rală, cu alât se vor suprima maï multe diferente вай caractere distinctive, de 
unde legea logică : «Sfera unei idei generale e în raport invers cu conţinutul 
еї», вай după Drobisch : «Pe când sfera crește зай descrește după о progre- 
siune geometrică, continutul crește вай descrește după o progresiune a- 
ritmetică >(2). 

Românește blând, din latinul blandus, și-a lărgit sfera accepţiuni! sale ìn- 
tinzându-se si asupra animalelor (= domestici), pe când termenul general la- 
tin mansuetus (de om si de animale) s'a restrins româneşte numai asupra a- 
cestor din urmă și încă asupra unel anumite specie (mânz: comp. it. manso 
«june», sp. «berbece»). 

Bătrân, din latinul veteranus, poate oferi un alt exemplu de generalisare. 
Bătrân se trage de la una din formele metatetice posterioare vetranus, betra- 
nus (3) pentru veteranus, cu sensul luf. «vetus» la Varro (bos veteranus), la 
Columella (v i tis veterana) şi la Liviu (hostis veteranus); la seriiloril poste- 
riori însemnează soldaţii сеї vechi, cari şi-aii făcut anil de serviciu și cu cari 
Romani! colonisai ţările cucerite. Cuvintul latin a alungat pe de o parte pe 
senex si a restrins pe de altă parte semnificatiunea luf vetus, aplicându-l nu- 
mal la lucruri (vechiii—vetulus), vorba «bătrân» fiind reservalá pentru ființe. 
Trebuie ca viaţa legionară să fi pulsat puternic la Dunăre, trebuie ca, inire 
elementele constitutive ale coloniilor romane, numărul veteranilor să fi 
fost preponderant, pentru ca solda tu l veteran să devie, pentru locuitorul de 
la Dunăre, tipul omului bătrân în genere, cu alle cuvinte ca o expresiune 


(1) «Consuetudo loquendi est in motu» zice Varro, De lingua latina IX, 17. 
(3) Drobisch, Logik, p. ШП. . 
(3) Schuchardt, Vocalismus des Vulgăriateina П, 424. 
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curat soldáteascá să se generaliseze în viaţa socială a Românilor din întreaga 
Dacia (1). 


Resumând acum vederile noastre asupra acestei noui ştiinţe vom zice, că 
Semasiologia unei limbi particulare, având a studia semnifiea(iunile cuvin- 
telor din punctul de vedere istoric, va trebui să îmbrăţişeze următoarele 
fenomene de un caracter general, cari supravin în viaţa semasiologicá а 
tuturor limbilor : 

I. Metafora; 
П. Restringerea вай limitarea sensului şi Scăderea lui ; 
III. Lărgirea saü generalisarea sensului. 


Pe lângă aceasta, Semasiologia unei limb! moderne nu va putea trece cu 
vedere diferiţii factori de un caracter religios, cultural (2) saú social, cart йай 
naştere saircel puţin influenţează multe din fenomenele semasiologice. Nu 
poate fi vorbă, bine-inteles, de a analisa aci ре rind fiecare din aceşti factori, 
în mare parte accidentali, Vom căuta a ne îndrepta atenţiunea asupra ace- 
lora mai cu seamă cari ргеѕепій un caracter mai permanent si ale căror re- 
suliate sint maï generali. Religiunea si cultura unul popor sint factorii, cart 
ofer un asemenea caracter de permanenţă si de relativă generalitate, 

Inainte de a intra dec! in cercetarea fenomenelor generali ale Semasiologiel 
va trebui mai intáT să studiăm influenta, ce a exercitat'o Creşlinismul asupra 
limbei, adică asupra elementelor ce constitulesc terminologia sa religioasă, şi 
să acordăm apoi o atenţiune specială fenomenului atât de interesant al ana- 
logiei, care se datorește contactului cu elemente străine externe si unor anu- 
mite condițiuni sociali. Vom avea dar de adăogat încă дой momente sema- 
siologice : influența religioasă gi cea socială — terminologia creştină si analo- 
gia — cari formează ca un corolar la principiele schemei precedente. 

lată acum în ce mod am dispus materialul semasiologic al limbei române : 

I. Influenţa religioasă si culturală : 
1. Terminologia creştină ; 
2. Nuanţe slavice ; 
9. Analogii albanese. 
JI. Metafora : 
1. Simbolismul corpului omenesc; 


(1) Cuvîntul s'află şi în ambele dialecte române : macedo-rom. bătărnu, istriano-rom, 
betdr. In celelalte limbi romanice a păstrat numai sensul milităresc : fr, vétéran, it. 
sp. рогі, veterano. Cihac I, 24 rapoartá tot aci şi pe albanesul eZetdrd, care însă nu-i 
de cât lat. veterem (vetus), cum a observato şi Miklosich, 410. Forsch. П, 70, 

(2) Schuchardt, în «Suplement» la Cuvente den Bătrâni, observă foarte bine (p. XXX): 
«Die Geschichte der Bedeutungen steht in einer solchen Abhüngigkeit von der Kultur- 
geschichte, dass wir uns vóllig ausser Stand sehen für jene in gleicher Weise feste Richt- 
schnuren zu ziehen, wie für die Geschichte der Laute; - tausend Zufülligkeiten greifen 
störend еіп», 
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2. Vorbe sacre devenite profane ; 

3. Cuvinte abstracte din concrete, 
IIT. Restringerea sensului : 

1. Scăderea sensulul ; 

2. Degenerarea cuvintelor; 

8. Rafinarea lor. 
IV. Lárgirea sensului : 

1. Inobilirea cuvintelor; 

2, Nume proprie generalisate. 


Siabilind aceste principie semasiologice, nu sintem nici de cum de părere, 
că evolutiunea logică a tuturor cuvintelor une! limbi se conformeazá strict cu 
dinsele. Cuvintele nu urmează totdeauna un drum logic şi drept, dar mersul lor 
e in genere rational si psicologiceşte explicabil. Foarte bine exprimă aceasta 
Renan, când zice : «La liaison du sens et du mot n'est jamais nécéssaire, ja- 
mais arbitraire; toujours elle est motivée» (1). 

Nu totdeauna, ce” drept, sintem în stare a prinde in sborul lor nenumé- 
ratele nuanţe, ce diferenţiază cuvintele unei acelelasf familii lexicale (2). Nu 
totdeauna pulem găsi punctele intermediare, cari aŭ servit de stațiuni spre 
a trece de la una la alta, Dar în majoritatea casurilor ne este îngăduit а 
pălrunde in sanciuaral psicologic al unul popor şi a deduce marşruta in- 
teligentef umane. 

«Cugelarea aleargă, sare, sboară, totuși ea se вир ne vecinic unor legt 
neschimbátoare. Limba adesea unește nu потаї extreme — ce se aling — ; 
aceasta n'ar fi alât de surprinzător, căci fiece exirem trebuïe să provoace 
un сопігаві ; — ci si representări si noțiuni, cărora cea mal dibace inge- 
niosilale abia le ar găsi a priori un singur punct de contact, Dar ce sint 
dol ochi aï unui individ in comparaţiune cu instrumentele optice de genera- 
орї întregi! De la noţiune la noţiune se trag multe — infinit de mulie — 
fire de unire, adesea nevăzute; adevérala etimologiă scoate la lumină mil 
de asemenea fire. Cuvintele etimologiceste înrudite ale unei limbi s'ar pu- 
tea compara cu un lanţ electrice omogen, dar întrerupt; o străfulgerare a 
minţii a răzbit о dată printr'insul şi, dacă faci să treacă din пой printr'in- 
sul udevérata scântee, îl aduci reciproc in cea mat frumoasă si surprinzé 
toare lumină» (3), 


(1) Renan, De l'origine du langage, p. 149. 

(2) Cât de departe poate merge desvoltarea semnifica(iunilor. a arătat'o Max Müller 1а 
radicalele arice AR şi MAR, pe car! le urmăreşte în colinda lor aventuroasă prin lume: 
La science du langage, p. 821—328 si Nouvelles legons sur la science du langage, vol, ЇЇ, 
р. 21—47. 

(3) Pott, Etymologische Forschungen, ediţia I-a, Lemgo 1836, vol. ll, р 213, 
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II. CREȘTINISMUL ȘI LIMBA. 
8 1. 


Influent: Creștinismului asupra limbei, 


Religiunea creștină a produs o adevărată revolutiune în modul de a cu- 
gela si de a simţi al popoarelor europene. Aceaslă transformare extraor- 
dinară a trebuit să'şi găsească expresiunea şi în limbă. Nu mal mică fu- 
sese sguduirea, ce noua credinţă, sintesa spiritului semitic şi a celui aric, 
o adusese deja Elenismului şi lumii romane. Aceste limbi, suficiente pentru 
a exprima ideile cele mai înalte ale vieţii păgâne, se simţiră cu lotul strim- 
lorate in sfera nouei doctrine, cu ale cărel ідеї pur spirituale trebuiră să 
se adapteze. Renan, vorbind de cel d'iniàl creștini, zice : 

«La langue leur faisait défaut. Le Gree et le Sémilique le trahissaient 
également. De là cette énorme violence que le Christianisme naissant fil 
au langage» (1). 

Influenţa, ce aü suferit limbile clasice în asemenea împrejurări, a fost 
nespus de mare. O mulţime de cuvinte añ fost emancipale din slera lor 
zilnică, dobândind o semnificatiune maï pură, mal nobilă, mai profundă; 
sensul si mal multora suferi o'restringere, o specializare, care își poale găsi 
explicaţiunea numai! in această influență (2). 

Vom da un singur exemplu de această influență moralisăloare a Crești- 
nismului. 

In toate limbile indo-europene noțiunea de pedeapsă era exprimată prin 
idea de «résbunare, onorare» (grec. tiw, «(vo «poenam luere» ; mediu timpat 
«а pedepsi, a résbuna, a onora»; xoA&Go e propriu «a plivi», de unde figural 
«a pedepsi»), prin aceea de «legare, răpire de liherlale» (sanser. bandh «pu- 
nire» proprie «ligare»), prin aceea de «rcgulare» (sanscr. çåâsti «a pedepsi, 
a regula» din radicala cás «regere, jubere, docere el punire») si în (ine prin 
aceca do «purificare» (comp. lat. punire în raport cu purus, lat. castigo 
din castus) (3), 

Noua credință, care privea pedepsele dinir'un punct de vedere maï uma- 
nilar, făcându'şi din limba elenă organul invátámintelor sale, а căulat să 
aplice noțiunea de «pedeapsă» unui cuvint corespunzător. După principiele 
Creștinismului «pedeapsa», nefiind de cât +o instrueliune, o învăţălură», me- 
nită a indrepla si înţelepţi, verbul grecesc mat2éoo, care, la scriitorii clasici, 
însemnează numai «a inslrui, a învăţa», dobândi în greaca eclesiastică sen- 
sul de «a pedepsi», sens păstrat până aslăzi in românul pedepsesc (din aori- 
slul zaideva), si în slavieul pedepsati «castigare», pe când limba neo-greacá 
posede sensul clasic si creştin al cuvinlului. Dar si in vechea limbă romà- 

(1) Renan, les Apótres, p. 81. 


(2) Comp. Trench, On the study of words, p. 194 199. 
(3) Pictet, Les origines indo-européennes, vol. II, p. 452 urm. 
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nească pedepsesc are înţelesul de «instruire». Iată câteva texturi in ordine 
cronologică : 

In Pravila luf Matei Basarab din 1652, р. 348 : «Cum vedem și ispilim 
dobitoacele de vrednicie şi de pedepsite(1) si de bárbátia lor, ай de 
fel bun sint, ай sülbatece şi nepedepsite si fără de folos, asa trebue 
gà căutâm si să vedem şi ruda cea bună a oamenilor, să nu căulâm pă- 
vinţil unor copil, се aü fost vrednici şi cu bun felii, să zicem că doar vor 
fi coconii lor aga, ce să căulâm pedeapsa şi lucrurile şi indreplárile 
acelor copil de vor fi harnici şi cu bun felii, pentru cá de vor fi fost pá- 
rintil al vre unor copil eu bun felii, cari! ай ajuns einste înir'aceasta de 
în minte si dein bunătate ce aŭ avut si dein pedeapsă şi dein bune 
lucrure, lar сосопії lor se ай făcut protivnici fără minte neiscusiţi, ne p e- 
depsitI si de nimica, íntrebu-te, ce folos вай ce cinste aŭ dein blago- 
rodia părinţilor săi ? Ia să luaţi pildă de această poveaste : «Uu voinic era 
odinioară şi de pedeapsă şi de bunătate ce avea vrednicise de la îm- 
párá(ie; şi se făcu һоїаг Роја(еї adecă divanului împăratului, si, pentru 
hărnicia ce să cinsti tatăl, avea si fectorii lui cinste şi slavă, се nici unul 
nu sporia întru pedeapsa şi bunătatea tătăne-sâii, numai! ce avea obi- 
cealu împolrivă nepedeapsa, nefolosinta, neiscusirea şi várvária. Muri 
tatăl lor, rámaserá acel copil; si pentru căci nu ajunseră întru bunătatea 
şi pedeapsa tütàne-sáü, nu se vrednicirá intru cinstea tütáne-sáü, însă 
dein ceale darure ce avea laiă-sâă nemica alt nu moşieniră ce numa! 
numele, adecă le zicea Ѓесїогії cutăru! boiariu; si era ruşine mare şi do- 
sadă pre dinșii fiind tatăl lor harnic, Tar feclorii să se ijderească fără folos 
și nepedepsitI: că omului bvnăiatea şi pedeapsa şi isprăvile 
ceale bune laste'I blagorodia si felul cel bun ; lar nu impárátiile, domniile. 
boleriile si avutiile». | 

In predoslovia întâia a. Biblieï luf Șerban Vodă din 1688 (Cipariu, Cresto- 
matie, p. 186) : «Si aceasta am fácutla tălmăcirea acestiI sfinte Scripturi, fă- 
când'multă nevointá si destulă cheltutală, despre o parte puind dascăli tiu ţi 
foarle den limba elineuscá.... si despre altà parte af noştrii oameni at locului 
nu пота} pedepsiţi întru a noastră limbă ce şi de limba elineascá a v à nd 
știință». 

In cuvinterea «pentru a fiilor creaştere» din «Márgáritare зай Cuvinte de 
multe fealurl» din 1691 (Cipariu, р. 198): «Invăţaţi copii vostri direpta- 
tea, eurátiea, inteleptiea, vitejia sufletului. Invátati-I să cunoască pre sinesi 
şi dacă vor cunoaşte pre sineși, pot să cunoască și pe Dumnezeü. Si aceasta 
într'alt chip nu poate să fie fără numal cu învăţătură și vol, de-i vei 
lipsi de înlâiă de învăţătură şi-i veţi lăsa nepcdepsift şi varvari, lipsiti 
și de cunoștința lui Dumnezeü... Pedepsiţă copil vostri împreună cu voi, pen- 
tru ca să mântuiţi si pre vol si pre copii vostri și să münluill împărăţiea 
certurilor.» 

In «Divanul» lut Cantemir din 1698 (Hasdeü, Arhiva П, 138): «Această 
dară cătră fii sei a părinţilor datoriá este, ca certându'i, pedepsindwu', în 


(1) Traducătorul, punând «pedepsit» în loc de <îmblânzit, dumesnicit», comite unul din 
acele ubusuri de limbă, de car! furnică această Pravilă. 
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învăţătura a sfintelor Scripture a'l întemeia li se cade..... Mat vîrtos încă 
pentru copil, certaţi şi pedepsiţi fiind, în legea Domnului învăţaţi, de 
vel sfintele sai si alte de citit vrednice scripture cerea, pre mulţi vei afla ca- 
гії în copilăriă cu virsta, însă in báiráne(e cu mintea erai, precum cel tre! co- 
рії Anania, Azaria si Misail..... învăţătura cinstită pre dinsil, în chip omenese 
fiind, cu minte îngerească i-a prefácu!; inpotrivá, сорії nepedepsiți din chip 
omenesc în minte dobitoceascá se premenesc... căci pedeapsa si in v š t á - 
tura lipsind, nu numai in copiláriá ci agas? şi in bátránete, tot dobitoc se va 
numi si asemenea celor fără socoteală se va socoli». 

In fine, in «Pilde filosofegüi» din 1713 (Gaster, Crestomatie I, 375) : «Nu 
laste sărac cela ce n'are tată, ci cela ce n'are învăţătură si bună pe- 
deapsă», 

Proverbul (Pann, Povestea Vorbei, p. 29) :"«Copilul nepedepsit ajunge n e- 
procopsit» e deci just din ambele puncte de vedere : pedagogia şi moral. 

Mai adăogâm încă, că vorbele învăţ, învăţătură ай dobândit, sub intluenta 
lui pedepsesc, pedeapsă, sensul de «a pedepsi, pedeapsă», sens străin limbilor 

omanice, Atari influențe semasiologice vom întimpina adeseori în cursul a- 
cestul studiu. lată câteva exemple, luate din Pravila de la Govora din 1640, 
p. 17, 18, 29: 

«Iară omul, de va lovi mutarea cu lovitură mică şi dentru aceasta va muri ., 
învăţăm jumătate de uciderea сеа de bună voe, să facă pocăința, 

«lară de va sli neştine un tălhariu și va mearge fără de vină fiecaria sil va 
prinde de'l va ucide, Тага nefăcându'i nimica într'acel cas, pre unií ca aceia 
îi ânvățdan să li se risipească casele și să se goneascá denir'aceale locure si 
deniru avearea lor... 

«Ore cine va arde o curte oare carea вай stog cu aria ѕай casă, să Ta cer- 
tare în 8 at, deacă se va ispovedi duhovnicu-sàü si să ' apuce pre dinsul 
să'] bată si să Та avearea şi atunce să Ta învăță/ură 10 al. . . .» (1). 


Cât de împortantă а fost acţiunea Creștinismului asupra limbilor slavice 
gi germanice, ne o dovedesc scrierile speciale, се aü fost consacrate aceste! 
chestiuni (2), 


(1) La Istriano-Români pedepsire se zice numal din partea luf Dumnezeü; pentru «pe- 
deapsă omenească» dingil zic căștig, (Malorescu, Itinerar, p. 108). Aceeaşi corelatiune lo- 
gicá o observăm la cuvintele slavice kazanie «învățătură, predică» şi caznă «pedeapsă, 
chin» ambele de la verbul paleo-slavic kazati «monstrare, instituere, punire:. 

(2) Raumer, Die Einwirkung des Christenthums auf die althochdeutsche Sprache, Stut- 
tgard, 1845, 

Kraft, Die Kirchengeschichte der germanischen Völker, Berlin, 1854. 

Weinhold, Die gothische Sprache im Dienste des Christenthums, Halle, 1870. 

Miklosich, Die christliche Terminologie der slavischen Sprachen. Wien, 1875. 

Asbóth Oszkár, 521008097 a magyar keresztény Terminologiában (Elementul slavic în 
terminologia bisericească maghiară) publicat in organul linguistic al Aeademiel de Ști- 
inte din Buda-Pesta (1883), vol. VIII, I, p. 321—427. 
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8 2. 
Terminologia creştină la Români. 


Asupra nomenclaturel religioase române ай influențat trei izvoare lingu- 
islice diverse : limba latiná, slavică şi greacă, 

Fondul Creştinismului la Români e inconteslabil de origină latină, şi majo- 
rilatea elementelor sale constitulive, precum se va vedea în paginile urmă- 
loare, datează încă de 1а accaslă primitivă influenţă. Cât pentru daia ай e- 
Poca, când s'a introdus Crestinismul la Români, opiniunile sint diferite si nici 
nu pot fi 2110, de vreme ce nu există un indiciu positiv în această privinţă, 

Unit, ca mitropolitul Saguna. sint de părere, că Creștinismul in Dacia da- 
lează încă din epoca romană (1), o părere împărtăşită si de d. Hasdeü (2). 

Alti, bunăoară Cantemir (3), dintre ceilalţi pomenim numai pe răposatul 
Roesler (4), aú susţinut, că Crestinismul, în special Creștinismul român adecă 
latin, fu întrodus în Dacia ре timpul lui Constantin cel Mare (323—337). 

Cela ce voim a constala асі, prinir'o analisá a cuvintelor româneşii pri- 
vitoare la terminologia religioasă, este fondul primiliv lalin al Creștinismului 
român. Printr'o lraclare generală si melodică a chestiunii voim să aducem 
noue elemente inlru demonsliarea aceslei lese, care а fost coniroverzală în 
timpul din urmă (5). 


(1) Şaguna, Istoria bisericei ortodocse răsăritene universale. Sibiu, 1860. — Comp. si 
Ghen. Enăceanu, Creștinismul în Dacit gi creștinarea Românilor. Bucureşti, 1878. Е de 
regretat, că autorul acestul studiu nu cunoaşte lucrările predecesorilor sef, mal cu 
seamă ale d-lui Cipariu. — Cum că între colonişti! transportaţi în Dacia se aflaü si 
creştini, o confirmă şi des citatul pasaj din Teitulian, Contra Judaeos, cap. VII : «Jam 
Getulorum varietates, et Maurorum multi fines, et Hispanorum omnes termini, et Gal- 
liarum diversae nationes, et Britannorum iuaccessa Romanis loca, Christo vero Deo sub- 
dita, et Sarmatarum et Dacorum et Germanorum «t Scytharum et abditarum mul- 
tarum gentium, in quibus omnibus locis Christi nomen, qui jam venit, regnat». 

(2) Vezi ma! jos. 

(3) Cantemir, Descriptio Moldaviae, ed. Papiu, p. 139 : Quando autem desierit genli- 
lis in Moldavia superstitio, eaque gens Chiisto nomen dederit, nullis evidentibus histo- 
ricorum testimoniis potcst demonstrari, (amen prol abile est non nisi sub C onstan- 
tini Magniimperio publicum Christianae religionis cultum in 
Daciafuisseintroductum. 

(4) Roesler, in opera sa lItomdnische Studien, Leipzig, 1871 

(5) Miklosich, Altslovenische Formenlehre, pag. XXV : «In treacăt voii numa! să ob- 
serv, că terminologia creştină à Românilor precum si neinirerup!a inirebuintare până 
cam târzii a cărţilor bisericeşti slavone permite a conchide 1а o paticipare a Slavi- 
lor 1а creştinareacam tâvrziă a poporului român». — Јітеќећ, Geschichte der 
Bulgaren, p. 291: «Terminologia creştină a Românilor dă o mărturiă neîndoloasă, cum 
că aü primit de la Slavi doctrina lu! Cuist>, -  Cihae, Dictionnaire H, piéface : «(Le 
vieux slave) nous a donné presque la totalité de la nomenclature ecclésiastique.» D-sa 
nu găseşte (/bid., p. XIII) în Creştinismul român de cát «lrois ou quatre mots» de o- 


vigină latină, ba chiar acestea «nous sont venus, sans aucun doute, d'une gonrce greco- 
Jatine du moyen-áge». 
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Peste această pătură primitivă Crestinismul din Dacia primi mal târziii o 
nouă altoire slavicá din partea Slovenilor din Panonia, cari locuiaii de am- 
bele laturi ale Dunării. 

«Slavii aŭ fost cei dintâi a propaga la noi ortodoxia. Da. Graliă accsiet 
| ropagande, limba slavică, aşa zisă bisericească, ni s'a impus de pe la finea 
evului-mediu ca limbă oficială, a cării urme se recunosc si se vor recunoaşte 
loldeanna în graiul român, jucând la Lalinil din Dacia acelaşi rol ca urmele 
limbei oficiale latine la Bohemi ғай la Poloni. Nu Slavii însă, nu si nu, гй 
cultivat prima noastră cunoștință cu Cregtinismul. Sublima doctrină a Evan- 
geliului а sirăbălut la Dunăre odală cu legiunile Romei, sub a cărei aquilă se 
lupiaü braţ la brat Romanii pagan! si Romanii creştini ....» (1) 

In fine, o a treia imbogálire primi lerminologia religioasă română din par- 
tea Bisericel grecesti, adevérata representanlă a orlodoxismulul. 

Se va vedea, in cursul acestei expuneri, că numărul elemenlelor religioase 
slavo-greceşii e fără asemănare mal mic in alălurare cu al cuvintelor de o- 
rigină latină, car! conslitufese саг tondul Creștinismului român (2). 

Distribuirea materiel este aproape analoagă cu сеа adoptată de Raumer, 
urmală şi de Miklosich în clasica sa lucrare asupra Terminologie! ciestine 
a limbilor slavice. 


1. BISERICA, 


Religiuuea lui Crist ufirwàndu-se definitiv, omenirea fu impáürlià de noua 
credință în păgână вай necreslinI si in eregtint. 

A. Vorba păgân, din latinul paganus, insemneazá propriu «locuitor de la 
țară вай sătean», iar accepțiunea de <idolatru, o dobindi de la Constantin 
cel Mare, când Romanit fură siliți a ойша un adăpost prin sate spre a scăpa 
de iulluenţa nonet reliziuni, ce triumfase deja în cetăţi (3). Preenm paganus 


(1) Hasdeü, Columna pe 1882, pag. 628, în articolul: Nu e în toate zilele Paștele : 
Originea Creștinismului la Români. — Tocinaf acest amestec al pigâvismulul şi cre- 
ştinismului printe leziosadi de la Dunăre ar explica până la un punct — după o co, 
municare orală a d-lui Плѕдей — indiferența religioasă atât de caracteri- 
кей Románulut, şi asupra cărela vom avea, ocasiune de a reveni întrun capitol spe. 
cial al ace-teI lucrări. 

(2) D. Chițu a publicat d»ja о seriă d> articole escelente, în Columna din 1832 я 
1853, asupra асеѕі-ї materii, cari însă din nenorocir: ай rëmas neterminate. lată a- 
caste articol» : Despre numirea lunelor la Ro ndni in Columna ре 1983, p. 302 — 300; Cu- 
vintele creștine în limba română [ia Colu nna ibid., p. 452 — #53 (D-zeü, sfânt, înger, 
mitur, biserică. altar, cruce, niormintj; IL ibid., p. 607—611 (creștin, păgân, elc.) si 
HI în Columna ре 1883, p. 82 83 (séplámáuá, së, bšloiD. 

(3) Du Cange, Glossarium med'ae et infimae latinitatis, s. v. : «Paganus scriptoribus 
christianis vulgo appellat Gertiles et Idololatrae (cum tres sint in mundo religiones, 
Judeeorum, Poga: orum et thiistianorum) а pagis. quod cum Constantini Magni «t Б. 
lorum edictis proscriptus eset ab urbibus et civilatibus profanus Deorum cultus, eo- 
rumque fana pas-im in iis clauderentur, in pagos sese reciperent, ibique dcos виоз 
colerent et clandestina sacra peragerent», 
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пот de cât Jocuitorul unui ;agus вай sat, tot asa germanul «der Heide», pă- 
gân, stă în legătură cu «die Heide», câmp, (ага (1). 

Româneșie păgân s'aplică deopoirivă de către țărani oamenilor de alt neam 
вай de айй lege, ca Nemţi, Unguri, Greci, Turci, despre cari săteanul zice : 
«Fie oricum, tot is păgână şi ne volesc răul nostru» (2). 

« Românii — zice d. Alexandri — daŭ numele de păgân la toate neamurile, 
ce nu era de relegea lui şi cu сагї se găsea în lupte» (3). 

Negruzzi, în «Aprodul Purice», aplică acelaşi epitet Ungurilor : 

< , + + . + Баі duşmanul, flácá! 

Náváliy la el cu toții, уоїпісеѕіе vé luptatí, 

Tara şi casele voastre in prada'f să nu lăsaţi, 

Daţi de tot! să n'aveţi milă de un vrájmas, ce ne ай prădat, 
Care cu foc şi cu sânge urma luf şi-a însemnat; 

Buciumaţi şi Doamne-ajutá 1» — Cu toţii strigă: Amin! 
Aldeţi frați din tara noastră să alungâm pre păgân ! 

Autorul face, la acest pasaj, următoarea observaţiune : «Țăranul român, 
cinstit dar superstiţios, nu putea crede, că Ungurul, care nu se (inea de trac- 
taturi şi nu postegte Vinerea si Mercurea, nu e păgân, Vrând să arale pe un 
om necinstit şi atei, îl numeaü papistaş. ..... Zicerea асеаѕіа până astăzi 
încă este ocărătoare în gura ţăranului moldovan» (4). 

Macedo-Románil zic pángán. Astfel într'o poesie populară din Macedonia : 

Multe mulieri sun si 'nviaste, 
Ma Dailiani unu laste, 

Si trá Grec! şi tră Români 
Se li aperă de pángáni (5), 

Păgân, mai având si sensurile secundare de «cumplil, varvar; blestemat, 
nelegluit, necurat», a dat naștere verbului pángáresc (6) în loc de pángánesc, 
cum sună vorba la Macedo-Români, cu înţelesul de «a profana» — o Iransi- 
tiune logică, ce ne intimpiná asemenea în limbile slavice gi in limba albanesă : 
psl. săpoganiti «maculari», croato-serbicul poganiti «profanare»; alb. pägät 
«murdárese, molipsesc», pegam, «polluere, inquinare». 

In fine vorba pogan, cu accentul pe prima silabă, se întrebuințează numai 
în Moldova eu sensul de «urát, uráclos», Таг in Transilvania cu acela de 
«slrașnic, grozav», 

(1) Grimm, Deutsche Mythologie, p. 1198. 

(2) Obiceiele juridice române în Columna pe 1882 p, 36, 

(8) Alexandri, Poesii populare, p. 82. 

(4) Negruzzi, Opere, vol. I, p. 134. Cantemir, Descrierea Moldovei (ed, Negruzzi) p. 283: 
«Nici o religie nu este urâtă Moldovenilor ca acea papistășască, măcar de se şi țin de 
biserica apusulu! mulţime de locuitori unguri, сагії aŭ şi episcop la Bacâă», — Vezi şi 
vorba «limbă» din capitolul următor, 

(5) Caragiani, Românii din Macedonia și poesia lor populară în Convorbiri literare, 
An. II, p. 888. 

(6) Notăm aci si adjectivul nevariabil muntean pângară cu sensul de «spurcat», Ispi. 
Tescu, Basme, p. 64: «Si pângara de cloară începu а se сїогоуйі cu doamna sa». 
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Creanga, in «Amintiri din copilărie» (Conv. lit. XV, 452) : «Pe semne cá 
noi, cum s'ar prinde, las’ că de scris, talpa găşiii; dar арої si de vorbit, pă- 
calele noasire, se vede că vorbim pogan si réu de tot, nu románeste, ci (á- 
rănește», 

Stamati, Musa românească, p. 405 : «Un drac bălrân, pogan, desmá(at». 

Pògan vine deadreptul din croato-serbicul pogan «murdar», psl. poganinil, 
роданй «gentilis, impurus», care se trage tot din lalinul paganus, vorbă res- 
pândită mat întât printre Slavonii din Panonia de către misionari! germani (1). 


Cuviutul creştin, macedo-român cris&in, alb. căşteră, gărşten, derivă din 
forma latină vulgară chrestianus (2), pe care o găsim la Tertulian, de unde si 
francesul chrétien. Româneşte vorba a dobândit un sens mult mai larg. 

Inir'un text din secolul al XVI-lea «Cugetări in ora morţii», crestina în- 
semnează deja «nevastă» in genere : «О fericaţi de solii, bărăbaţii si creştinele, 
ceia ce curundu se voru lăsa și să voru erta» (3). 

In graiul ţăranului de astăzi «creştin», «creştină» însemnează «om», «fe- 
mee» in genere; adjectivul «crestinesc» si mal cu seamă adverbul «cresti- 
neste» are sensul de «bun, cum se cuvine să fie» si, când s'aplică la limbă, 
de «limpede, de înțeles». 

Astfel în basmul muntean «Dracul și cana» (Cal. basm. 1881, p. 72) : 


«Smecheruf zări printre obloanele unei cârciinioare o mică rază de lumină 
şi alergà fuga de bàtu la uşă. 

— Cine e? sirigă dinăuniru un glas femeiesc, 

— Om bun, r&spunse smecherul nostru. 

— (ie cauţi? 

— Voiü sà mé găzduieşii până mâine dimineaţă. 

— Cată'ţi de drum, creştine, că aicea nu este han de găzduit oaspeți. 

— Fă pomană, cretina luf Dumnezeü, si mă primeşte, zise el cu un glas 
rugátor, căci sint străin si nu cunosc drumul, Astá bunălate ţi-o fi primită 
înaintea Sfântului, 

— Nu pol, mâi creştine, căci si ей 's săracă şi nu'ini dă mâna să daŭ ni- 
mic de pomană», 


In piesa «Drumul de fier» пе întimpină următorul dialog între mama Bălașa, 
jupăneasă bătrână şi cucoana Caliopi, văduvă (Alexandri, Teatru, p. 963) : 


Bălașa, — Се face?... Cum al zis? 

Caliopi. — Zic că al abuzat de încrederea boleriulul. 
Bălașa. — Ce am făcut holeriului í 

Caliopi. — AY abuzat, ... 

Bălaşa. — Buzat?., Cine't buzat? Cuconu? 


(1) Miklosich, Christliche Terminologie der al. Sprachen, p. 10, id., Alb, Forschungen I, 
29; IT, 46; Cihae, Dictionnaire lI, 237. 

(2) Poporul rostind greșit Chrestus în loc de Christus, prin influența lut 4929:6; «fo- 
lositor» pentru yptszó; «uns» ca traducerea ebraiculut mașia'h (Mesia). Lactantiu : «Sed 
exponenda hujus nominis ratio est propter ignorantium errorem qui cum immutata lit- 
tera Chrestum solent dicere» apud Schuchardt, Vokalismus des Vulgărlateina, vol. II, p. (2. 

(3) Наѕдей „Cuvente, vol. lI, p. 467. 
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Caliopi. — Nu te preface, că nu înţelegi, i 

Balașa. — (exasperându-se) Da се să 'ntëlcg, ce să (ер? Vorbeste'mI cregtinegte. 

Tot asa si in plesa luf Molière «les Précieuses ridicules» (scena VI) servi- 
toarea Marolte, auzind pe siăpână-sa Madelon numind salonul «le conseiller 
des gráces», observă : 

«Par ma foi! je ne sais point quelle bête c'est là, il faut parler chrétien, si 
vous voulez que je vous enlende». 

Adică: «260 1 nu ştiu ce bázdáganie o mal fi si аја, vorbeşte crestineste, 
dacă угеї să te in(eleg» (1). 

«Un om, un creştin saü un Român — ne spune d. Slavici în frumoasa sa 
lucrare einograficá — sint în genere , în gralul obicinuit al ţăranului român, 
cuvinte, cari s'acoperă reciproc, Si când Românul zice, că a avut o ceartă 
c'un creştin, sub acest creșiin el poate înțelege şi un Turc. Mai cu seamă 
când vorbeşte de alţi oameni, el îl numește totdeauna creştini вай şi Români. 
Când însă zice într'un mod absolut <oameni», alunci înțelege numai Români 
şi în special țăran!»(2). 

O asemene generalisare a sensului o întilnim şi în limbile romanice şi sla- 
vice. In reto-romaná carstiaun (=christianus) si in ladina crastiaun aü sensul 
general de «от». In limba'provenţală crestiano se întrebuinţează uneori pentru 
«om»(ailá mal crestiano vestesliane Gir. Ross.); franţuzeşie, în stilul familiar, 
un chrétien, un homme; une chrétienne, une femme (Littré). To! aza in dialectul 
toscan cristiano insemneazá «om», jar in cel sicilian «bárbal, nevastă»(3), 
Rusesle hristianină e «creştin», dar forma colaterală Arestíaninu e «läran»; 
slovenegte krščenica (cit. erágecnita, lit. creștină) insemnează «servitoare» 
si sărbeşte kSeséan desemnează pe «creștin» si pe «om»(4). 

Pe de altă parle românește creştin se identifică intr'atàia cu naționalitatea 
poporului, in cái pentru ţăran «сге$!іп» e sinonim cu Român şi «lege romà- 
neascá» e lot una cu religiune ortodoxă, 

Asifel în balada Tancul Mare» (Teodorescu, Poesii pop., 480) : 

Foală verde-a brilului, 
Strigă pasa al Dilului 
Din virful mecetului : 
Turceste-te, Iancule, 


Turceste-te, betule, 
Belule, ccestinule; 


„ (1) Parler chrétien, loc. prov. parler un langage intelligible : expression qui nous 
vient sans doule des ltaliens et qui est trés ancienne dans notre langue. Dialogue du 
nouveau langage français italianisé : 
Sancte dame, comme il barbote. 
Par lo corps bleu, jl barbelote 
Les mots, tant qu'on n'y entend rien ; 
П no parle pas erest'en.... (Beschorello) 
(2) Slavici, Die Rumänen in Ungarn, Siebenbürgen und der Bucowina, p. 66. 
(3) Chițu, Cuvinte creștine în limba Română în Columna ре 1882, p. 609. 
4) Miklosich, Christliche Terminologie, p. 10, 11. 
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Газ legea românească 
Si dă-te în legea turcească. 

«D-voastră şiiţi foarte bine — zice sfátosul nostru unchiaş — că Românul, 
când vede pe câte cineva din neamurile apusene, fie el catolic, protestant вай 
ori-ce o fi el acolo, îi zice «neamţ». Dacă stie, că este d'a! papei de la Roma, 
îi zice «papistaş»; Yar dacă vede, cá nu ţine posturile, îi zice «spurcá-Mercurl» 
ori «letin». Românul socotește de creştini adevăraţi numai pe cel ce se tin 
de legea noastră pravoslavnică, adică drept-credincioasá. Și când gice creştin, 
el gice Român. Asemenea, când zice Român, el înţelege creştin, drept-cre- 
dincios са şi dinsul. Maï mult nu stie»(1). 

Oricine nu” de legea ortodoxă e poreclit de țăranul român cu epitetul de 
«spurcat», fără ca el însuși s'aibă o noţiune clară de înţelesul acestui cuvînt. 
Lege spurcată e sinonimă cu lege păgână (2). 

Această identificare a nationalitátif cu religiunea, pe care o găsim la toate 
popoarele Orientului, conduce pe d. Slavici a admite, că a trebuit să fiă un 
timp, când această identificare era un adevăr, un timp adică, сапа pentru 
Români nu existaü alţi creştini de cât еї înşişi si când oricine, prin faptul cá 
era creştin, devenea în același timp și Român (3). Nol credem, că o asemene 
identificare, esclusiv populară şi comună numa! Orientului, provine din igno- 
ranța aproape completă, in care s'aflaü aceste populaţiuni, ignoranță, care 
produse pe de o parte indiferența religioasă, їаг pe de alta un bigotism exa- 
jerat. 


B. Sfânta Fecioară, la Istriano-Români Maria fetă (—fatá), numită si 
Maica Precista saŭ simplu Precista din psl. précistii «valde purus», de unde 
și Maica prea curată. Albanesit numesc pe Maica Domnului perndileme lite- 
ral «împărăleasă> : perăndi (=l. imperans-tem) fiind «Dumnezeü» si «im- 
părat» (4). 

Mártur, ca şi macedo-românul mártiru, a păstrat sensul originar de «tes- 
tis», pe care cuvintul grecesc р.ёртос (u&ptopoç pro păprbs) îl avusese esclusiv 
їпаіпіе de a fi fost modificat de Creştinism. In lalina eclesiasticá, martyr era 
acela care suferea tortură și moarte pentru adevărul credinţei creștine (5). 
La Albanesi martir și la Greci! moderni p.âpropăs, păpros posedă ambele 
semnificatiunt : testis si martyr. 


(1) Ispirescu, Despre pomul Crăciunului, p. b. — Obicetele juridice române în Columna 
pe 1882, р. 86: «Sătenil numesc creştini pe toți ace! ce cred în Hristos sPsY fac pe 
fată semnul crucii, adică pe pravoslavnici; fară ceilalți nu's priviţi de cât ca eretici». 
Compară cuvintele kargi, 17174. 

(2) Unil sáten! consideră pe Armen! ca Evrei, zicând că's spurcaţi şi poreclindu-l «A- 
rie spurcatá» Obiceie juridice române, ibid., p. 37. 

(3) Slavici, op. cit., p. 71, 

(4) Miklosich, Chr. Terminol., p. 11; Alb. Forschungen Il, 32, 

(B) Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, s, v. : «Máptupeg 
dicti qui fidem christianam ejurare jussi omnia veritatis dicendae ac testificandae causa 
perpetiebantur». 


Bev, p. 106, Arch și Fd, Vol, VB 16 
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In cărţile vechf vorba românească are si sensul religios, care a dispărut 
cu totul din limba modernă. 

Iată câteva pasaje din « Viaţa Svinţilor» de Dosoftei, în cari mărturie în- 
semnează «martyrium» вай «mucenicie»(1) : 

«Deci svintul Clavdie aruncat in mare luâ frügenie de mărturie, iară cuco- 
nii lui si cu alalti toti cari să botezară alergară fără nice o săeală de mărturi- 
stră (—indurará martiriu) pre Domnul Hs. si li s'aü tăeat capetele» Octom- 
vrie, 71*. 

«Si nu numai ei, ce și alti mulţi vor ereade pentru mine să dobindiţi toti 
cununa mărturiei» Noemvrie, 1662. 

«Năvăli asupra' un varvar cu o lance de Pau giunghiatu-l şi așa ș-au să- 
vürstt mărturiea» Ghenarie, 232. 

Dar si în limba modernă «mărturia credinței» însemnează «confessio fi- 
dei» aláturea de «mărturisirea păcatelor» вай «confessio peccatorum»; vor- 
bele mărturese вай mărturisesc «spovedese» corespund celor grecești : pap- 
торф (aor. paprbpnsa) «testari», uapropeiv «martyrium subire». 

Singura vorbă tntreb'in(a!á azi de popor cu sens de «martyr» e slavicul 
mucenic din croato-serbicul muócnik, pel. ma”čeniků, al cărui sens literal de 
«qui cruciatus est» pentru martirul credinţei e de origină panonicá si direct 
influenţat de vechiü-germanul martaron (modern martern) «excruciare», mar- 
tira «cruciatus» din lat. martyr (2). 

Pe când dar martirul (3) era cel ce mărturea credința persecutată, muce- 
nicul era acela care suferea munca зай tortura pentru această credinţă, cum 
citim întrun vechii cronicar român : «Și Dechei împărat rădicâ goana mare 
spre creștini și multi se munciră pentru Hs. de luară cununa de mucenic»(4). 


Latinnl sanctus trăieşte pănă astăzi in gura poporului român sub forma 
sânt, prescurtat sân, la Macedo-Români sámptu (5). Peste acest cuvint primi- 
tiv s'a suprapus mai tirziu slavicul svextii, unul din acele puţine cuvinte sla- 
vice, care, pierzând semnificatiunea sa păgână de «virtos», și-a modificat sen- 
sul prin influența creștină (6). 

Formele latine sân, sânt, sântă s'au păstrat mai cu seamă în următoarele 


(1) In Transilvania vorba mărturiă mal are si sensul de tîrg septămânal (Lexicon Bu- 
dan). Astfel într'o poveste de pe Someș (Contemporanul IL 595) : «Mere la o mdr- 
turie în oraşul cel mat de aproape», 

(2) Miklosich, Chr. Termin., p. 12, 

(8) Si în limbile romanice martyr dobindi sensul de «tortură» Diez, Wörterbuch I, 116, 

(4) Moxa ap. Hasdeii, Cuvente 1, p. 363, 

(5) Istriano-Români! ай numai! forma slavică svet, Proverb : Svetu еп baserica, ma 
dracu еп саза =іќаї, santo in chiesa, ma diavolo in casa (Miklosich, Rumunische Un- 
tersuchungen I, 15). Albanesii posed asemenea forma latină gäint, pe care о prescur- 
tează, ca si româneşte, їп ўїз, ўе, șă, g înaintea numelor de sfinţi са gen Mathei. 

(6) Miklosich, Chr. Termin., p. 2. 
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compuneri eu nume proprie de sfinţi : Sáu-Petru (1), alb. š Pietrii, nsl. Sem- 
peter (= sanctus Petrus); Sám- Medru (—Dumitru), Sân-Ghorgiu (= Gheorghe), 
Sân-Nicoară (= Nicolae), Sân-Toader (= Tudor), Sån- Vastu (= Vasile), Sån- 
Jcane (—Ioan) pentru «Naşterea sfiniuluf Ioan Botezátoru», Sântă-Maria, 
alb. Sinda Maria, dar istriano-româneşte Sveta Maria (Mala lu Domnu); în 
fine pluralul Sámf? pentru sărbătoarea catolică a tuturor sfinţilor. 

In balada «Bogdan» (Alexandri, p. 176) : 


Nuntaşi! încăleca, 

Cu Bogdan vesel pleca; 

Et pleca pe la Sán-Petru 
S'ajungea pe la Sán-Medru. 


Miron Costin in «Letopiseţul Тагеї Moldovei» (Cronice I, 360) : «Iară Vi- 
zirul Chiuprilăul, înțelegând de neste amestecături ce se făcea la Impürátie, 
precum era tănăra Împărăţia, s'aü întors cu mare sirgulală la Țarigrad; tară 
nol cu acel раза am șezut pănă la Simedru, de am tocmit cetatea Inâul si 
aü maï luat pasa de Buda nește pălănci mai pre aproape». 

Intr'o colindă (2) : 


Tu să'm! ma! slujeşti 
Până la Sán-Vasii, 
Când împart Domnil.... 


In balada «Opriganul» (Alexandri, p. 204) : 


Би! tu, Mihneo, or! nu stil, 
Că n zioa Sántei-Mirii 
Era, Doamne, са sá't1 vie 
Firman de 1а Impárátie, 
Să te scoatá din Domnie? 


Afară de confusiunea lexicală între latinul sanctus şi paleo-slavicul sventă 
s'a mal operat si o confusiune logică in sfera acceptiunilor cuvintuluf romá- 
nesc sfânt, in care pare a se fi contopit reminiscente păgâne cu creștine. 

Ast-fel, pe când Sfântul este pe de o parte nu numai epitetul, ci si unul 
din numele luf Dumnezeü, intocmai ca ebraicul kadoş, bunăoară la Pann 
«Povestea vorbel», p. 14: 

«Numai sănătate Sfântul să trimeatá»; зай la Jipescu «Opincaru», p. 50: 

«De ţi-o ajuta Sfântul s'al tirlá, cireadá și turme»; 

acelaşi epitet se aplică deopotrivă și unor spirite rele, de pildă Ielelor, şi 
în genere la orice acţiune în gradul superlativ (comp. accepțiunea păgână 


(1) Sân-Petru şi Sfántu-llie se numesc şi unele varietăți de pere вай mere ap. Baronzi 
Limba română, p. 98. 
(2) Teodorescu, Poesii populare române, р. 47. Intr'altă colindă (Ibidem, p. 68) s'află 


gi forma Sán-Vasile : 
Ziua de Crăciun 
Ri de Sán-Vasile, 
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а paleo-slaviculut eventi) : sfântă bătae (a da culva o sfântă de bătae), sfântă 
frică, sfântă moarte, sfântul soare (1). 

Intr'o colindă (Teodorescu, Poesil, p. 61) : 


Fată mare 
Cu cosita pe spinare 
Strălucind ca sfântul soare 


In balada ardeleană «Voina» (Pompiliu, p. 78): 


Dimineaţa pe răcoare, 
Спа răsare sfântul soare... 


In balada bucovineaná «Cratul si sora sa» (Marian I, 156): 
La biserică п'ої pleca, 
Pân' ce tu nu ti-i chema: 
Sfântul soare 
Nănaş mare, 
Sfânta lună 
Mare nună 
Si steluțe 
De druscute, 
Luceferif vátijet..... 


Aturea (Ibidem, p. 151): 
Frate, frate, viță mare ! 
Fie't viţa lucitoare 
Ca raza sfântului soare ! 


Intr'un basm muntean (Cal. basm. 1883, p. 22): «Sá ігйїеѕії, flăcăul mo- 


şului, că ţi-ai tăcut pomană cu mine și m'al învrednicit să mai văd lumina 
sfântului soare»(2). 


(1) Slavici, op. cit., p. 65 : «Soarele e considerat de Români ca sfánt — sfântul soare— 
gi adevtratul Român stă plecat şi cu capul descoperit la rés&rirea darnicului dătător 
де lumină».—Sofiea Nădejde, Credinfele religioase la Română în Contemporanul ТҮ, 662 : 

«Oamenii bătrâni zic uneori sfântul soare : această numire se dă mal ales în poveşti 
şi în une tirade, cum e aceea ce o rostesc copi: 

Stăi, ploae călătoare, 

Că te-ajunge a/ântul seare l, 

(2) Acest epitet explică în același timp şi pe verbul sfinfese, asfinfesc în sens de «a 

apune» despre soare вай lună. Intr'o doină ardeleană (Jarnik-Bărseanu, 15): 

Şi de dragul dumitale 

Stie chiar gi a/ântul soare, 

Că la tine, când priveşte, 

Stă şi nu mal aefinjegte, 

In balada «Inelul si náframa» (Alexandri, p. 21): 

Si pe dinsul Pa zidit 

In altar la răsărit, 

Pe ea "n tindă la asfingit ! 

Această scăpătare вай moarte aparentă a soarelui, această sfinfire, o exprimă Al- 
banesif prin perănduem (din perăndi =lat. imperantem «D-zeü») literal «а împărăţi» : 
die perendóne «sol occidit», ca зі neo-grecul Qxauo «a apune» literal «a domni». V. Mi- 
klosich, Aib. Forsch. Ш, 82. 
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Zilele săptămânel ай fost asemenea personificate în sfinte şi în basme se 
vorbește adeseori de sfânta Duminecă, práznuitá cu rugăciune şi cu încetare 
de lucru; de sfânta Mercuri, a cárel zi se petrece în posturi, de sfânta Vinert, 
rea de trásnete, grindină și vifore (1). 

In basmul «Ileana Cosinzana» de Pompiliu (Conv. lit. VI, 26) : «Acuma, 
fătul тей, zise baba, pregăteşte-te de drum si te du până la sfânta Mier- 
curt. Dacă n'a sti, ca să te îndrepte la mama Ciumei din marginea lumei de 
lângă mările albastre, are să'ţi arăte calea, ce duce la sfânta Vineră; Yar daca 
nici aci nu {еї putea folosi, atunci la sfânta Duminică nesmintit aï să afli în- 
cotro bate tara zmeoalcel». 

Pentru rămăşiţele sfinţilor, reliquiae (Хеіфауа), se întrebuințează vorba 
moaşte din pluralul paleo-slavic mošti, care literal însemnează «puteri» (vi- 
res), numit astfel după puterea miraculoasă a reliquielor (2). 

bosoftei întrebuinţează uneori, pentru aceeași noțiune, cuvintul «rámásite», 
ca în pasajul următor din < Viaţa svintilor», Noemvrie 113^ : «Atunce creştinii 
pre ascuns luând sfintele rdmdsife, le astrucará». 

Nota marginală explică vorba prin : moştile, 


C. Preot, din latinul presbyter (mpeofbrepos) vulgar prebiter, corespunde, în 
privința sensului, lui senior. Isidorus, în ale sale «Origines», explică astfel a- 
ceastă numire (VII, 12) : < Presbyter graece-latine senior interpretatur, non 
pro aetate vel decrepita senectute, sed propter honorem et dignitatem » — decl 
o numire onorifică са stareț din paleo-slavicul startet «senex» și са călugăr, 
despre care vom vorbi mai la vale. 

Macedo-Românii zic preftu, pe lângă care mal posed şi aféndulu (=ngr. 
apvrms din turc. efendi) literal «domn», care, ca si rusul vladyka, însemnează 
lepsóc, sacerdos. Isiriano-Românii rostesc prevt, Albanesil prift, prifteră. 

O altă numire latină a preotului ortodox, părinte, din latinul parentem, co- 
respunde semasiologicește vorbei popă din paleo-slavicul popă, care, la rîn- 
dul séü, vine din vechiü-germanul phapho (modern Pfaffe) din greco-latinul 
papa (nânnas) «lată». Accepţiunea specială de «papá», adică de căpetenie a 
Catolicismului, o dobândi vorba latină numai de la Gregorie ] (590—604). 

Preotul catolic se numeşte, in Bucureşii, bara? din ungur. barát «călugăr» 
de la psl. brat «frater»(3), de unde Bărăţia, numele bisericei catolice din Ви. 
eurestt. 

Dintre dregătoriile bisericeşti relevám pe vlddica «episcopus, ёлісхолос», 
imprumutat din paleo-slavicul vladyka literal «dominus, дєслбттс». Observăm 
însă, că românește vlădică, ca si croato-serbicul vladyka, deseamnă numa! 
pe episcopul Біѕегісеї ortodoxe, tar ре cel catolic Románif îl numesc píscup 


(1) Asupra întrebuinţări! profane a cuvintelor sacre vom reveni fn capitolul asupra 
metafore, 

(2) Miklosich, Chr. Term., p. 12. 

(3) Comp. alb. frat «preot catolic, călugăr»; it. frate, fra; sp. freile, frey, călugăr. 
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(—psl. piskup din ётї;хотод), Istriano-Románil biscop si scof (=nsl. škof) ca 
şi Sérbil biscup. 

Diaconul gi dieacul vin din neo-greaca : д:хоуос̧, @i&%oç. Acest din urmă, 
de la sensul de «cântăreţ», trecu la acela de «scriitor», întocmai са france- 
sul clerc (=lat. clericus) cu aceleași transiţiuni logice : «popese — invátat— 
scriitor», 

Expresiunile pentru viaţa monastică aŭ fost împrumutate de către Români 
din izvorul lor, adică din limba grecească Astfel călugăr «monachus, pova- 
X6s> din neo-grecul xad/ympos literal «bunul bătrân», o numire onorifică са 
si preot (1). Lăcaşul călugărilor e mănăstirea din grecul povastýprov. 

Pentru noţiunea de «eremit» poporul se serveşte de дой cuvinte : săhastru 
din grecul fjovyaorijs «cBlugür» literal «care trăieşte liniştit (fjooyoc) si pu~- 
stnic din paleo-slavicul pustyninik «eremita» adică cel ce'și petrece viața în 
«pustie», corespunzând greculuf povayóg. 

Tot aci pomenim, pentru interesantele sale transitiunt semasiologice, şi cu- 
vintul méfanid de la grecul petávora, care, de la sensul de «schimbarea cuge- 
tăril (rele in bună)» adică de «cüin(á», s'a restrins românește la manifestarea 
externă a actului moral, la mijlocul de a ispăsi păcatele, la «închinăciune, în- 
genuchiare>. Pluralul métánit (2), ca şi albanesul metani, insemneazá «rosa- 
riul» вай globuletele, cu cari călugări! îşi numără rugáctunile. Uneori cuvîntul 
mâtaniă pierde românește orice urmă din semnificaţiunea sa primitivă ab- 
stractă şi religioasă şi, întocmai! ca paleo-slavicul metaniăa, însemnează orice 
înclinare a corpului зай a capului. 

Astfel in balada «Codreanu» (Alexandri, p. 89): 

Capul de-a dura sărea, 
Sângele bolhorosea, 
Trupul métanit făcea, 

Această semnificatiune curat fisică relese mal cu seamă la verbul mătănăesc, 
bunăoară într'un basm muntean (Cal. 1881, p. 21): «Capetele tinerilor se 
îngreunară de somn așa de tare, în căt incepurá să mătănăească pe piept». 


D. Biserica, arhaic băsearecă, besearecă, din medio-latinul baseleca pentru 
basilica cu sensul de «aedes sacra, templum, ecclesia» (Du Cange). Acest sens 
datează din secolul al IV-lea, când creştinii începură a ridica bisericile lor în 
stilul basilieelor romane: « Basilicae prius vocabantur Regum habitacula, unde 
et nomen habent. .... Nunc autem ideo divina templa basilicae nominantur, 
quia ibi Regi omnium Deo cultus et sacrificia offeruntur: (3). 


(1) Vorba «părinte» ma! sus pomenită s'aplicá si călugărilor, Tar «malcás călugări- 
telor (comp. nota precedentă şi it. suora, sp. sor «călugăriță»). 

(2) Macedo-Români! гіс rosariuluf «orle» (=horae), pluralul articulat din singularul 
oară «tempus» (Daniil). 

(3) Isidorus, Collectio Canonum ecclesiae Hispaniae, lib. XV. cap. IV, sectio XI.—In- 
teresant este, că basilica există şi la Reto-Romani sub forma baselgia, despre care v 
Schuchardt, op. cit. If, 16; Ш, 168. 


www.dacoromanica.ro 


ÎNCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIEI LIMBEI ROMÂNE 847 


Macedo-Românii ай asemenea bdsiaricà «templum»; Istriano-Românii, pe 
lângă biserică, beserică, mal aü şi ghiesa, chiesa(1) din italianul chiesa (—lat. 
ecclesia), de unde si albaneşte kisă, kli$d, pe lângă nad din grecul vas. 

O idee analoagă cu a latino-grecului basilica (foraj sc. отой), adică «casa 
Domnului» pentru «biserică», a presidat şi la formațiunea cuvintului cores- 
punzător la popoarele germano-slave : vechiü-german cAiricha, paleo-slavic 
crüky din grecul хор:ах1(2); pe când termenul greco-latin propriu zis, èx- 
xAmola, ecclesia (де unde арої în toate limbile romanice) însemnează «adu- 
narea credincioșilor» ca o adaptare analogică cu vorba ebraică corespun- 
zétoare. 

Un alt termen latin templum, plural templa, sub forma tâmplă, s'a restrins 
româneşte la acea parte а bisericel, care desparte altarul de public şi care e 
împodobită, în fata altarului, cu icoanele şi chipurile sfinţilor — de unde tîm- 
plar însemna primitiv <meşterul, care făcea timplele sai iconostasele». La 
Albanesi temblă, din grecul тёрлћоу, insemneazá «partea bisericel ortodoxe 
neaccesibilă mirenilor» (3). Cu neologismul templu poporul deseamnă casa de 
rugăciune a celor neortodocși, fie e) Protestanţi sai Evrei. La templele zeilor 
păgâneșşti Românii aplică vorba capişte din paleo-slavicul kapište і, e. «locus 
idolorum» (kapi «imago»): «Noi chemâm besearecile latineşti románeaste 
capişte»> (4). 

Miron Costin în «Cartea pentru descălecatul Táret Moldovei» (Cronice I, 72): 

« Arătatu-s'aii si în Rim multe semne rele de moartea lui Traian împărat, că 
biserica sai capiştea cea păgânească, ce se cheamă Pantheon, care era cea 
mai de frunte, fu detunatá şi arsă». 

Altar, albaneşte älter, din latinul altare (5). O altă formă, ce se aude în 
gura poporului, e oltar din slavicul ol/art, de aceeași origină. Din aceeași limbă 
mai avem : prestol (psl. prestolă, thronus), jertfelnic (forme arhaice : jrátivnic, 
jertvenic) din paleo-slavicul zrütvinikü (Zrütva, 9bo(z «jertfá») corespunzând 
astfel grecului 9ootaoríjptoy «altare»; trebnic, odinioară «altar» (psl. érébtnikü 
din treba, 90ola), Pentru ultimele doă cuvinte iată ešte un exemplu din < Viaţa 
Svintilor» de Dosoftei, ale cărui note marginale formează o interesantă sino- 
nimică : <Oboriră şi răsturnară vetrile idoleşti (n. m. jretivnicile)) Oc- 
tomvrie 755. 

«51 răsturnând vatra cu sfărăle (n. m. trebnicul cu jrátvele)» Ibid. 76%. 

Pentru lăcașul morţilor Românii din Muntenia n'aü &vut o numire specială, 


(1) Маїогевси, Itinerar în Istria, p. 86. 

(2) «Sicut domus Dei Basilica, i. e. Regia a Rege, sic etiam Kyrica, i. e. Dominica 
a Domino, nuncupatur» spune un vechiü cronicar medieval ap. Raumer, Einwirkung 
des Christenthums auf die althochdeutsche Sprache, p. 288. 

(3) Miklosich, 4ibanische Forechungen II, 66. 

(t) Moxa ap. Hasdeü, Cuvente T, 356. 

(5) Exemple pentru forma populară altar în culegerea de cântece transilvănești de 
Jarnik-Bárseanu, p. 178: în uşa altarului; p. 469 : strigă popa-din altar, 
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deoarece până mal deunăzi se îngropa în curtea fiecărei bisericf. Mănăstirile 
își aveai însă cimitirele lor. Cu întroducerea acestora în orașe deveni popu- 
lară vorba chimitir din grecul xotu:nrijptov «lăcaș de dormire». Moldovenii si 
Ardeleni! întrebuinţează, pentru aceeaşi noțiune, cuvintul fintirim, ungurește 
cinterem, din latino-grecul coemeterium. 

Mormint, macedo-român mărmintu, nu derivă deadreptul din latinul 
monumentum, ci dintr'una din formele posterioare monimentum зай morimen- 
tum, ce se citesc pe inscriptiunile funerare din catacombele romane. Etimo- 
logia populară, care a pus în legătură pe monumentum cu morior, a dat na- 
ştere formei morimentum. «Este influinta fonetică a unul cuvint asupra unul 
alt cuvint, inlesnilá prin asemănarea materială a ambelor şi provocată prin 
asociatiunea lor ideologică. Tot aga în meso-latinul moriment dintr'o inscrip- 
tiune şi al nostru mormânt sonul n din latinul monumentum ar fi resistat de a 
trece în 7, dacă destinatiunea funerară a monumentelor nu făcea să se nască 
o etimologiă poporaná de la morior saü mortuus» (1). 


E. Trecând la calendar, care joacă un rol atât de important în viaţa reli- 
gioasă, observâm că, afară de numirile ca să zic așa oficiale ale lunilor, 
împrumutate pe cale literară din greceşte, adică : 

Ianuarie sai Ghenarie, Fevruarie, Martie, Aprilie, Май, Iunie, Iulie, 
August, Septemurie, Octomvrie, Noemvrie şi Dechemvrie—afarü de aceste nu- 
miri greceşti s'a mal păstrat în popor o nomenclatură româno-latină (2) : 

Cărimdar sai Gerar : primul din latinul calendarium, ca și albanesul 
kalendáer, restrins numa! asupra primei luni a anului, cel d'al doilea o eti- 
mologiă populară din Genar adică «luna gerulul». 

Făurar вай luna lui Faur, ca şi albanesul frucr, o formă populară a 
latinului Februarius. Albanesi! mat cheamă această lună Skurt, Macedo-Ro- 
mânil îl zic asemenea curtu adică «scurt», Fevruarie fiind luna сеа mat 
scurtă a anului. 

Мағ} sa Mărţişor, macedo-rom. Мати, din latinul martius (sc. mensis); 
mărțişor, ca si neo-grecul артта, insemnează si «lat împletit din fir rog 
și alb, ce se pune la mâint si la găt în prima zi a lunei Martie». 

Prier, albaneste pril, ţigăneşte si macedo-româneşte aprir, o transfor- 
mare populară din latinul Aprilis. 

Florar зай luna luă Prătar adică «luna livezilor (pratum)». Intâïa zi de 
Maiü se numește, în Transilvania, arminden propriu «zlua sfântului Iere- 
mia» (sérbeste eremin-dan), cure se serbează la 1 Maiü. Acelaşi cuvînt maï 
însemnează, după Lexiconul de Buda, «pom sai ramu cel verde, саге? pun 
Românii înaintea caselor în numita zi». 


(1) Hasdei în Columna pe 1882, p. 546. 
(2)Comp. Alexandri, Poesii populare, р. 94 și Cihac, Dictionnaire d'étymologie daco- 
romane L passim 
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Cireşar вай Cireşel, alb. ktirguer, mucedo-rom. Ciragarlu, sărbeşte беге- 
Sntară pentru «Iunie», cárela Istriano-Románil îl zic ротаіёи adică «(luna) 
ce vine după Masă». 

Luna lui Cuptor, din causa marilor călduri, pentru «Julie». 

Gustar, formă populară din Augustus, numit de popor Gustea, şi Măsălar 
adică «luna secerişului (messis). Macedo-Românii il zic alunarău, adică 
«luna când se culeg alunele». 

Răpciune, din latinul raptio-nem, deasemenea «luna secerigulul» ca si 
albaneste văeşt «toamnă», literal «luna culegeri! viei» (văeştă epară, întâta lună 
a toamnei —Septemvrie; vieştă dută, a doua lună a toamnel=Octomvrie; vieștă 
trétà--Noemvrie). Aceeași lună maï poartă încă numirea populară de Vinicer 
adică «luna vinaturilor (vinaceum), intocmal ca la Macedo-ltománil yinar 
din yin, vin. Dingif mal zic acestel luni fezmăciune adică «luna ataezmei». 

Brumărel pentru «Octomvrie»; Brumar, macedo-rom. Brumarlu, pentru 
«Noemvrie» adică lunile de brumă mică вай mare; tot asa la Albanesi brim-i 4 
pare literar «bruma cea dintála» pentru Octomvrie şi brim-i i dite «bruma 
cea d'adoa» pentru Noemvrie. 

Andreá sai Undred pentru «Dechemvrie» adică Inna sfântului An dret, а 
cărui sărbătoare cade în 30 Noemvrie (de aceea italieneşte sard. sanct Andrea 
«Noemvrie») și care joacă un rol atât de importan! in superstitiunile popoarelor 
creştine (1). Macedo-rom. 'Ndratlu, sloveneste AndreisGak, ungurește seen 
András hava, albaneșie şăn Endré desemnează asemenea luna lui Dechem- 
vrie (2). Aceeași lună se mai numeşte româneşte si ningáit adică «luna nin- 
sorilor> . 

Aceste numiri populare erai întrebuințate uneori chiar de scriitorii bise- 
cești. Așa in «Omiliarul» luf Coresi din 1580 (cap. XIV): «Trei praznice 
prăznula Iudeii, întîi praznicul Paştilor în luna lu Marţi..., al doilea praznic 
cincizeci de zile de în Paști in luna lu prier..., al treilea praznic in luna lu 
răpclună (3). 

Divisiunea ebdomadară а săplămânei e de origină semitică. Vorba daco- 
română săptămână, ca şi cea macedo-română septămână (4), a fost împrumu- 
tată posterior din latinitatea eclesiastică, cum dovedește neasibilarea luf s i- 
nitial (5). 


(L) Comp. poesia «Noaptea sfântului Andreï» de Alexandri. 

(2) Istriano-Románit desemnează slavonește prin nume de sfinţi unele lun! ale anu- 
lut : Antoșniac, luna sfântului Anton (17 Ianuarie) pentru Ianuarie; Mihòlsntac, luna sfân- 
tului, Mihail (29 Septemvrie) pentru Octomvrie; Martisniac, luna sfântului Martiu (11 
Noemvrie) pentru Noemvrie. Iulie se cheamă zodutac вай zedveniac literal «luna sece- 
rigulut (sl. *Zetveniak), Тат Dechemvrie Bojiiniac «luna Crăciunului». V. Miklosich, Ru- 
munische Untersuchungen I, passim. 

(3) Citat de d. Chițu în articolul d-sale din Columna pe 1882, p. 305. 

(4) Istriano-românul setimana vine din italteneste. 

(5) Comp. lat. septem în raport cu daco-rom. șapte şi cu macedo-rom. șiapte (dar 
istriano-rom. sapte). 
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Toate zilele săptămânel sint de origină latină : numai origina Sdmbetet 
(macedo-rom. sămbată, istriano rom. sómbatd) e încă controversată si Miklosich 
prescrie cuvinlulul următorul itinerar linguistic : ebraica (gabat), greaca (с48- 
Bazov), latina (sabbatum), vechiü-germana (sambaz), slavona (sa"bota) si ro- 
mâna (1). 

Duminica, din latinul dominica, ar fi trebuit să sune, după legile foneticei 
române, Dumenică; dar origina'i latină e necontestabilá. 

Mal observăm, că din tret lintâne linguistice diferite ай izvorit numirile cre- 
ştine ale zilelor sáptámánet : pentru cinci dintr'insele (Lună, Marţi, Mercuri, 
Jot, Winer!) a triumfat păgânismul; dintre celelalte doă, una (Sâmbăta) se 
trage din limba ebraică, Tar cea d'a doa (Duminica) datorește existența sa 
nouel religiuni. 

De la Români aü imprumutat Tigani! din România numele câtorva zile 
ale sáptámànel (2). 

Românii din Istria, şi anume Jeiunenii, aü păstra! tref numiri latine pentru 
zilele săptămănei : Vireră, Dumirecă şi Lurt; Yar cei dintre Monte-Maggiore 
şi Adriatica numai una : Dumirecă (3). Pentru celelalte zile aŭ numiri slavice. 


Serbătoare, de la verbul a serba din latinul servare, a păstra, a ţinea (4) zile 
anuimile. Cuvintul praznic, din paleo-slavieul prazdinikă (prazdină «vacuus, 
otiosus»), are același sens, dar mal adesea se la, ca şi țigănește, cu înțeles de 
«ospăț funebru, comindare». 

Macedo-Români! zic si dinșii sarbitore (Daniil), dar maï des Zeortie din gre- 
cul форт) «dies festus»; Istriano-Románit ай feștă din italianul festa. 

O altă expresiune pentru serbátoare e bulciă зай bilciă, la Moţii din Ardeal 
bunciă (5), din ungur. búcsú, búlcsú «peregrinare», care întruneşte sensul de 
«serbătoare» (6), azi în special «serbătoare patronalá», cu aceea de «tirg» (7), 
întocmai са paleo slavicul zriigă, mzvýyopts (româneşte «tirg»), macedo-rom. 
panigiru (—ngr. тутуб) «publica celebritas, nundinae». 

O singură daiá am găsit si vorba Sâmbată, generalisată in sens de serbă- 
toare, ba chiar uu verb sămbătare pentru «a serba» adică «a se odihni», ceea 
ce este, propriu vorbind, un ebraism. 


(1) Miklosich, Beitrăge zur Lautlehre der rum. Dialecte I, 20. 

(2) Numirile ţigăneşti ale zilelor : Lu ta, Marţi, Tetradi, Joia, Parasti, Savato si 
Kurko (—gr. хорк), care, ca si psl. nedélía, însemnează Duminica și săptămâna întreagă. 
V. Dr. B. Constantinescu, Probe de limba $i literatura Țiganilor din România, p. 22. 

(8) Malorescu, Itinerar, p. 121. 

(4) In Transilvania «a tinea» însemnează si <a serba». Intr'o strigătură ardeleană 
(Jarnik- Bárseanu, p. 425) : 

Lunia, Мага n'am lucrat, 
A (inea m'am apucat. 

(5) Slavici, op. cit., p. 126. 

(6) Dosoftei, Viaţa Svinţilor, Dechemvrie, 213b : «Si să face bulciul lui adecă p raz: 
nicul lui». 

(7) Jipescu. Opincaru, р. 107 : «Naţiea românească azi їе un zbor, un biîlcii, un 
tîrg, unde streini d'afară de hotare şi dinăuntru ig] vind mărfurile lor nouo», 
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Astfel în traducerea Bibliei! din 1688, Exod. XXVI, 34 : «Si vol vet! fi in 
pămintul vrájmasilor vostri, atuncia va sâmbăta pămîntul şi bine va vrea sêm- 
betele lui, toate zilele pustiirei luf va sâmbăta, carele n'aü sâmbătat în sámbe- 
tele noastre, când lăculaţi pre dinsul». 

In cel mat vechiü text biblic, seris circa 1560, acelaşi pasaj e redat astfel 
(Hasdeu, Cuvente I, 12) : «Veti hi în pămîntul vrăjmașilor vostri, atunce va 
fi pămîntului sărbătoare şi să va îndulci în sărbătoarea sa, că pănă au fost 
рге el, nau avut sărbătoare, cându au vrut tribui cum să aibă sărbătoare, 
atunce când voi att lăcuit întru el». 

Tot de origină latină e şi ajunul, macedo-rom. adjunu, istriano-rom. jun, alb. 
adidnim, sp. ayuno, din latina vulgară adjuniwm pentru clasicul jejunium, 
românește «ziua ce precede о serbátoare mare», când se și ajuneazá. Ajunarea 
propríu zisă se nuineste obicinuit post, psl. postü «jejunium» din goticul fas- 
tan, germ. fasten «ajunare». 

Serbătorile mai însemnate ale anului bisericesc, numite si serbütort împă- 
răteştă, sint : 

Crăciunul вай serbătoarea « Naşterii Domnului», vorbă de origină obscură, 
dar probabil latină (1), aşa cá paleo-slavicul kračun, care există la Bulgari 
(kratun), la Ruteni (Kereóun), la Slovaci (Kratun), la Unguri (Kardeson) 
ar fi un împrumut (poate de la Români), cum il si consideră Miklosich. Is- 
triano-Románif îl zic bojietn din neo-slavicul božič literal «Dumnezeul ce 
mic» adică «Fiul». 

Tot o origină latină trebuie atribuită şi vorbe! colindd, latineşte calendae, 
vulgar calandae (xaXáy8o:) (2), adică cântecul semi-religios din ajunul Сгёсїо- 
nului saă Anului noii, ce copiii recitează mergând din casă în casă (3). Obi- 
celul e strávechiü şi el se practica deja la Roma : «Kalendae Januarii, quibus 
Romae pueri domos ingredientes bona adprecantur» spune Du Cange, саге 
descrie pe larg obiceful serbătorilor de la începutul anului — festum calenda- 
rum — interzise de canonul al II-lea al Conciliului trulan. Noi reproducem 
pasajul după traducerea înserată în codicele lui Matei Basarab. 


«Calande sint zilele а fieşcării luni ceale de întâi, în carele avea obiceaiu 
Ellinii de făcea nişte jertfe, iar Vota si Vrumalia (4) aceastea era niste praz- 
nice ellineşti, pentru că Vrumos era porecla а lu Dionis, aşijdere şi altele a- 
seamene acestora, carele toate le opresc părinţii a le face creștinii; opresc 


(1) După Schuchard Crăciun ar fi o contracţiune din «Christi jejunium», Yar după 
d. Hasdeü vorba derivă din lat. vulg. crastinum (ajun) = «(serbătoarea) de mâine» in 
oposiţiune cu (Moş)-ajun «preziua» Etym. Magnum Rom., p. 618. 

(2) Varro : «Primi dies mensium nominati ab eo quod his diebus calantur ejus men- 
sis Nonae, quintanae an septimanae sint futura». 

(3) Cantemirii, Descriptio Moldaviae, ed. Papiu, p. 142 : «Colinda, calendis veterum 
Romanorum respondet, et singulis novis anni initiis a cunctis Moldavis, tam nobilibus 
quam plebejis, peculiaribus ritibus, celebrari solet». 

(4) Despre aceste sărbători din timpul păgânismului elen V. Miklosich, Rusalien 
p. 2 urm. 
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Yar şi jocul muerilor de pre la zborure, carele pornesc pre oameni spre guti- 
liri văzându-le, si căte se făcea de oameni şi de muerile ellinesti cu numele 
Dumnezáilor lor celor mincinosi, si poruncese să nu se inbrace bărbaţii in 
haine mueresti пісі muerile in haine bürbütesti (1), carele făcea pre la prazni- 
cele lu Dionis jucând, aşijderea їаг să nu pue pre ei nice feate cu păr flocoase, 
nice de tapi, nice de satiri, însă obrazele aceale flocoase sint făcute a fi de 
batjocura unora, lar ceale de tapi sint făcute a îndemna spre jale şi spre în- 
tristare, Yar saliril eraü numai când făcea praznic la Dionis, pentru că satiriă 
zicea, cá sint jucăloril lu Dionis horă împrejurul luf: nice să cheame si să po- 
menească numele lu Dionis pre la teascure, când calcă vinul, nice să riză şi 
să răcnească, când bagă vinul їп plylare, Yar Dionis să chtăma, că laste Dum- 
nezăul Ellinilor, învățătorul betiel şi dătătoriul vinului, carele s acuma fac tà- 
ranit, nestiind ce fac, drept асеаја părinţi! scoțând si lepădând de întru viața 
creștinilor toate desertürile și rătăcirile idolesti, nu lasă să facă creştinii ešte 
de rind se-au zis în canonul acesta; ce de vor fi cari! fec aceastea clirici, po- 
runceaste să li se Ya darul, fară тігеапії de vor fi, să se aturisească» (2). 


La Slovent kolede, la Bulgari koladü, kolede, kolende, la Litfant &alédos si în 
fine la Тірапії din Sirmia kolunsa, e chiar numele Crăciunului. Aplicarea nu- 
melu! calendae zilet de Crăciun corespunde numiri! de mali božič (literal: 
Crüctunel вай Crăclunaş) la Sloveni si de kis karácson la Unguri pentru «Anul 
пой». Cu cântec de Crăclun, regăsim colinda la Croat şi la Serbi kolenda «càn- 
tec de Ар пой», la Greci! moderni «&Aavta «cântec de herelisire în ajunul 
sfântului Vasile». 

Colindețul вай bolindejul е darul de Crăciun, constând din covrigi, nuci şi 
mere. Tot așa la Albanesi koldndrd «covrig pentru seara de Crüclun» şi la 
Grecii modern! xóAAavtog «turtă rotundă dată copiilor, cari merg din casă în 
casă slrigând : Hristos s'a născul !» 


(1) Comp. Cantemir, Descrierea Mollovei, ed. Negruzzi, p. 263 : «Osebit de jocurile, 
ce se obicinuesc pre la veselit, mal sînt şi alte рїоситї cu eres, alcătuite cu număr ne- 
potrivit adică 7, 9, 11 şi glucăuşii se cheamă călușeri si se adună odată într'un an, 
se îmbracă în haine femeeşti şi pun pe cap cunună de pelin împletită şi împodobită 

u alte flori, vorbesc cu glas femeesc şi, ca să nu se cunoască, 151 învălesc fata cu 
pânză albă şi în mâini poartă sabiă goală, са să tală cu dinsa or! şi pre cine ar cu- 
teza să le descopere fata, căci puterea aceasta le aü dat'o lor un ођісеій vechii, asa 
în cát nimenea nu'f poate trage la gludecată, când fac vro ucidere pentru acel chip». 

Vorba сире, cu care gi-aü bătut atâta capul etimologislil noştri (comp. Сіћас, Dic- 
tionnaire IL 487), nu! de cât un denominativ din căluș, diminutiv de la cal, şi dingif aŭ 
fost astfel poreclit din causa multelor şi feluritelor sărituri, ce caracterisează jocul lor(*) : 
«pentru că еї aü mal mult de o sută de sărituri şi unele aga de potrivite, încăt acila 
caril gloacă se раге că nu se ating de pămînt, се se poartă în văzduh şi cu acest fellu 
de urmări, cu рїосигї şi cu săltări, prin toate tirgurile şi satele se petrec acele zece 
zile, ce sînt între praznicul înălțării şi a coboriri! sfântului Duh» (Ibidem, p. 254). 

(2) Indireptarea Legiei, p. 306 (Incepătura a săborului а VI, carele se-aü făcut la 
Trulla, Canonul 61: pentru Vota şi Vrumaliile ale zborurelor еПепеѕіі gi a altor obi- 
ceaiure ale lor). 

(*) Tot astfel un insect din familia lăcustelor, care sare prin Yarbă, se numeşte în Bucovina cătuți, cdfuft 


şi călușei, Yar alurea cosași, din causă că sărind produc un sunet asemenea cosaguiut (Marian, Ornit. pop, 
rom. I, 59). Acelaşi animal se numește it, cavaletta, sp. caballeta, fr. cheval du bon dieu (—grillon). 
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De la colindă s'a format verbul a colinda, care, de 1а semnificatiunea spe- 
cială religioasă de «a cânta colinde вай a merge din casă în casă cântându-le>, 
a trecut la una mat generală «a merge din loc în loc, a cutreera вай a strá- 
bate un loc oarecare în toate directiunile sale». 

Astfel in balada bucovineană «Darie» (Marian I, 5) : 

Si când pungile'mi umpleam, 
Multe sate colindam, 
La săraci ban! împărțeam 
Si puţin! îm! ma! păstram. 
Ostagul, în «cântecul Vicleimului» (Teodorescu, p. 110): 


Ей am fost foarte departe: 
Am umblat, am cercetat, 
Sate, oraşe am colindat, 
Dar nimica n'am aflat. 


In poesia «Epigonii» de Eminescu (Poesil, p. 195) : 


Când privesc zilele de aur a scripturelor române, 

Më cufund са într'o mare de visăr! dulci si senine, 

Sin jur parcă'mi colindă dulci şi mîndre primávert; 
Sati văd nopți, ce întind deasupră'm! oceanele de stele, 
Zile cu tre! sor! în frunte, verzi dumbrăvi cu filomele, 
Cu izvoare ale gândiri! şi cu rîuri de cântări. 


In poesia «Strigoii» de acelaşi (Ibid. 220) : 

De at fi cerut pămîntul cu Roma lut antică, 
Coroanele, ce терїї pe frunte le aşază, 

Si stelele, ce vecinic pe ceruri colindează : 
Pe toate la picloare'ţi ей le puneam în vază...., 

In cele doă din urmă exemple, colindare nu ne mat aminteşte nimic din 
primitiva sa semnificatiune. Ca analogiá pomenim pe croato-serbicul kalen- 
dati, koledovat: «a alerga din casă în casă la Crăciun вай la sfântu Vasile 
pentru a cănta colinde зай a cere daruri» si mat cu seamă pe sloveanul Ёо- 
ledrati, asemenea cu sensul general de «a alerga încoace si încolo», 

Tot aci trebuie raportat şi vorba calendroiă, care a căpătat sensul реїога- 
tiv de «vagabond» вай «berbant bătrân «(1). 

А doa mare serbátoare e Puştile ай Invierea, formă plurală din latinul 
pascha (т®зу® din ebraicul pesa'h); (rantuzegie Págues «Paştele creștinilor» 
(singularul Pâgue «Paştele Evreilor») se întrebuințează asemenea ca singular 
ca gi romănește, bunăoară în proverbul : Nu e totdeauna Pastile, corespun- 
zénd proverbulul istriano -român : Paştele viün saki l'an o vota «Pasqua viene 
una volta l'anno»(2). 

Singularul pască are, ca și ruteanul paska, sensul special de «turtá de Paște», 
Pascalia la inceput insemna un fel de calendar perpetuu, in care se indica 


(1) Pentru respáudirea cuvintului «colindă» vezi : Miklosich, Chr. Termin., p. 22, 28; 
id., Alban. Forschungen II, 8; Cihac, Dictionnaire IT, 69, 494, 
(2) Miklosich, Rum. Untere, T, 47. 
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epoca Paştilor ві a celorlalte serbălori (1); astăzi vorba are mat mult inte- 
lesul de «cartea norocului», in care se ghiceste norocul fiecăruia. 

Rusaliile, latinegte Pentecoste, le serbează poporul timp aproape de o sáp- 
tămână începând din Duminica а saptea dupá Paste. Sâmbăia Rusaliilor o- 
bicinufese Români! a împărţi pentru morți vase pline cu vin și mâncări incu- 
nunate cu flori — rémásita unei datini sirăvechi, ce exista în Tracia şi alu- 
rea». Obicelul de ə mânca în anumite zile pe lângă morminte — zice un 
arheolog frances — si de a răspândi acolo rose nu era o datină coprinsá nu- 
maï în Tracia. In diferite pártf ale Italie! regăsim serbátoarea mortuară а ro- 
selor supt numele de rosalia si de dies rosationis; ofrandele depuse pe mor- 
mint sint desemnate cu vorbele escae si rosae, escae rosales, propinatio per 
rosam. Formula ad monimentum vescentur e asemenea consacrată pentru оз- 
pá(ul comemorativ. Astăzi încă, în toată Rumelia, s'a conservat obiceiul os- 
pelelor funebre sub forma sa aproape anticá» (2). 

Româneșie Rusale, Rusali! (3) — ca si paleo-slavicul rusalita, serbeşte ru- 
salte, rusali —- se ігар din fovsăha, forma greacă a latinuluf rosulia. După 
legile foneticei române ar fi trebuit să fie Rusaăe (comp. minutalia : máruntate) 
ca ві albanesul 7а?. Dar dificultăţi analoage am inttmpinat la săptămână si la 
Duminică, fără ca filiaţiunea lor latină să poată fi pusă la îndoială. Despre 
Rusaliă ca fiinţe mitice, ca duhuri rele, am tractat pe larg în studiul тей des- 
pre Jelele, р. 88—41. 

La serbătorile de mal sus adăogăm încă : 

Boboteaza «epiphania», care, după Eliade si Miklosich, ar fi în loc de Bo- 
gobotează adică «botezul Domnului> (B&zttote тоб ур:отоб) (4), Таг după Сіћас 
o reduplicare cu semnificatiunea de «rebotez» (5). | 

Intr'o «colindá de flácáü» (Teodorescu, Colinde, 54) : 


Ziua de Crăciun 

Si de Bobotează, 

Când preoţii botează, 
Lumea creştinează. 


Trecând peste Floriile sai Duminica florilor, care corespunde latinulut 
Floralia, mat pomenim : 
Püreasimile, din latinul quadragesima literal «a patru zecea zi după Paşti», 


(1) Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, в. v.: Посуоћо, 
Paschale festum, in paschalibus istis cyclis non modo paschalis diem, sed et annos vel 
mundi vel Diocletiani aliaque festa praecipue et jejunia describebant». Proverbul «și-a 
pierdut paecalitle» corespunde varianter «și-a pierdut calendarul». 

(2) Heuzey in Comptes rendus de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres de Va- 
née 1868, p. 226. 

(3) Istriano-Románif numesc această serbátoare duhovă din croatul duhovo. 

(4) Miklosich, Chr., Term. p. 27.— Istriano-Românil îl zic £rikrali literal «сеї tref сгаї». 

(5) Cihae, Dictionnaire 1, 27. După d. Hasdeü, din apă botează, cum Sar fi numind a- 
ceastă serbătoare in munți! Abrudului în Transilvania, 


www.dacoromanica.ro 


ÎNCERCARE ASUPRA SRMASIOLOGIEI LIMBKI ROMÂNE 255 


adică postul Pastelor, scurtat in Părest mal cu seamă în composi(iunea Mteet- 
păres! adică «mijlocul posluluf Pastelor». 

Gmgorie Ureche, în «Domnit Táret Moldovei» (Cronice I, 233): «Petru Vodă 
indată după aceea ай strins oasle !urcească și ungurească si munteneascá 
şi ай încongiurat pre Alexandru Vodă in curte în Iaşi şi ай bătut pregiur cur- 
tea din cășlegi păn'la mează-păresime». 

Intr'o variantă a aceliaşi relatiuni se ciiește (Ibid. 469) : «Den căşșlegi pănă 
la miază-părese». 

In «Amintirile din copilărie» de Creanga (Conv. lit. XIV, 374) : «Am dus'o 
пої asa pănă pe la Mezii-păresii». 

Macedo-Románil zic păresină (Daniil), Istriano-Románil kuriemd, Albanesil 
kregmd, vechiü fran(uzesle quaresme (caréme—quadragesima). 

In fine «dulcele Crăciunului» poartă numele de C4slegt, numit, ne spune 
Lexiconul Budan (p. 104), si cărnilegi «quia cum fine horum dierum et initio 
quadragesimae ligatur sive interdicitur usus carnium». Vorba cáslegt ar repre- 
senta pe launul caseum ligas adică «réjouissance de carnaval dans lu se- 
maine de beurre, de fromage (nomée săptămănă albă) avant le grand caréme, 
pendant lequel méme le manger de laitage est défendu dans l'église grecque- 
orientale» (1). 

Lüsatul-de-carne corespunde italianului carnasciale (—carnelascia), ru- 
segte mrasopust, ungureşte huishagyd (2). 


F. Trecând la serviciul divin, pentru care se întrebuințează grecul litur- 
ghia (Хегсооруѓа), intimpinám vorba rugdcíune din latinul rogatio-nem, зай a- 
breviatiunea verbală rugă (3), ca termenul general pentru «preces»; slavicul 
molitfă (molitva «oratio») fiind o rugăciune pentru anumite împrejurări reli- 
gioase, ре când în dialectul istriano-român molitva e singura expresiune pentru 
rugăciunea religioasă. A face rugăciune se exprimă prin a se ruga, istriano- 
român rugare (4), dar mai cu seamă prin termenul special a se închina, care 
по"! de cât latinul inclinari(5), macedo-rom. më 'ncliéín «oro» (comp. psl. 
klantati se» «inclinare, adorare» : psl. pokloniti se” «inclinare, adorare» cu 
rom. а se ploconi «a se închina» ca semn exterior de politeță). 

Dintre £ainele, psl. taina «sacramentum, postýptov», Віѕегісеї creștine po- 
menim : 

Botezul gi a b Лега, din latinul baptizo (bautizo) la rindul seü din grecul far- 
citew, care, de la sensul general de «a cufunda în apă» зай de «a uda», ce 


(1) Cihae, Dictionnaire 1, 46. — Comp. Laurian si Maxim, Dicționariu 1, 458— 460, 
Istriano-Románit zic Căşlegilor pocladele din serb, poklude. 

(2) Miklosich, Chr. Term., p. 47. 

(3) 22ugă, in Transilvania, însemnează gi «serbátoare peniru hramul bisericel», V. 
Slavici, op. cit., p. 130. 

(4) Macedo-Románit zic pălăcrăsesc «orare» (Daniil) din aoristul verbului лараход@, 

(5) Vezi si vorba urare, 
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cuvîntul avea în grecitatea clasică, fu restrins de Creştinism la o anumită cu- 
fundare simbolico-religioasă. Macedo-Románit aü, din aceeaşi sorginte, forma 
pattdzu, Yar Români! din Istria, afară de puţin cunoscutul bateg si botez, în- 
trebuinţează in general vorba cărşti din slavicul krstiti literal «a crestina», 
care, ca gi în românește, e identic cu a boteza. 

In balada «Grue Grozovanu» (Alexandri, p. 81) : 


Cregtineazd 

Si botează, 

Dš de fin 
Câte un tretin 
Si de fină 

О tretină.. .. 


Biserica dă copiilor, prin botez, un tată si o mamá ca părinți spirituală, me- 
nili a înlocui pe părinţii naturali, când mor. Románeste un asemenea tată spi- 
ritual se cheamă cumătru din latinitatea eclesiasticá cómpater, de unde şi al- 
banesul kumptăr. Dreptul canonic interzice călugărilor privilegiul eumetriel 
(Indireptarea Legiei, p. 107) : «Nu se cuvine, nici e Ineru cinstit nic! priimit 
ca călugărul зай călugăriţa să priimeascá copi! dă pre sfântul botez adecă să 
se facă cumetri, зай să tie cununi la nunte adecă să cunune». 

Cumătrul se mat numește si nas saü ndnag, care stă în legătură cu vorbele 
nand, nene gi pornește prin urmare de la o idee analoagă (1). 

Fiul din botez poartă numele de fin вай fiin, ca şi albanesul fitan, dintr'o 
formă latină ipotetică filianus din filius. De la Români vorba a trecut la Hu- 
{еапї si la Ruteni : fiyin (2). 

Cuminecare, din latinul communicare vulgar communecare, de unde şi cumi- 
necătură «communio, eucharistia» (3), e un cuvint interesant din punctul de 
vedere semasiologic, deoarece Creștinismul i-a specificat sensul în toate lim- 
bile romanice. Latinul communicare, care, la scriitorii clasici, are sensul ge- 
neral de <a împărtăși», dobindi, în latinitatea eclesiastică, înțelesul particular 
de «a lua parte вай a se împărtăşi cu sfintele taine», de unde a trecut apoi in 
toate limbile romanice. Unele din acestea aii conservat ambele sensuri — pe 
cel clasic şi pe cel eclesiastic—diferenţiând cuvintul in doá forme colaterale : 
spanloleşte comunicar şi comulgar, portugezeste communicar şi commungar, 
proven(alegte comunicar şi comengar, frantuzeste communiquer şi communier. 
Formele modificate dupá regulele fonetice ale limbilor romanice fac parte din 
fondul popular al acestor idiome, pe când formele rémase staţionare aü fost 
întroduse și suprapuse mal tirziñ asupra celor dintâi. Tot asa si româneşte 


(1) Şaineanu, Elemente turcești în limba română, р. '75.— Comp. ma! la vale vorba nun. 

(2) Miklosich, Wanderungen der Rumunen, p. 15. 

(3) Albaneşte kunguem (=communico), pe când kungd însemnează «partea biseri« 
cel ortodoxe închisă mirenilor», 
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cuminecare, ca cuvint popular, nu are de cát sensul religios si formează un 
dublet cu neologismul comunicare, care n’a pătruns încă în popor. 

In vechile tipărituri vorba figurează sub formele cuminecare și cumenecare. 

Astfel in Cronica călugărului Moxa, р. 387 : «Mihail, feciorul lui Teofil si 
al Teodorei, se îndeletnicia cu jocurile, făcea vrütealnitá si se făcea sechiras 
de inbla cu carul cu patru cai, prindea cumătri, boleza fiinii, cununa, pănă 
svrăşi si lăsă visteariul pustiu, bea de se inbšta, deaciia se făcea patriarh de 
băga muştarïu întrun potir si cumeneca boïarii». 

In Pravila lut Matei Basarab, p. 65 : <Asijderea si preoții, carit cuminecă 
pre creştini cu svànta cuminecdturd, să nu ia nici să ceară plată nimic nică 
multă nici puţină, pentru că trupul și sângele Domnulut nostru Iis. Hs. sfân- 
tul şi prea sfântul şi nepretuitul nu se vinde, ci numai după Dumnezeáscul 
dar se dă». 

Pentru aceeași noţiune religioasă limba românească mal posede şi alte ex- 
presiuni. 

Impărtăşire, care nu'T cât o traducere recentă a cuvintului pricestuire din 
paleo-slavicul price»Stiti sen «communicare» literal «participem reddere» (Сет 
«pars»), intrebuințat de Slavi pe lângă КотйКай din latinul communicare, 
pe саге Гай adoptat Slavonii din Panonia (1). 

Un alt termen identic, de care se serveşte Biserica, e grijire, al cărui sens 
material a fost idealisat. 

In balada «Grue Grozovanu» (Alexandri, p. 78) : 

Las'să më mărturisesc 
Si de suflet să'mi grijesc 

La un popă crestinesc, 

Care zice din psaltire 

In cea sfântă mănăstire, 


Comândare е un alt cuvînt foarte important, care dovedeşte latinitatea ter- 
minologiei bisericeşii române. El derivă din latinul commendare, care în e- 
vul-mediu dobindise deja sensul de «pomană, prinos вай rugăciuni făcute în 
memoria r&posaţilor» (2). 

In vechile texturi biblice comândare înlocuieşte pe posteriorul cuvint slavic 
jertfă (3), încă o dovadă că asupra fondului latin din nomenclatura religioasă 
română s'a suprapus o posterioară pătură slavonă. lată câteva exemple. 

In Codicele Voroneţian, Faptele Apostolilor XXXI, 10 : «Se ferească si se 
inre de cumindari şi de sânge». 


(1) Miklosich, Chr. Term., p. 31, 

(2) DuCange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, 8. v. 1 «Commenda, eleemosyna, 
munus sponte oblatum ; certae preces pro defuncto faciendae; commendationes, officium 
vel orationes pro defunclis; commendare, &nÀcx, vel diis commendare est tupsada блр 
awas; commendare, nude : pro aliquo preces fundere». 

(3) Macedo-Románil zic curbáne, Albanesi! kurban «sacrificium», Vezi Elemente tur» 
cești, p. 36, 

Еви. p. st, Arch. și Fi Vol, VT, 17 
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Același pasaj e redat astfel în Biblia din 1688 : «Fără numal să să ferească 
еї de jirtoa idolilor şi de sânge». 

In Psaltirea luf Coresi, Ps. XIX : « Pomeneașie toată comíndarea 1а şi toate 
arsele tale grase fie=Odoretur omnia munera et holocaustum tuum in ci 
nerem redigat», 

Ps. XIL : «Nu decomindéárile tale oblici voiu tine, toate arsele tale între mire 
sint pururea—Non propter sacrificia tua arguam te, ut holocausta tua sint 
coram me jugiter». 

Рв. LIX : «Sicu voe cumind tie —Itf voiü sacrifica cu spirit binevoitor» (trad. 
modernă). 

In limba modernă comândul sai comindarea insemneazá «ospátul de adu- 
cere aminte la un mort». Acest seus îl găsim deja în Leatopisetul spáiarulut 
loan Canta (1741—1769). Cronicarul, descriind efectele desastroase ale vă- 
căritului, zice (Cronice HI, 188) : «Constantin Racoviţă Voevod îndemnân- 
du se din rivná Dumnezelascá și prin duhovnicescul sfat al preosfințitului Ta - 
cov Milropolitul Moldovei şi socotind, cum că toată ticăloşia si stricăciunea 
{Агеї aceștia nu este dintr'altă fără numai din!r'acea dajde stricătoare si urit, 
că măcar că vaci nu rămăsese la lăcuitorii {йгеї, dară de vreme că vácüri- 
tului tot trebuia să defe sumă de bant și o babă săracă, ce Іогсеа în furcă 
să'şi agonisească hrana si comindul зай, trebuia la acea vreme să dele si ea 
bani la vácüril». 

Alexandri, in poema «Dumbrava Rosiá» (Роеѕії III, 12) : 


Si însă vintul noptif prin lagăr vájilegte 
Si un glas din umbra neagră Ја toți strigă dea rîndul : 
«Orbi! orbi! la masa morţii vol vé măncați comíndul 1» 


Proverbul moldovenesc (Negruzzi I, 249) : «Vrabia málaiü visează si calicul 
comindare». 

Comindul, in acest din urmă sens, mal poartă numele de praznic şi mal 
cu seamă de pomană. 

Elimologiceşte, pomana e identică cu pomenire кай «amintire», sens esclusiv 
familiar vechilor texturi. 

Astfel in Psaltirea lui Coresi, Ps. ҮШ : «Peri pomeana lui cu sunet—I=- : 
torum memoria periil ». 

Ps, XXIX : «Câniaţi Domnului prea podobnicii lui și ispovedilii pomeana 
збо(іеї lui-=Psallite Jehovae, quos ipse benignitate prosequitur, et celebrate 
ad memoriam sanclitalis ejus». 

Ps. XXXVIII : «Faţa Domnului spre fácáiorii râu, umplă-se de pămînt po- 
meana lor = [rata facies Jehovae ad facientes malum, ut excindat e terra mce- 
moriam eorum», 

In «Cărarea pre scurt spre fapte bune» de popa loan din Vinţi, tipărită la 
Belgrad in 1685 (Cipariu, p. 128) : «Dobtndivei nume bun și pomeană neut- 
tată pre pámint și in cerlu odihnă de vecie si fericácfune sufleluluis, 
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In Letopiseţul luf Miron Costin (Cronice I, 259): «Rámasu-i-aü lut Ieremia 
Vodă pomană în ţară mănăstirea Suceviţa zidită de dinsul>, 

Uneori cuvintul are acest sens etimologic şi în limba modernâ dar foarte 
rar, bunăoară în următoarele doă pasaje din basme : 

«Dar nici nu putea să fie frumoasă cum era, după ce ființă de om ea încă 
nu zărise şi de împărăţii și de oraşe nici pomană pentru dinsa» (1). 

« Apucând peste deșerturi nisipoase, pe unde nu era pomană de copaci si 
de Yarbă verde» (2). 

Precum bulgărește paleo-slavicul ротёнй «memoria» s'a diferențiat in po- 
man «aumône» şi pomén «mémoire», tot aga avem românește, alăturea de 
pománd «ospát întru amintirea mortului зай milostenii date cu acea oca- 
siune» (3), şi forma colaterală pómind <pomenire, aducere aminte» întrebu- 
intatá în basmele muntene. 

In basmul «Pasere mâiastră» (Ispirescu, p. 95): «Pe lângă multe bu- 
nătăți, ce făcuse oamenilor din împărăţiea lui, a ridicat si o mănăstire, de 
care să se ducă pomina». 

Intr'un alt basm (Cal. 1883 p. 12) : «Si făcu o petrecere, de se duse po- 
minax. 

Cu înțelesul de «aducere aminte, ce ве dobindeste prin milosteni! si da~ 
ruri» vorba românească pomană a trecut la Huţeani gi la Rutenil din Bu- 
covina (4). 


Preotul binecuvântează, din bine şi cuvint (latinegte conventum), pe soft «con- 
juges» (=lat. socios) si săvirşeşte căsătoria «matrimonium», vorbă formată 
din adjectivul arhaic căsătoriu (5) «casnic, om cu casă зай familiá» din la- 
tinul casa, са si italfeneste casare, spaniol., portug. provenfal. casar «a că- 
sători» propriu «a face casă», medio-german heimen «a căsători» din heim 
«casă»(6). 

Căsătoria e termenul general : însurare, dintr'o formă ipotetică latină in- 
sorare pentru uzorare din uxor (comp. provent. molherar din mulier), fiind 
reservatá anume pentru bărbaţi (7); lar măritare, din latinul maritare, pentru 
femel. 

Cununia по? de cât o încununare вай încoronare şi datorește semnifica- 
(iunea sa ceremonialului, ce observă Biserica ortodoxă la o atare ocasiune : 


(1) «Codreana Sánzeana» de Pompiliu în Convorbiri literare IX, 189. 

(2) «Ileana Cosinzeana» de acelaşi în Conv. liter. VI, 20. 

(3) De unde înțelesul figurat de «ocasiune rară вай noroc» bunăoară: «Dark unde 
fu pomana ala, ca să stea 1а un loc». Ispirescu, Basme, p. 237, 

(4) Miklosich, Wanderungen, p. 18. 

(5) Hasdeü, Cuvente H, 51: «51 vai de căsătoriul cela ce по! va degtepta fomeala 
dein casă sfânta Domerecă de noapte să meargă la besearecí». 

(6) Diez, Wărterbuch 1, 115. 

(7) In expresiunea «a fnsura cizmele», adică a le căputa, vorba are o altă origină ! 
ea se trage dintr'o formă ipotetică însoleare din latinul solea «talpă de cizm&», 
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nași! вай nunit (t) linerei perechi (in asupra capetelor celor logodiţi o cu- 
типй de flori în tot timpul binecuvintări! nupţiali. Deja la Evrei kallah «mi- 
reasá» însemnează literal «încoronată», fiindcă purta o coroană pe cap. Tot 
aga la Grecii modern! otepavóvo «a incorona» și <a cununa», отёрауос <cu- 
nună si cununie»; la Albanesi korond, kurond, kunoră «coroană si cunună 
de mireasă», kunoruem «a incorona» dar kunorzuem <a cununa pe mirele cu 
mireasa»(2). Aceeaşi analogiă în fine o observüin la paleo-slavicul véniéa- 
ti na brakă «a cununa», trecut la Bulgari (venă€), la Sărbi (vtenéati), la RutenI 
(vinčaty), la Ruşi (vén&ati) şi la Liifani (ventavoti) (3). 

Nunta «nupliae» vine de la latinul nupta, de unde si macedo-rom. numptd 
pentru nunptă din nuntă, 


G. Totalitatea cărţilor sfinte poartă numele de Sfânta Scriptură, latineste 
Scriptura, compusă din Legea vechiă «Testamentum vetus» și Legra nouă 
«Testamentum novum» (4). Prorocit «prophetae» vin din slavoneste (pro- 
rokü), Yar Psaltirea si Evanghelia, popular Vanghelia, din greceste (pxrijptov, 
eòayyéhoy). 

Cuvintul «6 Xóq0c» are şi semnificatiunea teologică, pe care o exprimă cefe- 
lalte limbi romanice prin latinul verbum, vorbă generalisată în limba ro- 
mânească, 


П. ÎNVĂŢĂTURA CREȘTINĂ. 


A. Latinul deus a păstrat româneşie, sub forma гей, numai acceptiunea 
specială de <zeilale păgână, idol»; ca formulă de jurămint, menită a da mal 
muliá tăriă cuvintelor noastre (5), «гёй /» are 101051 semnificatiunea creştină 
a cuvîntului latin (6), In vechile tipărituri însă nu întimpinâm această nuanţă 
propriă limbei moderne. Coresi, bunăoară, întrebuințează indiferen! гей şi 
dumnezeii. Astfel Ps, V : Judecă lor, Zeul ! Ps. XVII: Viu Domnul si blagoslovit 
Zeul si se rădică Dumnezăul spăseniei meale (7). 


(1) In privinţa acestul cuvint de origină obscură comp. Cihac II, 679, 

(2) Miklosich, Alban. Forschungen II, 18. 

(3) Miklosich, Chr. Terminol., р. 33, 

(4) Asupra acestei nuanțe slavice a cuvîntului latin vom reveni in capitolul ur- 
mátor. 

(5) Lexicon Budanum, p. 769 : «Acest cuvînt (гей) se întrebuințează in tralul de obşte 
drept o formă a їпійгігії, ba şi în chip de jurămînt, cum ar fi «edepol, mehercle, sane, 
profecto». 

(6) Comp. greceşte modern p. тоу гоу! italleneste madio, spanlYolegle madios, fran(u- 
zeste maidieu (=m'aide Dieu «deus me adjuvet») Diez, Wörterbuch 1,154. 

(7) Tot în vechile traduceri biblice găsim pe гей în sens de judecător, ceca. ce este 
un curat idiotism ebraic, după analogia luf Elohim, întrebuii tat une тї (Ex d, XXL, 6; 
XXII, 7-8) pentru «ргео(ії-јийесйіо1ї», car! representá Dumnczeirea. Astfel în Coresi, 
Ps LXXXI: «Dumnezeu stătu în zbor de Zei, pre mijloc de Ze ju | cz Deus adstat 
in coetu fortis (D.1), inter magistratus judicat», 
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Pentru numele divinității creştine propriu zise, pentru singurul Zei adevă- 
rat, limba românească a admis, ca si celelalie limbi romanice, o compositiune 
a lui deus cu voCativul cristalisat domine si astfel a resultat : Dumnezeii, 
arhaic Dumnezáil; macedo-rom. Dumnidedu (Daniil), Dumnedză (Kavalliotis); 
italleneste Domene-ddio, Domine-ddio scurtat în Iddio; proventaleste Do- 
тіпі- Dieus, vechiü-frances Dume-dieu (1). 
` Această composiţiune a lui deus cu vorba domine nu s'a făcut «după mo- 
delul lui Jupiter, Jous-pater, Dominus Deorum», cum crede d. Chițu (2), ci ea 
este o resultanlă а concepliunif ebraico-creştine : după cum ebraicul Adonai 
«Dominus» se întrebuinţează esclusiv pentru Тале, tot aşa Dumnezeă e Domnul 
«x6ptoc, Dominus» pentru traducătorii greco-latin! ar Bibliei (3). Asemenea 
praleo-slavicul gospod: «Dominus» s'aplică numai la Dumnezei, far gospodină 
omului ; pe când vocativul românesc Doamne se adresează deopotrivă divini- 
tálil supreme şi capului statului, forma colateralá domnule se întrebuințează 
pentru oameni in genere. 

Românii din Istria nici că aü forma compusă Dumnezeă, ci simpla Domnu. 
Asilel începutul crezului sună la dinșii : «Io credu en Domnu» şi proverbul 
«Carle crede en Domnu, Domnu’ juta» е redat italienește «Chi crede in Dio, 
Iddio l'ajuta» (4). 

Tot asa si Albanesii numesc cu acelaşi nume pe Dumnescă ві pe împărat 
(comp. româneşte : Impărate ceresc): perdidi, din latinul imperans-antem, 
propriă «Domn» ca si goti «Dumnezeü» literal «dominus» (5). 


In Pentateucul de To-das din 1581 (Cipariu, р. 70): 


“ză nestine pro altul va vădi pentru atare lucra “In уөг-со causă de nedreptate, fie boù ай asin 
strimb, săva. bou fie, săva asin, săva oae, săva вай oae вай vestntnt вай alt lucra pierdut, de 
veșmint, süva ce oc.ala ce au perit, si aceasta va R ; К . 
zice, «um la cutarele inste, aminduror leagea ina- care vo zice: acosta ex; nl тей; causa amindu 

rora să vină înaintea judecătorilor gi acela pre care 


jntea seilur să meargă si carile zei vinovat vor lăsa, 
acesta do doao ori atâta tă dea priiatnicului sñu, judecütorit 11 vor osândi să plătoască aproapelui 


Exod. XXII, 9. вой îndoit, (Zraducerea modernă). 
Si ma! la vale (Cipariu, p. 71; ibid. XXII, 28): 


“Zeilor râu să nu grüesti şi domnilor dentro di- “Pro judecători să nwi blastemi şi pro domnito- 
hanica ta să пи” blastimi,. rul poporului tëú să nu'l dofaimi,. 


In amble aceste asaje figurează, în textul orig'nal, vorba Elohim. 


(1) Tot aşa nemleste Herrgott. Pe lângă aceste forme compuse, popoarele romanic 
aü păstrat si forma simplă, de multe ort nealterată din causa caracterului sacru al cu. 
vîntului : it. dio, sp. dios, vechiü-port. şi sard. deus, port. deos, prov. deus, didus, fr. dieu— 
toate din latinul deus. Diez, Wârterb. I, 153. 

(2) Columna pe 1883, p. 85, Neexactă este deci şi aserţiunea «Котапії ай dat lui 
Sabaoth, lui Jehova, numele naţional roman de Dominus Deus» în Columna ре 1852, 
p. 435. 

(3) Du Cange, Glossarium, etc. s. v. deus a exprimat deja o părere analoagă: <Do- 
minus pro Deus, xúotoç, occurrit passim în libris sacris, unde forte Itali Domenedio, Galli 
nostri Damedieu dixerunt, id est, Dominus Deus». 

4) Miklosich, Rumunische Untersuchungen 1, 3, 9, 73. 

(5) Albanesi! mof añ, репіта Dumnezeü, si alte expresiuni în mare parte de origină 
obscură, pe carl vezi-l2 la Miklosich, Alb. Forsch. ЇЇ, 52. 
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Vorba Dumnezei pierde accepțiunea monoteistá la plural si devine un nume 
general pentru zei! mitologic! вай idoli. 

Iată un frumos pasaj din Cronica lui Moxa, p. 348 : «Acest Seruh începu 
întâiu a face Dumnezei, deci incepurá oamenii а se închina bo zilor și ultará 
cu totul pre Dumnezeu». 

In «Cartea pentru descálecatul Moldovet» de Nicolae Costin (Cronice I, 78) : 
«Dumneseit сеї de pădure, cum is Faunil si Satiril». 

Aci е locul de a vorbi şi despre numirile date falșilor zei зай idoli. 

Termenul cel mal general, în vechea limbă românească, este boz din polo- 
nul boZek, diminutiv din bogá «deus» (comp. nemteste Goetze din Gott). 

In Cronica lut Miron Costin (Cronice I, 13) : «Si așa в'ай făcut Troadenit 
mosteanit Italiei, aşezaţi si legaţi întru sine cu Italieni! : să trăiască Troadenii 
pre limba şi pre pravile de gïudețe a Italienilor si Italieni! să primiască бог? 
ві rugile si obicelurile de biserică a Troadenilor». 

In aceea a luf Nicolae Costin (Ibid. p. 45): <Fectorul luf Aran aŭ mu- 
rit în vederea tătână-sâă Thara pentru lauda idolească, carele însuși cu 
mintea sa aŭ aflat de ай sleit bozi, chipuri si bozoae вай dumne- 
zeițe de lut». 

O altă numire arhaică, pentru divinităţile păgăne, e strigoii, ca in urmă- 
toarele doá pasaje din «Viaţa svintilor» de Dosoftei, Ghenarie 182, 61° : 

« Osândiră de frigări de а lui Dumnezâu şarbă, robii a strigoilor (notă mar- 
ginală bozîlor) celor fără de treabă». 

«Spusă c'au văzut capul strigoaei сей mare, Dumnezăoaei Artemidei, 
la un sărac purtàndu'l». 

Această numire cludată se explică prin acela cá, cu surpareu păgânismu - 
lut, vechile divinități deveniră niște spirite necurate pentru айогаќогії nouel 
credințe. Sfântul Augustin, în controversele sale contra păgânismului, vor- 
beste de zeii păgânești ca de niște demoni înzestrați cu puterea de a face réü. 
Dar deja într'un pasaj din «Deutoronom» гей сеў străini se numesc «de- 
топ!» (1) si ebraieul sed, plural gedim, pentru «idol» propriu-vorbind «dae- 
monia», ne ofere deja o asemenea transi(iune logică : numele pentru idoli 
însemna metaforicește și demoni, fiindcă in idolalriă se recunoștea influențe 
demoniace (2). Un fenomen analog se poate observa în privința greculul 5at- 
pov, la început «divinitate» in genere bună зай rea, care dobândi sensul de 
«spirit гёй, агас» cu triumful noue! religiuni. Tot așa zendicul daéva, sanscri- 


(1) lată acest pasaj (Deutoron. XXXI, 17) : 


Ef sacrificară demonilor $i n e du m nez eilo r, (*) 
Zeilor, pe cari nu" cunoscură, 
Zeilor noi de curind veniţi, 
De cari părinții voştri na в'ай temut. 
(2) Gesenius, Hebrüisches und chaldăischea Handwörterbuch, р. 8298, 


(*) In textul original : *Yizbe'hu Zaşedim lo eloha,. 
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tul déva «deus» are deja in Zend-Avesia sensul peloraliv de «cacodaemon», 
religiunea lu! Zoroastru anatematisând primitiva-i semnificatiune (1). 

Trecénd peste arhaicul bolovan, întrebuințat uneori (2) în sens de «idol» 
(pl. bolüraná «stipes, statua, columna», rus. Bolăvan «idolum»), pomenim 
singurele дой cuvinte, cu cari se serveşte limba modernă pentru a exprima 
ceeași noţiune : idol, din neo-grecul stâo)ov, şi chip вай chip ctoplit, din ungur. 
kép literal «imago» (comp. psl. kapı «idolum»), care își găsește analogiă în 
polonul obrază «sculptile, simulacrum» si in paleo-slavicul istukanit «idolum» 
literal «cIoplit»(3). 


B. Sfânta Troiță, din paleo-slavicul #roita «tpg, trinitas», compusă din 
Гитпегей Tatăl, din Ритпегей Fiul: Isus Hristos, popular Ristos (dar 
Antihrist, popular Аз М (4) din grecul Inso5ç Xptztóc, primul traducându- 
se greceste prin owrijp «Salvator», româneşte prin Mântuitor ; si din Sfântul 
Duh, paleo-slavicul duh sve"tit «spiritus sanclus», de unde româneşte și du- 
hovnic «confessor» (psl. duhovànikà), corespunzând greculul aveopatuxóc din 
туора «spiritus» si germanulu! Geistliche din Geist «spiril». 


С. Crucea din latinul eruc-crucem, macedo-rom. crufe, dar istriano rom. 
criju din paleo-slav. kriZi «crux», de unde románeste cdrjá, toiagul pastoral 
in forma crucii. 


In gralul popular din Transilvania «crucea» are si sensul figurat de «fiinţă 
Iubiiá» (5). Astfel inir'o doină ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 40) : 


Alu, fu, crucea mea, lele, 
Tu cu ochi! faci belele; 

Intri'n cas, se luminează ; 
les! afar’, se înseninează ! 


бай inlr'o slrigátará (Ibidem, p. 342): 
Cruce mîndră, cruce dulce, 
Cruce 'n pămînt mé duce; 
Cruce mîndră, cruce dragă, 
Cruce 'n pămînt më bagă! 


Intr'o baladă din valea Crişului (Pampilia, p. 47) : 
Mândra mea, crucifa mea, 
Poartă-mi:l (brîul) Duminica 
In ciudă la soro-mea. 


(L) Persianul die «demon» a pătruns, prin intermediarea limbei turceşti, şi în unele 
limbi slavice, са bulg. divi şi samodiva, despre care comp. studiul meu Telele, р. 41—42, 
Asupra lut daemon =diabolus vezi Lecky, Istoria originel și influenței spiritului de Ra- 
ționalism în Europa, trad, germ. de Jolowiez, vol. I, р. 17. 

(2) Coresi, Psaltirea, Ps. LXXVIII : «Si întru bolovanii sâi întăiâtară el». 

(3) Miklosch, Chr. Terminol., p. 36. 

(4) Alexandri, Teatru, p. 816 : <Bată'l crucea, antihirf!». Ibid. p. 1118 : «Se vede, c'am 
agluns in vremea lu' Antihirf». 

(5) Lexicon Budan, p. 149 : «Un chip de mádárire sză pentru arătarea dragoste! zic 
unil : crucea mea «mi anime, mea vita !». 
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Din bogata fraseologiá a crucil vom cita numatloculiunile cele mat obicI- 
nuite. A se cruci зай a'st face cruce, de mirare ori de spaimă : nici pe dracu sá'l 
vezi, dar nici cruce sd'ft facă (proverb); a pune cruce la casa вай la altceva 
în semn de vinzare : tot eram holărit să vinz casa, acum negresit am sd" рий 
cruce (Ispirescu, Snoave, p. 83); de aci însemnarea figurată : a pune cruce cuwa» 
a părăsi pe cineva, de pildă sluga la ieşire de la stăpân; a pune cruce mat in- 
semnează «a nota cu cruce într'un calastih spre a se găsi lesne cele însem- 
nale» (1). A se face cruce, despre drumul зай calea, са în următoarea doIná 
ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 210) : 

De urit m'ag duce, duce, 
Calea mi se face cruce; 


De urit as mere, mere, 
Calea mi se face stele. 


In basmul muntean «Greuceanu» (Ispirescu, Basme, p. 220) : «Таг Greu- 
ceanu si frale-seü merseră cale lungă si maï lungă, pănă ce li se facu calea 
cruci se opriră». De aci răscruce, drum încrucișat зай răspânlie (comp. sér- 
beste raskrizie, nemţeşte Kreutzweg). A fi în cruci вай a sta în cruci, des- 
pre soare fiind la ameazi. Ispirescu, Basme, p. 127 : «І zise, că tocmai la a- 
miazi, cînd va fi soarele în cruci să înalțe o prăjină si în virful еї să рше 
o mahramă rosiá». Ibidem, p. 260 : «"гёсоаїса de mumă a zmeulu! dormea 
numa! la nămlezi, când soarele stă în cruci». 

Ucigd'l-crucea, una dintre numeroasele numiri ale dracului; cruce de aur 
în casă | esclamaţiune preservativă la pomenirea necuratului, cu care se 
poate compara expresiunea nemţeascăGot/seibeiuns (—Dzeü fie cu not l) pen- 
tru «dracu». In povestirea «Sian Pâţitul» de Creanga (Convorbiri lit. XI, 27) : 
«Om bun, nati bani în locul griului, ce mai aï a lua şi lasá-mé in pace. N'am 
crezut, cà am a face cu dracul. — l'ereascá Dumnezeü, cucoane, cruce de 
aur cu not în casă! Departe de pe locurile aceste», 

Огисе-ајиій ! identic cu Doamne-ajută ! ca semn de imbárbátare. In ba- 
lada «Grue Grozovanul» (Alexandri, p. 79) : 

Grue vremea nu perdea, 
Doă сгисї numal făcea, 
Doamne-ajutà ! el zicea, 
Barda 'n máná apuca 

Si 'n Tatari se arunca 


Ca un vint inviforat 
Iutr'un lan de griü uscat! 


(1) А pune cruce la cap; după moarte, ca intro dolnă ardeleană (Jarnik-Bărseanu, 
р. 74): 
Foată verde trei pátace, 
Zisa maica, că mi-a face 
Un pieptar p'un lâibărac 
Si mo da după diac; 
Dar ей zic, că nu m'ol duce, 
Pân'mi-or pune la cap cruce! 
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In poema «Dumbrava-Rosiá» de Alexandri : 


Pe loc tot omul verde, ce poartá capul sus, 

Și-au sărutat одогії, şi-aii ascuţit toporul, 

Şi-a prins din câmp fugarul, сеї sprinten ca o clută, 
Apol, făcându'şi cruce, zicând un Doamne-ajutd ! 
Ca şolmul de la culbu-l votos şi-a luat shorul. 


A umbla вай a fi cu crucea în sin, în stilul familiar, a fi fátarnic, a năpăs- 
tui pe cineva, a lua milă. Cruce de voinic, bărbat integru, din punctul de 
vedere fisic si moral. Jipeseu, Opincar, p. 79 : «Muierea Ie juinálate de cruce, 
rumânu le cruce întreagă, cruce de vornic». Intr'un basm de Ispirescu, 
p. 888 : < Văzând însă, cá cu boceala nu o scoale la căpălâiii, se ruşinâ singur 
de sine, cum de să se arale el, cruce de voinic, aşa puţin la inimă, tând se 
întimplă de căzu in nevoe..». In basmul <Tálerus> de ecelast (II, 1. 113) : 
«Mě duc, iată, unde mé va povátui Dumnezeü şi void munci. Mi-oiü scoate ей 
pâinea de toale zilele, că doar nu sint cruce de voinic asa de florile márulul». 

In fine (1), frate de cruce, tovarăș pe viaţă si pe moarte, unit prin ameslecul 
simbolic al sângelui. «Сапа dol bărbaţi se decideaü a se în fr ăi, Irebueaü să'și 
facă el pe braţul drept câte o táleturá în formă de cruce și să unească sån- 
gele lor» (2). 

In balada «Balaurul: (Alexandri, p. 12): 

Apoi, mări, cát trăea, 
Fraţi de cruce se prindea 
Și împreună volnicea, 
Pe balauri de stărpea. 

In basmul « BogdanVileazul» (Ispirescu 1,134): «Zmeul sări inapoi cu grouză, 
арої ЇЇ zise : Nea Bogdane, aici e moșia noastră si le-a adus Dumnezei lu пої, 
арої alde să ne prindem [тай până la moarte; vino să !răteşii cu nol si $1ій 
bine că si fraţilor me! o să le placă prieleniu, ce legám». 

Acest obiceiü strávechiü al ţăranului român — ёа de cruce кай mal bine 
zis frăţia de sânge — il regăsim și la alte popoare din peninsula balcanică. 
Frat: le de cruce poartă la Sërbi numele de pobratim «fărlat кай [rale de su- 
Hel» (ba dingil aŭ încă si о posestrim «surală ғай soră de cruce»), la (Greci 
(mal rar) oravpadt)pes «frale- cruce» вай 25sÀpumotrbç «infürlálil»; la Albanesi 
fráiia de cruce, numilă vdZamarí din vdliam «frale de cruce», se face in bise- 
rică cu bine-cuvintarea popii, după care «íra(ii» își sgăriă uneori plelea și sorb 
sângele unul altuia (3). 

După părerea d-lui Hasdeü (4), frátia de cruce prin amestec de sânge, așa 


(1) Asupra altor cătorva locuţiuni, cari inh în fraseologia crucii, vom r.veni în 
capitolul asupra metaforet. 

(2) Alexandri, Poesii populare, p. 13. 

(3) Hahn, Alb. Studien, p. 145, 178. 

(4) Hasdeu, Originile Craiovei în Columna ре 1878, p. 5—11, unde se poale citi in- 
teresanta cscursiune, ce d sa consacră «frü(iel de cruce». 
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eum o praclică țăranul român, o datină la început esclusiv păgână, derivă de 
la Cumani, o părere cu alâl mal probabilă, cu cât о instiluţiune analoagă s'a 
perpeluat până astăzi la Turci sub numele de kan kardas saü «frate de sânge». 

Fraseologia cruci! nu e maï pulin bogată la Ѕрапїоїї. Iată câteva exemple: 
Cata la cruz, cală la cruce, adică «bagă de seamă»; adelante con la cruz! 
inainle cu crucea! corespunde românescului «eruce-ajutd» ! entre la cruz 
y la agua bendita, intre cruce şi afasmá, adică «in mare pericol»; desde la 
cruz (1) hasta la fecha, de la crucea (iscălitura) până la dala, adică «de la 
început până la slirşit»; hacerle la cruz d alg., a'şi face cruce înaintea culva, 
adică «a se teme, a se feri de cineva»; por la cruz! pe cruce! corespunde 
románeseuluf «crucea ta /»..... ete (2). 

Crucea e simbolul credințe”, vorbă formată din latinul credere ca şi italía- 
nul credcnza, și pe dinsa creştini! jură saù fac jurământ, latinesle juramentum. 

Răstiguire «crucifigere, стаоробу» e de origină slavică : bulgàreste rastegniă. 


D. Cele дой spirite, cart, după credinţa populară, sînt molorul tuturor 
faptelor omenegtt—-unul al faptelor bune, celalt al păcatelor (3), latinegte pec- 
catum —ingerul și dracul—sint ambele de origină latină. 

Inger, din latinul angelus (&r[eXoc), albanegte ăngăl, al cărui sens general 
de «lrimis» s'a restrins, in latinitatea creștină, la idea de <Irimis ceresc» (4). 
Istriano-Románil zic наї probabil din italíeneste; Macedo-Românii ай án- 
ghelu deadrepiul din greceste, de unde si numele propriu daco-român An- 
ghel. Tot de acolo vine şi arhânghrl, ёру®түгАәс, rostit de popor arânghel (comp. 
Ristos peniru Hristos), pe când albanesul arkangel se trage din latinul ar- 
changelus. 

Principiul r&ulu!, dracul, macedo si isiriano-român dracu, albaneste drekt(5), 
a fost închipuit sub forma de șarpe вай balaur, semnificatinnea primitivă 
a latinului draco(6). Chipul balaurulut de pe prapurele, ce se purlaü la alaluri, 
înfățișa, ne spune Du Cange(7), pe dracul, саге, după sj usa sfântului Augus- 


(1) Tot asa si frantuzeste : faire une croix, faire sa croix însemnează «a iscăli» pen- 
tru сеї ce nu stiü carte: iscălitura, lor consistă dintr'o cruce făcută cu condeiü în jo- 
sul actului. 

(2) Diccionario de la lengua castellana compuesto por la rcal Academia Española s. 
v. Cruz, 

(8) Macedo-Románil zic amdrtíe din grecul &рортіх «peccatum». 

(4) Tot asa ebraicul malah «inger» însemnnează incă în Iov (I, 14) «trimisul regelui». 

(8) Pe lângă care Albanesi’ mal posed : diemăn lat. daemon; dial lat. diabolus; pandhi 
literal «nelegluitul, ráutáctosul» şi papiesd, pentru pa-besă (?), «necredinclosul». 

(6) Vorba insemneazá literal «(an*malul) cu vederea agerá». Etymologicum Magnum : 
dpăxwuv лара то Ofpxu, то ВАелш. Ófuopsxig yàp то tov ap. Curtius, Griechische Etymo- 
logie, p. 139. 

(7) Du Cange, Glossarium s. v. draco : «Effigies Draconis, quae cum vexillis in Ec. 
clesiasticis processionibus defe.ri solet, qua vel Diabolus ipse, vcl haeresis designatur, 
de quibus triumphat Ecclesia. Diabolus enim, ut ait S. Auguslinus, in Scripturis san- 
ctis, Leo et Draco est : Leo propter impetum, Draco propter insidias». 
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tin, se aseamănă sar pelul pentru cursele, ce întinde muritorilor(1). Spiritul 
cel rău, ce a amágit pe strămoaşa Eva, este asemenea înfățișat, în primele ca- 
pitole ale Сепезеї sai Facerii, sub forma de șarpe, speța cea mal vicleană 
dintre animale (2). La uni! scriitori din latinitatea posterioară se găsește câte 
odată si anguis pentru diabolus (compară si medio-germanul Helletrache). 
Toate acestea daŭ о explicatiune suficientă elementului semasiologic al cu- 
vintului românesc. 

D. dr. Gaster atribute cuvintului o origină bogomilică : ‹ Diavolul Бай Sa- 
tana, zice d-sa, se numeşte românește drac, саге in fond nu însemnează alt 
ceva de cât şarpe uriaş. Puterea vrăjmaşă, care a zidit lumea si care e pă- 
rintele răutăţii, a fost deci maï întâi închipuită sub forma unu! şarpe, care 
închipuire s'a uitat și a păstrat numai înţelesul de dtaool, ceea ce se şi spune 
deadreptul de Bogomill : dyabolus qui vocatur draco aut serpens «diavolul ce 
se numește drac вай şarpe» (3). 

Interesantă din punctul de vedere semasiologic e semnifieatiunea de vrdj- 
mas, се vorba drac are în vechile tipărituri româneşti, o semnificatiune, care 
își găsește analogii în diferite limbi. Deja ebraicul satan, prototipul lor, intru- 
neste sensul de xprotivnie, duşman» cu acela de «demon, care îndeamnă ре 
oameni a pácátui» (4). Paleo-slavicul nepritazni «xovnpăs, Găfohos> literal 
«neprifetenul» corespunde vechiii-germanului unholda «inmitis, inimicus, dia- 
bolus». Tot așa neo-sloveanul, bulgarul și serbo-croatul vrag, poloneste vrog, 
paleo-slavicul vragi literal «invráj.itorul» insemneazá «inimicus, hostis, dia- 
bolus» (5). 

Izvorul acestei comparaţiuni metaforice trebule căutat in parabola evange- 
licá a semănătorului (Matei XIII, 37—39), pe care o reproducem după forma 
cea mal veche din Evangeliarul manuscript de la 1574, descoperit de d. Has- 
дей in British Museum (6), aláturánd'o de cea coprinsá în traducerea Bibliei 
din 1688 : 


Cine seamănă cea semânţă bună Taste Cela ce samănă sămânța bună, laste 
filul omenesc; e agrul faste lumea; e buuă firul omenesc; Iară țarina taste lumea; şi 
semânță, aceştia sint fii împărăteşti; е sămânţa cea bună, aceştia sînt fiit împă- 


3 кее CAE фрун) — răției; Iară neghinele sînt fiii hicleanului; 
, 


clunea, sfrágitul veacului Yaste; e sece- Iar vrdjmagul cela се ай semănat pre lale 
rátorii ingerii sint (1574). Taste diavolul (1688). 


(1) Pann, Povestea Vorbei, p. 23: «Dracul nu face punți și biserici, ci întinde curse si 
predict». 

(2) Albanesif consideră asemenea ca spirit réu pe un şarpe mare gi pestrit, numit de 
dingil egterha din pluralul persian azdarha din aZder «balaur» Miklosich, Türkische Ele" 
mente I, 16. 

(3) Gaster, Literatura populară română, p. 256—257. 

(4) Comp. Indireptarea Legiet, p. 66 : «Nic! odată nu încetează erdjmagul gi luptă- 
toriul nostru satana să spurce cu pără si cu clevete tralurile oamenilor celor buni». 

(5) Miklosich, Chr. Terminol., p. 42. 

(6) Columna pe 1882, p. 84. 
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Ialá acum cáte-va exemple din Psaltirea diaconului Coresi, în саге cuvin- 
tul ne intimpinà foarte des. 

Ps. VIII: «Dracului scázurá аз mele în cumplit, si cetátile spărseşi= O ini- 
mici, consumalae sunt vaslilates in aelernuim, et civitates exlirpasli». 

Ps. IX : «Când toarnă-se drarul mieu înapoi, nu pulu si pier de [aţa ta—Re- 
vertentes inimicos meos retrorsum corruere et perire a facie tua». 

Ps. XXIV: «Vezi dracii miei că mullirà-se şi cu urâtul nedrept urâră mà = 
Aspice inimicos meos, quia polentiores sunt, ef odio violen!o oderunt me». 

In «cântecul lu MoIsi» de același (р. 10—11): «Dereapta ta mână, Doamne, 
frânse dracii si cu multă slavă та lărătui vrăjmașii». 

In «Tetravanghelul» de acelasi (Cipariu, p. 12; Luca VI, 27): «Iubiti dra- 
cii vostri, bine!aceţi ceia ce aü urit voi = Diligile /n?m?cos vestros; benefacite 
lis qui vos oderunt». 

Asupra diferitelor nume ale dracului e interesan! a reproduce un fragment 
dintr'un manuscript de pe la finea secolului trecut întitulat «Intrebări si rás- 
punaurI» (cap. IV : pentru draci). E un dialog între dascălul și ucenicul săă(1) : 


Dasc. Satana се să înțel'ge? 

Ucen. Si lepădat şi protivnic. 

авс, Dar Veelzavel ? 

(сеп, Dumnezeul muştelor, 

Dasc. Numeşte-să dracul şi întralt chipu ? 

Ucen. Să numeşte în multe feluit, 

Daec. Zi, să auzim. 

Осеп. Să numeşte bälaur, șarpe, otrard, lui viclean, părășu, năpăstuitor, înșelător, 
ucigaș, începător răutățilur, întunerec, duh viclean, lup hrüpitor, boeru lumii, crăjmaș 
aderdrulut, tatăl minciunei, că il aŭ născut minciuni, si cine spune minciuna este fiul 
dracului 


D. Jipescu a consacral aceluiasi subleci о pagină foarte importantă. din 
care exirayem următoarele : 


«Necuralulut i mal zie rumâni, il policrese : тейи, aghiuta, dracu, ucigal- 
vederea, cornea, ucigă-"l-toara. Саги, idolu. ucigd-l-tamáia, satuna, spur- 
calu, ucigd-l-erucea, intunicalu, пой а si codra (2).. .. Bumânu "și inchipu'e, 
că hileeare om poartă pá umere un inger gun drac. Dracu — hite дараме 
(l'À-1 loc — dă pă шпага siângu învaţă pă om dă тай, ca să inire in Tad pă 
luma ailantá; ingeru dă pă uinăru drept slătuie pă rumân d'a. bine să inire 
la гаї cu mâinile in şolduri. Că dracu crapă. când fact bine; că un rumân їе 
slab de inger; cá їе de hine să hi stângaciii. са să îinpuşii pă dracu; că necu- 
ratu umblă cu сре şi că să le păzeși d'a te juca cu lichiea dracului; că 
dracu nu face nici pomeni, nici punți, nici uși de bizerică...; că d'o va Domnu 
cu omu, dracu îl jese inzinie cu colaci; că dracu Te spărgălor dă case; cá un 
rümán are pă dracu; alu dà dracilor pă om; că cine Ie spån a mâncat din 
pomana dracului; că Га dus unde a intáreat dracu copil; dracu stite, da Yel nu; 


(1) Gaster, ор. ctt., p. 264—265. 

(2) Laurian şi Maxim, Dicţionariu 1, 1128: «Femeile nu cutează a numi numele dra- 
culuf. Ele if zic spurcatul вай ducă-se în pietre». Această din urmă numire s'audo mal 
des sub forma ducă-se pe pustii 
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că muferea a îmbătrânit pă dracu cu dáscrelirea unui hir dă păr; că dracu să 
dă în lături din calea fărmecăloari; că pă dracu laŭ zărit oamini ca o nălucă, 
ba са o mogândeaţă, ba că Tera cu coarne, ba că geden în casă pustile cu spa- 
hiili, cu muma păduri, cu joimăriţa : toate batagoniile astea sint scoase dă'l 
dă n'are dă lucru........ »(1). 

Clasificând toate aceste numiri ale dracului după elementele lor linguislice, 
avem : 

а) din greceşte diavol (8ux8oXoc) popular ghăazol, dimon (81у) şi satana 
(затаудс̧) ; 

b) din rusesle searaofchi (ska iotsk:) literal «iscarioleanul» porecla lu! 
Iuda vinzálorul(2), cuvint intrebuintat mat cu seamă in Moldova. Stamati, 
Musa românească, p. 136 : «Pe scuraoschi chlemànd şi vorbe diavolești 
bâiguind>. Alexandri, Teairu, p. 242 : «Adică mare hăiru mal eslt!..... să juri, 
cá te o in(árcat scaraníchi». Acelaşi, Despot- Vovă, p. 71 : «Svarao[chi ii este 
luf nànas»: 

с) din turceste nuibă de la turco-arabul náihe «nenorocire» şi Han-tătar 
зай numai tătar (3), amintindu-ne de un popor, care, prin infricosatele sale 
pustiiri, umpluse tara de groaza numelui săi ; 

d) din țigăneşte benga, саге s'aude în Moldova, de la benga «агас > (comp. 
lig. bango <ologe) (4). «Láegit—ziee Stamati (Musa, p. 144) —- Tiganii făcând 
pe Români a crede mal mult în Benga, zeul ţigănesc de căt în Dumne- 
zeul crestinesc»; 

e) de origină necunoscută : aghiută, nume comic dat dracului (5); luceflen- 
deru, probabil din Lucifer вай Luceufăr(6) şi fleandură, care se anină la cu- 
vinle spre a le da un sens peiorativ (comp. lipekoflendură saù lop ttofleandurd; 
ctocuflendură вай ctocorofleundurd) (7), bunăoară în următorul pasaj din bas- 


(1) Jipescu, Opincaru, p. 114—115. Dacă mat adăogăm 1а acestea : că sfáitu Ше are 
necaz pe draci, că el umblă cu car si cu cal de foc prin nori si dă cu biciu înti'inşii 
lovindu'f adeseori ; că el, când tun& si fulgeră, face aceasta spre a lovi pe draci, cart 
fug ascunzându-se sub pisic! si alte animale; cá el nwşi cunoaşte ziua numelui, almin- 
leri ar omori pe toţi draci! si аг prăpădi lumea în acea zi — avem un labloă aproape 
complet despre credinţele populare privitoare la duhul răului. 

(2) Hasdeü, Cuvente, vol. П, p. ХҮП. 

(3) Asupra acestor doš cuvinte vezi Lez. bud., p. 201,412 şi ale mole Elemente turcești, 
р. 18, 103. 

(£) Miklosich, Ueber die Mundarten VI; Pott, Zigeuner 11, 407, 

(5) După d. Hasdcü (Etym. Magnum Rom., p. 510) aghiuță ar fi de origină davică, 
înrudindu-se cu albanesul gheghic Ago «Dumnezeüe, suferind o trans.(iune de sens ana- 
loagă cu a greculul байо», în privința cšrula ап adus mal sus un paralel 1011üncsc, 
. (8) In «Divanul» lut Cantemir : «,,. în acele de trup si de suflet ucigătoare şi omo- 
ritoare a oceani să te lege legăture, din cari a te deslcga in veci să nu mat poți, în 
care legăture Luceafărul si Iuda ай cizut..» Hasdeü, Arhiva II, 128. 

(7) Xenopol, Brazi şi putrigaiă, p. 159 : «lipcloflendura cea de advocat»; Alexandri, 
Teatru, 1328, 1330 : «din liopciofleandură. ciocoii de coada tršsurel, am agluns hop- 
clocoiii ... si din ћор-сїосоій рага-сїосоій.. » — «cred gi că, clocorafleundură>; Millo, 
Chiriţa, p. 4 : «pentru că se ducea mal toţi de 1а nol, ві Боїетї тагї și loferi mici 
şi clocol şi ciocoflenduri si numai ей să ри mă duc?» 
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mele luf Ispirescu, p. 293 : «Fugiti zmeilor şi vë ascundetf, căci iată cá 
vine Ше Pălie să vă potopească, să vé pirjoleascá şi după el luceflenderu să 
vă Ya suflengheru» (1); pirdalnicu si sarsailă (2). 

In fine, numirile de michidutd вай mititelu (3) ; epitetele de «spurcatu» şi 
«necuratu», ce se дай dracului, își găsesc analogii în ruteanul nečystyť, neo- 
sloveanul pogan «diabolus» propria «immundus»; iar acela de «intunecat» in 
polonul czarny din érünü «negru» (comp. pol. ezart, rus. Gori, ceh, Ger! 
«dracu») (4). 


Blăstămare, munteneste blestemare, din latinul blasphemare (BLaogntusiy) 
medio-grecul faormusiy, cu schimbarea anorganică a lui / în / ca si in ce- 
lelalte limbi romanice : ital. biastemmare, bestemmiare; ramong Ulastemmar, 
prov. blastemar, fr. b'asphémer. Sensul cuvîntului în latinitatea eclesiasticá de 
«a huli saú a'şi bate joc de cele sfinte», conservat în formele romanice de mai 
sus, s'a generalisat româneşte la contrarul lui binecuvântare, la «male dicere» 
şi la «injurare». O diferenţiare logică a latinului blasphemare, care figurează 
în glosarele medievale cu sensul de «vituperare, reprehendere», a produs ur- 
mătoarele forme romanice colaterale celor citate : it. biasimare, prov. blasmar, 
fr. blâmer (blasmer) (5). 

Blestemare mai are, їп limba bisericească, şi sensul special de «excomu- 
nicare», o noţiune exprimată și prin verbul afurisesc, format din aoristul gre- 
cului à&popitw, al cărui sens general de «despărţire кай márginire» a fost restrins 
de Biserică la o anumilă separare religioasă, la depărtarea din comunitatea 
credincioşilor : « Afurisania, zice vechiul drept canonic, taste despărțire de 
Dummezei» (6). Pe de allá parte semnificatiunea special bisericească a lui 
afurisire a suferit, în graiul comun, o generalisare identică cu a cuvintulul 
blestemare. 

Aceeași noţiune se mai redă românește si cu anatemá, popular anáftimá(T), 
din grecul ăyădeua, дуд тра, al cărui sens primitiv fu asemenea modificat de 


(1) ghero, din suflengheru, e desinenţa casualá а pluralului țigănesc, care corespunde 
sufixului sanscrit kara «fácénd». Țăranii numesc luceafărul dimineții fof-engher ap. Q- 
dobescu, Pseudokyn. 51. 

(2) Asupra acestor дой vorbe vezi Costinescu, Dicţionar román-frances, vol. II, p. 247,287: 

(3) In povestea «Dănilă Prepeleac» de Creanga (Conv. lit. IX, 457) : «Mát michidugd, 
doar ей te credeam mat tare de cát eşti...». In povestea «Harap-Alb» de același (L 
bid. ХІ, 189) : «№47, nu cumva să vé împingă mititelul să intrați înaintea mea, că nu 
mai ajungeţi să vedeţi ziua de mâne». 

Hasdeüi, Etym. Magnum Rom., p. 508 : micuțul, tichiuță, ghighiuță. — Polizu, Ріс. 
rom.-germ. p. 273 : neguiță «Teufel». 

(4) Miklosieh, Chr. Term., p. 45. 

(б) Diez, Wörterbuch I, 65. 

(6) Indireptarea Legiei, p. 72. 

(7) Alexandri, în pfesa «laşil in Carnaval» (Teatru, p. 1140): 


Săbiuţă. — Ia nebunii de а lui cuconu Tachi... Visază un complot, 
Vadră. — Іа” compot!..... De vănţăleg, să fiu апата... 
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Biserica creștină. Cuvintul, în clasicitatea greacă, însemna «expunere, oblect 
expus în templu ca prinos zeilor» adică orice ofrandă consfintitá zeităților pă- 
gâneşii, pe cari noua religiune idenlificàndu-le cu demoni, a dat în acelaşi timp 
vorbe) însemnarea de «ceva închinat diavolului» şi deci care trebuie despărţit 
de Dumnezeii și de adunarea credincioşilor: «An atema ce să zice lepădat de 
cregtendtale» (1) зай «Ап афет а taste despărțire de Питпегей şi impreunare 
și moştenire Satanci» (2). De aci a da anatemct deveni o expresiune sinonimă 
cu afuriseac, deşi ambele pornesc din puncte de vedere fundamental diferite. 


E. Ziua giude ţului, lalinește judicinm, вай Judecata, lat. judicatum, d e a p ot, 
când cel drepţi vor intra in Împărăţia cerkurilor, lat. imperium coelorum, вай 
în lăcaşul fericitilor, în rasi, paleo-slavic ra? «paradisus»; Iar сеї rët in lăca.- 
şul intunecat sai invisibil, în rad, arhaic ad, paleo-slavic adi «or- 
cus» din grecul 421< (3), numit în sfânta Scriptură si gheâna din ebraico-gre- 
e la (ghë hinnóm), lat. gehenna, care însemna primiliv «valea lui Hin- 
nom» lângă Ierusalim, unde se jertfea copii lui Moloh, de unde apoi, în graiul 
bisericesc, lăcaş de groază si de chinuri, adică «Tad». 

Interesaniă este transițiunea semasiologică, ce o întîlnim in mal multe 
limbi inire «păcură» şi «Iad», după închipuirea făcută despre acest lăcaş. Ro- 
máneste am intimpinat'o o singură dată întrun lext arhaic şi anume їп «Ca- 
tehismul românesc» tipărit la Alba-Iulia în 1648 si scris după ortografia un- 
gurească (Hasdeü, Cuvente IT, 726) : «Reszlignisze si muri, engrupesze, po- 
guri prae pekurae (vit. pecură), a Ireja dzi de la тогел esze szkuloe». 

La Istriano-Români peke insemneazá asemenea «Таа» (4). 

Păcură și peche se ігар ambele din paleo-slavicul pili «pix, ardens sul- 
phur; infernus» (comp. mătură cu psl. meila). 

lată acum căleva exemple linguistice de analogia mal sus relevatá : neo- 
grecul zíooz, de unde si macedo-románul pisă, chisd «pix, infernus» (tru chisd 
icd in intuncrecu «in inferno aut in tenebris»); alb. pisd «păcură, Tad» pe 
lângă seră «саігап, Tad» din psl. sâra «sulphur, bitumen»; polabic smiila «rá- 
siná, lad» din psl. smola «bitumen? (5). 

Tot dela paleo slavicul pil:lă se trage si păclă, formă colaleralá cu păcură, 
саге а încercat o imporlantá scădere logică, redus fiind la inscinnarea figu- 
rală de «negură, mare întuneric». 

Siamati, in balada”! «Dragoş» (Musa rom., p. 25): 


Ochil minţi! mele îndărăpt se uită 
Răsbătând prin păcla trecutelor sceul... 


(1) Pravila de Govora, ed. Bujoreanu, p. 19. 

(2) Indireptarea Legiet, p. 71, 

(3) Interesant este că, la Grecil modern!, "Abys conservă încă semnificaţiunea sa an* 
tică (pentru Тадич} creştin еї aŭ x6haaw «chin, pedeapsă», alb. kolias «Iad»), pe când vorba 
a primit sensul de «orcus» la popoarele slavice ortodoxe. 

(4) Miklosich, Rum. Untere. 1, 39, 

(5) Miklosich, Chr. Termin. 49. — Alb, Forsch. I, 82, — Cihac, Dictionnaire II, 286, 
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In «legenda de la Dorna» de Alexandri (Poesit IIT, 63) : 


Ca ființele din basme 

Pe sub păclă s'arată 
Munţi, gigantice fantasme, 
Stâncl cu fruntea fulgerată, 


Dar sensul primitiv de «infern» al vorbei păclă relese la adjectivul pdclisit 
«infernal, indrácit», care s'aplică deopotrivă fiinţelor saü lucrurilor. 

In povestea «Harap-Alb» de Creanga (Conv. XI, 185) : «Călătoria sa la îm- 
páratul ros, care zice cică era un om păclisit зі răutăcios la culme; nu 
avea milă de om nici cât de un сапе». 

Intr'o povestire moldovenească (Contemporanul II, 882) : «Nişte locuri 
ponoroase si păchisite, de'tt stupeal sufletul». 

Jadul se mal numeşte românește si tártar, látineste fartarus, o interesantă 
rămăşiţă încă din epoca păgână. 

In «Cugetâri în oara morţii» c. 1550 (Hasdeü, Cuv. П, 465): «О, amar 
cela ce nu se pocâescu de păcatele sale, că acela toţi se ducu în focul ne- 
stinsu şi în vermii neadurmiţi si în tartaru». 

In «Alexandria», p. 22 : «Fost'aü toți oamenii ca si tine si pentru trufia si 
mărirea lor el se muncesc aici pănă la al şaptelea veac, apo! vor merge la 
tartar în veci petrecuți». 

Acelaşi cuvint poporul l'a diferențiat în tărtor cu sensul de «diavol, cápete- 
nia dracilor ; căpetenie de oameni réf, om réü in genere». 

Ispirescu, Basme, р. 221 : <Slia acum, că zmeil se duseseră la уйпа! în co- 
dru verde şi aveaü să se întoarcă unul de cu seară, altul la miezul nopţii și 
tartorul cel mare despre ziuă». 

Poveştile Unchiaşului, p 6 : «Vezi că era p'acolo şi (artorul zeilor pre 
nume Joe». 

Pilde si ghicitori, p. 4: «Dihorul ca un tartor te muşcă înveninat». 

Femininul tartoriță posede, pe lângă sensurile masculinului, si semnifica- 
liunea specială de «femee îndrăcilă». 

Ispirescu, Poveştile unchIa;ulut, p. 6: «Cum văzură mărul, câte trele tar- 
torițele de zeițe (Junona, Minerva si Vinerea) se repeziră la el, care de 
care să'l apuce mat curind». 

Jipeseu, Opinearu, p. 56 : «Сапа Ie indirjit rumânu pă fămela lut ЇЇ zice 
ce'] ghine în gură, adică : mulere, muleruscá, calu dracului, dracu impeli(at, 
vulpe în patru labe, scorpile, lazmá, puii de lele, leleleică, talpa Iadului, pe- 
treculá, hăcuită, tărătură, papină, patachiná, fleoarţă, tirfă, beşoandră, ba- 
gşoldină, bahornitá, magmuză, ploscaşă, verigaşă, hirlavă, tigoare, îngălală, 
irăntoriță, tar(orifd, hoancă, loantă, molotoalá, hougcá, clumă». 

Tartor, în înţeles de «Indráücil, réd», își află о analogiă în adjectivul pdclisil, 
citat mat sus. 
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III, ANALOGIA. 
8 1. 


Analogia ea factor semasiologic. 


Un rol cu totul preponderant joacă analogia in Linguistică, în care, după 
Curtius, domină doă principie fundameniale de cea mai înaltă importanţă, a- 
dică analogia si legea fonetică(1). Nu ma! puţin mare este insemnátalea ana- 
logiei pe terenul Semasiologiei, in care unele dintre cele mat interesante ale 
ei fenomene își găsesc printr'insa o deplină și sigură explicatiune. Ea ar putea da 
o nouă confirmare tesei, pretutindenea recunoscută în domenul etno-psihologic, 
despre o transmisiune intelectuală de la un popor la altul, o transmisiune a- 
desea pur ideală, mărginindu-se uneori în sfera ideilor, fără a se atinge că- 
tuși de puţin de formele, ce le încorporează. Analogia, în acest саз, nu con- 
tribule de cât a nuanţa unele idei represeniate prin niște tipare turnate din 
nainte. Aceasta este, ce’! drept, un cas mal rar, dar cu atât mal interesant 
pentru evolutiunea istorică a unei limbi. De cele ma! multe ori acţiunea ana- 
logiei este mai puternică, exercitându-se deopotrivă asupra elementului ideal 
şi material al cuvintelor. 

Analogia produce o convingere cu atât mal întemeiată, cu cât se basează 
pe un sir de casuri evidente (2), dar adeseori «un singur exemplu sigur poate 
arunca o lumină surprinzătoare asupra unui cas analog» (3). 

Ori-ce limbă, care abia aspiră a deveni literară si care Ya drept model o 
altă mai cultă, nu se poate desvolta cu totul liber de sineşi, ci, influențată de 
modelul еї, еа 'si îmbogățește necontenit capitalul intelectual prin imitatiunt 
analogice. 

Când limba latină începu a se bucura de o cultură literară, ea căută să'şi 
sporiască materialul lexical prin traducerea şi imitarea cuvintelor grecești. 
Iată câteva din aceste derivate analogice, cart, nereducéndu-se la prototipu- 
rile lor, ar rămânea neexplicabile prin limba latină : accentus — rpoopâta, dis- 
positio — 9:59=01<, suscipio — bnodExopa, disputo — Gtadtțouat, dissolvo — 
cadw, contendo — соутеїуо, suffero — опофёро, subjicio — бпоралло, etc. Unele 
dintr'aceste analogii sint greşite, neintelegéndu-se bine originalul. Astfel terme- 
nul gramatical accusativus e o traducere neexactă după grecul airtarixi) sc. zt@- 
сіс (casus) «casul pricinuituluf вай sávirgitulul»; tot așa genitivus (—casus 
gignendi), în loc de «casus generalis», după gr. yevixù «privitor la ge n (&voc)». 

Limba germană poate oferi asemenea un exemplu istorie despre influ- 
en(a analogiei. Pe când gotica se modela după grecește, vechea germană 


(1) Delbrück, Einleitung in d. Sprachstudium. Leipzig, 1878, p. 104. 

(2) Welcker, Griechische Gütterlehre, p. 116 : «Seria analogiilor întărește convingerea 
ca lungimea párghie! forta efectului». 

(8) Curtius, Grundzüge der griechischen Etymologie, ed. 3, cap. XV. 


Rev. p. lot, Arch. pi Уй. Vol, VI. 18 


www.dacoromanica.ro 


2⁄4 L. SAINEANU 


căuta să imiteze limba latină si o mulţime de cuvinte, azi de o întrebuințare 
zilnică gi cu o înfățișare neaos germană, datează din acea epocă de forma- 
fiunt analogice. Cităm câteva dintr'însele : Genugthuung—satisfactio, Schiff- 
bruch—naufragium, Anblick— aspectus, Gewissen— conscientia, angenehm— 
acceptus, Zufall — accidens, einmiithig—unanimus, Ausnahme—exceptio, Theil- 
nehmer—particeps, etc. 

Toate aceste formaţiuni datoresc culturei existența lor: ele aü fost intro- 
duse pe cale literară, prin traduceri, de cărturari și dobindirà treptat un drept 
de cetate în limbă. 

Causa analogiilor semasiologice trebule deci căutată în influența culturală, 
ce popoarele exercită unele asupra altora. Contactul unul popor cu naţiunile 
învecinate, şi mai cu seamă un atare contact îndelungat, produce adeseori în 
limba naţională niște transitiunt logice, a căror lămurire am căuta-o zadarnic 
în fondul propriu al acelei limbi зай în consideratiunea unor proceder! iden- 
tice ale spiritului omenesc. 

` Particularitatea fenomenului tese la iveală, de îndată ce ţinem seamă de 
inriurirea graiului noilor vecini. Peste forma şi sensul unor cuvinte deja e- 
xistente în limbă vine, multámitá unor puternice influenţe culturali, de se su- 
prapune o nouă pătură intelectuală, care lărgeşte sfera acceptiunilor unul cu- 
vint cu noţiuni noue si străine idiomel originali. Un asemenea fenomen s'ar 
putea numi «stratificarea semasiologicá a limbei», una din cele mai interesante 
si maï grele părţi ale Semasiologiei, în acelaşi timp un tárim subred, pe care 
nu se poate pági de cât cu cea mal mare prevedere. Ne vom încerca de a'l 
aborda în paragraful următor. 


8 2. 


Nuante slaviee. 


Max Müller, într'un articol de câteva pagini, care a făcut mult sgomot si 
care contine, сеї drept, oarecari exageratiuni—cum alminterea o recunoaște 
el însuși—s'a încercat să explice un fenomen curios, care surprinde pe cu- 
noscătorul limbilor romanice, anume nuanţarea nelatină a unor cuvinte roma- 
nice de origină latină (1). 

In frantuzeste, bunăoară, e o clasă puţin numeroasă de cuvinte, cari nu 
sint nici germane nici romanice, si formează ca o trăsură de unire si representă 
un compromis într'aceste doá famili. Ele ай o aparenţă latină, dar nu s'ar 
putea raporta la limba Romei, ştiind că oamenii, cari vorblai acea latină, erai 
Germani si gândiai încă nemteste. Germanii, cari] se fixará în Italia si în 
Galia, învățând a se exprima bine-r&ă latinegte, imbrácaü adesea germanisme 
c'un vestmint latin. Supusil lor roman! repetaü, probabil de politeță, acest 
jargon al stăpânilor lor şi astfel se întroduse în limba vulgară. 


(1) Ueber deutsche Schattirung romanischer Worte în Kuhn, Zeitschrift für vergleichende 
Sprachforschung, vol. V, p. 11—24, 
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Aceasta este, pe scurt, teoria lui Max Müller (1). 

lată acum și doá-tref exemple: Francesul entretenir corespunde formei 
latine întertenere, care însă n'are nici un sens pe latineşte, Germanii, obicinuitt 
cu vorba lor unterhalten, traduseră, in jargonul lor latin, pe unter cu inter şi 
pe kalten cu tenere gi formará astfel o composi(iune, care nu aparţine nici la- 
tinel, nici germanei, 

Tot aşa francesul avenir corespunde germanului Zukunft, literal «ce are să 
vie», Germanul Gegend «regiune, ţară» literal «ceea ce'i în faţă зай contra» se 
traduse pe latineşte : gegen cu contra, Gegend cu contrata sc. terra, de unde 
itallenegte contrada, frantuzeste contrée, englezește country. 

Littré a combătut această teorie, pe care o resumá «que les langues roma- 
nes sont du latin parlé par des Germains» — exageránd astfel, la rindul séü, 
părerea ilustrului linguist — și a redus'o la aceia «qu'une influence germa- 
nique s'est fait sentir, non seulement dans l'introduction d'un certain nombre 
de mots, mais aussi d'un certain nombre de tournures et de locutions» (2). 

Nu un asemenea fenomen voim пої a constata pe terenul limbei române, 
El presupune un «amestec primar», căci «пісїодаій prin cel secundar, o sem- 
nifieatiune, o simplă ideă вай asociatiune de idei, desbrăcată de cuvintul in 
care fusese întrupată, poate să treacă dintr'o limbă într'o altă limbă» (3), 


Influenţa slavică asupra limbei române a fost îndestul de puternică; dar, 
provenind dintr'un contact de vecinătate, Yar nu printr'un amestec etnografic, 
ea n'a putut modifica constitutiunea internă şi primitivă a limbel, «Acțiunea 
Slavilor asupra limbei române a fost eminamente culturală, introducéndu-se 
prin cirilism după secolul al IX-lea, apoi respândindu-se si întărindu-se în 
gralul poporan și în terminologia topografică, mulţumită usului oficial, mul- 
tumitá liturgiei si mulţumită modei, o triplă presiune exercitată fără tntreru- 
pere in curs de opt veacuri până la 1700»(4). 

Cu mal mult drept cuvint s'ar putea aplica limbei române, în ceea ce pri- 
veşte elementul ei slavic, cele zise de Littr cu privire la elementul germanic 


(1) Max Müller, Nouvelles leçons sur la science du langage, vol, П, p. 342 urm, 

(2) Littré, Histoire de la langue frangaise, Paris, 1863, p. 96—104. 

(8) Hasdeu, Principii de Linguistic, cap. : «Cum s'amestecá limbile ?» 

(4) Hasdeü, Istoria critică, p. 306. Vezi si monografia Beaudouin de Courtenay și dia- 
lectul slavo-turanic din Italia : cum s'aü introdus slavismele în limba română ? în Co- 
lumna pe 1876, р. 448—463, Réposatul Lambrior era de părere, că toate cuvintele 
slavice aŭ intrat în româneşte pe cale literară, adică prin slavona bisericel şi a do- 
cumentelor ofic'ale (Romania X, 363). — La aser(iunea curat ipotetică a d-luY Cihac, 
cum că elementul slav în limba română «entre pour le double ou pour %; à peu prés», 
pe cână cel latin «ne représente guëre aujourd'hui qu'un cinquiéme de son vocabulaire» 
(Dictionnaire П, p. VIII), d. Hasdeü opuse originala şi ingenioasa sa teoriă a círcula- 
Hiunii in Linguistic şi a mișcăii productive a valorilor, prin care conchide, că «un 
calcul serios în Linguistică, ca şi în Economia politică, are în vedere nu unitatea 
brută, ci valoarea de circulațiune». Vezi Principii de Linguistică, cap. : «In ce consistă 
fisionomia une! limbi ?» 
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allimbet francese : «En fait de langue l'élément germanique est purement néo- 
logique; et si je puis ici transporter les termes de la physiologie, il est de juxta- 
position, non d'intussusception; il apporte un certain nombre de mots, il n'ap- 
porte pas des actions organiques qui dérangent la majestueuse régularité de 
la formation romane» (1). 

Românii, primind in evul-mediu o nouă altoire slavicá peste fondul latin 
al Creştinismului lor,-adoptară în acelaşi timp, pentru liturghia lor, limba sacră 
a slavonismuluf, care rămase nu numa! pentru popor — ceea ce uşor se în- 
telege — dar si pentru majoritatea preoţilor români o terra incognita (2). 

In secolul al XV-lea, pre cât se cunoaşte, se începu traducerea cărţilor 
sfinte din slavoneşte în românește. Aceste traduceri fură de o însemnătate 
nespus de mare pentru desvoltarea intelectuală a poporului român. Ele nu- 
mal ай păstrat si aŭ făcut posibilă crearea unel limbi literare, comună in- 
trege! Románimt (3). Intr'insele poporul găsea, pe lângă un izvor de întărire 
morală, si o mină nesecată pentru expresiunea plastică a gândirii. Nu de geaba 
numeaü bătrânii Psaltirea cheea ce deschide mintea : ea le modela acele ti- 
pare mălestrite, în cari dinşii își turnaü cugetările, inaintea cărora, nouă ur- 
mașilor, nu ne rămâne de cát o neputincioasă admiratiune. Dintr'insele s'a in- 
spirat un Neagoe Vodă spre a compune acele minunate tractate de intelep- 
clune practică, ce le adresează către fiul seü Teodosie. Si tot spiritul biblic in- 
suflețeşte mátastra epopeă naţională în prosă «Cântarea României», izvorită 
din patriotica închipuire a luf A. Russo si pe care nemuritorul Bălcescu a re- 
dat'o în acea românească admirabilă, calchiată și dinsa pe vechiul stil biblic, 
care mângăle auzul și indufogeazá inima, ca un răsunet îndepărtat al graiului 
profetic. 

Citite şi răscitite de toate clasele societátil(4), aceste scrieri sfinte aü trebuit 


(1) Littré, op. cit., p. XXVI. 

(2) Asupra acestuf punct vom reveni în capitolul asupra metaforer. 

(3) Admirabil exprimă aceasta Yeromonahul Silvestru, traducătorul Noulut-Testament, 
tipărit la Belgrad la 1648, în «predoslovie către cititori» (Cipariu, p. 83): 

«Aclasta încă vă rugăm să luaţi aminte, că Rumánif nu grăesc în toate (írále în- 
trun chip, încă песї într'o țară toți întrun chip. Pentru асеаїа cu nevoe poate să 
scrie cineva să înțeleagă toți, grăind un lucru uni! întrun chip, alţi! într'alt chip : ай 
vesmint, aŭ vase, aŭ altele multe, nu le numesc într'un chip. Bine știm, că cuvintele 
trebue să fie ca banil, că bani! acela sint buni, cari îmblă în toate țările; aşa gi cu- 
vintele acealea sînt bune, carele le înțeleg toți. Noi derept aceaid ne am silit, de în 
cát am putut, să izvodim așa, cum să înțeleagă toți. ară să nu vor înţeleage toţi, nu'f 
de vina noastră, сеї de vina celula ce aü răsfirat Rumâni! printr'alte ţări, de şaă me- 
stecat cuvintele cu alte limbi, de nu grăesc toţi într'un chip». А 

(4) Cantemirii, Descriptio Moldaviae, ed. Papiu, p. 153: «Nobilium filio non alii ser- 
moni nisi slavonico dabant operam, in quo cum aliae scientiae tradi non possunt, 
postquam legere didicissent, Horologium orientalis ecclesiae, Octoichon et Psalterium 
memoriae mandare jubebantur. His finitis, Evangelium, Apostolica scripta, et Pentateuchus, 
raro reliqui Veteris Testamenti libri illis explicabantur, ut saltem intelligere possent, 
quid in sacro codice contineretur. lisdem studiis etiam cunctae baronum filiae imbu- 
ebantur.,.,.» 
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fireşte să aibă o inriurire cu atăt mal puternică, cu cát nu putea fi contra- 
balanftatš de o literatură profană, care nici că există pentru primele secole ale 
literaturel române. Aci deci, ca gi pretutindenea, Biblia a conlucrat la forma- 
rea unei culturi naționali. 


O interesantă urmă, rămasă în popor, despre această înriurire intelectuală 
a cărţilor sfinte asupra spiritului national este si locutiunea românească «a 
paste păcatul pe cineva» cu sensul de «a pândi păcatul pe cineva», un 
sens străin limbilor romanice gi саге nu' de căt un idiotism ebraic, modelat 
după prototipul verbal ra'ah «pascere» cu o mare varietate de semnificațiuni 
secundare, într'altele aceea de <a sfărăma, a zdrobi», bunăoară în Ps. IT, 9 
(Coresi) : «Paste-veri ei cu tolag de fler şi са uin vas de lut zdrobi veri ei= 
Confringes istos virga ferrea. ut vas figulinum dissipabis eos»; арої 
aceea de «a pânâi, a urmări» ca în versetul din Ieremia XXII, 22: «Vîntu 
va paste pre toţi păstorii tei şi tuliiţii tef vor merge în robie». 

Mat cu seamă versetul 15 din ps. XLIX, în care ne intimpiná locutiunea : 
moartea $t paste adică «moartea îi pândește» (ebr. maweth yirem) : 
«Ca ої sint puşi in seol (lăcaşul morţilor), moartea W pastes, o locuti- 
une, care se aude si astăzi in gralul popular, cum arată o citatiune de mal 
la vale. 

Iată acum căteva exemple. In balada «Vidra» (Alexandri, p. 98) : 

El pránzea şi veselea, 
De mine grijí n'avea, 
Dar păcatul mi-l păștea, 
Pe Stoean il ză dă r ea... 
Beldiman, in <Tragodiea> (Cronice IIT, 354): 
Воїегії cu toate acestea încep а se sfátui, 
Ce urmare să apuce de ef a se mántui, 
Các! réul întru sporire se vede că зай urcat, 
Simtea, cunoştea prea bine, cum că! paste un păcat, 

In «Тогда de la Sadagura» de Alexandri (Teatru, p. 1000) : «Ear së leagă 
surdul de mine... se vede, că'l paste păcatul astăzi». 

In «Despot- Vodá» de același, p. 100: 

Limbá-dulce, — Ce o fi făcând el oare (Lăpuşneanul)? 
Jumătate, — El?.. paşte bobocel. 
Limbá-dulce. — Ba, ma! degrabă as crede, că Vodă alungatul 
Pe Despot, mări, 7 paşte їпіостаї ca păcatul. 

Acelaşi sens metaforic al luf «paste» se aplică, in gralul popular, si la alte 

locuţiuni, bunăoară într'o poesie populară (Alexandri, p. 172) : 


Moartea-i paşte са о turmă, 
Păcatu-i mînă din urmă, 


In «Chiriţa în Iagf» de Alexandri (Teatru, p. 457) : 


Cuculeţ, — Mare noroc al, domnule! 
Pungescu. — Nu fiă dé diochi... mé paşte bine norocul cărţilor. 
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Si mat la vale (Ibidem, p. 459) : 


Cucule.  — Aud?. Hal соќсагше, cu de aste'mi umbli?.. bine că te prinset... 
Pungescu. — Cef.. Ce vorbe sînt alea, domnule? 

Cuculeţ. — Ce vorbe?.. Da de când vă pasc ей cu prájina?. 

Pungescu. — Domnule! numai boboci! se pase cu prájina.. Auzitu-m'at ?...(1) 


Tot asemenea locutiunea a paste vintul, pentru a exprima o îndeletni- 
cire zadarnică, bunăoară la Anton Pann (Povestea Vorbei, p. 137) : 
Mulţi nerozi gáuresc pămîntul, 
Comori în el căutână, 


Dar, neștiind cum, pasc vintul, 
Surda şi indegert umblând. 


Această locuţiune este, de asemenea, o reminiscență biblică şi o regăsim 
cu același sens la Osea (XI, 12; XII, 1) : «Efraim incunjuratu-m'a cu min- 
clu ní зі casa luf Israel cu înșelăciuni.... Efraim paste vint...» 


Dar, pentru a putea realisa traducerea cártilor sfinte, se cerea, inainte de 
toate, dispunerea de un capital lexic îndestul de bogat — Biblia fiind o ade- 
vărată enciclopediă religioasă — spre a reda comoara de idei coprinse în- 
tr'insele. Pentru nouele ідеї, cari nu'sf gáseaü un echivalent în gratul popu- 
Jar, primit traducători le supliniră în doă moduri : pe de o parte prin întro- 
ducerea unul însemnat număr de cuvinte slavone, pe de alia prin adaptarea 
anal _gică a sensului cuvintelor deja existente cu cele corespunzătoare slavice. 

Aceste analogif externe, odată întroduse ві constant conservate de tradu- 
cătorit următori, deveniră, prin popularisarea cărţilor sfinte, proprietatea na- 
tiunif întregi. 

Tesa mal sus stabilită de către d, Hasdeü cu privire la amestecul «primar» 
şi «secundar» al limbilor s'ar părea decl a nu fi, cel puţin în Semasiologiă, 
de o absolută generalitate. Căci se poate, cum se va vedea mal la vale, ca, 
mulţumită unui factor cultural important, in acest cas influența religioasă, să 
pălrunză dintr'o limbă într'alta si să persiste «o semnificatiune, o simplă ideă 
вай asociaţiune de idei desbrácatá de cuvîntul în care fusese intrupatá». Cău- 
tând însă bine vom constata, că si aci amestecul a fost primar, dar nu co- 
lectiv, adică nepornind de la un popor întreg, ci mai mult individual, dato- 
rindu-se unef anumite cause, de astă dată traducătorilor cărţilor sfinte. 

Cu alte cuvinte nu e şi nu poate fi vorbă aci de o «prelungită bilinguitate 


(1) Acelaşi sens «a pándi» îl are, pare-mi-se, cuvîntul paste si în locu[iunea arhaică 
a paşte cinstea cuiva «a compromite pe cineva», ce o întîmpinâm în Pravila luy Vasile 
Lupu, p. 33 : «Cela ce va zminti soli! de pre cale уйпа ѕай de le va lua cărțile ce 
aduc, este adevărat suduitoriu de domnie, mal vîrtos când va face aceasta pentru să 
facă ruşine domnu-sâi вай pentru să cunoască din cărţi taina acelui domn; Yar de va 
face pentru за pască cinstea luy вай si într'alt chip...» 

Ibidem, р. 57 : «Cela ce cunoaşte, că este datoriu să pască cinstea altuia să cade 
să fugă dinainte”, când îl va vedea, că vine suduind, pentru să lipsască de pricina 
uciderif», 


www.dacoromanica.ro 


ÎNCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIEI LIMBEI ROMÂNE 279 


а doă neamuri întrunite», ci acea bilinguitate a existat—si a trebuit necesar 
să existe — în capetele primilor nostri cărturari religioși, de la car! aü pur- 
ces acele «nuantári» semasiologice. 

Acela, bunăoară, carele a îmbrăcat pentru întâia oară cuvîntul românesc 
lume, din latinul lumen «lumină», cu idea de «mundus», a trebuit să stie, cá 
paleo-slavicul 502/4 întruneşte ambele aceste sensuri, a trebuit adică să stie 
slavoneste. Această necesitate bilinguistică, care a existat pentru primii tra- 
ducători, a dispărut bine-inteles cu desăvirșire, când cuvintul fu adoptat for- 
mat de a gata de majoritatea națiunii. Astfel s'a operat, printr'un fel de in- 
conscienţă relativă, acel fenomen curios, pe саге l'am numit «nuanţe slavice» 
şi care consistă întru a îmbrăca vorbe româneşti de origină latină cu accep- 
țiuni proprie cuvintelor slavice corespunzătoare. 

Si cum cá acest fenomen se datoreste esclusiv culturei religioase, Tar nu 
unei participări generale a naţiunii, ne o dovedeşte faptul, cá mal toate a- 
cele semnificatiunl «nuantate», cari aü intrat în popor, fac parte din domenul 
religios. Printr'o întrebuințare deasă ele ай fost apoi generalisate, dobindin- 
du'şi dreptul de cetate în tesaurul lexical al limbei. 


Inainle insă de a face o mai de aproape cunoștință cu așa numitele «nuanţe 
slavice», ne vom opri un moment asupraunor ciudate neînţelegeri, la cari a 
dat naștere o cunoștință superficială a limbei slavone. Eroarea, în acest cas, 
îşi are importanţa ei istorică. 

lată câteva pasaje, cu traducerea latină corespunzătoare, din Psaltirea 
diaconului Coresi. 

Ps. XLIII : «Toată zi ruşinea mea între mine laste şi reacele feateei meale 
сорегі-та = Тоіо die ig no minia mea obversatur mihi, et pudor faciei meae 
obtegit me». 

Ps. LXVIII : «Că tu şti imputarea mea şi reacele mieu şi ruşinea теа: 
Tu nosti opprobrium meum pudoremque meum, et ignominiam meam». 

Ps. LXIX : «Să se răcească şi să se rugineaze ce cerură sufletul mieu. 
Să se toarne înapoi si să se răcească ce cugetă mie râu=— Pudefiant et ru- 
bore perfundantur quaerentes animam meam : agantur retrorsum et igno- 
minia afficiantur, qui delectantur malo meo». 

Ps. LXX : «Să se răcească si să piară ce clevetesc sufletul mieu, să se îm- 
brace in reace şi în ruşene ce ceru râu mie— Pudefiant, deficiant adver- 
santes animae meae; opperiantur opprobrio et ignominia quaerentes ma- 
lum meum». 

Reacele pentru pudor şi a se răci pentru pudefiere nu sint de cát o groso- 
laná confusiune a paleo-slavicului stydă «pudor» cu studii, studt «frigus»(1). 

О contusiune cam analoagă a avut loc în exemplele următoare. 

Psaltirea lui Coresi, Ps. CV : «Si mânilară suind în marea neagră=Ci 
rásculatu-s'aü la marea roşiă> (traducere modernă). 


(1) Miklosich, Lexicon palaeo-slovenicum, p. 898. 
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In «Alexandria», p. 41 : «Selevechie egi la (ara arăpească pre marea 
neagră şi făcu cetate pre numele lut». 

'Traducătorii aŭ confundat aci pre paleo-slavicul &rimtná «ruber» cu &rănă 
«niger» (1). 

Codicele lui Matei-Basarab а fost intitulat Indireptarea Legiei : ce sens are 
locuţiunea «Directio Legis»? 

Dosolte!, în «Viața Svintilor», Noemvrie, 1275 : «Fericitul Elpidie fiind unul 
din sfatul senatului, credincíos în tainele împărăteşti si scriind dereptările 
pravilelor de gludeafe». 

Ce va sá zicá : «scribens directiones legum judiciorum»? 

Titlul Pravilei din Govora: «Pravila, acesta Taste direptătoriu de leage». 

Indreptarea lege? e un pleonasm, ca şi cum am zice «Legiuirea legel» si 
provine din următoarea împrejurare : paleo-slavicul pravi a fost tradus ro- 
mânește ‘си «drept» (rectus), pravi cu «dreptate» (rectum, jus), Таг pra- 
vilo cu «indreptare» (regula); slavicul pravilo dedese însă deja românește 
cuvîntul pravilă «lege», aga că îndreptarea lege e identic cu pravila leget, 
adică un pleonasm (2). 

Codicele luf Matei-Basarab explică astfel, în prefață, origina slaviculut 
«pravilá» : «Părinţii aŭ pus numele răspunsurilor şi învățăturilor Canon 
sai Pravilă, adecă numele de la lemnul cela ce lucrează meșterii, carele se 
cheamă indreptariu. Când lucrează lemne sai pletre, fiind nodoroase, 
strâmte si colțoroase si neneatide, puind acel dreptariu le tocmesc si le 
netezesc şi aga le alcătuesc una cu alta», 

lată încă дой pasaje, extrase din acelaşi Codice, în care vorba «îndreptare» 
are sensul de «lege» saü «canon», ceea ce este un curat idiotism slavic (In- 
direptarea Legiel, p. 275, 258) : 

«Indreptárile cealea се ѕеай tocmit la Nichea, carele părinţii nostri Је ай 
adus cu dingif de la sábor, acealea să se păzească», 

«Drept aceala pravilele, legile si poruncile a lut Dumnezeü şi învăţă- 
turile și îndreptările luf : aclalea sint carele dreg si îndreptează pre 
cale pre firile oamenilor cealea reale întru bune». 


Prin «nuanțe slavice» înțelegem deci sensurile nelatine, ce le ай dobindit 
în cursul timpului unele cuvinte româneşti de origină lalină, sensuri supra- 
puse peste primitiva lor semnifieatiune în virtutea legii de analogiă sema- 


(1) Miklosich, Lez. Pal.-Slav., p. 1121, 1122. 

(2) Asemenea pleonasme inconsciente întîlnim adesea în viața limbef : comp. mă 
închin cu plecăclune. Uneori chiar doă vorbe de origină diferită, dar cu aceeași 
semnificaţiune. se încorporează їпігипа singură, ca: rotocol din lat. rota şi sl. kolù 
«rota», uligaie din uliu (ung. ölyü) şi gaie (sl. kania); cocostírc din cocor (=lat. cicon) 
şi psl. străkğ «ciconia»; cřuhurez зай ciwrez din ciuf зай сїн gi hurez, ambele «strix 
olus», 
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siologicá. Vom studia, in paginile urmátoare, cáteva dintr'aceste «nuante 
slavice» (1). 

Lume, Acest cuvint conservă, în vechile tipărituri, semnificatiunea latinulut 
lumen, adică «luminá». 

Astfel in Psaltirea lui Coresi : 

Ps. XXXVI : «Și el face si scoate ca lumea dereptatea ta, şi judeţul tàu са 
amiazăzi de zi—Proferens tanquam lucem justitiam tuam, et jus tuum tanquam 
meridiem». 

Ps. XL : «Și pănă în veac nu veade lumea=ln aeternum non sunt frui- 
"uri luce». 

Expresiunea metaforică lumina ochtulut «pupilla», pe care о vom studia 
mai la vale, e redată, la Coresi, prin lumea ochtul ut. 

Ps. XVI: «Păzeşte-mă, Doamne, ca lumea och tului =Serva me tanquam 
nigrum pupillae oculi». 

Ps. XXXVII : «Inema mea turburâ-se si vrátutea mea lăsâ- mă si lumea ochi- 
lor miei si ïa nu e cu mine— Cor meum palpitat, derelinquit me virtus теа; 
et lux oculorum meorum, et jam ipsi non sunt penes me». 

In «Cântarea lu Moisi» de acelaşi : «Incungturu el gi invá(à el şi hrăni el 
ca lumea ochiului», 

Sensul arhaic de «lumină» a vorbei lume îl intimpinám, dar mai rar, si în 
limba modernă. 

In balada «Novac și Corbul» (Alexandri, p. 145): 


Turci! Yute îl cuprindea 

Și întrun Бесій îl închidea, 
Lumea să no mal privească, 
Soare să nu mal záreascá! 


In povestea lut «Harap-Alb» de Creanga (Conv. XI, 174): «Lasá-mé în 
pace, cá nu'ml văd lumea înaintea ochilor de necaz». 
In «Povestea Vorbei» de Anton Pann, p. 170: 


Valuri mari ca munţii se ridic са spume, 
Se turbură cerul, nu mal vede lume. 


In basmul «Fata cu pieze rele» de Ispirescu, p. 396 : «Si aga fata, imbrá- 
eatá cu haine de cerșetoare, plecâ din casa babei şi începu a orb ácái prin 
bungetul cela de pădure, ca doar d'o găsi vr'o potecă, care să o scoalá la 
lume». 

Tot în corelatiune cu acest sens primitiv stă si epitetul de «albă», ce into- 
vărăşeşte, în graiul poesiei si al basmului, vorba lume. 


(1) Deja Miklosich, Die slavischen Elemente im Витипізсћеп, p. 11—12 a observat, că 
limba slavicá nu şi-a mărginit influenţa numal în sfera lexicală a limbei române, ci 
s'a întins si în domenul semasiologic, modificând sensurile cătorva cuvinte de origină 
latină. 
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Intr'o poesie de Alexandri (IIT, 81) : 


Mal sînt cal tras! prin verigă si cu mintea năzdrăvană, 
Mîndri ca о nălucire şi ca fluturi de uşori, 

Et, când poartă în lumea albă pe Ileana Cosinzana, 
Fără ca să le'ndoae, calcă gingaşele flori, 


In basmul «Ileana Simizeana» de Ispirescu, p.12 : «Ce să ştiţi vo! face, dragele 
mele ? De când sinteți pe lumea asta alb й, vot aţi umblat cu furca, cu acul, 
cu râzbolul; ştiţi toarce, coase, (ese. Numai un viteaz mă poate mântui ....» 

Etimologiceste vorbind, este deci imposibilă următoarea poetică antitesă : 


Eată pajuri năzdrăvane, cari! vin din neagra lume, 
Aducénd pe lumea albă fett frumoşi cu falnic nume! (1) 


În basme, lumea albă se Ya în opositiune cu tärîmul celalt, unde domneşte 
o noapte adincă în mijlocul zilei. Un virtej desparte ambele aceste coprinsuri. 
Asifel în basmul «Ileana Cosinzeana» de Pompiliu (Conv. lit. VI, 21) : «Om 
pámintean aici, pe unde nici раѕеге măiastră de ре lumea albă nu strábate.. 
Fi dar de acum înainte copilul тей si tovarăș nedespărţit în această lume 
strimtă si fără lumină...» 

In expresiunea lumea inelulut «umba annuli» adică lumina зай peatra 
nelulut s'a conservat asemenea primitiva acceptiune. 

In genere însă lumea are astăzi sensul de «mundus, хбсрос », pe care il po- 
sede deja in cele mal vechi tipărituri românești (2), după analogia paleo-slavi- 
enlui svâtă, propriu «lumen, lux» apoi «mundus» (3). 

«Precum хборос exprimă propriu vorbind lumea întocmită si simetrică, 
mundus pe cea curală, împodobită, strălucitoare, cum se zice şi în legile Fri- 
sonilor ¿hi skene wrald, tot așa la Slavi зой e mat intài lumină, lucire, stră- 
lucire, apo! lume, adică ceea се? deschis, ce'i public, oarecum totul, ce soa- 
rele încălzeşte şi luminează, ce este sub soare» (4). 

Tot așa şi la Lett, pe lângă svâtas «lux» din psl. 80/4, vorba pasaule «lume» 
insemneazá literal «(ce') sub soare (saule)» (5), adică tocmai cum zice si càn- 
tecul ardelenesc (Jarnik-Bărseanu, p. 114) : 


СА” lumea pe sub soare, 
Nu”! bine са în sezátoare. 


(1) Alexandri, Poesii, vol. III, p. 20. — Același epitet se aplică şi zilei şi în special 
aurorei вай revărsatului zorilor, numită românește alba (a intrat alba în sat) intocmal 
ca sanscritul aveți «auroră» literal «alba» si francesul aube. 

(2) In acest sens s'află în Codicele vorone(ian şi în Evangeliarul din British Mu- 
seum : «voi seti là mina lumiei» (Columna pe 1882, p. 79), adică un pleonasm, 

(3) Miklosich, Lex. psl, p. 831. — Tot după analogia slavică s'a format si ungur, 
világ «lumină, lume», de unde româneşte vileag «publie, obşte», 

(4) Grimm, Deutsche Mythologie 1, 753, 

(5) Miklosich, Chr. Term., р. 41. 
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Macedo-Románil zic asemenea lume. Astfel intr'o poesie populară din Ma- 
cedonia : 


S'fugim departe d'aestă lume, 
Să s'agărşască (uite) şi a nostru nume (1), 


[n traducerea macedoneană a unul basm daco-román : «Sá mă alagi să am- 
vărlighez lumea şi căte alte amirii se află sti loc=Să mă lasi să străbat lumea 
toată si ešte alte impárátil s'află pe pámint» (2). 

Dar mal întrebuințate sint, pentru aceeași noțiune, cuvintele duntata, alb. 
айта, ngr. vrovwăs din ture. dunya «monde» : «Peturicila, сапап seade tru 
căfasu, cântă gyine si va se o aude dunïářa= Perdix quando sedet in cavea 
canit bene et amat ut eam audiat mundus (Kavalliotis)> si 170, etă «mun- 
dus, aeternitas, seculum», ca si albanesul їсѓй, din lat. aetas, care are și sen- 
surile de «vita, seculum, mundus» (comp. germ. Welt, engl. world, vechiü 
german wëralt, literal «virstá de om», însemna în vechime şi «seculum», pe 
când alb. gekul, din lat. seculum, insemneazá «seculum, mundus») (3). 

Istriano-Románil aŭ si dingil lumä «mundus»: Lumele-i de celyl curaini «il 
mondo ë de'solleciti» (4), dar pentru «luminá» еї întrebuințează pe slavicul 
svita, pe când Macedo-Românit zic lungind «lux». 


Limbă, din latinul lingua, a primit, sub influența paleo-slavicului rezyk 
«vox, lingua; gens, populus» (5), sensul de «naţiune, popor» în genere. 

In Psaltirea lui Coresi : 

Ps. II : «Ceare de la mine si da't-voiu limbile partea ta=Pete a me et do- 
nabo gentes in possessionem tuam». 

Ps. IX : «Turna-se-vor păcătoşii întru lad, toate limbile ce ullará Dumne- 
zeu—hRetro agentur improbi ad sepulcrum usque, omnes gentes oblilae Dei». 

Ps. CXVI : «Láudati Domnul toate limbile, prea láudati el toti oamenii— 
Laudate Jehovam, omnes gentes, laudationibus commendate eum, omnes 
nationes». 

In prefata Psaltiref sale, Coresi motivează astfel traducerea еї: «Dacă vă- 


(1) Caragiani, Românii din Macedonia și poesia lor populară în Convorbiri literare, 
An. II, p. 381. 

(2) Crugoveanu, Mostre IL 16. 

(3) Miklosich, Rumunische Unters. I, 16. — Alb, Forsch. II, 56, — Cruşoveanu, Mo- 
stre Il, 144 : «Іей, gr. aizoc, însă nu «an» са în grecește, ci «secol, eternitate». Nu nu- 
mal că are sensul de «eternitate», dară şi seamănă cu vorbele latine aetas, aeternus. 
Si după cum їп latineste vorba seculum însemnează : a) «timpul de o sută de anl»; 
b) «lumea toată», asemenea si řetă însemnează : a) «secol», b) «lumea toată, lumea 
întreagă», Se zice Гите în Macedonia, dară şi ied, Astfel, când dă omul de nevot 
multe, se zice : Apucăm pe fett laie, adică «apucăm ре un secol negru, intrâm în tim- 
puri rele», | 

(4) Miklosich, Rumun. Unters, I, 28. 

(0) Miklosich, Lex. psl., p. 1167. 
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zulu, că mai toate limbile aŭ cuvintul lu Dumnezâu în limba, numai noi 
Rumânii n'avâm....»(1) 

Dosoftei, în «Viaţa svintilor», Noemvrie, 98 : «Intr'această zi (Noem- 
vrie 1) svintul mucenic Erminighild. Acesta s'au născut din tată Liuvighild, 
cralul Gotálor, ce le dzic асти Svezi, fiind arian cu toată limba lui». 

In «Psaltirea în versuri» de același, Ps. XLVI, 1—4 : 

Limbile să s alte (2) 
Cu cântece nalte, 


Să strige "n tărie 
Glas de bucurie, 


Cuvintul е intrebuințat la plural mal cu seamă în sens de «popoare pă- 
сапе», ca pluralul slavic Zezyct «Фут, gentes», sub forma limbile absolut sai 
întovărăşit de adjectivul păgân. 

In codicele lui Matei- Basarab, p. 362 : «Pentru răotăţile, carele fac noaă 
limbele adecă pš g š n ії, oare cu porunca a lut Dumnezeü le fac ?» 

In «Divanul lumil> de Cantemir (Hasdeü, Arhiva JI, 156): «Incă sidin limbe, 
adecă de la păgâni culege pilde». 

Grigorie Ureche in «Domnii Tárei Moldovel» (Cronice I, 163) : «Egindu't în- 
nainte luf Stefan Vodă Mitropolitul cu toţi preuţii, aducând sfânta Evanghelie 
şi cinstita cruce în mânile sale, ca înaintea unui împărat si biruitor de limbt 
păgâne, de laŭ blagoslovit». 

In limba modernă acest sens abia se maï aude(3) si e întrebuințat foarte rar 
chiar de scriitorii, cari aŭ o predilectiune pentru limba arhaică. Iată câteva 
exemple. 

In «Santinela română» de Alexandri (Poesit IT, 14): 


Iată oardele avane, 

Tată limbile duşmane 

De GepizI şi de Bulgar), 
De Lombarzi şi de Avari! 


(1) Traducătorul Pravilef din Govora repetă acelaşi lucru în «predoslovia» sa : «So- 
cotit'am, că mai toate limbile au carte pre limba lor, cu aceai cugetai şi eu, robul 
Domnului mieu ls. Hs., să scot ceastă carte anume Pravilă»>. 

(2) Vorba «salte» în acest vers este un non-sens; deîndată се înlocuim pe salte cu 
psalte «а cânta psalmi, a cânta în genere», versul devine clar. Se ştie, cá acest psalm 
a intrat şi în «cântecele de stea» şi întrun manuscript al acestora din 1821, pu- 
blicat de d. dr. Gaster (Tocilescu, Revista, An. II, vol. I, p. 104), figurează această 
variantă, Versurile sună acolo astfel : 

Limbile să psalte 
Cu cântări înnalte, 
Să cânte în ăraţie 

Cu glas de bucurie, 

(3) Laurian si Maxim, Dicfionariu П, 167: «Limbă adeseori în loc de natiun e: multe 
limbi străine ай cutreerat pămîntul patrie! noastre, părinţii noştri aŭ suferit multe şi 
тагї rele de la limbele străine; de ce limbă să fik acel străin ? limbă spurcată», — Le- 
zicon Budanum, в, V,: limbă păgână «gens pagana». 
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In «Cântarea României» de Bălcescu: «Astfel popoarele se fácurá 
páriase la nelegiuirile şi nedumnezeirea căpeteniilor lor, sleiră sângele şi to- 
piră carnea de pe oasele lor în luptă, până când, rănite de moarte şi dându'şi 
sufletul, cunoscură în sfîrşit rătăcirea lor, cum că toate limbile pámintulul 
sint surori şi fiice Iubite ale Domnului ....»(1). 

Intr'una din satirele luf Eminescu (Роезії, p. 251) : 

Un sultan dintracela ce domnesc peste vr'o limbă, 
Ce, cu a turmelor păşune, a еї patrii şi-o schimbă, 
La pămînt dormia ţinându'şi cápátáiü mâna cea dreaptá..... 

Acest sens particular al daco-românului limbă lipseşte dialectului macedo- 
si istriano-romàn. 


Lege. Limbile slavice, neposedénd un termen pe deplin corespunzéror la- 
tinului religio, întrebuințează în locu” vorba eakoná propriu «lex», sai alle 
expresiuni analoage, ca vâra «credință», uzenile «invütáturá»(2). Primii tra- 
ducători români aï cărților sfinte din slavonegte aü aplicat de asemenea sen- 
sul de «religiune» cuvîntului lege, care corespunde logiceşte paleo-slavicului 
zakonă. 

In Cronica lui Miron Costin (Cronice I, 74) : «Iară în al cincilea an al îm- 
pàrátiel lui Antonin Piu s'aă atátat Iară goană asupra creștinilor de ispravnicil, 
ce era puşi pre la oraşe și țări; şi văzând împăratul, că se imul(ise creştinii, 
aü dat poruncă lare să nu se citească cărţile Sibilelor, în care se afla mare 
hulă legilor pág&nestt şi laudă mare legă creştineşti». 

In Cronica luf Grigorie Ureche (Ibidem, p. 207) : «Si într'alte multe fără 
de legi, ce făcea Iliaș Vodă, implàndu'l satana de învăţătura sa, lásat'aü dom- 
nia şi tara pe seama frátine-sàü, lui Stefan Vodă, şi a măne-sa, in anil 7059, 
Маій 1; iară el s'aü dus la sultan Suleiman de ай primit legea lut Meh- 
m et, lepădându -se de Hristos, socotind că va dobindi cinste mare de la Turc». 

Si aiurea (p. 234) : «Dacă ай mazilit împăratul pe PBiru Vodă Șchiopul, 
даай domnia Iancului Vodă, carele de naştere era Sas, de lege luteran; 
creşlinătatea cea dreaplă nu iubea». 

In balada «Constantin Brancovan» (Alexandri, p. 211) : 

Constantine B.ăncovene, 

Nu'mi grăi vorbe viclene! 

De ţi-e milă de copil, 

Si de vre! ca să mal fi, 

Lasă legea cregtineascá 

Și te dă în legea turcească! 

Vorba lege mai caracterisează şi pe fiecare din cele doă mari divisiuni ale 
Bibliei, latineste Testamentum (дих). 


(1) Bălcescu, Istoria Mománilor sub Mihai-Vodd Viteazul, ed. Odobescu, p. 564. 


(2) Miklosich, Сл». Term., p. 34, — Ebraicul mișpat întruneşte asemenea ambele sen- 
sur de «lege» şi de «religiune», 
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Astfel Biblia tipărită în București la 1688 poartă următorul titlu : «Bibliea, 
adecă Dumnezeiasca Scriptură ale cei vechi şi ale cei noao leage toate, care 
s'au tălmăcit dupre limba elinească pre înţelegerea limbii rumánesti». 

Cea tipărită la Blaj în 1795 : «Bibliea. adecá Dumnezelascá Scriptură 
а legit vechi şi a сеї пой toale, care s'a tălmăcit de pre limba elineascá pre 
înțelesul limbii româneşti». 

Acest sens particular aparţine asemenea slavicului zakon#, care însemnează 
şi Testamentum. 

Compositiunea fără-de-lege «iniquitas, injuria» literal ăvowia, corespunde 
perfect сотрозі{іооії slavice analoage : bezakoniie propriu «sine lege» (1). 
Sensul moral al cuvintelor nelegiuire, nelegiuit «sacrilegium, impius» derivă 
asemenea de la nuanța slavicá a lul lege. 

Bălcescu, în «Cântarea României», p. 568: «S'a zis o dală, că Domnul 
pre cel fără-de-lege, când voiește а? pierde, il orbește şi le insuflá cugete 
nebune si neintelepte». 

Si mai la vale, р. 578 : <Toate aceste ispite le cercaşi, tara mea....... şi le 
suferi încă si acum.. .. Paharul fără-de-legii за implut peste măsură şi pala- 
turile lor де sirâmbătale se prăvălesc, surpate de blestemele poporului !.....» 

Vorba «făr'de-lege» se întrebuințează uneori și cu înțelesul séü propriu 
de «sine lege». 

f Aşa, inlr'una din învățăturile lui Neagoe-Vodă către fiul-séü Teodosie, ci- 
lim următorul frumos pasaj, în care vorba are ambele sensuri, cel propriu si 
cel figurat : «Pentru făr'de-legile voastre curînd va să se sloboadă pre vol, Tar 
mie nemic nu'mi este de acela ce zicetI vol, că puterea si tăria mea este 
legea. Că pre soru-ta, care o ai măritat dupre Bogdan făr'de-lege având el 
mulere cu lege si o a lăsat el fár'de nici o vină si a luat pre soru-la»(2). 

Proverbul : Cine legea nu'şi cinsteste, fără lege se numeşte (3). 

Sensul religios al cuvîntului lege a persistat, în mare parte, si în limba mo- 
dernă (4). 

Jipescu, Opincar, p. 57 : «Limba și legea, doă hotare înhipte în cheptu ru- 
mânului dă la strămoși şi păstrate mile din neam în neam». 

Același, p. 104 : «AI drept d'a te închina în legea ta si dalorila d'a suferi 
şi p'allu să se roage în legea lul». 

(1) Acest cuvînt slavic, sub forma bazacónie, a încercat româneşte о mare scădere 
semasiologică, pe care o vom cerceta la locul зёй, 

(2) Hasdeü, Arhiva istorică, tom. I, partea II, p. 138, 

(3) Hinţescu, Proverbe, p. 24. 

(4) Laurian şi Maxim, Dicfionariu II, 144 : «Poporul prin lege rnal totdeauna їп(е- 
lege religiunea si confesiunea religioasă : de ce lege est? ай trecut la legea calvinească; 
acela nu de legea noastră;.... ba încă adesea lege, luat in sens religios, se confundă 
cu naționalitatea genetică, une orI şi cu cea politică : legea noastră românească; 
ai mal văzut tu român de legea ungurească?...» Lexicon Bud., p. 347 : «Legea, 
cuprinsul acelor dogme, care le crede fieşte cine despre Dumnezeü si cu care se ose- 
beşte de către alții, adecă religie», — Comp. şi locuţiunea esclamativă «pre legea meal» 
adică pre «credinta» mea. 
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Alexandri, Despot-Vodă, p. 17: 


Moţoc. — Сит? tu, Spancioc, om tănăr cu mintea luminată, 
Te 'nchin! la vorbe proaste din timpi de altă dată? 
Spancioc, — Më 'nchin şi cred, Motoace, în datini strămoşeşti 
Ca în dogmele prea sfinte a Legei crestinest!; 
Cred, că treptat se pierde a neamului fiinţă, 
Când el se depărtează de-a bunilor credinţă. 

D. Slavici e de părere, că amestecul (d-sa zice «confusiunea») noţiunilor 
de «lege» si de «religiune» conduce la ipotesa, cá <a trebuit să fi fost pentru 
Români un timp, când religiunea si legea eraü într'adevăr identice» (1). 

R&posaţii Laurian şi Maxim credeaă asemenea, că «astă identificare a le- 
gel religioase cu legea civilă вай politică este un ce caracteristic pentru noi 
Români. Ea eoprinde o învăţătură profundă, ereditată de la сеї mal vechi strá- 
buni, învăţătură prețioasă, de care nu s'ar cădea să ne uitâm» (2). 

Atari afirmatiunt sint lipsite de orice temeiü. Singura observatiune,'cá nu 
poporul a produs acest amestec, confusiune fie, ci că el s'a operat de câtre 
cărturari pe cale literară, e de ajuns a constata faptul, că n'avem aci a face 
cu una din acele creaţiuni ale spiritului popular, capabilă a ne destáInui anu- 
mite momente istorice, ci c'un product artificial al culturei religioase, care a 
căutat pur si simplu să umple, prin analogiă, una din lacunele gratulul ro- 
mânesc. 

O falgá analogiă a presidat la formarea vorbei relege, printr'o pretinsă co- 
relatiune cu religio, ce а fost întrebuințată de unil dintre scriitori! nogtri, ma 
cu seamă de Constantin Negruzzi. 

In «Alexandru Lăpuşneanu» (Opere I, 144) : »Stefan fu mat réü de cát 
fratele séü lliag; începu a sili pre străini si pre catolici a'şi lepáda relegea». 

Si maï la vale (Ibidem, p. 145) : «Rucsandra văzuse pre părinţii sel, privise 
pe un frate lepădându'și relegea si pre celalt ucis». 

A zice relegea, pentru a pune cuvintul in armoniă cu latinul religio, e tot a- 
tât de greșit ca si pretinsele analogil între lăcaș, lăcuăesc (ung. lakás, lakni), 
răeboiă (psl. raebot) si ndrav (psl. nrav) cu vorbele latine «locus», «belum» 
gi «mos», dând naștere unor forme ibride ca locaș, locui, resbel gi morav, atât 
de afectionale de unii scriitori moderni. 

Mai observăm încă, in fine, că nuanța slavicá a vorbei lege e propriá nu- 
maï dialectului daco-român. 


Faţă, din latinul facies, sub influența corespunzătorului sëü slavice obrazů 
«forma, species, figura, imago, persona» (3), a dobindit ві semnificaţiunea de 


(1) Slavici, Die Rumănen în Ungarn, p. 6t. 

(2) Dicționariu, vol. П, p. 44. 

(3) Miklosich, Lex. psl., p. 473 : de unde şi româneşte obraz în sens de «persoană» 
în genere, bunăcară în Condica luf Caragea din 1818, p. 201: «Impártim obrazele în 
bărbaţi şi femet», — Mai observăm incă, că atât ebraicul panim cât şi grecul 
прбсюлоу întrunesc deasemenea sensul de «față» cu acela de «ins, individ», 
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«persoană» străină limbet latine și limbilor romanice. Fafa, ca «persoană», 
s'aplicá alâl termenului special teologic de «personae trinitatis, brâoraatg» cât 
și celor ce fac parte din starea eclesiastică, de pildă «fefe bisericeşti». 

Pravila luf Matel-Basarab din 1652, p. 358 : «Crestinul, când se închină, 
cade-i-se să'şi impreune ceale trel deagete ale mànil dreapte, cel deintàl, al 
doilea si al treilea, cá aceștia inchipuesc trei feafe ale Dumnezeirii, sfinte 
troițe, în carele creade și taste botezat... .» 


Lemn, din latinul lignum, care numai la Virgiliu are sensul poetic de «ar- 
bor», ni se presentă, în vechile texturi românești, mal totdeauna cu acest 
sens. lată câteva citate în ordine cronologică. 

Fragment biblic c. 1560, Levit. XXXVI (Hasdeü, Cuvente I, 6) : «Si pă- 
mintul va da hasna sa şi leasnnele vor fi roditoore». 

Evangeliarul lui Coresi din 1570, Luca III, 9 (Cipariu, p. 10): «Tot amu 
lemnul, ce nu face plod bun, tálat va fi şi în foc arunca-se-va». 

Psaltirea aceluiași din 1577 : 

Ps. XCVI : «...Atunci bucura-se-vor toate leamnele dumbrávilor —...tunc 
cantabunt omnes arbores silvae». 

Ps. СШ : «Satură-se leamnele cámpilor, chedrii Livanului, ce i-ai rásádit = 
Satiantur arbores Jehovae, cedri Libani, quos plantavit». 

Palia de la Orástia din 1581, Gen. III (Cipariu, p. 50): «Sá nu mâncaţi de 
tot lemnul ratului». 

Legenda Duminicei, 1600 (Hasdeü, Cuvente II, 44): « Leamneloru vă dedu 
plod de rodescu», 

Divanul lumii de Cantemir din 1698, Gen. III (Hasdei, Arhiva IT, 115): «Căci 
aï ascultat glasul muterii tale si al mâncat din lemnul, carele poruncisem {іе 
să nu mănânci». 

În limba modernă acest sens s'a păstrat doară numai în compositiunea 
unt-de-lemn, în care lemn însemnează arbore, anume «măslinul» (comp. 
nemteste Baumăl si paleo-slavicul maslo dreven o) gi în lemn verde pentru 
arbore (Lex. Bud.); pe când vice-versa vorba arbore are, în Moldova, si inte- 
lesul de lemn. 

Aceeași asociatiune semasiologică o întimpinăm la paleo-slavicul drévo 
«arbor, lignum», albaneşte dri «lemn, arbore»; vechiü saxon trio (engle- 
zeste tree) «trabs, lignum, arbor», sanscritul drus «lemn, arbore» si ebraicul 
et, care întrunește de asemenea ambele aceste sensuri. 


Măruntate, din mărunt, latineşte minutus, deel literal «res minutae» pen- 
tru «exta, intestina», îşi găseşte o analogiá in slavicul drob «mate» (din psl. 
drobiti «comminuere»), de unde româneşte drob, care s'a restrins la «má- 
runtalele dobitoacelor» si darab «bucată» (ung. darab —sl. drob) (1). 


(1) Schuchardt, în «Suplement» lu Cuvente (р. XXX), aduce totuşi şi unele analogii 
romanice, ca medio-lat. minutia porcorum, sp. menudo, menudencias «măruntale de vi- 
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Mätä, ca si cătușă, în sens de «ancoră de corabie»(1) se datorește aseme- 
nea analogiei cu slavicul kotva «ancoră» din kot «pisică» (de unde româ- 
neşte cotoiii; sărbeşte mačka «pisică, ancoră»). 

Iată doá pasaje din Codicele Voronetian c. 1550, alăturate cu corespunză- 
toarele lor din Noul-Testament de la Belgrad din 1648 : 


Act. Apost. XVII: ....... si din nasulu | ....... de în pisc aruncând patru mte. 
corabieei lepădară patru cdtusi. Iară corăbilaril să ispitea să fugă detn 

Tbidem : E corabnirii ceindu să fugă di corabie, si sloboziră luntrița în mare pă 
în corabie, spănzurară luîntriea în mare cu supt cumpăt, cum ară vrea să sloboază 
părere că di în nasu vremu cătuși tiînde, măţele de în pisc. 


La primul pasaj, redat in Biblia bucureșteană din 1688 prin : «den fund 
aruncând patru fiară», editorul Noului-Testament din Belgrad face urmă- 
toarea notă marginalá : <Măţele de fier, carele {їп corabiea în loc de nu 
mearge, că's cu unghil de fier». 

Pluralul cd£ust, literal «pisici», s'a generalisat în limba modernă la sensul 
de «fiare, lanţuri». 

In balada «Blestemul» (Alexandri, p. 17): 

Să te duci, bădiţă, duci, 
Pănă' cădea rob la Turci, 
Cu picloarele în butuc! 
Si cu mánile'n cătuși. 

Tot aci trebuie raportat, din causa analogie! sale metaforice, şi vorba cață, 
«bătă», care stă în legătură cu rusticul cafus (nemteste Katee), pe care Isido- 
rus îl explică astfel : «Hune (murionem) vulgus catum a captura vo- 
cant>(2), de unde d. Hasdeü derivă ре асаў, agáf primitiv <a prinde cu cafa» 
şi pe сйўйғағе, acdjárare, literal «a se acáta de ma! multe ort»(3). 


In fine, mat pomenim si următoarele doá «nuante slavice», cari aü rémas 
mărginite în limba literará a vechilor texturi. 

Intuneric a dobindit sensul de «miriadá», de «zece mil» sub influența pa- 
Jeo-slavicului £iima, care însemnează în același timp «tenebrae» şi «numerus 
infinitus, myrias» (4). Aceeaşi asociatiune logică o vedem la turcul tuman, du- 
man «brouillard; nombre de dix mille, myriade» (Zenker), de unde bulgăreşte 
tuman, ruseste tuman, cumanic tumen «decem millia» (5) si la ebraicul 


te», fr. menu «máruntale de paserb, italleneste minugia «mat». Vorba maf, mafe, ma- 
cedo-rom. mafu «intestinum», pl. mati «viscera» (Daniil), istriano-rom, in Jefune maf 
se trage din medio-latinul matia «intestina quae sordes emittunt, unde matiarii dicuntur 
qui eadem tractant ac vendunt». Vezi Miklosich, Rum. Untera. ЇЇ, 23, 

(1) Lex. Budanum, p. 22: anghiră, cătușă, тії de fier; p. 396: măță, ce de flet 
la corabie, adică anghiră, ancoră. 

(2) Diez, Worterbuch I, 203. 

(3) Hasdeü, Etymologicum Magnum Romaniae, p. 128, 181, 

(4) Miklosich, Lex. pal., р. 1021. 

(5) Miklosich, Türkische Elemente II, 78. 


Bev, p. Ist, Arch, și Fu Voh VÀ 19 
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rebhabha «miriadá, număr mare si nehotárit» din radicala rabh «des, gros, 
mult» (Gesenius). 

Iată acum o serie de texturi in ordine cronologică, în cari vorba întuneric 
însemnează гесе mit sati în genere număr nehotărit. 

Codicele voronetian c. 1550 alăturat de Biblia lui Şerban Vodă de la 1688 : 


Act. Apost. VI: Destui de ceifa ce fă- 51 mulți den aciea ce făcuse iscodirile, 
cea farmace adura'şi cărţile şi le arde aducând cărţile le arde înnainte tuturor 
şntre toți si bâgară sama preţului loru şi socotiră prejurile lor si aflară de ar- 
şi aflară cil nci énturerece... gint cinci zeci de mie... 

Ibidem : Căte ínturerece sintu Iudei Căte zeci de mii sînt din Jidovil care 
ceila ce am crezut... ай crezut, 


Psaltirea lut Coresi din 1577, Ps. LXVIII : «Roata Zeului untunearec şi 
untunearec în o mije rodeaște-se...—Curuum Dei duae sunt myriades, 
millia multiplicia....» К 

In «Cântarea lu Моїзї» de același : «Cum goneaste unul mii si doi rădică 
untuncarece». 
£ Si în prefața Psaltirei sale (ed. Hasdeü, р. 443) : «Si Hs. zise, Matei 99 : 
cine ceteaste să înţeleagă, şi Pavel apostol încă scrie, la Corint 155, că întru 
besearecă mai vrătos cinci cuvinte cu înțelesul mieu să grăesc, ca şi alalti 
să învăţ, de cât un întunearec de cuvinte neintelease într'alte limbi». 

Cronica. lu! Moxa din 1620, p. 380 : «Era o besearecă aproape de Sveta 
Sofia şi era strinse cărţi intr'insa : trei întunearece gi trei mii, si era а loată 
lumea filosofii într'insa adunate, de le ţinea patru dascali plini de toată inte- 
lepclunea si ştiea filusofiea toată gi adincul scripturilor elinesti cu crestinesti. 
Leu iconobret aduse găteaje uscate denprejur de besearecă, deci arse pre 
ucei sfinţi părinţi împreună cu cărţile in besearecá». 

Pravila de Govora din 1640, p. 36 : «După pricestenie, noor š de pa- 
sări în multe chipuri се mânca sânge căzură împrejurul bisearecii... auzi preo- 
tul... și zise : acest întunearec de pasări pentru mine veni». 

Pravila lu! Matel-Basarab din 1652, p. 59 : <Pănă la atâta userdie si vite- 
jie venirá, cât mulţi îşi urâră trupurile şi răbdară întunerice de munci si 
morţi pentru adeverinţă». 

Dosoftei în «Vieţile Svin(ilor» din 1683, Oct. 802: «Si deacolo eşind vàzum 
gi era ca nişte vrăbii întunearecele si gralul lor omenesc striga : Iartá ne 
Doamne, їагій-пе Dumnezâu !» 

Ibidem, Noemvrie 1842 : «Cá cu mijlocul mortài dobindim împreunare 
cu Domnul Hs., carele tubi de muri pentru noi, mutându-ne de la strică- 
cloase a împărățăei ceriului şi acolo spodobiti cu întunearecele de bunuri». 

Inir'un manuscript de la începutul secoluiui «Intrebări şi răspunsuri» ci- 
tim următoarele : 

Câte palme este ceriul nalt de la pămînt? 

— 30200 pălmi Dumnezeieşti; palma Dumnezeiască (ine o mie de palme omenești. 


Dar adincul pă:nîntului câte palme este? 
— De o mie de întunerecă de pálml Dumnezeleşii, 
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Câte cete îngereşti sint în cerlu ? 

— Zece cete ingerestI : întru o ceată ай fost 12000 de fntunereci, deci 144 (!) de 
intunerec! aü căzut din cerfu si зай negrit si s'aü făcut draci şi pănă acuma 
fac pacoste roduluf omenesc si aü rămas 9 се[ї їпрегезії în certu (1). 


Vorba finere, latineşte tenere, are în vechile texturi şi înțelesul de «a stă- 
páni», datorit influenţei paleo-slavicului drüzat? «tenere, imperare», drizava 
«imperium, potestas; nsl. ditio» (2). 

Psaltirea lui Coresi, Ps. II : «Ceare de la mine si dati-volu limbile partea 
ta si finearea ta sconceniia pámintului— Pete a me et donabo gentes in pos- 
sessionem tuam et fines terrae ju з possessionis tuae». 

Cronica lut Moxa, p. 352 : «Cleopatra inpáráteasa aw ţinut inpürátiea E- 
ghipetului». 

Ibidem, p. 354 : «Sá inceapem a scrie de acum tăriea si purtarea Rumâ- 
nilor (cit. Rimleanilor), de unde s'aü început si ай finu pámintul». 

Miron Costin, Cronice 1, 20 : «Tarigradul si ešte țări fin Turcii în această 
parte de loc, care se cheamă Europa, parte de inpáràtiea Rimulu este». 

De aci substantivul fiitoriu cu sensul de «domn, stăpân». 

Pravila de Govora, p. 45 : «Crez într'unul Dumnezeu, părintele a tot fiito- 
riul, făcătoriul ceriului şi al pămintului, tuturor vázutelor şi nevázutelor». 

Miron Costin, Cronice I, 16: «Traian îndată s'aii apucat de oaste improtiva 
tuturora, carii eșise de sub ascultarea împărăției Rimului, şi întâi asupra 
Dacilor, fótorilor acestor părţi». 

Grigorie Ureche, Cronice I, 178 : «Domnit'aü Stefan Vodă 47 de ani, 2 luni 
si 3 săptămâni, si aü zidit 44 de mănăstiri gi biserici şi era insuși fior peste 
toată tara». 

Asemenea substantivul ţinut cu sensul de «stăpănire, putere». 

Psaltirea diaconului Coresi : 

Ps. XLIII : «Cá tu ești, Doamne, ţinutul mieu....—Nam tu es Deus robo- 
ris mei...» 

Ps. LIX : «Tinutul mieu cătră tine hrănesc.. .—R ob ur, obtinente illo, te 
observabo...» 

Legenda sfintei Vineri c. 1580 (Hasdeü, Cuvente II, 150) : «Toate slugile 
meale si ținutul împărăției meale». 

Ibidem, p. 155 : «Doamne despuetoriul, părintele a tot finotul». 

De unde ţinut in sens de «ţară stăpănită», fie mai mare «regio, plaga 


(1) Gaster, Literatura populară română, p. 266, — Comp. documentul fără loc si 
dată de la Mircea cel Маге (Hasdeü, Arhiva 1, 1. 8), prin care scuteşte de văm! pe 
neguţători! polon! şi litfant, fiindu-le venirea slobodă în țară cu o avere cát de multă, 
«makar da doheset bezčisla beztisld, týs4šča (уза ёё tim», tradus acolo literal print 
«fie măcar cu nenumératele nenumăratelor, cu miile miilor de întunerice» ceea сеї 
neinteligibil în limba de astăzi. Sensul este «cu miile miilor de miriade» adică 
cu un număr nemărginit de mare. 

(2) Miklosich, Lez. pal., р. 177, 178, 
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ditio», fie mal mică «districtus, tractus», sens esclusiv cunoscut în limba de 
astăzi (1). 

Constantin Căpitanul, Magazin istoric I, 203 : «Si aŭ luat sultan Murat 
Rovanul, cetate mare ce este aproape de marea Caspie, care avea multe o- 
ragá si cetăţi si ținuturi sub ascultarea еї». 


8 8. 


Analogií románo-aIbanese. 


Miklosich (2) si după el Schuchardt (3) aü analisat o serie de cuvinte la- 
tine, comune limbei române si albanese, cari ай suferit în ambele limbi o 
schimbare analoagă de sens. O atare coincidență se explică, cum a admis'o 
mai întâi si Miklosich (4), prin omogeneitatea substratului primitiv traco- 
latin din peninsula balcanică, limba română şi albanesă fiind «doă dialecte 
d'o potrivă traco-latine, desvoltate însă fiecare pe o cale individuală nede- 
pendinte» (5). 


(1) În sens de «regio, ditio» mat întîlnim în vechile texturi vorbele lature şi parte, 
ambele influențate de psl. strana «regio, pars, gens, populus», de unde româneşte strană 
«partea bisericef unde stă corul, corul însuși». — In privința luf ținut compară totuşi 
medio-latinul tenementum, pe care Du Cange (Glossar. med. lat., s. v.) îl traduce prin 
«territorium, districtus alicujus loci».—In fine maf pomenim aci şi bunătate în sens de 
«avulie, stare» de pildă la Moxa, p. 352: «Deaca se întoarse Menelai dein cale şi nu'gi 
găsi mularea nice bunătatea, puse scrábá mare sisi dăriea fața sisi rumpea halnele» 
вай p. 389 : «Cetățile ceale tari si pline de bunătate» şi in Alexandrie, p. 1 : «Netinav 
era atăta de măestru, căt lua bunătățile şi dulceata de 1а patru țări adică: grául, vi- 
nul gi untul și era tara luf toată sănătoasă şi plină de toată dulceaţa lumil». Acest 
sens ве poate compara cu psl. blagyni «bonitas» în raport cu rus. blagata pl. «avoir 
fortune». Vorba stare, în înțeles de «avulie», datorește această accepliune unei influ- 
ente analoage. 

(2) Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen. Viena, 1861, p. 8—11. 

(3) Schuchardt, Der Vocalismus des Vulgürlateins. Lipsca, 1866—68, vol. Ш. р. 50. 

(4) Miklosich, Slavische Elemente, р. 6 : «Toate particularitítile comune limbilor vor- 
bite în țările balcanice (сахї nu'şi găsesc explica(iune în nici una din limbile inconju- 
rătoare) trebulesc probabil să fie reduse la elementul autohton. Ele sprijină părerea, 
cum că acest element e esențial identic cu albanesa de astăzi. Si dacă Albanesii sint 
considerați cu drept cuvînt ca urmaşii vechilor lliri, va trebui cu bună seamă a se 
da Dacilor si Gefilor o origină comună cu Ilirit». Una din aceste particularități —post- 
punerea articolului — a fost deja relevată la 1829 de câtre Kopitar (Wiener Jahrbii- 
cher XLIV, 95). Tomaschek explică asemenea ca о moștenire indigenă а limbii ilirice 
particularităţile sintactice comune popoarelor din peninsula Emului (Oest. Gimnas. Zeit- 
schr. 1877, p. 449), ° 

(5) Hasdeü, Istoria critică, p. 294 şi monografia : O pagină din sintaxa vománo- 
albanesă (Cuvente II, 611 urm.), în care tractează despre reduplicarea şi triplicarea arti- 
colului definit. După Schuchardt limba albanesă ocupă, în raport cu cea română, o 
posiţiune identică ca basca către spaniola вай ca celtica către francesa (Cuvente, Su- 
plement, p. XIX). Pe lângă înruâirile de baştină maf e un mic număr de cuvinte 
gibano-române, cari se datoresc unef importa(iunt posterioare şi chiar recente, întro- 
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Analogiile româno-albanese, relevate de Miklosich şi repetate de Schuchardt, 
nu sint toate exacte. Unele dintr'insele Yes din sfera unel atarI comparaţiuni, 
necunoscându-li-se un prototip sigur (1), Yar altele neprovenind deadreptul 
de la una şi aceeași formă primitivă (2). D. dr. Gaster а făcut asemenea că- 
teva observaţiuni escelente în această privinţă (3), dar nici d-sa n'a accen- 
tuat cu rigurositate analogiile esclusiv particulare celor doă limbi, implicând 
în cercetarea sa cuvinte comune şi unora din limbile romanice (comp. drept, 
orb); вай limbei copilăreşti a tuturor popoarelor (comp. mamă). 


Ne vom încerca a da, în paginile de mat la vale, o serie de cele mat sigure 
analogif semasiologice, ce se pot constata într'o cercetare comparativă а 
limbei române şi albanese (4). 

Bătaie, din forma latină vulgară battalia, în sens de «pedeapsă» în spe- 
cial «divină» adică <plagă, rană», bunăoară în următoarele doă pasaje din 
cel mal vechiü fragment biblic, cirea 1560 (Hasdeü, Cuvente I, 9) în alátu- 
rare cu corespunzătoarele lor din Biblia Serban-vodá de la 1688 : 


Ex. XXXVI: Iară să nu veţi niti aşa 
îngădui mie, cu 7 ori mai tare voiu bate 
pre voi şi voiu frânge jos pre trufiă vostră 
şi pre măriă trufiei vostre. 

Ibidem : Să veţi hi înblânâu înprotiva 
mea si nu veţi asculte pre mine, de 7 ori 
voiu mai tare multi bătăile pre voi dupá 
păcatele vostre. 


Si de nu'm veţi asculta nice pănă în- 
tr'atáta si voiu adaoge a vă certa pre 
vol cu rane de 7 orf pentru păcatele 
voastre. Si voiu surpa semetia mándriel 
voastre. 

Si după асїаз!а de veţi mearge curme- 
zig gi nu veţi vrea să mă ascultați, voiu 
adaoge voao şapte ra ne după păcatele 


voastre. 


In blesteme : bată-te ! (D-zeü, Precista, sfinţii, crucea etc.) vorba are iarăși 
înțelesul de <a pedepsi», 


ducându-se prin Arnăuţi, dintre cari câţiva ajunseseră chiar pre tronul țărilor ro- 
mâne (Vasile Lupul şi Ghica Vodă «fiind, de neamul lor, Arbanaşi»). Aceste cu- 
vinte se rapoartă ma! toate : a) la regnul animal (barză, broască, cloară, năpărcă, 
şopârlă, vlezure); b) la regnul vegetal (brad, bunget, codru, copacii, mazăre, mugur, 
simbure); c) la terminologia geografică (măgură, nolan, părîă, sat), d) la rudenie (mos, 
mire). Dintre părţile corpului omenesc numa! «grumaz» (comp. metafora populară o- 
mugor «luette», се о vom cerceta maíla vale, întocmai! asa esclusiv la Aibanesi). In fine 
maï relevâm şi numele de Andiandi, pasere mălustră din ‘basmele muntene $i care 
nu' de cát alb. ndelandi(ge) «rîndunică». Vezi asupra”! studiul тей Jelele, p. 81. 

(1) Comp. rom. buză, macedo-rom. Budză, alb. buză, sp. buz si chiar persienegte buz, 
toate «labium»—cuvint, probabil, de origină onomatopoetică. 

(2) Cuvinte ca alb. varvat «animal necastrat de parte bărbătească» şi kuvănd «intrevor- 
bire, adunare, mănăstire>— ambele provenind din formele neo-grecești fapfăros gi xov- 
Bevra—nu pot oferi puncte de comparatiune cu rom. bărbat şi cuvânt, cari se trag de 
adreptul din latinele barbatus şi conventum. 

(3) Stratificarea elementului latin în limba română in Tocilescu, Revista, An. I, р.7— 
82 ві 345—356. Observatiunile semasiologice află la paginile 852— 355. 

(4) Vezi Miklosich, Albanische Forschungen. Viena, 1870— 71: Partea II Die romanische 
Elemente im Albanischen. 
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In limba albanesă bătată insemneazá asemenea «spaimă, epilepsie» (comp. 
ital. battigia «epilepsie») (1). 

Latinul Calendarium а dobindit, cum ат spus'o şi într'un capitol prece- 
dent, atât românește cât şi albanegte, sub formele Cárindar si Kalenduer, 
sensul restrins de «Ianuarie». 

Tot așa vorba draco, sub formele drac si drekă, posede, în ambele aceste 
limbi, sensul metaforic de «diavol». 

Latinul fauz «gátlej, inghititoare» a produs româneşte falcă «maxilla» si 
falce «măsură agrară», întocmai! precum albanesul făllinză insemneazá în a- 
eelast timp «falcă» şi «schfoapá». 

Gula «înghiţitoare», printr'una din acele metafore populare, ce caracteri- 
sează limbile romanice, a luat locul clasicului «os» în limba română si alba- 
nesă : gură (macedo-rom. gură; istriano-rom. gură) si goltd вай gotd. 

Granum a produs româneşte grâi, la plural grâne cu sensul de «cereale» 
adică de orice fel de grăunţe; tot așa albanesul grun, grur insemneazá «gràü» 
şi «cereale». Dar si în limbile romanice se fa câteodată pluralul 101 granum 
pentru frumentum. 

Languor însemneuză româneşte si albaneste «o boală îndelungată si lipi- 
La el : lângoare вай lungoare «typhus» si liăngăer sati Wuntără «Seuche» 

ahn). 

( Ma iater vulg. magester, ital. maestro, a produs româneşte mătestru, de 
unde derivă mâătestrie, care avea odinioară si sensul de »cursă», bunăoară in 
Pravila lui Vasile Lupu, p. 5: «Când va întinde niște măestri la vr'o vie 
sai la vr'un pomát»; sai în «Istoria ieroglifică» de Cantemir, р. 356 : «Cor- 
bul la dulâii vănători porunci, că de vor videa, că într'alt chip inorogul in 
mütestriile lor a cădea cu putință nu Taste...» Tot astfel albaneşte mastri în- 
semnează «dolus», mastrim «artificio», maştrim «frode» (Miklosich). 

Musculi a produs románeste muşchi, care mal are si sensul de «bucate gá- 
tile de pláinánf» (Lex. Bud.), albaneste mușkări, mușlăni însemnează de a- 
semenea «muşchi» şi «plămâni». 

Orare «a ruga» a devenit românește urare «gratulari» (2) şi oratie 
«gratulatio» (3): tot așa albaneste : wruem «augurare», uroită «saluto, 


(1) Si Românul consideră «epilepsia» ca o «pedeapsă divină», ca o «bátale cerească», 
de unde etimologia populară moldovenească pedepsie în loc de epilepsie. Creanga în 
«Amintiri din copilărie» (Conv. lit. XV, 450): «Unt! dondáneaü ca nebunii, pănă "i a- 
риса amefeala, alţii o duceaii numai întrun muget, cetind pănă le perea vederea; la 
uni! le umblau buzele, parcă erai cuprinși de pedepsie». 

(2) La Moxa, p. 855 şi cu sensul de «a vesti, a da sfară>: «După aceala zidi Ro- 
mil cetate prea mare şi frumoasă... şi cu glas de bucin urâ: să asculte toată lumea 
de cetatea, ce'i se puse numele Rim». 

(3) Forma corectă este osație. In «Condica de obiceluri vechi si пої» (Cronice IIT, 309) 
citim : «...Diaconul Curţii începe a ceti orațiile sărbătorii»; Ibidem, p. 311 : <IntáY mitro- 
politul ridică un pahar de vin făcând orafit pentru slava luf Dumnezeü»; Ibidem, p. 313: 
Dascălul cel mare elinesc.... pune pe ucenicul зай cel rinduit de spune engo m ion 
elinasce, adică orație 
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faccio buon augurio», urim «congratulazione», wrafd (=lat. oratum) «bene- 
dizione». 

Palus «baltá», sub forma sa posterioará padules (paludes), a dobindit ac- 
ceptiunea de «silva», româneşte si albaneste : pădure gi pül. 

Socius «tovarüg», socia «tovarăşă» ай înlocuit româneşte pe «conjux» : 
soț, soție (1); tot asa albaneste gokt, fem. sokte «conjux.» 

Din latinul stupa avem româneşte sfupă «сй», de unde verbul a astupa 
«a închide o gaură, a acoperi o spărtură» literal «a umplea sai acoperi cu 
сїй»; albanesul stupâs are asemenea sensul generalisat de «astupare». Dar 
tot aga si neo-greceste стоолфуо. 

Latinul venenum s'a transmis romáueste sub forma venin, care insemneazá 
«venenum» si «bilis», ca și albanesul vdner, vdrer «venenum, bilis». Com- 
pară macedo-románul mvernare «tristitia» literal «inveninare» si nverinatu 
«tristis» (Kavalliotis) cu alb. prere «Abry» literal «venin», işte vreret «temps 
obscur, troublé» (Miklosich). 

Ver a înlocuit româneşte pe «aestas» : vară; albanesa a întrunit ambele a- 
ceste sensuri : vără «vară, primăvară» (2). 

Virtus a transmis românescului virtute numai semnificatiunea sa ma- 
terială (3) de «putere, tărie», macedo-rom. virtute <8bvaţug> (de unde 
la dinşii si adjectivul vîrtos pentru fare) întocmai ca și albanesul värtit 
«robur, vis». 


Inchelând această parte a lucrării, care îmbrățișează niste fenomene mel 
mult вай maï puţin fluctuante din viaţa limbei, ne vom îndrepta acum 
privirile către acele modificări inerente spiritului omenesc, cari constitulesc 
causele fundamentale ale transițiunii sensurilor: metafora, oarecum 
elementul vital al graiului, precum si fenomenele generale de lârgire, 
de restringere și de scăderea cuvintelor, în cercul cărora se 
efectuează evolutiunea lor istorică. 


(1) In loc de sofie «conjux» s'află la Moxa forma masculină sof, ca în următoarele, 
дой exemple: «Deci deaca veni in vrâstă de însurat, soru-sa Polhiriea grijiea sá'i 
afle воў» ; вай (p. 867) : «Inpárü(ita Teodosie înpreună cu eofu-sáu, înpărăteasa Eva 
docsia». 

Pe de altă parte femininul soție are, în vechile texturi, înţelesul masculin de «complice». 
Astfel în Pravila luf Mater-Basarab, p. 88 : «Cela ce va da айша arme... pentru să 
meargă să ucigă pre altul... acela ве уа, pedepsi ca un ucigătoriu şi са un fur, pen- 
tru că se cheamă soție cu dingil». Ibidem, p. 95: «May mare Yaste răpirea, când va fi 
cu soții multe». 

(2) Pictet I, 99 compară, sub raportul semasiologic, pe litfanul wdsara «var» în ra- 
port cu sanscritul vdsanta «primăvară», pe când «primăvara» o numesc Litfanii pawa- 
saris literal «inaintea үеге», 

(3) Cic. Tusc. Il, 18: «Appellata est a viro virtus : viri autem propria maxime est 
fortitudo, cujus munera duo maxima sunt, mortis dolorisque contemptio», 
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IV. METAFORA. 


8 1. 
Viaţa metaforicá a limbei. 


Abstracţiunea e caracterul distinctiv al prose. Insuşirea principală a poe- 
sie e din contră sensibilisarea impresiunilor. Toată măiestria poetului stă 
tocmai în această concretisare şi individualisare a ideilor abstracte gi gene- 
ralt. Pe când vorba prosaică e seacă și lipsită de viaţă, expresiunea poetică 
deşteaptă în пої o sumă de amintiri, capabile a ne reproduce icoana vie сеї 
a dat naștere si impresiunea, ce ea lasă prin aceasta asuprá-ne,e firește mult 
mal energică. Să luâm, bunăoară, următoarele дой strofe din poesia «Groza» 
de Alexandri : 

Galben ca făclia de galbenă ceară, 
Ce aproape ardea, 
Pe o scândură veche aruncat afară, 
De somnul cel vecInic Groz'acum zăcea, 
Și după el nime, nime nu plângea! 
Un moşneag atuncea cu o barbă lungă 
La Groza mergând, 
Scoase dol bani netezi din vechea sa pungă, 
Lângă mort ЇЇ puse mâna sărutând, 
Mat făcu o cruce si zise plângând......, 


Ceea ce revarsă un farmec deosebit asupra imaginilor, ce trec pe dinain- 
tea noastră la citirea acestei poesil, sint epitefele, cart intrupeazá şi insufletesc 
plăzmuirile poetului. Iată ce spune Schoppenhauer în această privinţă : 


«Pentru a pune în mișcare fantasia trebuie, ca noţiunile abstracte, cari 
sint materialul imediat al poesiel ca şi al prosel aride, să fiă astfel coordinate, 
în cât sferele lor să se întretaie așa, ca nici una să nu poată subsista in ge- 
neralitateu sa abstractă, ci în locu” să treacă dinaintea fantasiei un repre- 
sentant intuitiv, pe care cuvintele poetului îl vor modifica din ce în ce mat 
mult după scopul s&ii. Precum chimistul obţine substrate solide prin combi- 
narea unor fluide cu totul limpezi si strávézétoare, tot aşa stie poetul să pro- 
ducă din generalitatea abstractă şi transparentă a noţiunilor, printr'o anumită 
împreunare, concretul, individualul, representarea intuitivă. Căci numai prin 
intuiţiune ajungem la cunoașterea idei! (platonice), care e scopul oricării arte. 
Mătestria în poesie, ca şi în chimie, dă posibilitatea de a obținea totdeauna 
tocmai substratul propus. Pentru acest scop servesc multele epitete în poesie, 
prin cari se restringe până la intuiţiune generalitatea oricărei notiunt» (1). 


Ceea ce sint epitetele pentru poesie, aceea este metafora pentru limba în 
genere, adică elementul еї de viaţă si de mișcare. Metafora este intr'adevér 
poesia limbei, o poesie adeseori latentă, care rămâne neobservată si necu- 


(1) Schoppenhauer, Die Welt als Wille und Vorstellung (Lumea ca voinţă şi repre- 
sentare), vol. I, p, 286. 
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noscută. In viaţa metaforică a grafuluf nu pulsează, се? drept, același viot- 
clune de conceptiune, şi numai arareori putem surprinde imediatul proces al 
fantasiel. Păture succesive aŭ acoperit primele imagini şi aŭ stins într'insele 
orice urmă de viaţă (1). Prin zilnică tocire cele ma! frumoase, cele maf strá- 
lucite din aceste imagini aŭ ajuns pentru пої simple sunete, cari nu ne mal 
spun nimic despre primitiva lor splendoare. Această usare continuă a ele- 
mentelor imaginative prin deprinderea zilnică merge din ce în ce crescând şi 
o reacțiune rămâne posibilă doară în domenul роеѕіеї. Numa! poetului îi mar 
este dat а reimprospáta din când în când aceste imagini, car! s'aii înfățișat 
odinioară popoarelor în copilăria si în junetea lor şi cari n'aü păstrat din 
frăgezimea lor primitivă de cât urmele une! adinci gárbovirt.... 


82. 


Definiţiunea 81 însemnătatea metaforei. 


Aristotele dă asupra metaforet o definiţiune prea întinsă (2), făcând din- 
tr'insa orice «schimbare a semnificatiunif proprie a cuvîntului» (ёубротос &À- 
Хотріоо ёт:рорё). Definiţiunea lut Quintilian «metaphora brevior est sim ili- 
tu do»(3) a rămas clasică până în ziua de astăzi gi o regăsim, intr'altit, la Ior- 
dache Golescu, care amplifică întru câtva cugetarea retorulu! latin, fără a о 
lămuri ; « Metafora, adecă după asemănare, să zice când vrâm să ară- 
tâm un obraz sai altceva, asemănâm înțelegerea acelui nume (cu care facem 
arătare) cu altă înțelegere. Cum când zicem : Inţelepclunea este comoara fap- 
telor bune : la această vorbă înţelegerea numelui comoară (ce se dă numa! la 
avere) o asemănâm cu dobindirea faptelor bune, ca și când am zice : dobin- 
direa faptelor bune este înțelepciunea» (4). 

Asemănarea, condițiunea neapărată а melaforet, e totdeauna parţială : 
printre feluritele însușiri, ce constilule caracterul distinctiv al unul obiect, e 
destul să se găsească una singură ca moment esenţial şi la alt obiect. Câte de 
asemenea însușiri va avea deci un obiect, atâtea metafore se va putea forma 
despre dinsul. 

Dar definițiunea de mai sus consideră metatora esclusiv din punctul de 
vedere al retoricef, саге nu intră în cercetarea noastră. Din punctul de ve- 
dere linguistic metafora este, după cum a definit'o Max Müller, «faptul de a 
transporta un nume al obieciului, care îi aparţine propriu, la alte obiecte, 
car! participă întrun mod вай altul la proprietăţile celul dintâi» (5). Dorinţe 


(1) Jean Paul: Jede Sprache ist in Rücksicht geistiger Beziehungen ein Wörterbuch 
erblasater Metaphern : «Fiecare limbă este, din punctul de vedere intelectual, un dicţio- 
nar de metafore ofilite», 

(2) Aristotelis, Poetica, cap. XXI. 

(3) Quintiliani, Znstitutiones orat., lib. VIII, сар, VI. 

(4) lordache Golescu, Băgări de seamd asupra canoanelor gramaticegti. Bucureşti, 1840, 
p. 241. 

(5) Max Müller, Nouvelles leçons sur la science du langage, vol. M, p. 71. 
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arzătoare, cuvinte înfocate, rugšclunt fierbinţi sint expresiuni melalorice. 
Vrând a denumi principiul vieţi! din interiorul omuluJ зай animalului, alegem 
un semn exterior al acestui principiu vital — suflarea gurel — şi avem 
vorba suflet. 

Max Müller distinge doá feluri de metatore : radicală şi poetică, Metafora 
radicală «când o rădăcină, care însemnează «a străluci» e întrebuințată 
pentru a forma nume, nu numal al focului зай soarelui, ci şi al primüverel, 
al lumine! matinalf, al strălucitoare! lumini a cugetări! вай al acelei bucurii 
sufletești, care izbucnește în imnele de laudă. Limbile vechi sint pline de ase- 
menea metafore si sub microscopul elimologiei maï fiecare vorbă lasă a se 
întrevedea urmele primei sale conceptiunt metaforice»(1). 

Mal scurt s'ar реа zice : când o idee se transmite de la forma sa primi- 
tivá вай radicală asupra unul пой obiect. Dacă luâm, de pildă, verbul româ- 
nese născocire «a afla, a închipui un lucru» si'l comparâm cu paleo-slavicul 
naskoziti «insilire» (skočiti «salire») vedem, cá însemnează propriu-zis «a 
sări în (сар) ceva neaşteptat», precum pentru francesul saillie «vorbă isteatá 
spusă pe neașteptate» literal «săritură» (saillir «а sări») avem româneşte 
cuvintele trăsnae вай plesnae, ambele pentru a desemna o cugetare ivită deo- 
dată în spiritul nostru (2). Animalul caracteristic prin neaşteptatele si repezile 
sale sărituri — capra (8) — a fost luat în diferite limbi cu o expresiune meta- 
forică pentru el!recătoarele fantasil>, ce abat culva, pentru acele mișcări futi 
gi nesocotite ale spiritulul atât de asemuitoare săriturilor unei capre. Astfel 
frantuzeste caprice, italieneşte capriccio «toane» etc. (comp. ital. tiechio «toane» 


(0) Ibidem, p. 78. 

(2) Sinonimul modern al luy ndscocesc adecă scornesc --ambele cu o nuanţă pesimistă— 
este primitiv o expresiune а graluluf vănătoresc şi însemnează literal «a chema cu cor- 
nul» c&lInif la vânat, ca într'o colindă (Teodorescu, Poesif pop. rom., р. 69): 

La vănat că mi-am ieşit, 

Ciutalina mi-am scornit, 

Ciutalina mi-am go nit... 
deci a pune în mişcare, a turbura (comp. sbucium literal «a cânta cu bu cYu m и 1») apli- 
cându-se, şi în vechile texturi, la vînt sai vijelie, de pildă în următorul pasaj din «Si- 
criul de aur» din 1673 (Cipariu, Crestom., p. 120): «Şi să ecorni de cătră pustie vihor 
de vint mare şi scuturá tuspatru unghiurile саѕії»; зай în sens figurat la Cante- 
mir, în «Istoria ieroglificá», р. 28: «Cu căt veastea otărătă ma! de năprasnă vine, cu 
atăta mal таге tulburare şi grijă scorneagte». Sensul modern al lui scornire «pláz- 
muire, náscocire mincinoasá» (comp. expresiunea «minclună cu coarne») îşi găseşte o ana- 
logiá în francesul tromper« a înşela», lu început «a cânta cutrompasaitrimbiţa». 
Vezi interesantul studiu «scornesc şi stírnesc» publicat de d. Hasdeü în Columna ре 1888, 
p. 48—63. 

(3) Buffon o descrie in modul urmátor : «L'inconstance de son naturel se marque 
par l'irrégularité de ses actions, elle marche, elle s'arréte, elle court, elle bondit, elle 
saute, s'approche, s'éloigne, se montre, se cache ou fuit, comme par ca price, et sans 
autre cause déterminante que celle de la vivacité bizarre de son sentiment inté- 
r'eur, et toute la souplesse de ses organes, tout le nerf du corps suffisent à peine à 
la pétulance et à la rapidité de ses mouvements, qui lui sont naturels», 
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din germ. ziccki «cáprioará»). Dar chiar româneşte avem vorba pirfag «furiă, 
măniă cu toane» din pírf «tap», care se întrebuințează mal totdeauna în u- 
nire cu aríag, ca în următoarele doá exemple din «Povestea Vorbei» de 
Anton Pann, p. 108,112 : 

«Artagul îşi găseşte piriagul».— «Si el, cum se leagă să'! rabde ar (аро, 
şi ea să se lege să”! rabde pírfagul» (1). 

Cu totul diferită e metafora poetică, «prin care un verb вай un nume deja 
creat si aderent la vr'o noțiune вай la vr'un obiect determinat e transportat în- 
trun mod poetic asupra une! alte noţiuni saù asupra un ul alt obiect. Ге pildă 
când razele soarelui! sînt numite mâinile зай degetele soarelui, numele, саге 
însemnează тйїпї şi degete, exi: ta deja si e aplicat, printr'o figură poelică, 
la razele, cari Jes din acest corp luminos», 

Cu alte cuvinte : când гергеѕепіагеа ideii anterioare rămâne și când se 
face o contopire analogică вай o identificare, Astfel românește : ușa are о 
broască, trásura o capră, pușca un cocos, usturoiul un căţel, stativele doă tepe 
(comp. cobila plugului), etc. toate împrumutate regnului animal şi aplicate la 
obiecte neinsufletite, Iată încă câteva metafore poetice luate de la părţile cor- 
pului omenesc : românește plaiul are un pictor, moneda o buză, carul o 
înimă, pămîntul o sprínceand, ziua o geand, (geana zilei aurora), asemenea 
un ochii de lanţ (—inelus), de sticlă (—geam) зай de funie (=lat); clopotul 
are o limbă si cosciugul о pleoapă (==capac). Pe de altă parte cópil (==сорії 
«enfant») e «tilina usef», babă (= Баа «vieille femme») e «grindă, tálpoale», 
pop (—popá «ргёіге») е «8111р, proptea», еіс, (2). 


(1) Pentru aceeaşi noţiune de «toane» limba românească maY posede încă doă ex- 
presiuni gărgăună gi greerugt, împrumutate” de la numele a doă insecte cu o cântare 
sbârnăitoare, cel din urmă —greerele— caracteristic asemenea pentru sáriturile sale, 
Francesul le zice «goarecI» (avoir des rats), Yar Itallanul «broagte» (aver delle vane), 
dar si <greerl> (2 grillo mi salta), — Numele latin al greerulu! cicada a păstrat româ- 
neste, sub forma cicală, numa! semnificatiunea figuratá de «Песат, táráe-briü». Faptul 
că Macedo-Románi! aü chincală cu înțelesul de «greere», dovedeşte că şi în dialectul 
daco-român vorba va fi avut la început acest sens proprlu, si mal tirziu numai trecu 
Ja cel figurat, tocmat ca în limba italiană şi spaniolă (comp. si frantuzeste «babil- 
lard en cigale» Littré). 

(2) Tot astfel numesc Români! din Moldova, Ardeal si Bucovina pupăză un fel de 
prăjitură din aluat de griü, din causa asemănării sale cu cuibul acestei pasări, intoc- 
mal precum engl, pie şi fr, pře «cotofaná» însemnează totdeodată «plăcintă cu carne», 
Cu pupăze se impodobesc pomit dați de sufletul morţilor şi la parastas se daŭ de pomană, 
pe când colacul se împarte la praznic вай comándare. 

Jntr'o poesie populară din Bucovina (Marian I, 162) : 

Fă doi colaci 
Din patru saci 

Si o pupăză 
Dintr'o mler(k 
Șun covrig 
Dintr'un mertic.,.. 


De aci şi locuţiunea proverbială : colac peste pupăză, când cineva sufere ò îndoită 
pagubă, 
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Această divisiune a lui Max Müler nu'l tocmai clară. Mat cu seamă nu- 
mirea de «poelicá», dată categoriei a doua in opositiune, nu cu una prosaică, 
ci cu una radicală, e гёй aleasă. Pentru scopul nostru în special sint de deo- 
sebitá importanţă numai acele metafore вай expresiun! metaforice, cari sint 
resultatul instinctiv al inspira(iunif populare, cari se datoresc adecă sponta- 
neităţii spiritului popular, Yar nu reflexiunii si geniului poeţilor. Metaforele 
limbei poetice formează o lume ideală a parte cu totul diferită de metaforele, 
ce izvoresc din fantasia vecinic vie a poporului. 

Metaforele «ca revelajiunile spiritului omenesc, ca oglindă credincioasă a 
lumii externe si interne a omului, ca monumente de atâtea fapte ale istoriei 
sale» (1) merită să/atragă o serioasă atentiune din partea acelora cari urmă- 
гезе în desvoltarea limbei mersul progresiv al spiritului omenesc. In metafo- 
rele şi în expresiunile metaforice stă originalitatea şi geniul limbei si într'în- 
sele se oglindesc particularitátile spiritului national, 


«Transportul зай metafora а fost procederea cea mare a formării limbei. O 
analogie a tărit o alta şi aşa sensul cuvintelor a colindat în aparență în chi- 
pul cel ma! capriţios; adeseori chiar semnificatiunea primitivă a dispărut şi n'a 
lăsat să subsiste de cât acceptiunile derivate. De aci, în sînul unei aceleiași 
familii de limbi, acea diversitate extraordinară, care face, ca idiome învede- 
rat lesite din aceeaşi tulpină... să nu se recunoască de loc la distanță și ca 
ştiinţa cea mal atentivá să le poată singură regăsi fraternitatea. Fiecare po- 
por s'a alipit, în crearea metaforelor sale, de raporturi diverse după ca- 
racterul sëü individual si după natura, се! înconjura» (2). 


Mărgăritare poetice zac adeseori ascunse în aceste metafore. Admirabile 
sint, în această privinţă, numirile romanice pentru «talazurile» mării : Italia- 
nul le caracterisă prin plastica expresiune de «cai» (cavalli, cavalloni) ase- 
muind furtunoasele valuri cu cai! cel aprig, pe când Spaniolul dá micilor unde 
spumoase poetica numire de «porumbile» (palomas, palomillas). Francesul le 
numeşte moutons «berbeci», Italianul pecorelle «miei», marea privindu-se ca 
o câmpie înverzită (3). 

Animalul Mustela, căruia închipuirea populară W atribuie tainice puteri, 
poartă în diferite limbi un nume desmierdător : rom. nevăstuică literal «petite 
femme», paleo-slavicul nevâstika «nova nupta, mustela»; fr. belette «frumu- 
ѕіса», portug. dominja, ital. donnola «domni(a», span. comadreja «cumátritá», 
neo-gr. wppitka din Уоруу «logodnică, norá», germ. Jiingferchen «coconitá», 
in Bavaria Schónthierlein «frumugelul animal» si în alte localităţi Mühmlein 
«mătușica», danes /јдппе «frumoasa», ungur. memjét «norá, nevástulcá» si 
basc. andercigerra «nevástulcá» din andrea «femee, fecioară», 


Dulcea cântăreaţă а nopții 
care spune cu ulmire 
Tainele inime! sale, visul еї de fericire....... 


(1) Brinkmann, Metaphern, p. 4. 

(2) Renan, De l'origine du langage. Paris, 1858, p. 123. 

(3) Brinkmann, Metaphern, p. 9, 40, 298, 578.—Si Românul numeşte oife, sp, ovejitas, 
nourașil aducátorf de ploae 
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a primit româneşte frumoasa numire de priveghetoare, pasere, care, după le- 
gendă, «privegheazá maï toată noaptea» (1) și umple aerul cu dnīoasele ac- 
cente, asa că 

Lumea întreagă stă pătrunsă de al еї cântec fără nume... 


Unele dintr'aceste numiri metaforice, date animalelor, se întemeiază pe le- 
gende strávechl, care datează probabil din epoca cea maï depărtată, ceea ce 
explică existența lor la popoare diferite. Pasărea «Troglodytes parvulus» se 
numeşte, bunăoară îu Transilvania, Impăratul pastrilor sai РИ împărătuş, 
lar în Bucovina împărătuş, impdráfel(2). Aceeași pasăre se numeşte de Greci 
ВасМсхос «crüigor», de Latini regulus «геріѕог», de Frances! roitelet dimin. 
din ro? «rege» si de German! Zaunkóünig «regele gardurilor». 

Flora românească este mal cu seamă bogată în asemenea poetice numiri. 
Una şi aceeași floare Convallaria majalis a fost împodobită, în diferitele re. 
giuni! româneşti ale Daciei, cu nestemate poetice ca : sufletele «petites âmes» în 
Transilvania, lăcrămioare «petites larmes» în Moldova, mărgăritari вай mär- 
găritărele «petites perles» în Muntenia si cerceluşă «petites boucles d'oreille» 
în Dobrogea (3). 

Nu mai puţin admirabile sint numirile de brăndugă, sinonim cu mângă- 
toasă, şi primăveruțe, luminărica Domnuluă, luminiţa nopţi) si intreaga acea 
lume feerică de flori, ce poetul face să treacă pe dinaintea noastră în «Con- 
certul în luncă» : 

lată vin, pe rînd, páreche şi pătrund cole 'n potană 
Bujorelul vYoiá, rumen, cu năltuţa odoleand, 
Früfiort gi romdnife, care se atin la drumuri, 
Clopofe) si măzărele, îmbătate de parfumuri. 


Iată frageda sulcină, steligoare, blândo nalbe, 
Urmărind pe busuiocul, Yubitor de sinurl albe, 
Гей е şi garofife, párguite în foc de soare, 
Toporagi, ce se închină gingagelor lJerdmioare. 


Vine cimbrul de la câmpuri cu fetica de la vie, 
Nufărul din baltă vine întristat fără soție. 

Si cât el apare galben, oacheşele viorele 

Se retrag de el departe rizënd vesel între ele. 


Jn polană ma! vin încă elegante floricele, 

Unele 'n condurii- Doamnei şi 'n rochiți-de-rindunele, 
Altele purtând în frunte, înşirato pe o rază, 

Picături de rouă dulce, care în umbră scântelază (4). 


Foarte semnificative sint, în această privinţă, puţinele numiri de plante, ce 


(1) A se vedea legendele priveghetoaret la Marian, Ornitologia pop. rom. I, 239—251, 

(2) Marian, op. cit. 1, 804. A se Vedea la pag. 306—318 o legendă cu variante pri- 
vitoare la această pasăre. 

(3) Brândză, Limba botanică a ţăranului român în Columna ре 1882, р. 892, 

(4) Alexandri, Poesit, vol. Ш, p. 54, 


www.dacoromanica.ro 


802 L. SAINEANU 


ne ай venit din Orient : enibahar «mireazmá nouă», indrigaim «esentá re- 
gală», sefterea «suc regal», sarnacadea «potir de aur» (1). 

Pepelea, spiritul saliric al poporului, este şi el uneori întipărit in aceste 
metafore. Nu e oare comic, că animalul viezure, alb. vtédhuld din viedh «a 
lura> se numește «hofoman», adică animalul ce fură grânele? Francesul il 
poreclegle «gráunclor» : blaireau, vechiü-fr. blereau diminutiv de la blé «агай», 
Yar Englesul «negustorul de grâne» (badger). Dropioiul poartă, in unele locali- 
tăi (2, numele de mitropolit. Paserea «Muscicapa» adică «prinzétoare de 
muşte» se numește în Banat gelatul, propriu «саай». Paserea «inulge-caprá» 
se numește in Moldova păpăludă adică «paparudá», «codobalură» se cheamă 
in Bucovina pasere țigănească вай jumătate de pasere, «sticletele: domnişor, 
în Banat turculej, cioara «Corvus monedula» se numește în Muntenia pupa- 
gal (igánesc.......... (8) 


Un văl de jale acopere alte ori aceste metafore. O lume de suferinţe conţin 
într'insele cuvinte ca muncă, agonisesc, etc. şi, la cercetarea lor, pare că au- 
zim răsunând la urechile noastre sententa biblică : «Blestemat fiă pămîntul 
pentru tine, cu dureri vef mânca dintr'insul în toate zilele vieții tale : spinF 
ві pălămidă îţi vor creşte tie... întru sudoarea feţei tale vei mânca pâine, pănă 
ce te vel intoarce în pămînt, din care eşti luat; cá tárüná estf, si în táráná 
te vei întoarce», 

De aceea există, in cele mai multe limbi, o conexiune intimă între cuvin- 
tele, cari însemnează «chin, durere» şi între cele cu sensul de «muncă, lu- 
eru», care consumă puterile omului. Astfel: latinește labor «lucru, suferintá», 
grecește zóvoç «muncă, durere»; vechiul-nordic verk «labor» şi verkr «dolor»; 
anglo-saxon veore «muncă, osteneală, sarcină, durere»; vechiü-germ. susla, 
vechiü-nordic sysla «treabă, lucru» ; anglo-saxon sus! «labor, afflictio, tormen- 
tum, supplicium»; germ. Arbeit «muncă», din vechiü-germ. arabeit «trudă, 
nevoinţă»; francesul travailler «a lucra» e înrudit cu entraver «а împiedica», 
de unde englezeste travel «a călători», călătoria fiind totdeauna întovărășită 
de trude şi de nevoi. 

Trecem acum la cercetarea cuvintelor româneşti, car! presentă aceeași co- 
relatiune logică. 

Muncă însemna odinioară aproape esclusiv «cazná, chin», derivând (4) 
din paleo-slavicul ma"ka «cruciatus, tormentum, supplicium, punitio, dolor, 
poena, tyrannis» (ung. munka «labor, opus»). 

1. In sens profan : «tortură». 

Codicele Voronetian c. 1550, p. 150 : «Iară se gregind muincă răbdaţi, care 


e lauda ?—Pentru că ce laudă aste de veţi гарда bă tae gregi! fiind ?» (Bi- 
blia din 1688). 


(1) Şaineanu, Elemente turceşti, p. 42, 58, 88, 114. 
(2) Odobescu, Pseudokyn,, p.7. 

(3) Marian, Ornitologia 1, 428, 328, 592; II, 26. 
(4) Miklosich, Lez. psl, p. 895, 
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Pravila de la Govora din 1640, p. 34 : «Ore ce muiare se va vedi de ore 
carii, cá pre bărbatul ei Гай pierdut cu otravă вай cu alt oarece, aceala să se 
cearce, oarelaste adevăr, deacilu să se dee muncit gi jăhuilă să fiá avuţiia еї...» 

Pravila lui Vasile Lupu din 1646, p. 48 : «Ore cine va ascunde şi va tăcea 
uciderea şi moartea tălănă-sâă.... dirept aceia sš' se dea strinsoare să 
spue, far de nu зё” se dea muncă lare». 

Cronica lui Constantin Căpitanul (Mag. 151. 1, 213) : «Deci lon Vodă ră- 
măind în scaun, zic cá mari si multe răolăţi ай făcut, vărsări de sânge, ja- 
furi de faţă pe ţară si de bisearici şi den zi în zisă muncea şi se nevola 
de gásea munci noao de muncea pre supușii lui peniru avutie». 

2. In sens religios : «chinurile iadului, martiriu». 

Evangeliarul luf Coresi с. 1575 (Cipariu, p. 8): «Si vor mearge aceia în 
munca veacilor, Yar dereptii în viaţa de veac». 

Nicolai Costin, Cronice I, 78 : < Acest împărat (Adrian) multe muncă aü fă- 
cut creștinilor : pe Eustatie Plachida, sfântul şi dreptul, ce se numea al do- 
ile Iov, vestit hatman al luf Тгаїап, împreună cu femeia sa si cu copil sel, 
і-ай pus ре boii de aramă aprins de foc; lăsâm a pomeni creștinii câţi ай 
luat muncă pe vremea luf Adrian». 

Beldiman, in «Jalnica Tragodie» (Cronice III, 351) : 

а pe toți eteriştii greci 
I făceaă părtaş gheenil gi muncei celer de vecr. 
Blăstămai pe toți acela се nu se vor rádica 
Să'1 gonească, să’! ucidă si în picloare a" călca. 

Limba modernă a pásirat ma! ales sensul religios de «chinuri peniru pe- 
deapsa păcătoşilor» în locutiunea : muncile iadului. Semnifica(iunea însă cea 
mal generală a vorbei muncă e aceea de «labor», o semnifieatiune, ce o in- 
айа deja în cele dintâi texturi, bunăoară in cel maï vecbiü fragment biblic 
с. 1560, Exod.XXVI (Hasdeb, Cuvente I, 9) : «Si muânca vostră va peri, că pă- 
mintul vostru nu'gi va da hasna şi leamnele pre căinpul vosiru nu vor fi 
rodilore». 

«Românul, zice d. Slavici, are peniru «labor» cuvintele : lucru, muncă, ro- 
boltă şi clacă : Lucrul e plăcut, munca truditoare, robota silită şi clara 
e fără plată» (1). 

Agunisesc exprimă ceea ce sliin(a positivă a secolului a numit «lupta pen- 
tru exislentá», o adevărată luptă de întrecere, în care izbuleşie toldeauna 
cel mai fericit înzestrat din fire. A's! agonist traiul de toate zilele e deci а 
lupta pentru existență. Prin opintirT şi anevointe de tot felul omul ajunge а 
căştiga, a'şi face stare. Macedo-românul agonisire conservă încă semnifi- 
catiunea etimologică de «luptă», tar forma secundară avAonisire are pe aceea 
de «grübire» : ambele derivând din aoristul verbului &1ov(te «lupt» (2). 


(1) Slavici, Die Rumänen, p. 154. 
(2) «Sub raportul logic, românul agoniseso е un produs al cugetárit proprie гота. 
neşii, căci vorba greacă însemnează «luptă» nicl-odată «cügtig». , , . Din latinul jw- 
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Cantemir, în «Divanul lumii» (Hasdeü, Arhiva II, 103): «Ce farást a lut 
poruncă sfântă ascultând voii m un ci şi în sudori voii agonisi hrana mea.» 

Jipeseu, Opincar, p. 109 : « Agoniseală căştigată din muncă si din 
păstrare te face mare». 

Căştig «lucrari», din latinul castigo «pedepsesc» adică «sufăr», eum în- 
semnează vorba si în dialectul istriano-român. In vechile tipărituri vorba în - 
semna încă «a purta grijă, a îngriji», bunăoară în următorul pasaj din Omi- 
liarul luf Coresi (Cipariu, р. 17) : «Si de vesminte ce vă căștigaţi .. Nu vă căş- 
tigareţi amu grăind : ce vrem mânca зай ce vrem bea вай în ce ne vom 
îmbrăca». Acest din urmă sens îl are căştig si în dialectul macedo-român. 

Transitiunea metaforică a latinulu! castigo la românul căştigare e analoagă 
cu cea de la cuvintele muncă si agonisesc : munca şi resultatul еї sint de o 
potrivă considerate ca o caznă, ca o luptă, ca o pedeapsă, зай, cum zice Can- 
temir în «Istoria ieroglificá», p. 43 : «<... spre agonisirea și căştigarea cin- 
stel sudorile trupului destule sint; Iará spre paza nebetejirii еї, lacrimi 
de sânge trebuiesc». 

Tot aga gr. năuaros «labor, quaestus» (de unde camătă adică «cástig»), fr. 
peine «pedeapsă, suferintá; lucru, muncă, plata muncil» şi germ. Gewinn 
«cüstig» în raport cu vechiul-german gewin «labor» (1). 


Cat de multiplă poate fi varietatea une! expresiunt metaforice, o putem con- 
stata la adjectivul poetic dalb, primitiv identic cu alb, și care nu nict de cum, 
cum pretinde d. Macedonschi 

+++ ++ rose dalbe, 
О vorbă, се а fost născocită ca о rimă pentru albe... 


ci este o formaţiune organică românească c'un d protetic ca in dalet pentru 
alei, daolică pentru aolicd, dodorag pentru odoras, etc. 

Iată un gir de exemple poetice, în cari se poate urmări feluritele nuanţe de 
sens ale vorbei dalb «alb, candid, frumos, gingas, delicat, grațios, mindru, 
strălucit, incántátor.....» 

Balada <Cucul gi Turturica» (Alexandri, Poesif pop. 7) : 


Dulce turturică, 
Рай păsărică, 
Hal să ne Iubim..... 


crum «căştig», Românul a făcut lucru «muncesc»; din grecul a«ywviķwpat «muncesc», 
el a făcut agonisesc «căştig». Nici o muncă temeinică fără cástig; nici un căştig temel- 
nic fără luptă> Назӣей, Etym. Magnum Rom., p. 524. 

(1) O consideratiune de altă natură a presidat la formațiunea cuvîntului lucru «la- 
bor opus» din latinul истит «cástig, folos» : s'a luat drept noțiune fundamentală 
izvorul căștigului adică emuhca», întocmai precum litfanul /obá «lucru zilnic» însem- 
nează propriu ecăştig» (sanscr. lábha «folos»). Sanscritul apnas «posesiune, cástig, fo- 
los, lucru, muncă» întruneşte ambele aceste sensuri. Románeste lucru s'a aplicat si la 
productul lucrări! eres», precum şi latineste res insemnează în același timp «avere 
gi lucru», 
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Balada «Erculean» (Ibidem, p. 15) : 


Lumel s'arată 
О dalbă de fată albi... 


. 


Balada «Soarele si luna» (Ibidem, р. 26) : 


Наїде{ї să ne logodim, 

Cá amindol ne potrivim 
Si la plete si Ia fete 

Si la dalbe frumusefe..... 


Balada «Doncilá» (Ibidem, p. 113) : 

Apoi dá-mY haln e dalbe, 

Cusute cu flori alb e..... 
Balada «Holera» (Ibidem, p. 38) : 

Lasá-mi-te de beţie 

Si de dalba veselie... 
Balada «Codreanu» (Ibidem, p. 91) : 

El în sîn mána'g! băga, 

| Dalb de palog că scotea..... 

Alexandri, <Doine» (Роезії I, 95) : 

Si spre еї înainta o teleagă sprinteoară, 


Aurită, ddibioard 
Ca un culb de zînişoară..... 


Același, «Márgáritárele» (Ibidem II, 177) : 


Si o dalbă de poveste, 
Cum n'a fost şi nu ma! este..... 


Același, «Dumbrava Roșiă» (Ibidem III, 87) : 


Deci îi plăcea să înfrunte, cu dalba t vitejie, 
Pe сеї cari prin lume purtaü bici de urgie 


Bolintineanu, in «Cea din urmă noapte a lui Mihai Viteazul» (Poesi) I, 3): 


Dar pe un virf de munte stă Miha! la masă 
Si pe dalba i m š n fruntea lul se lasă..... 


In «Ștefan la moarte» (I, 92) : 


E mal demn, mat nobil, oameni şi pămînt 
Fața lor să'şi schimbe sub un dalb mormînt 


In «Naide» (I, 346) : 
Păru 'n valuri rizétoare 
Riurea pe stfnu'l alb, 
Cum se varsá pe ninsoare 
Focul soarelul cel dalb, 


In «Fluturele» (Т, 467) : 


Vino p'al meü pfept, 
Dar fil înţelept, 
Bev, p, lst, Arch. gi Fü. Vol, VI 56 
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бїтї spune mie 
Dabă istorie, 
Ce nimeni nu stie! 


In «Păstoriţa şi meaoa» (II, 6) : 

Primávara viitoare, 

Când la Pind te! înturna 

Si amintind oifa ta, 

Să verg! dalbe lš cr š mio ar e... 
In «Edessa» (П, 134): 


Omul trece ute cu faptele lui dalbe, 
Ce plerd pe calea vieții nestătătorul pas... 


In «La Piramide» (II, 467) : 


Colo se arată valea dalbă verde, 
Unde Nilul vesel, gerpuind, se plerde 
Printre sicomort; 
Cairul înalță albele'! palate, 
Vesele moschee, grațios săpate 
In marmură cu flori. 


Nu mal puţin variate sînt sensurile metatorice ale cuvîntului îngănare, a 
cărui însemnare primitivă <a'și bate joc, a ride de cineva» (comp. alb. inghen- 
lem «decipere», gdntet. «fallo» din it. ingannare, medio-lat. gannat, xXefátet) 
ne întimpină în Psaltirea diaconulut Coresi, Ps. LXXIX : «Pusu-ne-ai in ocá- 
rire vecinilor noștri gi dracii nostri îngănară-ne=—Exponis nos contentioni vi- 
cinis nostris et inimici nostri subsannant nos (ne Тай în ris, îşi rid de пої)». 

1. Sensul cel mat obicinuit «a imita în batjocură, a se preface, a găngăvi» 
(comp. istriano-rom. gănesc «causer»). 

Ispirescu, Legende, р. 223 : <Spune'mi, zmeule spurcat, unde al ascuns tu 
soarele si luna, căci azi nu mat af scăpare din măna mea. Se codea zmeul, 
îngăna verzi! зі uscate...» 

In balada «Constantin Brancovan» (Alexandri, p. 211): 


Sultanul se minuna 
Si cu milă sengâna...., 


2. Acceptiunea metaforică «a mángála, а încânta, a desmierda.....> 
In balada «Fata cadiului» (Alexandri, p. 150) : 
Grădină cu flori plină, 


Unde stai cadínele, 
De se'ngán cu florile... 


In «"Роіпе» de Alexandri (Poesil I, 44, 79, 93) : 


Cele umbre bălăloare 
Cu gurite zimbitoare 
Pluteaiă lin, se Іер&пай 
Si pe fete le'ngdnait..... 
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Ici, în lunca înverzită, 
Este-o їатЬ & înflorită, 
Ce se'ngánd cun izvor, 


Mărioara le (florile) asculta, 
Si pe rînd le săruta, 
Si cu ele se'ngána..... 


In «Lăcrimioare» (Ibidem, p. 125): 


Veni năluciri scumpe, dorin(!Y, visuri márete, 
Veniţi de'ngánafi vesel a mele tinerefe..... 


In «Márgáritárele» (Ibidem II, 45) : 


Fie talazuri în astă lume! 

Е 1 (suveniru'f) pe deasupra sboară votos 
Si se'ngánd cu al tăă nume 

Ca floarea mică cu al e! miros, 


3. A se îmbina (de lumină şi de întuneric), a se confunda (de culori), în 
cât să nu se poată deosebi : îngânatul dimineţii «crepuscul», îngânatul lu- 
minet cu întunericul, când se îngână ziua cu noaptea, la revărsatul zorilor, 
la résárirea luceafărului. 

In poesia «Baba Cloanta» de Alexandri (I, 13) : 

Earí'n urmă liniştită 
Dulce unda'sI alina, 
Si'n taină legăna 


Fata lune! înălbită, 
Ce cu zlua se'ngána..... 


Bolintineanu in «Muma lui Stefan cel Mare» (I, 7) : 
Rosele şi crini! pe fața! se'ngón,....(1) 

In «Bata» de același (I, 85) : 

Peste tot răsună cântece de dor 

Cu suspine triste "ngánate uşor, 
Forma secundară íngátmare, pentru îngåtnarė, se Ya mal cu seamă în al 

doilea sens : «a se ineurca in vorbă, a zábovi, a petrece», 

Alexandri, Poesii populare, p. 55 : 

Costea mult nu se îngâima, 

El ашай toți chema..... 
Stamati, Musa románeascá, p. 188 : 

Dar îndelung nu se sufér îngdimări asa де lint... 


(1) A se apropia de acest din urmă sens forma populară înghina, pentru îmbina, că 
într'o dofná ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 375): 


Nu căta la bogütate; 
Ci la sprincene 'ngàinate Ì 
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Cunostinta acestor metafore este câteodată neapărată si pentru urmărirea 
origineï cuvintelor. Vom da un exemplu în această privinţă. 

Din studiul comparativ al metaforelor, privitoare la animale, resultă înve- 
derat, că câinele joacă în limbă rolul de «lingusitor». Astfel în vechea limbă 
francesă casnard, italleneste cagnotto insemneazá «lingușitor»; tot astfel in 
francesa modernă calin (—сапіп) si patelin «qui donne la patte» ай ambele 
același sens (1). Románeste chiar vorba lingusire, pentru latinul adulari, vine 
de la imaginea câinelui ce linge în semn de insinuare și, de la această aplica- 
tiune specială, a trecut apol la semnificatiunea metaforică generală <a lăuda 
peste măsură» întocmai ca spaniolul lagotear «a lingusis din goticul bilaigon 

—germ. belecken) «a linge»(2). 

Aceeași imagine metaforică ne va înlesni găsirea origine cuvintului româ- 
nese gudurare «a linguşi, a résfáta» mal cu seamă de câini. 

Intr'o snoavă de Ispirescu (p. 92) : «Cátelul, cum este el lingusitor, 
tot fátáea din coadă зі se gudura.....» 

Vorba s'aplicá si la pisici si figurat la om, bunăoară intr'un basm mun- 
tean (Cal. 1881, p. 37) : «Baba ѕоїтапа il aştepta cu masa pusă si cu blidu. 
rile pline cu fel de fel de bucate si, cum il vézu, începu sá'l desmerde sisá 
se gudurească pe lîngă el ca o pisică, când vrea să te sgărie mai réü». 

După unil gudurare ar fi o contracţiune din latinul co-adulare (Cihac, Lau- 
rian-Maxim), după d. dr. Gaster vorba ar deriva din ung. gedély «a se gudura» 
(Tocilescu, Revista I, 31). 

Ambele aceste afirmatiuni sint inadmisibile. 

Latinul catulire «a simţi gădilicii propriu «a fi înfocat (după imperechere)» 
de căţei (catuli), care а dat naştere francesului chatouiller (vechii catiller) 
$i nod-provenţalului gatilhar «a gădila» (Diez, Wörterb. П, 253) a produs ro- 
mânește interesantul dublet : pe de o parle gudurare (—*căturire, găturare, 
gădurare), iar pe de alta pe posteriorul gădilare (alb. gudulis). de unde vorba 
trecu la Unguri (gedély) si la Bulgari (gudulickam). Din punctul de vedere al 
sensului ambele noţiuni se acoper una pe alia. Englezeşte wheedle, identic cu 
germanul wedeln «a da din coadă (in semn de gudurare)», insemneazá de 
asemenea «a lingusi»(3). 


(1) Brinkmann, op. cit., p. 5. 

(2) Latinul adulatio se aplica asemenea mal întâi la câini, după cum spune Nonius : 
«Adulatio est blandimentum proprie canis, quod et ad homines trect im consuetu- 
dine est». 

(3) Tot din radicala lul c3f-el, lat. cat-ellus pentru catulus, se trage vorba сўйи, ca- 
(aon, care corespunde francesulul canaille, literal «mulţime de c á In I> şi care e porecla 
obicinuită a Grecilor. Astfel cronicarul ascuns sub pseudonimul de «Zilot Românul» 
vorbeşte (Col. L. Tr. 1883, p. 123) de abusurile călugărilor greci asupra mănăstirilor 
închinate, сагї «au ajuns a fi pe din lăuntru gazde de oameni, călugări în faţă, Тат în- 
trascuns vase pline de toată spurcăclunea, hoți de sculele ctitoriceşii, vînzătoi! şi în- 
străinători mosnlor şi altor bunuri pentru ale lor interesuri în toate chipurile cele sa- 
tamceşii; Iar pe din afară aü ajuns neguțătoria a hoțomanilor Greci, cajaunī, cu 
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Simbolismul corpului omenesc. 


Diferitele părţi ale corpului omenesc aü fost desemnate prin nişte metafore 
populare, cari presentă analogii izbitoare în graiurile popoarelor celor mai 
depărtate. Adeseori conceptiunea populară e atât de îndrăzneață, in cât o 
putem înțelege numai în urma unei cercetări comparative. Acest fapt a fost 
intrevézut si constatat, ca mal toate principiele Linguisticei moderne, ре la 
mijlocul secolului trecut, de vestitul economist Turgot într'un articol admira- 
bil, publicat în faimoasa Enciclopedie a lut d'Alembert si Diderot, articol, pe 
care Brachet îl numește cu drept cuvint o «profetiá filologicá». Importanţa 
metaforelor populare e astfel relevată de Turgot : 

«Pour ce qui regarde les métaphores trés éloignées, le rapprochement des 
tours semblables dans plusieures langues trés différentes devient alors une 
preuve que cette facon détournée d'envisager l'objet était aussi nécessaire 
pour pouvoir lui donner un nom qu'elle semble bizarre au premier coup- 
d'oeil. Voici un exemple assez singulier qui justifiera notre régle. Rien ne pa- 
rait d'abord plus étonnant que de voir le nom de pupilla, petite fille, diminutif 
de pupa, prunelle de l'oeil. Cette étymologie devient indubitable par le rap- 
prochement du grec хбрт qui a aussi ces deux sens, et de l'hébreu bath-gnain 
(citeşte : bath 'ain), la prunelle, est mot pour mot la fille de Voeil : à plus forte 
raison ce rapprochement est-il utile pour donner un plus grand degré de pro- 
babilité aux etymologies fondées sur des métaphores moins éloignées»(1). 

Să reluám exemplul dat de Turgot, dàndu'i o desvoltare mai întinsă, 

Latinul pupilla adecá «fetiţă», са şi grecul хбрт «fată», numită astfel din 
causa imaginii, ce se oglindește în ochiul privitorului, româneşte lumina o- 
chilor, adecă găurica prin care lumina pătrunde înăuntrul ochiului (comp. 
litfan vyzdis «pupilla» din veizdmi «véz»), e asemuitá în mai toate limbile 
unei ființe, mai cu seamă unui copil : spanioleste la niña de los ojos «copilita 
ochilor», catalan-provental nina, portuges menina; venețian putina «copilitá», 
romaniol bamben «copil»; poloneste malčik «báletel»; turcește bebek, albaneşte 
bebăză «copil de fagá, pupilá». In limba ebraică «fiica ochiului» (bath 'ain) 
зай si <bărbăţelul ochiului» (îşon), în siriaca «băieţel», în araba «fecio- 
rag», еіс. Proventalul o mai numește ninha «mioară», Francesul prunelle 


cari intovárásindu-se cel de o seminţie cu dingif egumeni, vind arenzile moşiilor mă- 
nástirest cu tocmeală necinstită.....» 

Beldiman, in «Tragodiea» (Cronice III, 343) : 

De-o pildă ca aceasta si de rivná Grecil tras, 
Unii дай bani Eterie!, alţii se всгівай ostași. 
După dingil сајаопт toţi orbește nüvülesc..... 

In «Nunta țărănească> de Alexandri (Teatru, p. 366) : «Mári, nu'mi may pomeni 
de rațaonul cel de dascal, lua-l'ar nábádatcele! că m'am săturat де dinsul ca de 
mere acre». 

(1) Partea respectivă reprodusă după Brachet, Dictionnaire des doubleta ow doubles for- 
mes de la langue française. Paris, 1868, p. 52. 
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«prună neagră», Germanul Augapfel «mărul ochiului», Englesul eye-ball «glo- 
bul ochlului», etc. 

Pe de altă parte numele ochiului s'a aplicat, în diferite limbi, la noţiunea 
de «fereastră», privită ca <ochiul casel» : sanscrit grhâlăa «fereastră» propriu 
«ochiul casel», gotic awgadauró <usa ochiului», englezește window (—scand. 
vindauga) «ochiü, adecă deschidere pentru vint», paleo-slavicul okno «ferea- 
strá» (de unde rom. ocnă si ocnifd) din oko «ochiü» si in fine româneşte ochiă 
de fereastră , adecá «geam». 

Precum lumina ochiului a fost asemuitá unul copil, tot aşa se numește ro- 
mânește omuşor literal «petit homme» nodul gâtlejului, numit de Latin! uvula 
«strugurag», de Spaniol campanilla «clopoțel», de Poloni tazykzok «limbuli(á», 
dar de Albanesi nferidh, diminutiv de la эйе? «om» adecă tocmai са ro- 
máneste(1). 

In denumirea «cerului gureï» limbile arată o analogiá nu mal puţin remar- 
cabilá, intrebuintánd unul si același cuvint pentru bolta cerului si pentru 
bolta gurei: grec. obpavóç «сег, cerul вигеї»; psl. nebo «coelum» în raport cu 
croat. nebo «palatum»; litfan. dangus burno's corespunde întocmai! expre- 
віопії românești cerul gurer, ital. îl cielo della bocca, span. el cielo de la boca, 
port. o ceo da boca, noü-prov. lou ciel de la bouca; alb. kiel «coelum» şi kte- 
lăză «palatum», сеа «gátlej». In sens invers : lat. palatum coeli, fr. palais 
de la bouche, de unde şi româneşte împărătuş (=lat. palatum) cu înţelesul 
de «limburug» saü de «omugor». 

Partea capului, unde se simte bătaia arterei, se numeste româneşte /impld, 
provental templa, vechiü-fr. temple, noü-fr. tempe, din latinul tempora, plur. 
din tempus «timp». De la sensul de «vreme potrivită» зай «punct de timp» 
cuvîntul trecu la acela de «loc potrivit, parte delicată sai mortală», întocmai! 
ca grecul xaiprov «timplá» diminutiv de la жабу «vreme»(2). Portugesul it 
zice fonte «fântână» după pulsarea arterei, de unde Proventalul şi Catalanul о 
numeşte pols «puls»; Spantolul sien, formă diferențiată din sueño «somn», Ve- 
netianul sono (—somnus) ca Germanul Schlafe si Bascul loac din loa «somn», 


Dintre linguistif moderni, Diez s'a priceput mai cu seamă a trage resul- 
tate fecunde din comparatiunea metaforelor populare. «Caracteristica dis- 
tinctivă pentru origina si positiunea limbilor romanice către cea latină. zice 
el, sînt acele expresiuni, în cari elementul popular al celor dintâi reiese fără 
teamă, uneori în acea bădărănească desemnare a părţilor corpului omenesc, 
ca testa «ciob, oală» pentru caput, concha «scoică» pentru aceeaşi noţiune, 
gurges «prăpastie» pentru guttur, spathula «lopáticá» pentru scapula, perna 
«măciucă» peniru crus, pulpa «carnea poamelor» pentru sura, etc.(3). 


(1) Hasdeü, Suplement la Cuv. d. bdtr., p. LXXVI. 

(2) După Pott, Etym. Forsch. ЇЇ, 54 tempus, de la radicala zeu, ar însemna primitiv 
«о despărţire зай regiune a capului». Noi am preferit a'l explica după analogia cu 
grecul харс. 

(3) Diez, Grammatik der romanischen Sprachen. Bonn, 1870, vol. I, p. 55. 
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Expresiunile romanice pentru cap, derivate din latinul esta «vas, oală», își 
găsesc o analogie în cuvintele românești pentru «craniu», numit de Spanlolf 
la tapa de los sesos «capacul simțurilor вай al minții» : kîrcă din paleo-sla- 
vicul hrügü «vas quoddam»; tidvă, tivgă, tigvd din serb. tikva «calebasse, 
crâne» са si româneşte «cureubetá şi craniu» (comp. bostan în sens de «cap»); 
scafă зай scăfărlie din ngr. oxapi, «albie» (comp. alb. kafkă «hircá» din ngr. 
xabxl «vas de lemn»). 

Una din însușirile, ce limba atribute capului mare — căpățănet — e îndă- 
rătnăcia, de unde încăpățănat, care corespunde ital. testardo, fr. têtu, sp. 
cabezudo. 

De asemenea româneşte gură e propriu zis «inghititoare вай gătlej» din 
latinul gula, care deja in evul-mediu dobindise înțelesul luf «os», bunăoară 
in următorul text din Du Cange: «In gulis eorum fustes a parte post cum 
cordis ligando, ne loqui possent seu appellare»(1). 

Românește ficat, lat. ficatwm sc. jecur în loc de hepar, nu' de cât «malul 
unul animal îngrășat cu smochine (ficus)? întocmai са neo-grecul otxózt. «fi- 
cat» din vechtul-grec сохотфу sc. ўтар «ficat cu smochine», precum şi româ- 
neste prin cartaboş «matul cel gros» se înțelege in unele localităţi «ficatul» 
(Lexicon budanum). Dintre toate limbile romanice, numat românescul ficát, 
macedo-rom. yicát, a păstrat cu fidelitate accentul latinului ficátum, pe când 
Italfanul rosteste fégado, Spantolul Aégado, Portugesul fígado. 

Tot o metaforă populară este si expresiunea românească bof pentru «gura 
animalelor вай clocul paserilor», саге se trage de la o formă primitivă botum, 
ce a produs diminutivul botulus «mat umplut, cárnat», de unde it. budello, fr. 
boyau «mat» (=lat. botellus, noŭ dimin. din botulus). Aul бейи numără acest 
cuvint printre verba obsoleta et maculantia ex sordidiore vulgi usu si adaogă, 
cá comici! intrebuintaü pe vulgarul botulus pentru clasicul farcimen. 

Spatele, cu care se desemnează «spinarea» saü «dosul», derivă din latinul 
spatha «sabie 1а t á>, de unde si spată «partea stativelor, cu care se bate bă- 
tătura pànzel»; limbile romanice întrebuinţează pentru aceeași metaforă po- 
pulară diminutivul spathula : it. spalla, fr. épaule. 

Simbolismul corpului omenesc relese mai cu seamă în denumirile metafo- 
rice derivate de la mâna dreaptă şi de la cea stăngă. «Puterea şi dibăcia sint 
darul firesc al mâini! drepte, care e însărcinată cu principalele funcțiuni ac- 
tive. Ea presidă la lucru şi la muncă, ea mánulegte de o potrivă uneltele şi 
armele; de unde ideile de stimă si de respect, car! se asociază la tot ce o pri- 
veste. Astfel ea deveni simbolul rectitudinii, chezásia sinceritátil, semnul o- 
noarei»(2). Si latineşte dexter «drept, dibaciü, fericit, priincios>, dextra 
«mână dreaptă», plural dextrae «даг» (de unde românește zestre, vorbă trecută 
la Bulgari zeséra si la Ruten! газга) : comp. sanscritul daksina «drept, just, 


(1) O altă metaforă a suferit paleo-slavicul grillo «guttur, gula», devenind românește 


gârlă, propriu «gátlej (de rii)», dar gărlan conservă primitiva însemnare, 
(2) Pictet, Les origines indo-européennes, vol, 1, p. 485 urm. 
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onest, amabil; dar, ofrandă, promisiune, ajutor» — fiindcă mâna dreaptă dă, 
îndatorează, ajută. 


In toate limbile arice noţiunea de justiţie si de adevăr se rapoartă la aceea 
de rectiludine : linia dreaptă fiind considerată ca simbolul binelui (comp. 
lat. rego, regula, rectus, directus (1). 'Transiţiunea de la mâna dreaptă la no- 
țiunea materială si morală a rectitudinif o exprimă : latinegte directus, pro- 
priu «alinint», figurat «sincer» : fr. droit, it. diritto, sp. derecho, rom. drept. 
Tot astfel germ. die Rechte, engl. the right «mäna dreaptă» din goticul raiAts 
«rectus, justus» întocmai ca rusește pravaia ruka, poloneşte pravica «mána 
dreaptă» din paleo-slavicul pravă «rectus, justus». 

Ideile contrare limba le rapoartă fireşte la măna stângă. Románeste sui 
«stângaci, neghiob, nerod» (comp. de-su-ch-ta£ «nebunatic, prost») vine din 
paleo-slavicul ёи? «sinister», 3uica «sinistra» (comp. polon. szuta «misérable»). 
Lat. sinister «stâng, réü-prevestitor, nenorocit»; sanscritul vâma «stâng, гёй, 
prost». Numele mâinii stângi este foarte semnificativ în diferite limbi : rom. 
stângă, macedo-rom. stăncă din ital. mano stanca «mâna stângă» propriu «o- 
bosită, lenesá». Grecul întrebuinţează pentru aceeaşi noţiune eufemismul &р- 
отёрх «cea bună» зай ў ётёр® «cealaltă» ca Germanul die andere Hand; Fran- 
сезш! o numește «cea slabă» зай «cea vestedá» : gauche din germ. welk; Italia- 
nul «stricata, lipsita» : manca, de unde polon. «aca si alb. mânger «mäna 
stángá»; Spantolul «surda» : gurda «se aplica à la mano siniestra», вай «ne- 
dreapta»: izquierda; Proventalul «baba, gárbovita»: man seneco. 

Părţile cárnoase ale corpului se numesc muşchi propriu «şoareci»(2) din 
causa asemănării exterioare, o metaforă, ce o regăsim în diferite limbi: gr. һб 
<şoareci, mușchii», lat. musculus dimin. din mus «șoarece», psl. mySica «bra- 
chium (my, us, mus) proprie musculus, qui a forma hoc nomen nactus est 
in linguis gr., lat. et slav. (Miklosich)». 

Tot astfel se zice : melcii ochilor adică «orbitele»(3), coşul pteptulut pentru 
partea superioară a corpului, ouele genuchilor вай scăfărhea genuchăului (4) 
pentru partea cea gáunoasá și /luerele picioarelor вай (urloaele (—surloae din 
surlă «fluer). 

Iată, în fine, încă un exemplu interesant despre o metaforă populară ro- 
mânească. 


(1) Pictet, op. cit, p. 429. 

(2) «Il faut voir dans ce double sens (souris et muscle) un de ces faits qui montrent 
que le langage n'est pas seulement l'oeuvre des savants, mais que tout le monde y col- 
labore, hommes, femmes, enfants, Ceux qui avaient vu une fois courir sous la peau 
la souris ou le rat en ont retenu le nom, en sorte que la langue a gardé dans ces 
mots le souvenir d'une amusette populaire». M. Bréal et A, Bailly, Dictionnaire étymolo- 
gique latin, ll-e ed. (Paris, 1886), p. 207. 

(3) Dosoftet, Vieţile Svinţilor, Dechemvrie 2182: «Şi-i băgară undiţe în melcii ochilor 
81-1 înpunsără svintii cu bolduri». Ibidem, Ghenarie 96b: <Găvănat la melcii-ochilor si 
bulbucii mare la ochiu». 

(4) Dosoftei, Ibidem, Dech. 127b : «Si spânzurară de un pictor pre svintu Samona şi-i 
tălară scăfărliea genunchiului de o lepădară». 
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Vorba sprinceand, macedo-rom. sufrdnjed, istriano-rom. suprageand, po- 
sede deja o mică literatură etimologică, pe care ne vom încerca a o resuma. 

Cihac, Dictionnaire I, 107 derivă vorba «du latin super în gena i. e. au- 
dessus des joues — des yeux». 

Hasdeü, Cuvente I. 111 din lat. superimcilium pentru supercilium. 

Schuchardt, Suplement XXXVI : *Supi incella (comp. rumons survaschella; 
pl. rom. sprinceale de origină necunoscută) pentru supercilium : sufrenfeao, 
sufránjedo. Forma sprinceană, istriano-rom. suprageană ar fi provenit prin 
etimologi& populară». 

Miklosich, Rumunische Untersuchungen II, 36 : « Sufrentsiáo, supercilium; 
Sufrángéo din sufrăndžćlla. Probabil sint diferite formele istriano şi daco- 
române : suprageană, sprinceaná Romania ІХ, 100; Supl. XXVI. Diefenbach, 
Völkerkunde 1,244. Roesler cugetá la un sovppovw : compará-se macedo- 
rom. Sufrosescu «rugas contraho» din aoristul gr. соуорроборо: «a incrunta 
din sprincene» si ital. sopracciglio». 

Vezi si Beitráge zur Lautlehre II, 37; V, 58. 

Să constatăm mal întâi, că forma primilivă, atât daco cât si macedo-ro- 
mână, e sufruncea si sufrănţea. Forma macedo-română e aceea care există 
şi astăzi; pentru existența anterioară a formei daco-române reproducem ur- 
mătorul text important. 

Dosoftei, în «Vieţile Svintilor» din 1683, descrie astfel portretul sáhastrulul 
Macarie (Octomvrie, 812) : «Şi-i era părul alb ca omătul, ni să punea pe ochi 
ceață de albirea lui. Si văzum fata lui, si de multă bátráneate nu-i să vedea 
ochii, că-i era slobozite sufruncealele (notă marginalá: s princean e) preste 
ochi. Iară unghile la máná si la picioare căte de un cot era, iară mustafa a- 
coperindu'i gura pogorila de să mesteca cu gárba şi împreunăi agiungea pănă 
la picioare și când grăia ti părea că gráfaste de a fund si i era pilalea ca de 
tástul de broască». 

Sufruncealele din textul de mai sus e forma pluralá articulată de la singu- 
larul sufruncea, arliculat sufrunceaoa. 

Dar de unde provine aceastá formá ? 

Spre a răspunde la aceasta, trebuie să reproducem încă și următoarele 
doă pasaje tot din «Vieţile Svintilor» de Dosoftei (Ghenarie 15, 472) : 

«Smad la pelitá, cum zâcem noi smolit gálbenet, nasul plecat, sprincea- 
nele rătunde, frunceaoa incretitá si sămănând a om gânditoriu și grijiliv». 

«Iară marele Vasilie era în pusoarea trupului lung toarte și dirept la stat; 
uscat si lipsit de carne, smolit, galbin la faţă, mare la nări, rátund la sprin- 
ceane; cu frunccaoa esitá, samănă a om grijiliv; cu putineale steale stropit 
pre obraz, lung la faţă, găvănat la tîmple; cam piros la trup, barbă de agiuns 
pogorită 3i giumálale căruntă». 

In ambele aceste pasaje figurează vorba fruncea, diminutiv de la frunte 
(macedo-rom. fremtia), propriu frunticea, adecá fruntea cea mică din partea 
afundatà a feței, sub care—su/runcea—sint așezate sprincenele, adecă su- 


www.dacoromanica.ro 


814 L. SAINEANU 


fruncealele, macedo-român sufránfeale. De la această formă primitivă 
вай format арої, sub influenţa luf geană, formele actuale daco- şi istriano- 
române : sprînceană si suprageană adecă, după explicatiunea d-luf Cihac, 
«ceea ce'i! de asupra genelor зай ochilor», precum sufruncea e partea ochiu- 
luf aşezată sub frunte (1). 


8 4. 


Importanţa metaforei pentru precisarea caracterului național, 


Spiritul unei națiuni si caracterul limbei sale sînt intr'o legătură din cele 
mal intime, Ma! tot elementul caracteristic al unel limbi stă însă în metafo- 
rele, cu cari poporul a ştiut să imbogáteascá tesaurul seit intelectual. Intr'in- 
sele putem surprinde adeseori momentele etice ale vieţii naţionali, ceea ce 
constituïe fisionomia propriă a fiecărul popor. Și istoria poate puternic con- 
tribui întru precisarea elementelor etnice ; dar în limbă, în metaforele sale, 
se pot găsi dovezile cele mai autentice. In acest focar al іпіеііреп(еї sale se 
concentrează násuintele, speranțele, apucăturile bune saü rele ale unei naţiuni. 

Adeseori un singur cuvînt, o simplă formulă caracterisă geniul şi misiunea 
unu! popor. Formula de salutare a Evreilor şi a mai întregului Orient «Pace 
eu tine!» nu denoatá ea oare particularitatea popoarelor semitice, al căror 
ideal e pacea, seriositatea si solemnitatea уїе(ії ? Si căt de mult contrastează 
dinsa cu zilnica salutare a Grecilor «Bucură-te !», care zugrăvește atât de bine 
firea cea veselă si vloae a poporului celui ma! genial al vechimii. Din contră, 
Romanul fi se adresa cu Vale «fi sădravăn !» căci arta luf era de a deveni 
stăpânul universului : 


Tu regere imperio populos, Romane, memento! 


Reisig a observat cel dintâi, că cele doá trăsuri principale ale caracterului 
national roman, adecá firea’! războinică si viaţa”! agricolă, se oglindesc in me- 
taforele limbel latine. 


«In cel mat obicinuiţi tropi, zice el, se poate recunoaşte ceva caracteristic 
pentru o naţiune, adecá anumite representări favorite. Asa, de exemplu, Ro- 
manif са un popor războinic se exprimă bucuros cu frângere, lovire, călcare; 
frangere este un trop, care nu ne întîmpină aga la Greci, de pildă fractae vi- 
res, aşa affligere şi inculcare «intipárire» propriu «a bale cu malul». Si viata 
lor agricolă produse суа tropi, de pildă eleganta expresiune deasă la Ci- 
cero cumulus «grămadă» spre a exprima o «mulțime» : beneficiorum cumu- 
lus, cumulate «imbelsugat», cumulare ; tot aşa se întrebuinţează si silva pen- 
tru o <mulţime», de pildă magna exemplorum silva, rerum sententiarumque 
silva, virtutum et vitiorum silva; de acolo provine si intrebuintarea lul fruc- 
tuosus pentru «folositor, priincios», unde noi întrebuințâm noţiunea de «rodi- 
tor»; depasccre pentru «a tăia, a smulge (penele)», ceea ce Romanii ziceai 
chiar despre foc, că mistuleşte regiunea, flamma depascit. Асі aparțin mai 


(1) Benfey, Griech. Wurzellezicon 1, 100 aduce pe grecul čọpús «sprinceaná» în le- 


gătură cu latinul frons, care ar însemna primitiv «partea feţei provézutá cu sufrun- 
ceale» (mit Augenbrauen begabt). 
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departe desele imagini ale udáril si curgerii, de pildă manare, emanare in sens 
de «izvorire, provenire» din ceva. Apul îmbuere «а uda», aşa că imbutus a- 
liqua re e cel «care a sorbit ceva, cu care e udat» (1). 


Să vedem acum, ce însuşiri etnice s'ar putea deduce din o cercetare a me- 
taforelor limbei românești. Dar, înainte de a întreba limba, să consultâm isto- 
ria neamului, care ne va revela trásurile caracteristice. 


Românii sint din fire poporul cel mat tolerant şi cel mal superstitios din 
lume. In viaţa”! zilnică se pot surprinde, la fiecare moment, cele дой trăsuri 
distinctive ale caracterului ѕей etic : indiferența religioasă şi superstitiunea. 
Dacă este adevărat proverbul «extremele se ating», арої el nu poate găsi o a- 
plieatiune mal nimerită de căt aci. Alăturea de cele mal îndrăzneţe manife- 
stări de liberă cugetare intilnim credinţe copilăreşti, eresuri bábesti, cari umplu 
spiritul sei. Ce poate fi intr'adevér mat îndrăzneț de căt zicale populare са: 


De ce s'mi plec capul sănătos la Evanghelic ? (2). 
Cine crede în cruce, ca crucea se usucă !..... (3) 


D. Hasdeü a observat deja, că «din toate popoarele creştine, numai și nu- 
mai Românii, din momentul de cănd apar pe scena istoriei ca o naţionalitate 
separată pănă in ora de astăzi, n'aü dat naştere nici unul sfint...» (4). 

Si cu toate acestea, dacă dinsil maŭ îmbogăţit nici căt negru sub unghiă 
calendarul agiologic, fantasia Românului a produs totuşi o creatiune originală 
pe acest teren, o creatiune, care, întru căt priveşte numărul adoratorilor sel, 
ar putea rivalisa cu oricare dintre confrații sei : pe sfântu 1- Asteapta ! 

Arhidiaconul Paul de Aleppo, carele a călătorit între anii 1650—1660 prin 
Moldova şi Tara-románeascá, constată deja pomenitele doá extreme (5) la po- 
porul român, fractionat pe atunci în Munteni si Moldoveni. 

« Postul cel mare, scrie călătorul oriental, e foarte păzit de către Curte şi 
clasele cele de sus; dar poporul de jos nu păzeşte nici un post, nu face тїсї 
о rugăciune, pare a nu Linea nici o religiune. Ei sint creştini numai cu nu- 


mele şi preoţii lor le дай pildă de a petrece nopţi întregi în desfrănări şi be- 
(іе. Am fost martur al acestor scene în Moldova, dar în Tara-románeascd, 


(1) Reisig, Vorlesungen über lat. Sprachwissenschaft, 8 173. 

(2) Pann, Povestea Vorbei, p. 22. Variantă : erati nebuni ed'gi vire capul sdravin 
sub Evanghelie? — D. Hintescu, posedat ca mulți alţii de mania de а stirbi tot ce'i 
curat românesc si a'l adapta си pretinsul зей simţ estetic, schimbă si aicea proverbul 
citat (Proverbele Românilor, p. 26) : de ce să nu plec capul sănătos la Ecangel P... 

(3) Ispirescu, Zicători populare (Tocilescu, Revista H, 1. 150) aduce varianta : Cine 
umblă cu crucea în sîn, ca crucea rămâne uscat. 

(4) Hasdeü, Istoria toleranfet religioase, p. 15. 

(5) Sofiea Nădejde, Credinfele religioase la Români în Contemporanul IV, 1. p. 665 ; 
«Ca orice popor aproape sălbatic, poporul român e foarte schimbător. de nenumărate 
or! pe zi se strică şi se împacă cu Dumnezeü. Se anină capătul, se rupe вара, Dum- 
nezeü e de vină şi sudălmile curg ploae; orice greşesc, tot pe Dumnezeii se descarcă. 
Nu mult după acela, de începe ceva, ory de se porneşte la drum, nu uită sisY face o- 
bicelul de zice ; Doamne-ajută !» 
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pe сағ Dumnezeu să o păzească, e си totul altfel : religiosiatea locuitorilor, 
moderat unea si buna lor purtare sint eatreme (1). 


Intr'alt lo • acelaşi călător relatează buna primire, ce Patriarhul avu din 
partea poporul u din Tara românească, accentuând că «in Moldova e cu totul 
altfel. Acolo, când Patriarhul intra in casa oricârul din locuitori, niment nwt 
teg a înainte, n сї и ofer a тасаг о bucuţicu de påine; de căt carii (Moldo- 
vem) chiar şi Tătaru sint ma religioşi! (2). 

Cam în acelaşi mod descrie şi Cantemir caracterul Moldovanului : Dirziea 
şi semetiea este maica si sora lor; căci, dacă are vr'unul cal bun şi arme bune, 
aluncea gândește, că nică un om nu poate sà'l intreacá si nu s'ar feri, de ar 
fi cu putinţă, insuși cu Dumnezeü să se lupte» (3). 


Nu știm întru cât a contribuit la perpeluarea acestei indiferente religioase 
ignoran(a proverbialá a clerului român din trecut. Sigur este, că neșştiinţa po- 
pească a fost factorul de căpeteniă întru mántinerea şi sporirea eresurilor popu- 
lare. In privinţa superstitiunilor poporul român n'are nimic de invidiat celor- 
lalte popoare. Izvorul е atât de imbelsugat, în căt e cu neputinţă de a fi secat, 

Principele Dimitrie Cantemir releveazá mai întâi credinţa orientală a fa- 
talismului, atăt de incuibalá si astăzi în clasele de jos ale poporului : «Locu- 
ilorif din tara de jos.. ,. pentru dumnezeiasca slujbă ай puţină ştiinţă si 
mulți dintru dinșii, mai ales oamenii cei proşti, cu toţii zic : cá fiește-cărula 
om este hotărită de Dumnezeü ziua morţii sale şi mai nainte de ziua aceea nu 
poale nimenea să moară nici să peará la rázboiü» (4). 

Mai la vale observă despre locuitorii din tara de sus, cá «asupra religiei 
sint plecaţi mai până la eres... (o). 

Tot ignoranta a fost si causa, pentru care «vre un eres saù vre-un eretic 
nu s'a arătat nici odinioară in Moldova, cu cát mai puţin să se poată încuiba» (6), 

Iată si pagina, ce Cantemir o consacră superstițiunilor moldovenești : 


«Osebit de Miercuri și de Vineri, Moldovenii postesc de doă ori întrun an 
la vremile orinduite (7)... şi maï sint unii, carii din eres mare ce aŭ nici Lu- 
nea nu mănâncă carne si singuri ei îşi mai fac încă și alte posturi, precum la 
praznicul sfintului Atanasie, Gheorghie și Dimitrie..... Osebit de aceste, pros- 
теа, in Moldova ca şi într'alte ţări, care încă nu are știință pentru inváiá- 
turi, este foarte plecată asupra eresurilor şi nu este încă desăvirşit spălată 
de tina sa cea veche; in căt si la nunte, la îngropări și la alte întîmplări ști- 


(1) Hasdeü, Arhiva istorică a României, tom. I, part. 2, p. 69. 

(2 Ibidem, p. 88. 

(3) Cantemir, Descrierea Moldovei ed. Negruzzi, p. 254. 

(4) Ibidem, p. 259. — Comp. locuţiunile : aga s-a fost scrisa, așa i-a fost să fid. 

(5) Ibidem, p. 261. 

(6) Ibidem, p. 288. 

(7) loan Armanul, zice Cantemir (Ibidem, p. 87) «s'aă chemat aşa, pentru că el 
în postul sfinţilor apostol! aü mâncat carne după obicelul armenesc». — Miron Cos- 
tin, vorbind de moartea luf Gaspar Vodă, observă (Cronice 1, 273) : «Acest Gaspar 
Vodă nici o odată post nu aŭ avut; ce, pre ascuns, în toate posturile mânca carne», 
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ute de dinşii, cinstesc, prin'versuri şi cântări, nişte Dumnezeirii necunoscute 
şi duhluitoare a idoli daci, adecă : Lado şi Mano, Zina, Drăgaica, Пота, 
Stahiea, Dracul din tâui, Ursitele, Frumoasele, Simzienele, Jotmartele, Pa- 
paluga, Chiraletsa, Colinda, Turca, Sburătorul, Miază-noaptea, Striga, Prico- 
biciul, Legătura, Deslegătura, Farmecul, Descântecul, Vergelatul si altele de 
acestea» (1). 

E interesant a pune în paralel cu descrierea cantemiriană o pagină dintr'un 
scriitor popular recent asupra aceluiaşi subiect. 


«La noi, scrie d. Jipescu in graiul ţăranului muntean, la пої popi şi hoaş- 
tili scorniră sute dă sărbători pă an.... Cui 's dragi tare sărbătorile, cine ascultă 
dă iresuri, [dá băbări, rămâne si dăsculţ si dator la toţi câini și mort dă 
foame. . . . Sfinţi aibă'şi sărbători, că nici nu sapă, nici nu ară, nici la moară 
nu pleacă. . . Dumnezeü n'are sărbători. Dinsu te iartă, nu cá sărbătoreşti si 
benchetui, сі că munceşti. N'ascultati la gura рореї ori a babei, ori c'ajungi 
hoşcotină din cruce dă voinic ce testi, ori ca popa cu căldăruşa colindândă 
pin sat, când îşi face dă lucru dă ghine sá'ti vesteascá, că să pune altă lună... 
In toti ani si vacurili... numai continieşti si nu te supune nici ghiforu тїсї ză- 
pucu : muncă si iar muncă! Parca” hi dă oţel şi nepotu răbdări dumnize- 
ieşti, care tine lumea d'atătea milioane dá vacuri. Mărina, când s'imparte 
pelin şi puici; Ciurica, гай dă páruialá; Foca, гай dă foc; Trifon, гай 
dă lăcuste; Joili dă pă Paște, râu dá peatră, lar Martili, гай dă trá- 
snet; Vinerili, гай dă ochi; Pilip i, гай dă раш; Sân-Toader, când 
să tund ghitile între coarne, la coadă si la copită şi păru să pune bine, să 
nu să prăpădească ghita or s'o mănânce lupu; oilor să nu le fure din sare or 
din lână, că nu le merge bine; vacilor, să nu le fea din lapte, că le piere tita : 
toate astea şi alte sărbători şi iresuri pierd vara si te dă leni, te întinzi, casci 
şi te smintesc din multe lucruri dă făcut or dă început. Străini n'aü atáta 
nuntă dă sărbători ca noi, dară aü sănătate şi bánet, pintru cá in an lucrează 
mai mult timp.......... АТ învăţăturile tale, hine : nu pui fámela s'aprinză can- 
dila cáteodatá, zicând că nu'i să cade nici să s'apropile dă icoane огї dă sfin- 
tili daruri; când te apuci dă lucru, când începi la călcat în lin, când mănânci 
părga, cănd bei ghin noü întâi or apă, faci cruce; când ie să imbuci, te cu- 
reti pe mâini; când te 'ntorci dă la mort, te speli 81-1 faci pomeni pintru să”! 
hiie sufletului; dă te 'ntilnesc fámeili cu doniţa plină, nu'ţi taie calea, ci staü 
de le treci înainte; când їе fămneia bortoasá, п'о lași să sazá pă prag, că! 
pune dușmanu culitu» (2). 


(1) Ibidem, p. 286—291. De tot ciudată e superstiţiunea populară, relevatá de Mitro- 
politul Iacov în cártuliaà'I publicată în 1757 (la p. 55—57) <adecă (la uni! din creş- 
tin!) de'i va egi înainte preot, nu уа театре bine... Iară de' va egi înainte Tigan 
вай Turc вай Jidov sai oare cari din fierele ceale sălbatice, ef atuncea cred că le va 
mearge bine şi'şI va face calea cu norocire. O, ticăloşir acey creştini! Dará nu pot el 
atăta cunoaşte, cum că diavolul face pacoste, fiind voitoriu de тай omului...  (Lam- 
brior, Carte de citire, p. 199). Compară următoarea zicătoare din manuscriptul lu! Go- 
lescu (Conv. lit. VIII, 73) : «Cálugár a! văzut cat de departe, du-te la o parte, că în- 
dată te poticnesti». Acest eres s'a perpetuat pănă astăzi. In povestea «Mos Nichifor 
Coţcariul» de Creanga (Conv. lit. X, 381) : «Bre! cá anapoda lucru? Se vede, cá 
azi dimineaţă mi-a egit “nainte vrun popă ай dracul gt e ce...» 

(2) Jipescu, Opincar, p. 76, 80. — Comp Sup rstițiile băbești din plarul Prahova 
(Tocilescu, Rezista Il, 2, 387) 1 mal cu seamă sérbdtorile băbești culese din aceeași 
localitate (Ibidem, р. 388): <... a treia Marţi după Pasti este zı mare ca şi în zioá de 
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Dar în trecut majoritatea preoţilor români n'a fost mai luminată în ale re- 
ligiunil de cât masa poporului. Nimic nu ne poate edifica maï bine în această 
privinţă de cât hrisovul lut Grigorie Ghica Vodă din 15 Iulie 1764 spre a tă- 
mădui și îndrepta 

«multe strămutări şi fără de cuviinţă lucruri, fapte şi necuvioase stări si 
orinduele, care vremea şi lenevirea si acea de către cele Dumnezeeșşti răceală, 
nesocotinţă şi nebágare de seamă, ce din puţin în puţin aŭ adus biserica la 
o vedere si la o tinguitá aflare ca aceasta.... Ce dar intàl si acel mal mare 
din lucrurile cele necuvioase si necăzute, ce s'ai înmulţit după cum s'aü zis 
la biserică, socotit'am că este înmulţirea preutilor, dintre care se află foarte 
puţini Ја numér, care după cum să cade intră prin ușă în staulul асезіа, 
ară сеї mal mulţi sint acei cese sue pe aiurea si tilháreste, din carii pre 
unii ЇЇ îndeamnă nevredniciea, ticăloşiea si lenevirea, ca să răpească si să 
apuce darul preoţiei, a cărora roadă este neaverea, sărăcia şi supărarea, ne- 
având de alurea alt venit de chivernisalá а” căştiga mal lesne şi fără de os- 
teneală, fără numai pe Biserică si pe Oltariu; iară pre alţii îi învitează Iubirea 
de argint si nesátioasa avere, din care fără de lege şi fără de credinţă negu- 
titorind cele Dumnezeești și, ca Simon vrăjitoriul, întâi cumpărând aceste Dum- 
nezeeşii de la сеї ce le vind, după aceea vinzându-le către acei ce le cum- 
рага, cu multe feliuri si chipuri diavolești şi amăgitoare şi vrăjitoare, câștigă 
şi dobindesc venit din pricina necunostintel a sufletelor celor proşti și lesne 
crezători... eu care chip amăgind lumea nu socotesc, că ïaŭ în ris si cum cá 
hulese mai nainte mult pe acest neamágit Dumnezeü si, arătându-să că câr- 
muesc starea Бісегісії şi slujesc tainele cele întricoșate, ei sînt acei mai multi 
omenași uriți si pângăriţi după fire si de tot nesocotiţi si netrebnici şi de ni- 
mica vrednici fiind de tot lipsiţi de minte şi de crieri, varvară cu totul şi ne- 
învăţaţi, nu питах la credinţă, ce nică la propoveduire... nici cunoscând, ce va, 
să zică credinţa, nici aducándwst aminte de cele căzute..., ce încă neştiind 
ce sint soboarele şi căte sint..., nu numai că nu arată cu învățătură şi pro- 
poveduire în Duminicele din sfinta şi Dummezească Scriptură, ce încă se 
află lipsiţi de toată priceperea a sfintelor acestora Scripturi şi cel desăvârşit 
neştiind a ceti şi cele proaste a rinduelii bisericeşti, nu cunosc starea şi slujba, 
sfintei Liturghit şi a sfintelor Taine, de care greşesc cu vărvărica şi cu ne- 
învățătura lor şi la acele mai tdinuite si necuprinse de minte molitfe a sfin- 
tei Liturghii şi bagiocuresc (vai!) şi hulesc şi blastămă fără de Dumne- 
gească credinţă şi către aceste pre înfricoşate şi mat pre sus de fire taine 
şi dogme. ..... » (1) 


Paşti şi să cheamă ropotinul: stai gáti(Y şi fac hore, jocuri тагї, а doa săptămână 
după Paşti... multă parte o postesc, maf cu seamă mulerile, zicând că” săptămâna Ne- 
grilor, joa a opta după Paşti se numește joia Epilor, jola a noua, joia verde; 19 Iu- 
nie ţine sărbătoare pé Iuda, care poartă furtunile si bate țarinile cu piatră; 16 Iu- 
lie este sărbătoare mare numită Ciurica; 17 Iulie să tine 3 zile, care se numeşte Cir- 
corii Mariei, de la 10 Noembre ţin Filipi şapte; alți 7 Filipi de 1а 25 lanuarie până 
la 2 Fevruarie, alţi 3 Filipi, ce se zic Berbecari, toamna de la 26 Septemvrie... în care 
nu lucrează nimic, zicând cá'I réü de lupi si păgubitori la dobitoace; pă mucenicul 
Foca 22 Iulie îl zic c&'f răi de foc; la 9 Martie aprind gunoae pănă în curte, în casă 
la patru colţuri aprind bucățele de cârpă nouă, pentru ca să nu intre Joimăriţa în casă 
KT vătăma, după credința lor», 

(1) Codrescu, Uricariu I, 147—157. — Chiar şi în timpul nostru, ne spune d, Sla» 
vici (Die Romănen, p. 99) «pentru ca să fie cineva bun de popă, nu se cerea de cât 
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Ceea ce a contribuit maï cu seamă la această ignoranță a clerului a fost 
pănă mal deunázi intrebuintarea în Biserică a limbei slavone, care, cu totu] 
ignorată ѕай puţin stiutá de preoțimea de jos, degenerase într'un fel de jar- 
gon slavo-român. Despre aceasta ne pot da o idee unele compuneri supersti- 
tioase, dintre cari дой merită o deosebită atentiune «ca dovadă de ignoranta 
cea mare a clerului românesc sub dominaţiunea slavismului» (1). 

Prima este o formulă de ехогсіѕаге în contra grindinel de la sfirșitul vea- 
cului al XVII-lea, numită de P. sf. sa Episcopul Melchisedec <rugăciune-vrajă» 
şi care în traducere începe cu aceste cuvinte : 

«In numele Tatălui si al Fiului şi al săntului Duh. Sedea Isus Hristos Ioan 
pe loc telin si 4 Evanghelişti şi ţineau pre Hristos, carele grăia. Si lată un 
nor de grindină adumbri de asupra lor şi a început Domnul nostru Isus Hris- 
tos a'şi face cruce şi a zis : astimpárá-te şi te linişteşte, fă-te miere si lapte 
51 fămi apă. .... > 

A doua este o rugăciune slavonă de la începutul secolului al XVIII-lea, ce 
o citeaü preoţii femeilor după naştere. «Această rugăciune — zice învățatul 
autor al Cronicei Huşilor — este monumentul monstruoasel ignorante des- 
pre ale religiunei; ignoranță, in care zăcea clerul şi popil români sub domni- 
rea limbei slavone. Neștiinţă de limbă, lipsă de ідеї, necunostintá de istoria 
religiunef si de învăţătura el; pietate înlocuită cu superstitia. Această rugă- 
ciune seamănă mai mult cu acele frase bizare si neintelese, ce pronunţă ba- 
bele la descântece si vrăji, de cât cu rugăciunea unul preot creştin... Spre а 
simţi idositatea acestei molitfe să ne cercăm a o traduce, de și sint locuri cari 
nu produc nici un sens : 

«Doamne Isuse Hristoase, al lui Dumnezeü pe muntele Rariul (munte în 
judeţul Suceava) în chivotul lui Noe. Sta femeia lui Noe şi suspina mintind 
să nască să zică: Doamne, Dumnezeul тей, ce m'ai lăsat! Atunci Domnul 
Dumnezei a trimis la ea îngerul la această nevastă şi zi : Lazar, Lazar, La- 
zar, ilivanca, ilivanca, ilivanca ! Inseamnă cruce pe mine, fă cruce pe înche- 
Ieturele mele, pe sînul meu. Cu crucea alungând s'a depărtat diavolul de la 
robul luf Dumnezeü cutare, amin ! Fugi, díavole, de la locaşul acesta, de la 
credinţa luf, de la roaba lui Dumnezeü. Aici este crucea lui Hristos. Aici este 


mama mucenicului lui Hristos Nichita. Si ей mă închin bisericel сеї sfinte, 
Tatălui și Fiului si sfântului Duh» (2). 


In magistrala sa monografiă asupra mitropolitului Grigorie Tamblae, P. sf. 
sa Episcopul Melchisedec se exprimă astfel asupra influenței desastroase, ce 
această ignoranță a limbei bisericești de pe atunci avu mai lirziu asupra so- 
cietăţii eclesiastice şi laice. 


«In această decadentá a învățămîntului limbel slavone si în lipsă de carte 
românească, ce făcea oare poporul român si bisericaşii, ma] ales сеї de prin 


2 lucruri: să ştiă a citi şi a scrie — scrierea nu era de rigoare... Viața morală а preo- 
tului nu era tocmat conformă cu învățăturile Evanghelie! şi chiar cu ale sale proprie, 
Fă сеф zice popa, nu face ce face el! căci numai el poate lucra altfel, de cât cum re- 
comandă celorlalți». 

(1) Melchisedec «О rugăclune-vrajă> în Tocilescu, Revista, An, II, vol, 2, p. 881, 

(2) Melchisedec, Cronica Hușilor. Apendice, p. 96-97. 
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sate, de pre la ţară, cum se zice? La aceasta ne réspund anecdotele, păstrate 
până astăzi în popor, despre blasgoniele, becistniciele, bazaconiele si пӣѕій- 
râmbele bisericașilor ţărani. In ele găsim parodii ale cântărilor şi rugăciunilor 
bisericeşti slave, substituiri de cuvinte ciudate, inventate si purtând oarecare 
analogie cu cele slave, cel puţin la auzul omului simplu, de exemplu : «Осе 
nasca tasca, da bund'i budaşca» вай : «Осе nage ije ese şi ne b... Da pinde 
farca, дил buliarcă şi hliban» (parodiă a rugăciunii «Tatăl nostru» slavo- 
neste : Otce nasii.....). Бай ca aceasta : «Је, ije (зай mije, mije) panimatca 
cofobetca, cuțitele Domnului sabiu curcanulut, limbirict, custurici, ctoc boc, 
treci la loc». Toate, cuvinte fără nici un înţeles, precum era limba slavă pen- 
tru Români și pe care le repetese până astăzi copii la jocul lor numit «mi- 
joarea». (Eù cred, că aceste cuvinte represintá o parodie a imnului cheruvic, 
pe care dascălii slavoni îl incepeau cu zicerile : уе, ije). Рорії de la ţară năs- 
сосїай cuvinte de cântare şi de rugăciune, amestecate cu slavone şi române, 
combinate cu interesele lor, une-ori chiar imorale. Așa tradiţia ne represintă 
pe un popă, carele îmblând cu icoane in ziua de ajun, împreună cu dascălul 
Filip, cânta : « Hristos rajdaetse slavite—sterge dalta, Filipe». Dascălul rës- 
pundea tot prin cântare : «О şterse! şi în traăstă o pusei, dar më şi [ripsei». 
Apoi popa încheia : «zaco proslavise». Prosomia slavonă a sfântului George, 
carea se începe cu cuvintele : yako doblia vii mücenicéhü, Strastoterpée Geor- 
gie.....» dascălii români, nepricepând cuvintele slavone, ай parodiat'o astfel, 
cântând'o ре glasul bisericesc : «facă Dobra cu papuc! galbenă, strînge-o în 
brațe, George, ş'o sărută şi-i dà drumul să se ducă». Un popă cânta, adre- 
sându-se către dascălul Pascăl : « Dascăle Pascăle ! adus'at pe behehe ?» Das- 
călul răspundea : «Ba naiba să te ia, că mi a luat şi ре mihoho şi mi-a dat 
pe bububo... .» (1). 

Apoi câte snoave de acestea hazlii nu circulă si azi prin popor in pofida ne- 
stiintet popeșii, ca «stift vot ce gice în cartea asta P>, ca «glasul al şaptelea», 
ca «neajunsurile socotelit cu bobi», ca «popii de la Richiţele» etc. etc.(2), cari 
sînt tot atâtea țișniri satirice, cu cari istetimea poporului a improscat această 


proverbială ignoranță, 


Să nu se crează însă, că numai cântările bisericești slavone aü fost un o- 
biect de parodiare pentru dascălii şi poporenii necărturari, Cele curat româ- 
nești n'aü avut o soartă ma! bună, Materia, fiind nesleitá în această privinţă, 
пе vom mulțumi numai cu câteva indicaţiuni (3), cari vor fi indestulátoare 
spre a constata amestecul grosolan, uneori obscen, al cugetării profane cu 
cea religioasă, 

lată câteva specimene de parodii ale cântărilor bisericești si ale intrevor- 
birilor dáscàles i, cari cele mai multe se aud astăzi in gura copiilor şi în jocul 
pápugilor (4). 


(1) Melchisedec «Mitropolitul Grigorie Tamblac» in Tocilescu, Revista, An, II, vol. I, 
p. 64. 

(2) Ispirescu, Snoave, p. 9—12, 18—21, 86—89, 94—95. 

(3) Cele mai multe dintr'insele le datoresc binevoitoare! comunicări din partea d-lut 
Ispirescu, 

(4) Comp. Teodorescu, Poesii pop. rom., p. 130 urm, 


www.dacoromanica.ro 


INCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIF1 LIMBEI ROMÂNE 321 


I Sfinte Dumnezeule, VI. Doamne Maică plăciată 
Ce mal faci nătărăule? Și Таїс& bogace! 
Sfinte Tare, VII. Popa toacă, 
Ce mal faci cutare? Preoteasa joacă, 
Sfinte fără de moarte, Popa trage clopotele, 
Ce ma! faci cumnate ? Preoteasa joacă ropotele, 
Miluteşte-ne pre nor! VIII. In Iordane 
De ce nu mal vif pe la пої? Sterge-o, Stane. 


H. In numele Tatălui, о iar NN 

In capul satului, Н Si mé fripsel...., А 

і і IX. Da 21-1, párinte, condacul, 
di dna Să'1 Та mal Iute dracul, 


In capul diea Că nu ne Iese colacul! 


Si al sfântului Duh, 


In capul luf Burduf. X. Pentru rugáctunile 


. Oala cu táctunile, 
Amin! 5 | Să schimbăm cšctulile, 
C'o oca de vin și alta de pelin XL. Popi! de la Răchițele 
Ш. Tatăl nostru Toţi avea clubuce şi lulele, 
In podul vostru, Când legea la rugăciune," 


Fură (mănâncă) prune Luaü toţi câte un tácfune. 
Și nouă nu ne spune. Numai biet popa Stoían 
IV. Doaoaoamne Піѕи-ѕее Hri-stoaoaoase Cu luleaoa de coclan, 
Cuuură-țăăă'! gu-raa de oaoaoase..... XII. Dumnezeü si Yerte (1) 
V.' Doamne miluleste, Cu trei poame fierte 
Popa prinde peste, Si cu una moaoaoale, 
Preoteasa le gáteste. Sá nu se mal scoaoaoale! 


Dar nicáirea indiferența Românului pentru ale religiunil nu se manifestă 
intr'un mod mai invederat ca în limba sa. E intr'adevér cu totul caracleris- 
tică in românește întrebuințarea metaforică a celor mai multe expresiuni din 
domenul religios într'un sens profan, care adeseori nu ne mai lasă să intreve- 
dem nici o urmă din sacra lor origină. Acest fenomen de laicisare a cuvin- 
telor bisericești fiind de mare importanță, îi vom consacra о atenţiune par- 
ticulară cu alăt mai mult, cu căt această parte — ca şi întreaga psicologiă 
populară—e cu totul lăsată afară din dicționarele popoarelor celor maï culte. 
Vom cita о seriă de expresiuni din viața religioasă, cari ай încălcat in cea 
socială şi cari ай suferit, în această trecere, o transformare aproape com- 
pletá. Vom căuta, după putinţă, a alătura totdeauna de cuvintele româneşti 
analogii din limbile romanice si în special din cea spaniolă, al cărui dicţionar 
academic—singurul, carele s'a interesat cu predilectiune de elementul popu= 
lar—e o comoară nesleită în această privinţă (2). 

Aghiasma зай atasma е «apă sfinţită», In stil comic, vorba se aplică si la 


(1) Ironic se mal zice şi : Ритпегей s¥l iepure! Creanga) зай : Dumnezeii săi 
neagoe în ziua de Caracal! (Ispirescu), 

(2) Utilisâm edițiunea următoare : Diccionario de la lengua castellana compuesto por 
la real Academia Española, reducido á un tomo para su mas fácil uso, Quarta edicion; 
Madrid, 1808, 
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«vin» вай «rachiu». In povestea «Popa Duh» de Creanga (Conv. lit. XV, 315): 
«Lasá-m în pace, cuvioase, cá se invirteste lumea cu mine de atăta a- 
ghiasmă rusească» (1). 

Când Românul vrea să bea niţel rachiu, cere : «Ia dă-mi nificd atasmd» 
(Ispirescu). 

Verbul aghesmuesc, propriu «stropesc cu aghiasmá», în acelaşi sens profan. 
Creanga în «Amintiri din copilărie» (Conv. lit. XV, 453) : «Eacá ne trezim 
cu popa Buligă Ciucălâii din ulița Buciumeni! tămăet gi aghezmuit gata 
des-diminea(á, Dumnezeü з&'] Териге! Și cum ne bine-cuvîntează după obi- 
celul зей cu amindoá mâinile ca vládicil, ne si trage câte un ibrisin pe la nas 
despre fata popii de la Fălticenii- Vechi», 

Alexandri, în piesa «Hartá răzeşul» (Teatru, p. 260) : 

Măriuca, —... Când se leagă vre un hătru de mine, am leac de alungat dracu. 
Har(á. — Саге leac? 
Măriuca, — П aghezmuesc cu astă,.... labă, cum o numesti d-ta, 

Aci verbul are sensul de «lovire» ca mal multe expresiuni identice de 
mal la vale. 

Aghios însemnează un cântec bisericesc, care începe cu vorbele : aghios, 
aghios, aghios ! adică sfânt, sfânt, sfint! 

Intr'o anecdotă populară (Ispirescu, Snoave, p. 95) : 

Când era la aghios, 

legía fumul gros; 

Dar când ега la acsion, 
Nu se maï vedea om cu om. 

Anton Pann, Povestea Vorbei III, 142 : «1-а cántat popa aghiosul», adică 
«a murit, l'a prohodit». 

Preoţii reciteazá acest cântec, ca pe toate celelalte, pe nas după psalti- 
chia orientală; acest recitativ fornăitor si monoton poporul l'a asemănat cu 
horcăitul unui om adormit, de unde locuţiunea: a trage aghioase «a horcăi 
tare în somn, a dormi adinc>. Astfel Creanga în «Amintiri din copilărie» 
(Conv. lit. XVI, 375): «Ei, măi băeţi, їа amu trageț! la aghioase, zise un 
pláes, scăpărând şi dând foc unul brad». 

Aliluia, vorbă ebraică însemnând «láudati pe Domnul», ce figurează în ca- 
pul вай la sfirşitul maï multor psalmi, devenit cântece bisericeșii. Creanga 
în «Amintiri din copilărie» (Conv. lit. XV, 3) : «Iar stropsitul de Ion, cu ta- 
lanea de la of, cu clestele şi cu vátrarul, face o hodorogealà şi un táráboiü, 
să'ți Ye auzul; apoi își pun căte о toalá în spate si ešte un coif de hártie in 
cap şi cântă «aliluta şi doamne-miluleşte, popa prinde peste», de te scot 
din casă». 

Intr'o parodie copilărească (Ispirescu) : 

Alilu!, alilu! 
Căzu popa din gutul....., 


(1) Vezi mai la vale expresiunea sinonimă sângele Domnului, 
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În vorbirea zilnică, aliluia insemneazá «s'a dus, s'a isprăvit», un fel de 
burlesc consummatum est ! Astfel într'un basm muntean (Ispirescu II, 1. 141): 
«Am văzut, n'am văzut, aliluia..... Frumuseţe, tinereţe, alilwta..... Dumnezeü 
si gândul тей, aliluta..... P'aicea belea în veci п'еї vedea, aliluta.....» 

Xenopol, Brazi si putrigaiü, p. 189 : «Tragere la sorți !.... Numa! cu noro- 
cul nu aveţi a face : nu scapă cine e norocos, scapă numai cel carei bine cu 
boerul; iară de cumva nu te are la stomac vr'un ciocoii de pe moșie, aliluta ! 
poți să'ţi tai pletele, fétul тей!» 

In Moldova se zice, cam în acelaşi sens, parapanghelos, despre care vom 
vorbi mai la vale. 

In limba spaniolă aleluya însemnează timpul Pastelor, iconità de hártie (la 
palavra aleluya escrita en ella) si planta Trifolium acetosum. 

Amin, vorbă ebraică, introdusá în cărţile bisericeşti și însemnând «ade- 
vărat, așa e, aşa să fi» : să fim cu toţi sănătoși; amin, să dea Dumnezeü 
(Laurian-Maxim). Vorba intră in locutiunile populare : căt aminul, nică la a- 
min in sens de «un moment» adecă «cát ai zice amin» вай «nici odată». 

Calend. 1882, p. 44 : «Dac! ei zăcea тегей pe coaste, no să te pricop- 
sestI căt aminul.....» Același pe 1883, p. 57 : «Un oblon făcut cu meșteșug în 
pardoseala chioșcului să nu'l záreascá cát aminul nici măcar cu luminarea». 

Intr'o poveste ţărănească (Ispirescu, p. 254) : «Vezi că duhul stiea, că de 
nu va putea nici în a treia seară să izbutească, apoi trebue să'și mute gândul, 
nu mai putea adecă sá'l desgroape nic! la amin». 

In limba francesă amen insemneazá, în stilul familiar, «sfirsit» : il m'a tout 
dit jusqu'à amen (Littré). Spaniolegte locutiunea prepositionalá amen de e 
sinonimă cu excepto, fuera de «afară de». 

Andftemă, rostirea populară a vorbei anatemă, intră intr'un mod ironic în 
înjurăturile вай jurămintele populare. Astfel intr'o doină oltenească (Alexan- 
dri, p. 313): 

Să mé bată anaftema, 


De am mat dat gura culva 
Afară de dumneata ! 


Aránghel, rostirea populară a vorbei arhanghel(1), se aplică în Muntenia 
«bicăului», căruia îi zic sfântu Aranghel (Ispirescu). Tot astfel se zice, cum 
vom vedea mai jos, <ciomagului» Crăciun si «gărbaciului» Sfântu- Nicolae. 

Blagodori, din paleo-slavicul blagodariti <ebxapitew, gratias agere», pă- 
strează încă acest sens bisericesc în Codicele Voronetian, de pildă Fapt. Ap. 
XCIII, 1 : «Zicându aga luo păînre si blagodari Dumnezeu între toti»; вай 
C, 2—8: «Ei văzură Pavelu și blagodarirá Dumnezeu». 

Traducerea Bibliei de la 1648 înlocuieşte, în aceste pasaje, vorba cu : 


(1) Jipescu, Opincar, p. 66 : «Numa! cu ceapă, cu castravete si cu mămăliga goală, 
te duc! Iute pă copcă, te Ya gata fără timp, арћїща or afântu aranghiel, ăl de cere sufletu, 
când Те să moară rumánu». 
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deade har si dànd har; cea din 1688 cu : multšmi si mul- 
tšmind. 
Astăzi vorba se fa numal în înţelesul de «a vorbi în bobote» mat cu seamă 
de popi : Ce tot blogodoreşti, popo? 
Această interesantă transiţiune logică resumá într'insa toată ignoranta 
preoților, cari гозіїай rugăciunile slavone ca nişte curate galimatil. 
Iată câteva exemple de această întrebuințare profaná a cuvintului. 
Calend. basm. pe 1881, p. 44 : «Zicénd aceste cuvinte puse mâna pe 
buzduganul séü împărătesc, amelintà spre еї de tref ori, izbi vázduhul cu 
dinsul spre mIazá-noapte, spre miază-zi, răsărit si apus, blogodorind din gură 
anatimele cele maf inspáImintátoare». Același pe 1883, p. 12 : «Ascultă 
într'o doară tot ce blogodorea ea». 
£ Vorbirea popeascá îngâlmată o maï numeşte poporul si blasgonie, probabil 
ca si blagomanie, coruptiune populară din blagoslovenid. Comp. şi verbul bo- 
gonisesc în același sens, bunăoară la Odobescu, in «Mihnea-Vodá cel răi», 
p. 16 : «Alături ardea o făclie de ceară galbiná si un biet călugăr bogonisea 
ре sloveneste rugele аропіеї». 
Bobotează în sens de «boroboaţă» зай ceva neplăcut, bunăoară in locuţiu- 
nea: a pdjit o boboteazá, dei sa dus numele, adică «a păţit'o căt de bună». 
Bogdaproste зай bodaproste «Dumnezeü să vă Yerte (pácatele)», formulă de 
mulțumire a cerşetorilor, саге, тегей repetată, devine o monotonă flecărie, 
de unde locutiunea : a umplea pe cineva de bogdaprosti «a'l ameti cu gura». 
Intr'o povestire de Creanga (Conv. XI, 218): <la să'l fi pus păcatul să se în- 
treacă cu didiochiul, căci baba și cu fiică-sa ¿1 umplea de bogdaprosti». 
Botez, ironic <udătură» bunăoară într'o snoavă de Ispirescu (p. 109) : «In- 
dată se pomenirá în apă : сеї mai mulţi se scáldará scăldatul din urmă, vr'o 
câţiva scăpară numai cu un botez.....» 
Canon însemnează «lege bisericească» și «pocăința», ce se impune celor 
păcătoşi. Acest din urmă sens s'a generalisat în «pedeapsă grea, cazná, chin», 
Intr'o satiră populară din Bucovina (Columna lui Traian pe 1883, p. 140): 
Lelea 'naltá sprincenatá 
A fost astăzi la spovadá.... 
Ce canon popa i-a dat ?..... 
Ia popa canon mi-a dat 
Să nu {їй drăguţ în sat, 
Că mi-a fi mare păcat. 


Intr'o doină ardeleană (Jarnik-Bárseanu, p. 194) : 


Nu mé bate sfinte Doamne, 
Nu mé bate cu canoane, 
Dacă nu m'ar fost bătut, 
Când faptele le am făcut! 


Anton Pann, Povestea Vorbei I, 77 : «Dá'mt un canon, cum itf place, şi ей 
să më pocáeso», 


www.dacoromanica.ro 


INCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIEI LIMBE1 ROMÂNE 325 


De aci canonesc, propriu «dai un canon», cu sensul de «pedepsesc aspru, 
chinutesc», bunăoară la Jipescu, Opincar, p. 54 : «lartă'] Mântuitorule, nu'l 
mal pedepsi, că destul s'a canonit sáracu». 

Chiraletsa, contras din Kópte àAéqooy «Doamne-miluleste», ce se cântă de 
copii pe ulii la Bobotează. Creanga, in < Amintiri din copiláriá» (Conv. XIV, 
368) : «Сапа veneaü cele doă ajunuri, câte 30—40 de băeţi fugeaü înaintea 
рореї de rupeaü omălul de la o casă la alta si la Crăciun nechezeam са mânjil, 
far la Bobotează strigam chiraletsa, de clocotea satul». 

Tot astfel se numește si un duh rëü, care își trage numele — după Cante- 
mir (Descr, Moldovei, p. 288) — de la «crucea de lemn, împodobită cu pinză 
albă вай cu materiă de mătase, ce fiecare casnic obicinuleşte a face la bote- 
zul Domnului; şi, după vecerniă, o poartă ca o litanie prin toate casele înto- 
vărăşilă de o mulțime de copii, cari de multe orf strigă cuvintul acesta kira 
leisa (—kyrie eleison !)» 

In piesa «Dol morţi vif» de Alexandri (Teatru, p. 416) : «..... Acu, ziua ca 
ziua..... më mai їей cu caprele, dar noaptea..... toate stihiile năpădesc pe 
mine..... strigoii, moroii, pricolicii, vircolacii, dracii din (ай, drágalcele, simzie- 
nele, strigele, până si papaluga, până si turca, până şi chiraleăsa!.,. si 
chiraleisa!... ştii tu, сеї chiraleisa?» 

In Italia, la Arezzo, cria sati crialesa corespunde ital. raganella, fr. erécelle, 
adecá «huruitoarea întrebuințată odinioară la Catolici in loc de clopot în 
săptămâna Pastelor» si care — după Caix (Studj di etimologia romanza) — 
s'ar trage asemenea din kyrie, kyrie eleison, fiindcă instrumentul în chestiune 
cheamă pe credincioşi să cânte această litanie. 

Coliva, in locuţiunile următoare : îi sună coliva în ptept «a fi bolnav de 
moarte» si a mânca coliva cutva «а urmări pe cineva si a'l omoră saü al 
nenoroci», 

Pann, Povestea Vorbei П, 146 : «Ca mâine о 5@' тї mănânce coliva». 

Crăciun se numește, în Muntenia, ctomagul. Intr'un cântec de lume (Teo- 
dorescu, p. 339) : 


Surda sber( cântând pe drumuri, 
Ametit de proaste fumuri, 

Că se va găsi vr'unul 

SY деа minte cu Crăciunul, 
Să'țI scoată din nas amorul 

Si sá'tY potolească dorul..... 


Crucea, ca mai toate cuvintele sacre, intră în invocaţiuni, în blesteme și în 
înjurăturile cele mai obscene. Lăsându-se afară vorba inițială a formulei de 
înjurat, cuvintul cruce capătă astfel o înfățișare mat puțin urgisită si devine o 
înjurătură de o nevinovatá banalitate : Crucea (ta, lui, voastră, lor) de... | 

Intr'o doiná din Moldova (Alexandri, 259) : 


Batd'l crucea, om bogat, 
Om bogat si făr' de sfat! 
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бай (Ibidem, p. 299) : 


Dorul ride şi se duce, 
Ваѓе-ті-Рат sfânta cruce! 


Intr'o dofná din Ardeal (Jarnik-Bărseanu, p. 160): 


Badea-l călător, se duce, 
Nut ujute sfânta cruce! 


Saü (Ibidem, p. 242) : 


Bat'o cruciulid, lele, 
C'aseară i-am dat inele 
S'acum o văz fără ele... 


Intr'o doină din Bucovina (Marian II, 107) : 


Bată-te crucea, nánas, 
Cu cine mé cununas, 
Cu propteaua gardului, 
Cu uritul satulut !..... 


Intr'o snoavă de Ispirescu (р. 67): «Crucea lut de paid al dracului! де doá 
lățimi de unghiá lam tăiat si tot a crescut». 

Darul, în stilul bisericesc, identic cu Par «<graţiă divină», se aplică intr'un 
mod comic şi unor invüturi sai porniri rele. Creanga, în «Amintiri din copi- 
lărie> (Conv. XIV, 368) : «Dascalul Iordache stiea si el glasurile pe din afară 
de biserică, пи vorbă, dar clăpănea de bătrân ș'apoi mal avea ві darul 
suptului». 

Гоатпе-ајиїй în sens de «bütae neașteptată», de pildă la Pann, Povestea 
Vorbei, p. 115 : «Sá nu te pomenești cun Doamne-ajută pe spinare». 

Comparativul mat de Doamne-ajutá exprimă un grad mai înalt al unei in- 
suşiri, aplicată la fiinţe saü la lucruri, ca în următorul exemplu dintr'un basm 
de Ispirescu, p. 206 : «Ar fi voit, si el, de! să'și boteze copilul cu vr'un n aș mat 
de Doamne-ajutd, să facă si el o cumetrie». 

Locutiunea : a zice Doamne-ajută, când cineva scapă de o primejdiă. Astfel 
Calend. 1875, p. 26 : «Tocmai când era să zică Doamne-ajută, її leşi înainte o 
feară mare şi groaznică». Același pe 1888, p. 42 : «Când să zică Doamne-ajută, 
adecă tocmai la toiul petrecerii, se pomeniră cu zina necunoscută». 

Dumnezeii, ca și anafură, biserică, candelă, cruce, festante, Hristos, lumi- 
nare, Pastile, parastasu, paraclisu, spovedania, Vanghelia, etc. intră în for- 
mulele înjurăturilor celor mat obscene. De asemenea în exclamaţiunile : cum 
Dumnezeă ! păcat de Dumnezeü ! dreptul lui Dummnezeă ! du-te cu Dumnezeü! 
вай, cum se zice într'o doină ardeleană (Jarnik-Bárseanu, p. 158) : 


Frunză verde şi Yar verde, 
Mândra cu d'altul sede. 
Da, șază cu Dumnezeŭ, 
Că mie nu'mi pare гёй! 
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Locutiunea : a se face mat de Питпегей, bunăoară întrun basm muntean 
(Calend. 1883, p. 22): «De când îl tunsese, se făcuse ma! de Dumnezeü». Apol 
boul lut Dumnezeü «la brebis du bon Dieu» figurat «prost» : 22% pace, că e 
boul lui Dumnezed (proverb). 

Interesant este mal cu seama adverbul dumneeetegte, care exprimă o acţiune 
în gradul superlativ, ca in basmul «Codreana Sinzeana» de Pompiliu (Conv. 
lit. V, 187) : «Invirti îngerul sabia de la răsărit la apus şi Таг de la apus la rá- 
sărit si, dând odată cole dumnezeteste, retez cele doă capete ale balaurului, 
cum аї be o lingură de apă». 

Foarte remarcabile sint zicătorile populare : bun e Dumnezei, meşter 
e dracu, un Dumnezei dá şi altul ta, rămășițe ale strávechel credințe 
dualiste în дой fiinţe supreme, protivnice una alteta si amindoá înzestrate cu 
aceeași putere, credință transmisă Românilor de secta luf Bogomil. 

Spanloleşte Dios y ayuda corespunde lui Doamne-ajutd, anda con dios 
«du-te cu Dumnezeü !» mas puede dios que el diablo «mal mult poate Dumne- 
zeii de cât dracu», care contrastează cu proverbul românesc <bun e D-zeü, 
meșter e dracu». Por dios ! formulă de înjurătură comună. Ре când Spantolul 
zice resignat : quando dios no quiere, santos no pueden «сапа D-zeü nu voleste, 
sfinții nu pot (n'aü încotro)», Românul sustine din contră, cá : până la D-zeu 
te mănâncă sfinţii saú până la D-zeă sfințit ift te sufletul. Până și în aceste 
locuţiuni reiese bigotismul spaniol față cu pronunțata nepăsare a Românului 
pentru ale religiunil. 

Mai pomenim încă doă zicători spaniole, foarte importante pentru istoria 
civilisaţiunii : Hacer la de Dios es Cristo «a se îndeletnici cu (desbaterea că) 
Dumnezeu e Hristos» pentru a zice «a se certa» si Ir, ponerse á lo de Dio 
es Cristo «a se bizui pe (desbaterea că) Dumnezeü e Hristos» în loc de <a se 
purta ca un fulàü si bătăuș»: rămășițe culturali din epoca disputelor religioase 
între Ariani si Atanasiani despre firea lui Hristos. 

In fine, acest nume sacru se alterează în unele limbi spre a şterge odiosul 
înjurăturei, Astfel frantuzeste corbleu е în loc de corps de dieu, morbleu pentru 
mort de dieu, parbleu e par dieu! La Germani Pote Wetter este o întorsură 
poporaná pentru Gottes Welt ! 

Infruptare вай a se infrupta е a mânca bucate de dulce în zile de post. 
Asa intr'o anecdotă populară de Sperantà (Contemporanul I, 395) : «Sá te 
înfrupți in postul mare si арої lar să mal pátesti». 

Acelaşi cuvînt se întrebuințează, în stilul glumet, când cineva caută a da 
o sărutare pe furis, ca іп piesa «Rusaliile» de Alexandri (Teatru, p. 696) : 

Susana. — Ce" bárbátele? 
Toader, — Nu mă'! lăsa să më 'nfrupt cu o sărutare? 
Susana. — Ba te-oiii lăsa, Todirică, că doar nu sîntem în post. 

Lege, in formule ca legea ta, legea voastră ! e un fel de injuráturá glumeatá 

şi nevinovată, care, prin omiterea cuvîntului obscen, ce figurează la incepu- 
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tul tuturor injuráturilor, pierde orice urmă din primitiva' idositate. Această 
formulă o intimpinàm adeseori tn poesiile populare. 
Intr'o dofná bucovineaná (Marian I, 102) : 
Legea {а de brad cumplit, 
Ce te legin! făr' de vint, 
Fár de vint, fără de cuvînt, 
De-ajung crengile 'n pămînt. 
бай (П, 43) : 
Legea voastră de femel! 
Pentru vol am dat cinci ley? 
Pluguşoru'm! să se strice, 
Să rămân cu el aice?.. 


Sai (П, 163) : 
Legea ta de со d r'uscat!, 


Mulţi feciori a! depărtat, 
Mulţi voinici a! înstrăinat... 


Apoi locutiunea at face de lege adecá «a chibzui», ca într'o doină arde- 

leană (Jarnik-Bărseanu, p. 150) : 
Unde văd picloru rece, 
Staü în loc şi нї fac de lege, 
Peste care munte oiü trece... 

Mai observâm încă si întrebuințarea vorbei lege pentru unele apucături, 
cari n'aü de loc a face cu religiunea. Iată, de pildă, doá exemple din basmele 
lut Ispirescu (p. 170, 233) : «lar când îl intetea vrăjmaşul, calul se urca ca 
fulgerul în sus si se (inea bine de coama lui. Apoi, când se lăsa în jos, tă e a, 
cum ştiea el în legea luf să tale. Asa, vezi, îl învățase calul». — «Argatul 
de la grădinărie își împlinea slujba, cum stia el în legea lui». 

Liturghie adecă o parte anumită a serviciului divin saü rugăciunile ros- 
tite întru amintirea mortului. Intr'o doină ardeleană (Jarnik-Bárseanu, p. 198): 

Din partea mea din moșie 


Dâ, maică, o liturghie 
Simi fă pomană mie! 


Vorba аге, în graiul popular, diferite aplicatiunf profane. Astfel, când se 
face o lucrare, care nu' după toată rindufala, poporul zice : e liturghie 
cu bragă (Ispirescu). Dar maï cu seamă se ia vorba în înțeles de «dugcá». 

In balada «Vilcan» (Teodorescu, p. 557) : 


Ia fă bine dumnfata, 

De nu'm! da cu ocaua; 

Carš vinul cu vadra, 

Pelinul cu doni(a, 

Cam sfinţit d'o leturghid 
Cu părintele Iliă, 

Si-am rugat pe Dumnezei, 
Ca să'mi dea ре gândul mei! 


www.dacoromanica.ro 


INCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIEI LIMBEI ROMÁNE 829 


De la Vrancea, «Sultánica», p. 7 : 

— Suge, primărie, suge, cá doar nu te a bátránit calea bisericel, 
— Mal trage'f, párintele, o liturghie, 
— Să te văz, logofete, care pe care... 

Fran(uzegte messe «liturghie» se Ya, în stilul familiar, in sens de «preot» : 
voilà une messe qui sorte de la sacristie, voilà un prétre qui sorte de la sa- 
cristie pour aller dire la messe (Littré). 

Mir adică «unt-de-lemn sfintit» se ia uneori, în graiul popular, in înţeles 
de «frunte», pe care se ung eu mir copiil la botez. 

Tată дой exemple de această aplicatiune metonimică, Cal. basm. 1877, p. 10: 
«Il lovi eu copitele drept la mir» si maï la vale, p. 34 : <Ciomăgel, sti colea 
tocmai bun de pálit la mir». 

De aci si expresiunea metaforică a lua mirul cuiva pentru «a'l omori». Is- 
pirescu, Poveştile unchiașului, p. 54 : «Cum văzu Ercule iazma, se nápusti 
asupra el cu toroipanul si'i 104 mirul din frunte gi o dete cu gaibaracele in sus». 

De asemenea verbul miruesc, literal «a unge cu mir», în sens de «a lovi», 
bunăoară : a mirui cu ghioaga pe cineva, 

Naşterea Domnului aplicat, în stil comic, la «lovitură», Creanga, în <A- 
mintiri din copilăriă» (Conv. XV, 4) : «Cum a văzut popa, cá ne așezâm la 
fereastră si ne pregătim de urat, a început a ne trage căteva naşteri în- 
desate», 

Compară cănticelul comic < Angheluşa» de Alexandri (Teatru, p. 12) : <S'a- 
duci vr'o patru surugii de la poştă si să le poruncești, са să ureze, ca în a- 
giunul sfântului Vasile, cu harapnicile pe spinarea lut», 

Nicolae adecă sfántu Nicolae insemneazá, în Moldova, «gàrbaciü». Creanga 
in < Amintiri din copilărie» (Conv. XIV, 365) : «In altă zi ne trezim, cá lar 
vine párintele la şcoală cu mos Fotea, cojocarul satului, care ne aduce dar 
la școală пой un drăguţ de biciușor de curele împletit frumos si părintele 
її pune numele sfântul Nicolai, după cum este si hramul bisericei in Humu- 
lești.., Si a pus părintele pravilá şi a zis : că în toată Sămbăta să se proci- 
teascá băeţii şi fetele, adică să asculte dascalul pe fiecare de tot ce a învățat 
peste săptămănă si căte greşeli va face să-i le însemne cu cărbune pe ceva, 
Yar la urma urmelor de fie-care gregalá săi ardă școlarului câte un sfánt- 
Nicola». 

In piesa «Chiriţa în Iaşi» de Alexandri (Teatru, p. 408) : «.... Mâi Ioane, 
rămâl aic cu Țiganca, ca să păziţi lucrurile, pănă ce or veni boii să ridice 
trásura... da doar iti perde vr'o cutie... c'apol sfântu- Neculai îl gata...» 

In «Drumul de fier» (Ibidem, p. 941) : «Un păcat cu niste ţigani! De nu 
s'ar teme de sfântu-Neculat cel din cuiü, ar da foc саѕеї». 

Pücütos aplicat la lucruri cu sensul generalisat de «stricat» la propriu si 
la figurat : fară păcutoasă. Ispirescu, Basme, p. 388 : «Dintr'o păcătoasă de 
butiă unde mi se făcu un palat, de nici impăratul nu avea aga palat bogat 
și împodobit cu de toate frumuseţile lumii», 
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Parapanghelos adecă «vecinică pomenire» se întrebuințează, în Moldova, 
într'un sens identic cu aliluta. Astfel în cânticelul comic <Păpuşșăriul» de A- 
lexandri (Teatru, p. 59) : « , . . Doar să pun să tragă clopotele la bietele pă- 
puși ca la cele multe obiceluri strămoşeşti... Parapanghelos, de acum !» 

In presa «Dol morţi vif» (Ibidem, p. 647) : «De acum parapanghelos !... am 
réposat !..» 

In «Creditoril» (p. 1062) : «Parapanghelos.... De acum zi sà'mi tragă clo- 
potele. .. Am murit !» 

In «Kir Zuliaridi» (p. 1178): «О pàtit'o bfetu euconag! .. de acum para- 
panghelos !» 

Xenopol, Brazi si putrigaiü, p. 38 : «Am voit sá'tf fac bine, dar dacă ești 
aga de indürütnic.... parapanghelos !» 

Popeste, in locutiunea calcă popeste вай calcă a popă, cu care se poate com- 
para francesul se prélasser «a lua aer de om mare» din prélat «persoană bi- 
sericeascá», Pann, Povestea Vorbei IIT, 28 : «Carte nu stie, darc alc š popegte», 

Precista in invocaţiuni, bunăoară intr'o baladă din valea Crişului (Pom- 
piliu, p. 66) : 

Să më bată Precista, 

De am călcat porunca ta; 
Să mă bată Dumnezet, 
De am călcat cuvîntul téu ! 

Dar și în blesteme, in cari figurează chiar «papucul Precistei». 

Sângele Domnului are, în stilul familiar, înţelesul de «vin». In povestea «Ha- 
rap-Alb» de Creanga (Conv. XI, 191) : «Si toemal de asta më bucur și ей, 
cá d'abla т’ої mal încălzi o leacá bànd sângele Domnulut...» 

Tot astfel numirea francesá eau-de-vie «rachiu» literal «apa vieţii» este o 
imitatiune profană a cuvintelor Evangelistului Ioan despre fágáduintele lut 
Hristos (IV, 14) : «.apa, care ей îl voiü da, se va face intr'insul izvor de 
apă tignitoare în via t a eternă», Această băutură, pricina atâtor boale, crime 
si escese, ar fi fost mai cu cale a se porecli «apa morţii» de cât «apa vieţii», 

Aci mal raportâm si expresiunea românească tămdiare «a se îmbăta», ca 
în citațiunea următoare din «Șezătoarea» lut Pann (I, 12) : «Cum si de vi- 
nul din ploscă /dmá?at si amelit..» 

Sfânt, ca adjectiv, exprimă, eum am zis deja în capitolul consacrat termi- 
nologiei religioase, o însușire luată în gradul cel mai înalt, alăturându-se mal 
cu preferentá la acţiuni neplăcute, la păţeli involuntare: a da cuiva o sfântă 
de bătae, în privința căruia se poate compara proverbul : bătaia e ruptă 
din raid, Calend. basm. 1882, p. 58 : «Ce să pat? m'aü dat bine cáleaua, 
mi-ai tras și o sfăntă de b ătae de dáruealá şi pe urmă m'aü făcut scăpat cu 
părul turloiü burloiü». 

Alexandri, in «Despot-Vodá», p. 41 : 


Haramu'! cu narav, 
Pe toți тегей trănteşte şi, fără de sfială, 
I-a tras lui însuşi Vodă o sfăntă de trănteală, 


www.dacoromanica.ro 


INCERCARE ASUPBA SEMASIOLOGIEI LIMBEI ROMÁNE 831 


Același epitet intováráseste diferite alte însușiri. Aşa sună încheierea unul 

basm de Ispirescu (p. 159) : 
Un năpăstroc de clorbá 
Зо sfântă de coctorbá 
Pentru се? ce's lungă vorbă. 

Acelaşi, în «Poveştile unchiaşului sfătos», p. 64 : «Se puserá pe tirm să”! 
tragă o sfântă de mâncare». 

Calend. basm. pe 1882, p. 48 : «Nunta mergea agale agale, făcând co- 
nace pe la soroace si mai sărutând în vreme а sfântă de ploscă, dar co- 
tolul mergea, de sburaü copacii pe lângă el». 

Tot astfel: sfântă ploa e, sfântă frică, sfântă moarte, ete. 

Admirabilă este metafora a fura sfântul pe cineva pentru <a adormi», 
în care «sfântul» representă pe Dumnezeü saü personifică pur si simplu «som- 
nul», care figurează asemenea în această locuţiune. Cal. basm. pe 1888, p. 28: 
«După ce se ridicară de la masă, se aruncară pe un maldăr de pae şi, cât 
să zici Doamne ajută, îl fu r à sfântul». Același pe 1882, p. 21: «N'adormi 
de teamă, ca să пи”! fure somnul». 

Uneori poporul, pentru а da expresiunil o nuanţă de réutate învederată, în- 
locuiește pe sfântul din locutiunea de mat sus cu Aghiuța, numele comic 
dat dracului. Aşa întrun basm din Vlaşca (Ispirescu, p. 106) : «In paharul, 
ce zăcaşul de proprietar dete lui Fét-frumos, amestecâ, fără să stie el, niste 
buruieni adormitoare. Cum bău, îl şi fură Aghiuţă. Сали într'o amor- 
tealá sor cu moartea». 

De aci locuţiunea contrară а uita sfântul pe cineva pentru «а r&mănea 
deştept», bunăoară (Cal. 1882, p. 30) : «Ceea ce nu putu însă să facă de- 
prinderea, putu să facă duhul lui, care era plin de isteciune; el incetul cu în- 
cetul cu glume, cu snoave si cu povești hazlii si pipărate făcu pe stăpănă- 
sa să nu se maï uite la chipul sei si să stea de vorbă şi să asculte cu tra- 
gere de inimă snoavele și poveştile lui, că era mucalit, bală'l să'l bată, de nu 
te mal indural de el si ѓе wita sfântul, ascultând cu gura găscală nago- 
dele lui». 

Diminutivul sfántulef e о numire desmlerdátoare a sfinţilor și chiar a lul 
Dumnezeü, numit obicinuit Sfântul, ea în pasajul următor (Cal. 1881,p. 13): 
«Вїе(ії creştini incepură să'și facă cruce са tot omul, când aude tunánd si să 
se roage de sfântulețul, са să nu” pedepsească după păcatele lor». 

In vorbirea zilnică însă sfântuleț insemneazá mai mult «fátarnie», ca si 
augmentativul sfântoiă, care corespunde ital. santone, sp. santon, santurron, 
fr. sainteron «fálarnie». 

Verbul a se sfinţi «a face după voia зай gândul cuiva» cu diferite nuanţe 
de sens, сагї vor releși în exemplele următoare. 

Pann, Povestea Vorbei I, 61 : 


раї, să nu se nărăvească, 
Nul lăsa să se sfinfeascd. 
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Ispirescu, Basme, p. 249 : «, . .Unul din Боїегї, саге era si mal semet, se 
otărâ să se (ie de capul clobánasului, să nu'l lase să se sfinfeascd». 

Același, Poveştile unchiașului sfătos, p. 74 : «Nemernicul de Centaur o 
luase la sánátoa-a cu Delanira in cârcă. Pasá-mi-te W plácu si luf o asa bu- 
cá(icá si voi să-i o ïa cu japca, ca să se indrágosteascá cu dinsa. Ercule паї 
lăsă sd se sfințească». 

Hinteseu, Proverbe, p. 2: <Adună, unde n'a risipit, dar nu se sfințește», 

Spanloleşie santo dia literal «sfántá zi» însemnează «ziua întreagă», pre- 
cum și romànesle sfântă ziuă e identic cu «zfulicá albă», exprimă adică aceeaşi 
idee. Santo mocarro, propriu «sfântul Mucif», un sfânt mat ciudat încă de 
cât românescul sfántu Aşteaptă, e numele unui joc spaniol: jugar con alguno 
al santo mocarro «a juca cu cineva de-a sfântul Muocil», la figurat «a lua peste 
рісїог, a bate pre cineva», precum verbul santiguar <a'și face cruce», fami- 
liar «a bate pe cineva» corespunde românescului а sfinţi pe cineva adică a? 
trage o sfântă de bátae. O altă locutiune e adverbialul d santo-tapado, literal 
«la sfinte ascunsele», în loc de «pe furis». 

Intrebuinţarea profaná a vorbei efánt iși găseşte o analogiă în latinul sacer 
< închinat zeilor, venerabil», dar şi in sens rëü «blestemat, afurisit», In limba 
ebraică Fadoş insemneazá «sfânt» ві kadeş «închinat desfrânării, prostituată 
sacră», Francesul eacré, pus înaintea substantivului, nu producea nici un e- 
feet neplăcut la scriitorii din secolul al XVIII-lea, bunăoară in «Cid» de Cor- 
neille (acte I, sc. IIT) : 

A l'honneur qu'il m'a fáit ajoutez-en un autre; 
Joignons d'un sacré noeud ma maison à la vótre. 

Astăzi adjectivul sacré e un epitet injurios şi aparţine limbagiulut celui 
maï de rind: «Sacré s'ajoute aux termes d'injures, aux imprécations, aux 
blasphémes pour leur donner plus de force. Ce sens est du langage le plus 
bas, le plus grossier et ne doit jamais être employé. On ne l'entends que dans 
la bouche des gens sans éducation et dans les locutions analogues à celles-ci : 
sacră dieu! sacréanimal! sacré coquin! sacré bandit! sacrée bête» 
(Bescherelle). In aceste exemple sacré insemneazá «blestemat, afurisit« : sa- 
cré chien, de l'eau de vie trés forte (Littré), in graiul popular : avoir du 
sacré chien dans le ventre «a fi dracu gol». Exclamaţiunea populară cré, 
prescurtare din sacré, de pildă : cre nom d'un chien ca şi cré bleu, în loc de 
sacré dieu! insemneazá «la nalba, carnaxi, plesnire-ar !» 


8 5. 
Abstractum ex coucreto. 


Tesa, astăzi în genere recunoscută, cum că cuvintele, cari exprimă con- 
ceptiunf abstracte, derivă melaforiceste din vorbe cu însemnare materială şi 
sensibilă, a fost pentru întâia oară constatală de filosoful engles Locke. Iată 
cum se exprimă dinsul, în această privinţă, în a sa celebră Incercare asupra 
inteligenței umane (cartea III, cap. I, 8 5) : 
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«Un lucru, care asemenea va putea să ne ajute puţin a descoperi origina 
tuturor noţiunilor noastre, e de a observa întru cât cuvintele, de cari ne ser- 
vim, depind de idei sensibile si obicinuite ; şi cum cele ce le intrebuiniám 
pentru a representa acţiuni şi noţiuni cu totul îndepărtate de simţuri îşi trag 
origina lor chiar din aceste idei sensibile, de la cari trec la semnificatiuni mal 
absiracle spre a exprima nişte idei, ce nu cad supt simțurile noastre. Astfel 
vorbele a'st închipui, a pricepe, a înțelege, a adera, a concepe, а insinua, а 
desgusta, turburare, linişte etc. sint toate împrumutate de la operaţiunile u- 
nor lucruri sensibile şi sint aplicate la anumite moduri ale cugetării. Vorba 
spirit insemneazá primitiv «suflare» și înger «trimis»; și nu mă indoesc că, 
dacă am pulea conduce pănă la izvorul lor toate cuvintele, am găsi in toale 
limbile, că vorbele, cari exprimă lucruri ce nu cad sub simţurile noastre, şi-aă 
tras prima lor origină de la idei sensibile. De acolo am putea conjectura pănă 
la un punct, ce fel erai si de unde se derivaü noțiunile, cari umpleaü spiri- 
tul acelora ce începură mai întâi a se servi de limbă; şi am mai putea vedea 
prin aceea că, în actul chiar de a pune nume lucrurilor, natura a suggerat 
pe negândite oamenilor origina și principiul tuturor cunoștințelor, fiindcă 
pentru a da nume, cari să poală face cunoscut celorlalţi operaţiunile, ce sim- 
teaü în ei їпѕіѕї вай orice altă idee, care nu cădea supt simţurile lor, ei tre- 
buiră să împrumute cuvinte de la ideile sensibile cele mai cunoscute, ca, 
prin acest mijloc, să facă pe ceilalţi să înțeleagă maï uşor operaţiunile, ce 
simțeau in еї însiși și cari nu se puteaü revela in afară prin niste manifestări 
sensibile. Când oamenii se atlară în posesiunea numelor cunoscute şi adop- 
tate pentru a exprima aceste operaţiuni interioare ale spirilului lor, ei fură in 
stare de a reda prin cuvine toale celelalte idei, deoarece ele puteaă numai 
a se compune вай din percepțiuni exterioare şi sensibile вай din operaţiuni 
interioare ale spiritului lor exercitándu-se asupra acestor percepţiuni: căci, 
cum s'a dovedit, n'avem absolut nici o idee, care să nu fi venit originar de 
la obiecte sensibile şi exterioare, saü pe care să nu o simţim produsă în noi 
prin lucrarea interioară şi conscieniá a spiritului nosiru». 

Dacă am examina mal de aproape cuvintele cilale de Locke, am găsi tot 
atâtea dovezi în sprijinul acestei tese. 

Spiritus derivă de la verbul spirare a sufla» întocmai ca românul suflet si 
slavicul dusa «anima» de la dihati «flare». Cele trei cuvinte ebraice pentru «a- 
nima, spiritus», adică nefeg, n*șama si rua'h, derivă loate de la noliunea de 
«a sufla». Latinul animus e identic cu grecul ăveuos «vint», Таг grecul 9ouZc 
«suflet» cu latinul fumus «fum». 

Inchipuire se trage de la noţiunea materială «a face un chip»; a pricepe în- 
semnează «a coprinde cu mintea» (comp. fr. comprendre «a înțelege») cam 
acelaşi lucru cu a concepe (1) : lalineste percipere, concipere din prep. per, 

(1) Sensul primitiv material al luf concipere «a lua în pántece, a rămânea grea» a 
fost apo! aplicat la noţiunea abstractă a lua în minte», pe când limba românească 
a procedat într'un mod invers, aplicând slavicul zamyslati «cogitare» (mysli «cogita- 
tio»), o noţiune pur abstractă, la acţiunea materială a procreafiunif (comp. totuși Is- 
pirescu, Basme, p. 288: «Vremea închisă zămislește v is ur spâimîntoase.., .») 
Am pomenit de acest exemplu, fiindcă o asemene procedere inversă, de a lua adică 
abstractul pentru concret, e de o raritate fenomenală în toate limbile. Tobler, loe. cit., 
р. 368 abia citează câte un exemplu : it. anzmella «simbure de poame literal sufle- 
fel» si span. alma «parlea găunoasă a unul instrument», propriu «suflet», 
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cum si capere «a prinde, a lua, a apuca» (comp. luare aminte); conceperea 
fiind întâia operaţiune intelectuală a inteligenţei, operaţiune, care nu'I de cât 
un fel de apucare saü prindere în treacăt (apprehensio) a naţiunilor, pe cari 
le împreună saü le separă judecata si raționamentul, operaţiunile posterioare 
ale inteligenţei ; a adera la o părere e a se alipi de dinsa; a înțelege e «a lega 
ideile între dinsele» (interligo); a insinua însemna propriu «a băga în sin» 
de unde +a băga pe nesimţite și cu pricepere în capul cuiva»; a desgusta 
era a insulla contrarul gustului; furburare e ceea ce'i turbure, precum liniște е 
ceea ce” lin : imagini împrumutate de la «apa turbure» şi de la «marea lină». 

Această tesă poate fi confirmată mal cu seamă printr'o cercetare compara- 
tivă şi linguistul, carele a explorat ideologia limbilor indo-europene, a ajuns 
la nişte resultate identice cu cele dobindite, de Locke. 


«S'a observat adesea, zice Pictet, că ideile abstracte şi lucrurile, ce nu cad 
supt simţurile noastre, se exprimă figurat prin nişte termeni de o însemnare 
concretă si mai mult saü mai puţin materială. Exemple de acest fel abundă 
în toate limbile şi sint mai cu seamă izbitoare la rasele cu o cultură puţin în- 
naintată. Căci nicăirea limba n'a fost formată de filosofi şi cu reflexiune, ci 
de oameni cu impresiuni vii, cari se traduceaü imediat în i magini. Dar aceşti 
oameni nu deosebeaü, în sentimentul complex al vieții, elementele de o în- 
doită natură, si dingil se alipeaü instinctiv la ceea се izbea simţurile lor. 
Astfel su fletu lnu era pentru dinşii de cât suflarea de viață, cu getarea 
o vedere, o vorbă sai mișcare interioară, idea o imagine visibilă. Aceste 
expresiuni figurate sint cu atât mai naiv materiale, cu cât cultura poporului 
e mal puţin înaintată, Intre a vorbi în burtă pentru a gândi, cum zice, după 
Forster, sălbaticul din Oceania, şi cogitare, din co-agitare, al Romanului, care 
depinge mișcarea spiritului, e o mare diferenţă, cu toate că cele doă expre- 
siuni n'aü de cât un sens material. Din această singură faptă s'ar putea deja 
conchide la superioritatea intelectuală a Romanului. 

«In cursul timpului si cu progresul spiritului omenesc termenii de acest fel, 
făr'a dispare din limbă, tind a pierde din ce in ce însemnarea lor primitivă 
pentru a lua aparența unor semne imediate ale ideii.... Ajuns la un oarecare 
grad de independenţă şi de viaţă propriă, spiritul se desface de imagine spre 
a merge drept la ідей. Se înțelege uşor că, ținând seamă de fapte analoage, 
s'ar pulea judeca, prin cercetarea cuvintelor, de gradul de desvoltare intelec- 
tuală la o anumită epocă a evolutiunif unei limbi»(1). 


Iată o serie de noţiuni abstracte si de expresiuni metaforice undite din te 
saurul limbei române. 

Asuprire «injuria afficere» nu'i de cât a apăsa asupra cuiva (=lat. oppri- 
mere), precum a înjosi «humiliare» e numai a apăsa în jos. Expresiunea su- 
pürare «máhnire», din latinul superare «а trece peste, a întrece», contine în- 
tr'insa idea de exces, de trecere peste (super) marginile cuvenite, de unde 
apoi noțiunea abstractă de «jignire, iniristare». 

Bun, cu înţelesul latinului avus, e un termen metaforic, prin care un simplu 
titlu de desmierdare a dobindit o însemnare personală de «mos, bunic», 


(1) Pictet, Les origines ind 538, 
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oarecum fată bun pentru tatăl tatălui (comp. (г. bon papa—grand père, ре 
când fr. bonne—rom. bună «bunicá» insemneazá numai «dădacă», adică fe- 
mela însărcinată cu privegherea si creșterea copilului (1). 

Ситрӣі, din latinul computum «socoteală», a păstrat românește numai no- 
tiunea abstractă de «moderatio», ре când limbile romanice aŭ diferențiat cu- 
vintul latin în doă nuanţe concrete : socoteală şi poveste (comp. zăhlen <a nu- 
méra», erzählen «a povesti» : naraţiunea considerală ca o enumerare) : it. 
computo, conto; sp. cuento, cuenta; fr. compte, conte. «Caracteristica Romà- 
nului — zice d. Slavici — e buna chibzulalá şi bunul cumpăt; 
cu ргей numai îl scoţi din sárita : el e considerat de vecinii sei ca un model 
de eumintie» (2). Alle cuvinte româneşti, cari implică de asemenea noțiunea 
de «socoteală», servesc a exprima idei abstracte : astfel seamă «număr, so- 
coteală» însemnează totdeodatá «aten(iune, reflexiune» ; semuesc, са si so- 
cotesc, are sensul de «aleg cu cugetul, reflectez, judec» (comp. engl. I reckon 
«calculez» la Americani identic cu I suppose «socotese»). 

Cuvânt, în înțeles de «vocabulum, sermo», exprimă propriu о «adunare», 
<o reunire» de idei parliculare sub o idee generală și corespunde astfel de- 
finitiunii lui Condillac, după care «tout mot est une collection». Diferite limbi 
aü pornit de la același mod de a vedea, intrebuin(ànd noţiunea de «adunare» 
de oameni pentru aceea de «cuvint» вай adunare de ідеї : gr. uita «eollo- 
quium, sermo, coetus, concio»; serb. divanit? вай zboriti (de unde macedo- 
rom. aburescu) «loqui» din divan, zbor «conventus». Tot aga românește taifas 
«convorbire» vine de la ta:fă «adunare». Aceeași vorbă (cuvint) insemneazá 
româneşte şi rațiune, întocmai precum grecul Aóyoc, propriu «adunare», întru- 
neste de asemenea ambele sensuri : cuvint si rațiune. Această unitate a cuge- 
tării şi a limbă а fost formulată de Max Müler prin aforismul fundamental : 
sans le langage point de raison; sans la raison, point de langage(3). 

Despretutese, pentru latinul contemnere, insemneazá propriu «a micșora 
prețul, a depretia», de unde sensul metaforic «a pierde stima вай conside- 
raţiunea pentru cineva». 

Dor вай dorinţă, pentru lalinul desiderium, e identic cu durere (4) si іп- 


(1) La Moxa (p. 366) buni? corespund latinuluY patres «senatori» : «Atunce se adu- 
nară toti bunii Rimului de pre ună şi sfătuiră să nu mai fie inpárati». — De la Ro- 
mán buna, ca şi bunica, a trecut la Rutenif din Bucovina şi s'aude în special la mica 
noble(á de la ţară. 

(2) Slavict, die Rumănen, p. 144. 

(3) Max Müller, Nouvelles legons sur la science du langage 11, 8$. — Comp. rom. 
glagore «pricepere, minte, rațiune» (Pann, Povestea Vorbei, p. 158 : «Am ей glagore 
in cap» şi Cal. basmelor ре 1883, p. 13: «Si se puse băiatul pe învăţătura cărţilor 
şi a armelor si învăţâ de numal ştia dasălil, ce sá'I mal arate, în cát nu se mal vor- 
bea în coprinsul împărăției de cát de glagoria si istețimea 101») în raport cu psl. gla- 
golii «verbum». 

(4) Zilot in Columna pe 1882, p. 538: «Pe bolnav del întreb! să'ți spue, unde îl 
doare, de are dor la сар». Macedo-rom, doru «dolor», 
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tr'adevăr dorul, dorința nu este altceva de cât o simtire complexă de plăcere 
si de durere după lipsa unul lucru. 

Dreptate, pentru latinul justitia, exprimă însușirea materială a lucrului 
dept, care se află adică în liniă dreaptă : în Morală, ca si în Geometriá, linia 
dreaptă fiind drumul cel mai scurt pentru a ajunge la ţinta dorită (1). De tim- 
puriu încă noţiunea concretă a latinului directum a înlocuit abstractiunea jus 
în toate limbile romanice. 

Tor, pentru latinul horror, insemneazá propriu «tremur de friguri», din 
latinul febris (feuris) care fu înlocuit românește cu pluralul vorbei frig, lat. 
frigus (comp. algor ger» cu gr. Xo; «durere»; риубо «a'i fi frig şi a suferi»), 

Indemnare, pentru latinul Aortari, e o formă scurtată din îndeminare şi 
implică deci noțiunea materială de «minare», adică «impingere, imboldire». 

Indolală, pentru latinul dubium, exprimă propriu positiunea între dod puncte, 
de unde șovăirea între doă lucruri. 

Infruntare, pentru latinul reprehendere, insemneazá literal a da peste frunte 
вай peste nas, ambele — fruntea si nasul — fiind considerate de limbă ca re- 
şedinţa sumeţiei, a mândriei, а batjocurei si a mâniei : comp. româneşte о- 
braznic cu ital. sfrontato, fr. éffronté. Răsfăţare e a da cuiva prea multă faţă 
вай prea mult nas : it. sfacciato=sfrontato. 

Pentru noţiunea latinului gratias agere Românul întrebuinţează metafora 
mulțumesc, în саге e implicată urarea mult! şi care îşi găsește o analogie pe 
de o parte în spaniolul viva V. mul años! pentru a zice «vé mulțumesc», iar 
pe de alta în paleo-slavicul spolavame, care, după Leskien, derivă din gre- 
cul еї modă sc. Erm (de unde bulgáreste spola? «mulțumire», rusește ispolatá 
«salutare») adică «la mulţi (ani) !> caracteristică formulă de mulţumire. 

Nimica, noțiunea cea maï nematerială, din lalinul ne-mica, insemneazá li- 
teral «nici о fárámilurá», precum lat. nihilum «nici un fir», fr. ne pas «nici un 
pas», ne point «nici un punct». 

Orb, pentru latinul caecus, e asemenea resultatul uuei metafore : lat. orbus 
insemnneazá lipsit de ceva si in special «părinți lipsiţi de copii» вай «сорії 
lipsiţi de părinţi» adică orfană, de unde apoi metaforiceste «lipsit de vedere», 
bunul cel mai preţios al omului, Isidorus consideră însemnarea posterioară 
(caecus) ca cea primitivă : <Orbus, quod liberos non habet quasi oculis 
amissis»; tot asa si Feslus: «Orba est quae patrem aut filios quasi lu- 
men amisit». 

Orb are si românește, la figurat, sensul séü etimologic «lipsit de ceva» 
ca în următorul pasaj din «Divanul Lumii» de Cantemir (Hasdeü, Arhiva 
II, 145) : «O oarbele a oamenilor minţi! o sáracele de lumină!» 

In poesia «la un orb» de Bolintineanu (II, 231): 


Sint însă orbi în lume de inimă, de minte: 
Aceştia, c'un cuvînt, 


(1) Matematicul engles Isaac Barrow (1630—1677), predecesorul marelui Newton, 0- 
hicinuea a zice: A strait line îs the shortest in morals as well as in geometry. 
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Merită ca sá'I plángem..... 
Trălesc orbi în lumină şi morţi în viaţă sint! 

O analogiă oarecum identică se observă in limba română, ca și în alte 
limbi, între noțiunea de sărac saù sărman si aceea de orfan зай văduv. 

Jatá câteva exemple vechi si noue. 

Раа dela Orástia, Ex. XXII, 24 (Cipariu, p. 71) : «Si vor fi muerile voa- 
sire vádue şi ficlorii voştri sdraci». 

Psaltirea lui Coresi, Ps. CXLV : «Domnul hráneaste pribeagii, săraca si 
vádua priimiaşte si calea păcătoşilor piíarde-—Jehova servat peregrinos, 
pupillum et viduam statuminal; viam vero improborum subvertit». 

Sinaxarul luf Dosoftei, Oct. 982 : „Acestia svin(i să trăgea de rudă din 
pămîntul Asiei, tatăl le fusease elin, iară maica creştină, carea rămănând 
săracă de bărbatul еї.....» Ibidem, 995: «Această prea cuvioasă maică 
a noastră Anna Taste hiica unui diacon..... şi rămănind de părinţi sä- 
racă, au nevoit moase-sa de o au măritat». 

Intr'un bocet (Burada, Datine, 112): 

Casele se pustiesc, 


Copil se sărăcesc, 
Femeile vădănesc..... 


Pann, Povestea Vorbei, p. 61: 


Ай plecat odată câţiva după milă, 
Ca să stringš zestre pentru o copilă, 
Care prea săracă era şi sdrmand 
Si să-o mărite "1 făcea pomană. 

Negruzzi în «Alexandru Lăpuşneanul» (I, 146) : «Ajungá atâta sânge 
vărsat, atáte váduvii, atájia sirimani !» 

Ispirescu, Legende, p. 229,393 : «A fost odată un flác&iandru sărman de 
párintiI».—«Vezf cá şi el era bun la inimă si nu supăra întru nimic pe popor 
si nu asuprea pe văduvă nici pe siriman». 

In macedo-română oarfánu, ca si albaneste varfări «orfan», insemneazá 
și «sărac», 

Păs, pentru latinul cura, angor, aerumna, e latinul pensum «greutate, lucru 
grei», care apasă asupră-ne (comp. sp. pesadumbre «necaz»); tot asa 
verbul pásare «interesse, laborare» din pensare, care a produs in limbile 
romanice dubletul nuantat intr'o noţiune materială «a căntări» si alta ab- 
straclá «a gândi» (comp. germ. wägen «a cumpăni», erwägen «а gândi») : it. 
pesare şi pensare, sp. pg. pesar, pensar, fr. peser, penser. 

Ruşine, pentru lalinul pudor, exprimă propriu roşirea feţei, care însoţeşte 
mai totdeauna acest sentiment sufletesc. 

Vs, pentru latinul somnium, nu'i de cât o vedere (visus), o cugetare pro- 
priă somnului, cu toate că visul nu provine esclusiv din somn (fr. songe= 
lat. somntum). Cele mai multe visuri nu sint de cât niste visiuni, carl 
ай de basá mal cu seamă simţul vederil. 


Bot. р. Dot, Arch și Fi, Voh VL 24 


www.dacoromanica.ro 


835 L. SAINEANU 


Absirac(iunea este mal cu seamă caracterul distinctiv al limbilor semitice. 
Ilustrul autor al Istoriei generale a limbilor semitice constată astfel particu- 
laritá(ile caracteristice ale celor doá representante ale stadiului flexionar al 
limbei. 


« Abstracţiunea este necunosculă limbilor semitice; metafisica, imposibilă... 
Rădăcinile lor sint mat toate împrumutate de la imitarea naturel gi ne lasă 
să intrevedem, ca prinir'un cristal sirávézétor, impresiunile, cari, refleciale 
de conştiinţa primilor oameni, produseră limba... ... Se poate zice, că limbile 
arice, comparate cu cele semilice, sint limbile abstracţiunii si ale metafisicei 
asemuile cu ale realismului şi ale sensualitátif..... Și limbile indo-europene 
îmbracă adesea abslractiunea într'o formă concretă şi sensibilă. Dar ceea ce 
distinge familia semitică e, că totdeauna s'a conservat într'insa unirea primi- 
tivă a sensaţiunii si a ideii, că unul din сеї dol termeni n'a făcut să uite pe 
celalt, cum s'a înlimplat în limbile arice, că idealisarea cu un cuvint nu s'a 
operat nici o dată intr'insa cu desăvirşire. Percurgénd seria de rădăcini se- 
milice abia se va întimpina vr'una, care să nu oferă un prim sens material, 
aplicat, prin transiţiani mai mult вай maï puţin imediate, la lucruri intelectuale. 
De e vorba a exprima un sentiment sufletesc, se recurge la mişcarea organică, 
саге obicinuit este semnul săă. Astfel mănia se exprimă evreieşie intr'o mul- 
time de chipuri deopotrivă de pitoreşti și toale împrumutate de la fapte fisio- 
logice. Când metafora este luată de la suflarea repede şi însuflețită, care inso- 
teste pasiunea; când de la căldură, de la fierbere; când de la fapta de a sfă- 
гата cu r&sunet; când де Ја înfiorare. Descurajarea,desperarea sint 
exprimate în această limbă prin liquefacere interioară, prin topirea іпітеї; 
frica, prin slăbirea sai slobozirea rárunchilor. Mindria se zugrăveşie prin 
înălțarea capului, prin botul 'nalt si (еарёп. Răbdarea е indelungarea su- 
Пагії, nerá bdarea scurlimea el. Dorinţa e selea вай serbezimea....... 
Alte idei mal mult зай mai puţin abstracte aŭ primit semnul lor, în limbile se- 
milice, de la o procedere analoagă. Idea de adevăr se trage de Іа soliditaie, 
de la stabiiilate; aceea de fru mos de la strălucire; aceea de bine de la 
rectitudine; aceea de r ë ü de la abatere, de la linia curbă sai de la imputire. 
A face sai a crea este primiliv а tăia; a hotărî ceva este a reteza; а 
găndi este a vorbi» (1). 


O mulţime de cuvinte, foarte întrebuințate in limbile clasice, nu le regăsim 
în limba :omână si nici in celelalte limbi romanice. Ele fură inlocuite cu alte 
expresiuni, cari вай cá nu fivurează de cât foarie rar ori de loc la scriitorii 
clasici, вай cá aü cel puţin la dinsii o acceptiune de rind ori ignobilă. Regă- 
sim mai cu seamă asemenea cuvinle la scriilori, cari se servesc de expresiuni 
populare, în proverbe sai loculiuni proverbiale, cari ай un caracter stereotip. 
Toate acele cuvinte aparțin graiului popular lalin, се Гай adus coloniştii odată 
cu descălecarea lor în aceste locuri. 

O tendenţă foarte pronuntalà a graiului popular e tocmai de a evila cât se 
poate termenii abstracţi și de ат inlocui cu vorbe mal mult sai mai puţin 
materiale. Pretutindenea preteră omul din popor acele cuvinte, cari aü o în- 
făţişare mai Vădărănească şi mal concretă. Acest fenomen important, ce ne 


(1) Renan, Histoire générale des langues sémitiques. Paris, 1863, p, 18—25, 
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înlimpină la fie-care pas, când studiàm limbile romanice in alăturare cu Ja- 
tina clasică, se constată de asemenea si la limba greacă modernă in compa- 
rațiune cu cea elenă. Noi пе vom mulţumi de a urmări fenomenul in sfera 
limbei române. 

Pentru clasicul accidere вай contingere s'a împrumutat românește noţiunea 
de la timp : întîmplare, adică «ceea ce vine în cursul tim pulut. 

Latinul apis fu înlocuit cu metafora albina «muscă de stup (alvus)», quasi 
musca alvina, ре când limbile romanice aü păstrat forma primitivă вай dimi- 
nutivul apicula. 

Currere e representat de expresiunea melaforică alergare, cum am zice 
«a lua largul», precum pellere fu înlocuit cu alungare adică «a face pe cineva 
să fugă de-a lungul». Nici currere însă n'a dispărut din limbă, ci a luat locul 
lui fluere în limba modernă, sub ambele forme de curere,curare și de curgere, 
această din urmă prin analogiă cu mergere. 

Moxa, Cronica 1620, p. 391: «Náváli de în altar un om de lovi pre înpă- 
гаш] cu un băț in сар de'i crepâ capul râu; si se spăre cá va muri şi-i curea 
sánge mult». 

Psaltirea luf Silvestru de la 1648, Ps, CXVIII, 136 : «Izvoară de ape 
cură den ochii miei». 

Astăzi forma curare o întilnim numai în cântecele populare si in poesie, 

Intr'o strigătură ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 370) : 


Badea lucră, ploala cură, 
EsY, mândruţă, si-1 dă gură! 


Bolintineanu, in «Cea din urmă noapte a luf Mihai-Viteazul» (Роезії I, 3) : 
Astfel astă dată уТа [а lor cura, 
Cugetele triste nu-l mat tulbura, 

In «Muma lui Stefan cel Mare» (Ibidem, p. 7) : 


Pe o stâncă neagră, intr'un vechiü castel, 
Unde curd 'n poale un тїй mititel, 
Plânge si suspiná tšnšra Domnitá, 

Dulce si suavă ca o garofitá, 


Intr'o poesie de Eminescu (Poesil, p. 19) : 


Si când gândesc la vlíatà'ml!, îmi pare că ea cură 
Incet nepovestitá de o străină gură, 
Ca și când n'ar fi `уТаќа?пї, ca şi când n'ar fi fost... 


Cu toate acestea vorba posede, in vechile tipărituri, si sensul originar de «a- 
lergare», Pentateucul de la Orăştia din 1580, Gen, XVIII : «Si deacă văzu 
pre ei (ingeri), înaintea lor curse Avram de la uşa cortului seu si pre pămînt 
plecándu-se zise»(1). 

Defendere fu înlocuit cu apparare «a face pregătiri (spre a se apăra)» decl 


(1) Pentru alte exemple v. Cipariu, Principia, p. 148, 
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eu o noțiune mat materială. То limbile romanice ambele cuvinte latine s'aü 
păstrat cu înţelesul lor propriu. 

Ignis cedâ locul concretului focus «vatră», expresiune maï sensibilă si deci 
maï la îndemănă poporului. Sérbeste а avut loc o procedere inversă : vatra, 
probabil luat de la Români, ca si ruteanul vatra, polonul watra, însemnează 
foc. Limbile romanice ai adoptat asemenea focus pentru ignis. 

Indicare e representat prin arătare, vorbă formală din a şi rertum, adică 
«a pune în faţă, inpotrivá», expresiune asemenea mal sensibilă. 

Iris fu înlocuit cu o metaforă cam analoagă latinului «arcus coelestis» : 
curcubeiă din concurvus «arcuit». De la Români vorba а trecut si la Rutenii 
din Bucovina sub forma korkobeč. 

ter ві via ай dispărut lăsând în locul lor pe callis «potecă», româneşte cale, 
de unde călătorie, şi pe concretul cărare «loc de umblat cu сахи». 

Juvenis, de şi păstrat în «june», avu însă un adversar mal norocos în tener 
«fraged, plăpând», care tocmai din causa însemnării sale mai concrete izbuti 
a deveni maï popular. 

Liber седа locul lui charta «hârtie, scrisoare», de unde carte (la Macedo- 
Români numai cu sens de «cărți de joc», la Istriano-Români cartă «hártie»), 
şi cărturar, lalineşte posterior chartularius «arhivar», in sens de «scriba, 
doctus». 

Mater fu înlocuit cu mamma «tátá. mamá» în graiul copiilor, precum pater 
cu tata din acelaşi izvor. Varro cilează pe Nonius : «Quum cibuin ac po- 
tionem buas ac pappas vocent (pueri, matrem mammam, patrem 
tatam». 

Mensis fu înlocuit cu luna, satelilul pămîntului fiind considerat са «rnăsu- 
rătorul timpului», de aceea sanscritul más şi grecul phy întrunesc ambele sen- 
sur: «mensis» si «luna». Macedo-Românii ай conservat pe mensis sub 
forma mesu. 

Onerare седа locul expresiunii maï concrete caricare, incarricare, de unde 
încărcare, propriu «a pune în car (carrus)», care se găseşte la sfintul Iero- 
nim si la Venantiu Fortunat. In acelaşi chip aü procedat şi celelalte limbi 
romanice, 

Purus e гергеѕепіа de participiul curatus «îngrijit», noliune mai ma- 
terialà. 

Sinerc fu înlocuit cu läsare din laxare «a destinde, a face slobod», ex- 
presiune mat concretă şi deci mal populară. 

Vir dispăru înaintea bădăranului barbatus «bárbos, cu barbă», cu care Ci- 
cero desemnează uneori pe Romanii din vremea veche, cari nu';i rádeaü încă 
barba : unus aliquis ex barbatis illis, exemplum imperii veteris, imago anli- 
quitatis (Pro Marco Coelio XIV, 33). Neo-grecul fapgátoc «fortis» corespunde 
românului bărbat in sens adjectival : ăhoyov Bapßátov «armásar», de unde si al- 
banesul varvat «animal necastrat de parte bărbătească». Macedo si Istriano- 
Români! (din Schitazza) aŭ asemenea pe barbat «vir», 
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8 6. 


Psicologia populară română. 


«Dacă limba unui popor reflectează cu fidelilate lumea, in care tráleste şi 
se desvoltă, ea e încă si mal imediat expresiunea modului séü de a vedea si 
de a simţi, fiindcă ea constituie manifestarea chiar a spiritului. Facultátile 
sufletului omenesc sînt, ce' drept, pretutindenea identice în principiu; rat(iu- 
nea, inteligența, simţul estetic si moral se supun pretutindenea aceloraşi legi 
generale; dar gradul lor de desvoltare variază la infinit după timp şi rase, si 
această varietale, care dá fie-cărui popor caracterul séü propriu, găsește in 
limbă expresiunea eí cea mai directă. Alălurea de ceea ce se numeşte gra- 
matica generală, care se basează pe logica înăscută a spiritului omenesc, se 
observă tot atâtea sintaxe particulare, câte există limbi deosebite. Fondul e- 
sential nu se schimbă, dar procederile se modifică neincetat»(1). 


Nu” nică un popor, ori cât de inapoiat Ба el pe treapta culturei, a cărui 
limbă să nu бё susceptibilă de o evolutiune morală şi care să nu poseadă mai 
multe saü mai puţine elemente etice. Astfel poporul aproape sălbatic al Bo- 
tocuzilor din Brasilia posede, în limba lor, o expresiune pentru pudoare. 
Despre limba antropofagilor Caribi sustine Alexandru de Humboldt, cá «ea 
întrunește bogăție, gratiá, energie si gingásie. Nu” lipsesc expresiun! pentru 
noțiunile abstracte; ea poate vorbi de viitor, eternitate si existenţă si posede 
destule numerale spre a exprima toate combinatiunile posibile cu cifrele noa- 
stre». Limba Hotentotilor вай a Koikoin-ilor, cari ай fost numărați între ra- 
sele cele mai de jos ale omenirii, posede un cuvint pentru umanitate: 
koi «om», koi-b «bărbat», loi-s «femee», koi-si «amical», koi-si-b «afabil» şi 
koi-si-s «omenie». 

Bogăția sai sărăcia unei limbi in comparatiune cu altele nu stă in numé- 
rul cuvintelor, adică ele nu se pot recunoaște dintr'un paralelism lexical, căci 
orice limbă, fiă ea cât de incultă, are expresiunile sale particulare si inge- 
nioase, cari ar fi intraductibile in limba cea mai cultă. « Alminterea, observă 
Fuchs, s'ar sterge particularităţile popoarelor şi tocmai cuvintele dialectale, 
ce nu le găsim în dicţionare, sînt foarte adeseori cele mal ingenioase si mai 
expresive, pentru că poporul, pornit spre materialisare, stie a desemna lu- 
cerurile sensibile mult maï eloquent de cât omul cel maf cult şi ma! invátat»(2). 

Nu exisià, vorbind la adică, o limbă săracă. Fie-care graiü are o bogáti& 
propriă, care lipseşte celorlalte. 


«Toate limbile, zice Renan, sint bogate în ordinea ideilor, ce le este fami- 
liară.... Ebraica posede, pentru lucrurile naturale şi religioase, un bogat se- 


(1) Pictet, Les origines indo-européennes II, 537. 

(2, Fuchs, Die Romanischen Sprachen in ihrem Verhältnisse zum Lateinischen, Halle 
1849, p. 123. — Germani! impută Francesilor, că nu posed cuvinte ca Gemith, Gemüth- 
lichkeit, Hüuslichkeit, la care Fuchs (p, 117) opune o serie de cuvinte francese, pen- 
tru cari Germani! ай o mulţime de sinonime, dar nicf unul nu exprimă întreaga lor 
acceptiune. Același lucru se întimplă în toate limbile, 
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cerig de sinonime, earl ofer poelului nesecate izvoare pentru paralelism. E de 
ajuns a cita psalmul alfabetic (Ps. CXIX), impártit in 22 de octave вай 176 de 
versele, dintre cari fieștecare, fárà a excepta vr'unul, contine expresiunea 
totdeauna diversificată а legit lui Ритпєгей. S'a numărat 14 sinonime pen- 
tru a exprima încrederea în Dumnezeă, 9 pentru terlarea păcatelor, 25 pen- 
tru observarea legit. In fine numele, cari exprimă obiectele şi fenomenele na- 
turale, presentá la Evrei о mare bogăţie de nuanţă. Boul se poate numi: 
elef, aluf, gor, bakar. Leul numără 7 sai 8 sinonime după diferitele sale virste. 
In fine пит vrun fel де ploae, care să nu Па desemnată eu un nume parti- 
cular. .. Popoarele ай în general multe cuvinte pentru ceea ce-l inlereseazá 
mal mult. E natural ca oamenii, cari duc o existenţă pastorală saü agricolă, 
cari trálesc familiar cu natura si cu animalele, să fi perceput si căulat а ex- 
prima prin linbá niște nuanţe, ce ne scapă, fiindcă ne sînt indiferente» (1). 


Parlicularităţile unei limb! se manifestă cu deosebire în ceea ce sa nu- 
mit «psicologiă populară» adică tiparul original, în care poporul isf toarnă 
cugelările, chipul, cu саге dinaul își zugrăvește lucrurile din afară, izvorul 
în fine, din care îşi adapă mintea spre а insufleti obïectele lumit intelectuale 
şi á și le їп іа prin icoane potrivile cu firea și geniul «ёй. Această parle 
a fost numită, în înțelesul cel ma! larg, şi «știința poporului» — folklore— 
căci într'insa se resumá credinţele, obicelele, bucuriile si suspinele sufletului 
săă. Foarte pulină imporianlă sa dat până astăzi, întru căt priveşte limba, 
acestei părti ага! de interesante a spiritului popular. Numai Dicţionarul A- 
cademi' apantole a tratat ca o mamă adevărată pe acești copii de suflet al 
fantasie populare — metaforele gratului — și s'a ocupat cu dragoste cu din- 
sele. Ele merită intr'adevér un interes esceptional, căci nimie nn poate scoale 
mal bine în relief fisionomia specială a unui popor ca un studiu asupra expre- 
siunilor sale metaforice. In aceste creaţiuni populare residă lot geniul unei 
limbi si ele daŭ liparul propriu fie-cărei idiome. 


In psicologia populară o idee alrage adeseori pe o alta de departe. Astfel 
Românul zice : a se face luntre şipunte adecă <a slărui din гёѕршегї»; 
a se face lcă paralrii în loc de «a se imbárbála, a se înfuria», a umbla 
cu şoșele şicumom ele pentru <a căula să amăgească pe cineva», a cá- 
dea drăguş la căuş adecă «a veni la îndemână», ele. (2). 

Dar cea maï importantă din aceste asocia(iunI melaforice e loculiunea ro- 
mânească a fi unghiă si carne cu cincva pentru a exprima deplina brodire 


(1) Renan, JJistoire générale des langues sémitiques, р. 138—139. In privinţa si- 
nonimie! limbei arabe Hammer, întrun memoriu special, a enumerat unul după al- 
tul cuvintele privitoare la cămilă şi a găsit 5744. Majoritatea acestor numiri nu sint, 
bine-Infeles, de cât epitete luate ca substantive вай metafore poctice. «Accastá sino- 
n'fie exuberantă se observă mat cu seamă la numele luciurilor naturale; dar nu nu- 
mal limba arabă întruneşte, p-ntru această ordine de idef, un mare număr de sino- 
nime; se zice, că lapona numără mat mult de 30 de cuvinte pentru a descmna renul 
după sex, virstă, culoare si taliá». Renan. op. cit., p. 387. 

(2) Atari asocia(iunt psicologice difer fundamental de composi(iunile lexicale, са: 
ciga-miga, talmeg-balmeg, tanda-manda, tărța-părța, treanca-fleanca, terchca-berchea, etc. 


www.dacoromanica.ro 


INCERCARE ASUPRA SEMASIOLOGIEI LIMBEI ROMÁNE 343 


а дой caractere, cel mai înalt grad de prietenie, lucru foarte rar, despre саге 
Cantemir zice in «Istoria ierologlificá» (p. 315) : «Pre aur focul, tară pre pri- 
Yatin primejdiía ispileaste; si după hotărirea filosofascá adecá un su flet în 
doaă trupuri a fi de abifa unul cineva gi mai nici unul să nu fie aflate. 

Creanga, în « Amintiri din copiláriá» (Conv. XV, 456) : «Aproape de Crá- 
ciun Pavel făcu o păreche de ciubote de ïuft vărului тей Ioan, cu care era 
prietin wunghid 8% carne». 

Această frumoasă metaforă își găseşte o analogiă tocmai la celalt capăt al 
lumii latine, în spaniolul ser uña y carne «haber estrecha amistad entre algu- 
nas personas» si еѕіе vrednic de observat, cá ea există numai la aceste doă 
popoare romanice, pe când celelalte exprimă aceeaşi idee în diferite chipuri: 
Francesul être deux têtes sous un bonnet «a fi doă capele supt o scufiá» 
зай étre les deux doigts de la main «a fi (ca) cele doă degete de la mână», 
Italianul esser anima е corpo d'uno «a fi suflet şi trup cu cineva» corespun- 
zénd locuţiunii românești a fi trup şi suflet cu cineva (1), essere due anime în 
un nocciolo (dicesi di due intrinsichissimi amici) «a fi doă inimi într'un sim- 
Биге» вай essere comme pane е caccio (cioè amicissimi) «a fi ca pâine şi cag»; 
Neamţul ein Herz und eine Seele sein «a fi o inimă s'un suflet», Englesul ѓо 
be hand and glove «a fi mână gi mánugá»...... 

Brinkmann, carele a supus unei analise comparative aceste expresiuni me- 
taforice, găseşte cà loculiunea spaniolă, prin urmare şi cea românească, e 
superioară tuturor celorlalte. Nicáirea desávirgita potrivire în păreri а doi 
oameni, amicia cea mal intimă, nu'i mai fireşte şi mal nimerit exprimată, de 
cât când zicem a fi unghid şi carne cu cineva. Această imagine împlinește 
toate cerinţele : ea e nobilă, fiindcă e luată din natură și anume din partea 
cea mai nobilă a corpului omenesc, de la mănă, si cei doi termeni de compa- 
rațiune, unghiá si carne, nu staü într'un raport extern зай juxtapus (cum 
sint celelalte melafore), ci raportul lor este lăuntric si intim; ele sint făcute 
laolaltă de natură si nu pot fi despártite fără a suferi o mare vătămare (2). 


Limba melaforică românească nu are seamăn de cât doară în cea spaniolă, 
despre care Brinkmann sustine, că <indrăzneala limbei metaforice spa- 
niole e nepilduită, ne mai auzită. Nici o altă limbă romanică saii germanică, 
nici vr'una din limbile clasice, nu ofere ceva analog» (3). Dacă filologul ger- 
man ar fi cunoscut bogalul tesaur de metafore româneşti, ar fi găsit într'insele 
un demn pendant la acea extraordinară cutezantá, ce сагасіегіѕё mataforele 
spaniole. 


(1) Ispirescu, Poveștile unchiașului sfdtos, p. 103: «Si cum zise, acest Bahus fiind 
de firea luY cam chefilu, avea pe lângă dinsul tot prieten! de teapa lul. Prin- 
iracesilü unul, pre nume Silen, era trup și suflet cu dínsul...» Románeste aceeaşi 
idee se mal exprimă prin expresiunea «fra|! jura(f» вай «fraţi de cruce», despre care 
am tractat alurea. 

(2) Brinkmann, Die Metaphern, р. 137—138. 

(3) Brinkmann, op. cit., p. 181. 
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Iată câteva exemple. 

Pentru a exprima un dor mare Spanlolul zice : beber los vientos por ипо 
«a sorbi vinturile pentru cineva», Românul : a sorbi cu privirea sad a mânca 
cu ochii pe cineva; pentru tare amorezat : morirse por sus pedazos <a muri 
bucată cu bucată» în aláturare cu : a se topi d'an picioarele; qué aires te traen 
por aca corespunde perfect locuţiuni! româneşti : ce vânt te aduce pe aici? 
în care vênt e luat în înţeles de «intentiune» са în pasajul următor dintr'un 
basm muntean (Calend. basm. 1882, p. 12): «Si fetelor le dăduse prin gând, 
ce fel de vînt adusese pe хоїпісії nostri! spre ele din aga smărcuri depárlale». 

Alminterea, această îndrăzneală melaforicá se cons!atá la popoarele cele 
mal inapolate în cultură şi ea esle cu deosebire remarcabilă la «ülbatict. Cu cât 
o limbă suflă intr'o stare mai primitivă, cu atât e mal bogată în expresiuni 
figurate si descresterea lor merge paralel cu evolutiunea limbii. Graiul cel 
plin de imagini poetice al sálbaticilor are mulie foloase si multe lipxurt. India- 
nul, de pildă, zice : vasul e bolnav, când are o crápáturá si vasul e mort, când 
se sparge (1), 

Caracteristica limbei metaforice e lendenţa de a împrumula necontenit de 
la lumea reală imaginile sensibile, menite a representa ideile lumii nemaleriale. 
Această sensibilisare nu se mărginește numai! la noţiunile abstracte propriu 
zise (adjeclive, verbe), ci ea se întinde şi asupra particulelor (adverbe), 
pe cari metafora caută a le înlocui cu represenlări luate din viaţa zilnică. Şi 
tocmai in aceasta stă îndrăzneala şi farmecul melaforelor, ca imaginea să Ва 
cât se poale mai amărunţită si mal intipárilá de culoarea realităţii. 

Spantolul, peniru a exprima adverbul interogativ «pentru ce», zice: por 
qué carga de agua «pentru care cáráturá de apă»? Peniru «nicidecum» el 
zice : ni por un Cristo «nici măcar pentru un Hristos (icoaná)». Pentru ad- 
verbialul de timp «intr'o clipă, îndată» el zice : en un alzame y quitame esas 
pajas «inti'un ridicá'iI şi du'mi aste paie» вай en dacame esas pajas «in- 
trun dà'mi aste pale». Dacă am compara aceste din urmă locuţiuni cu me- 
taforele corespunzătoare din limba românească, vom vedea că aceasta, prin 
bogăţia si plaslicitateu lor, e superioară de astă dată chiar şi limbei spaniole. 

Iată în câte moduri diferite exprimă Românul acecași noțiune adverbială(2): 


І. Cát te ștergi la un ochiti, copaclul fu răsturnat la pămînt Cal. 1880, p. 30. 
Si, cât te freci la un ochii, se întoarse c'un sfert de pălne sub subţioară Ibid. 70. 
El se găti numa! cât te ai freca la och? şi se luâ după дїпѕії Isp. B. II, 139. 
Odată, cum ai clipi din ochi, se sguduiră şi se înflorară încheiturile cerlului şi pă- 
mîntului Conv. IX. 188. 
Si copacii de pe de lături îşi plecaü capetele, са cel puţin, căt ai strânge din ochi, 
să se îndulrească de frumuseţile Сойгепеї Ibid. 189. 
II. Si, căt să te scobești întrun dinte, simţi fata mişcându-i-se ceva în páutece Stán- 
cescu, p. 12. 


(1) Pott a studiat pe o scară întinsă acest sublect în Kuhn, Zeitschrift П, 101 127. 
(2) Pentru pre:curtări a se vedea mal 12 vale lista operelor populare utilisat> pen- 
tru acest capitol. 
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III. Sburâ în slava cerului si, cát dai odată íntr'un amnar, fu pe pămînt Cal. 1883, p.20. 
Om vechii, credincios şi Iute la slujbă, care să nu se deslipească de stăpânul séü 
nici căt af da în amnar Isp. B. р. 104. 
Dădaca o ţinea de aproape şi wo scăpa din vedere nici căt ai da în cremene I- 
bidem 120, 
IV. Şi câte alte lucruri de gospodărie, făcute de mâna lul Chirică căt ai bate din 
palme Conv. XI, 25. 
V. O rupse d'a fuga sire partea locului şi, căt să zici Doamne-ajutd, ajunse intr'o 
câmpie mare Cal. 1881, p. 57. 
Si unde mi-l dete 1а bâte si la tolege d'alea (ерепе1е, de mi-l strivi capul, numa! 
cât ai zice meiă Isp. Pov. p. 17. 
Si, cât at zice теій, făcu mici fárime pe necuratul de zmei Isp. B. p. 131, 168. 
Calul se opinti odată şi, căt să zici miaŭ, el fu în slava cerului Cal, 1883, p. 17. 
VI. Cum să facă el sá's! aleagă un copil de suflet şi pe cine să Ja pe lângă dinsul, 
el care mavea rude, nici cát ai îmbuca odată Isp. Pov. p. 11. 
VII. Retezâ cele doă capete, cum ai bea o lingură de apă Conv. IX, 188. 
VIII. Atunci Chirică, nică una nici dod, scoate o funi Ibid. XI, 27. 


Peniru a exprima o stare de completă anarhie, un loc unde fie-care e stă- 
pân, un sat fără căini unde umbli cu mâinile in soldurf, poporul alege o lo- 
calitate din geografia sa fantastică și-i zice : satul lut Holburd вай tirgul lut 
Cremene. 

Intr'un cànticel comic de lanov (Conv. lit. II, 42) : «Toti réf umblă noaptea 
pe uliţă ca prin satul lut Holburd». Intr'o poveste de Creanga (Ibid. V, 402) : 
«Маї babo, mănâncă ca în tirgul lut Cremene». 

In cànticelul comic «Surugiul» de Alexandri (Teatru, p. 47): «Ean o teará 
de jac, sutu lut Cremine, fără câni şi fără jitari». бай in «Pápu- 
sáriul» (Ibidem, p. 62) : »Eacă màta si cu şoarecii in pilda celor mici, cari 
îşi (ас mendrele lor in {еагӣ, când nu'i struneste nime. Vorba cela : lipsește 
mála, ѕоагесії 'sI fac de cap; lipsesc cănii de pază, te primbli prin sat fără 
bát ca in satu lut Cremines. 

Tot astfel, cănd voleste să zică in ironie, că n'a avut nici un spor de la 
ceva, Românul întrebuinţează locu(iunea : mu umplut de Filipești... 

O altă localitate inchipuità este Сиси?аѓа, propriu «ceva ridicat in sus», 
cu care se desemnează obicinuit bis?rica, in curtea căreia se inmorminteazá 
morţii, de unde locuţiunile : du te вай duce-te-at lu Cucutata ori să te ved la 
Cucuiata, in cari vorba echivalează cu «сітіііг» ; Pu pus lu Cucutata, iden- 
lic cu «Га pus la căochină» adecă «l'a uitat», 

Uneori poporul calchiează vorba pe o localitate quasi omonimă, reală вай 
plázmuitá, şi, brodind'o, dă naștere unul joe de cuvinte, bunăoară în pasajul 
următor dinir'o povestire а lui Creanga «Dănilă Prepeleac», in care s'a dus 
pe Urlaţi este echivalent cu s'a dus urlánd (Conv. lit. V, 460) : «Ş'a inceput 
dracul a tipa cà! i lua gura şi cu mare greu scăpând din mânile lor, slăleit 
cum ега, a lăsat şi bani şi lol si s'a dus pe Urlaţi după cellalti». 

Aceasta se apropiă întru cătva de expresiunile inflorile şi jocurile de cu- 
vinte, numeroase maj cu seamă in limba francesă și italiană, asupra cărora 


www.dacoromanica.ro 


346 L. SAINEANU 


d. Kristoffer Nyrop a scris o interesantă monografie. Francesul, de pildă, pen- 
tru verbul engouler «a înghiţi de o dală» recurge la perifrasa : aller à An- 
gouléme; pentru j'ai besoin d'argent el zice : j'ai besoin d'aller à Argenton. Tot 
astfel Italfanul, in loc de таға аге co'calci «a bate cu cšlcàle>, zice andare 
a Calcinaja (1). 

Pentru а caracterisa о muncă foarte grea, Românul il zice muncă jido- 
vească. Asa intr'un basm muntean (Ispirescu, p. 207) : «Din пой se puse 
pe muncă—m un c d, jidoveascá—se svircolea omul si in dreapta si in slánga, 
noaptea o făcea zi, da şi din mâini si din picloare, cum se zice, si folos nici 
cât negru sub unghie». Intr'alt basm «Pipelcuta saù Cenuşăreasa» (Cal. basm. 
1883, р. 33): «Fata, învățată de mică copilă cu nevoia, muncea ca jido- 
vii din zi pănă in noapte si făcea toate slujbele cele mai grele». 

Grijile si supărările, cart sbuclumă traiul nostru, sint asemuile cu valurile, 
cari tulbură marea. « Atunce—zice cronicarul Moxa, p. 383—puţină vreame 
văzu (ага grecească mare răpaos şi multă pace si alinată viață fárá va- 
lure». Intr'un document de la Radu Leon-Vodă din 1665 (Hasdeü, Arh. ist. I. 
1. 56) : «....sá fie in pace dă birul... și dă toate dàjdiele si măncăturile, cáie 
vor fi pre tara Domnie! meale, dá nemic cal sai bàntueala să n'albá...» 

De aci verbul arhaic a învălui «a turbura, a jigni», care, ca si val, ar me- 
rita să fie improspátat în limba de astăzi, 

O cantilale neînsemnată, puţină вай mal de loc, e poreclită de popor cu 
brumă ; Сіп poirivá, la o caniilale mare, la o mulţime îl zice spuză. О adu- 
nătură de oameni de nimic e ceata lut Babo........ 

Insusirile îşi aŭ, în graul popular, caracteristica lor, de pildă : vicleanului, 
ЇЇ joacă ochil in cap, e dracu gol, l'a intárcat Scaraotchi; fulâul : ta-l după 
mine, сё’! отог; fátarnicul : taler cu дой fete, lup cu piele de oae, căci «fá- 
tarnicul mánáncá sfinţi si scuIpá draci» (Pann). 


Cáteva din aceste expresiuni metaforice sint rémásitele unor obiceiuri зай 
datini de mult dispărute, si ele singure mal vorbesc încă de existența lor de 
odinioară, Locuţiunile : a avea nas зай a nu avea паз, în care nas echivalează 
eu «culezan(á, nerusinare»; a da nas зай a täta nasul cuiva, in care nas în- 
semnează «curaj, îndrăzneală, ingámfare» —aceste locuţiuni ne aduc aminte 
de un timp, când tâlerea nasului era o pedeapsă obictnuită în vechea legis- 
latiune românească (2) şi cănd persoana, lovită de o asemenea pedeapsă, era 
expusă dispreţului si injosiril. «In această țară — zice arhidiaconul Paul 
de Aleppo — este obiceiü, că o persoană sluțită la nas cade într'un fel de in- 
famiă şi nu mal poale deveni beiii»(3), Posesiuneu nasului era deci conside- 


(1) Nyrop, Forblommede Ord (Cuvinte înflorite). Copenhaga, 1885. 

(2) Pravila luf Vasile Lupu, p. 13 : <Carele va fura din biserică vr'un lucru ce va 
fi sfintit, măcar de va fi furat atunci 1041, tot за spánzure ; Iară de nu va fi sfinţit 
lucrul acela се aü furat, de-i ar fi atunce întâi tot să și-i tae nasul, tar de va face şi 
al doilea гіпа să'l spânzure». 

(3) Hasdeü, Arhiva istorică a României, tom. 1, partea 2, p. 107. 
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ralá, in acele vremuri fericite, ca un semn de onoare, ca un brevet de ca- 
pacilale, ce plerdea sármanul lipsit de această podoabă a fetel.... 

О апа locutiune а? aprinde pate în cap adecă «a întărăta pe cineva a- 
supra sa» pare a sla în legătură cu d uina următoare, care iși poate găsi ex- 
plieatiune în graiul figurat al Orientului. Mai nainte, când bolerii se duceaü 
la Constantinopole cu pâri în potriva Domnului ţării, pândind trecerea Sul- 
tanului spre a'í preda plângerea lor, dinsif obicinueaü, peniru a atrage aten- 
tiunea împăratului, a aprinde o rogojină de asupra capului—ceea ce, după 
simbolismul oriental, însemna, că inima jeluitorului arde de obidă intoemal 
ea oblectul aprins. 

Astfel Neculai Costin, Cronice II, 92 : «Eară simțind şi pentru Nicolai Vodă, 
precuni nu doarme și se cearcă la Poartă pentru Domnie, aü si orinduit Du- 
milraşco Vodă căliva Боїегї să meargă la Țarigrad cu pără asupra lui Nico- 
lai- Vodá...... Се, când ай sosit boierii la Țarigrad, n'aü apucat pe vizirul a- 
colo, fiind асти їеѕіі şi purces la Odriu. Deci, nefiind vizirul, дабай bo- 
Yeri! ruga la singur împăratul, aprinzándu-sIsi orogojináincap, 
că despre vizirul isi tocmise аспи lucrurile Nicolat Vodă că intelesese, cum 
vin Боїегії cu párá». 

Acsinti Uricarul, Cronice II, 123 : «Văzând Боїегії, că nimica maŭ putut 
isprăvi cu vezirul... si sfăluindu-se ce vor (асе, i-a îndemnat acel Ianio să 
dea ruca, adecă răvaş de julobă, la singur împăratul. Si asa, într'o zi venind 
împăratul de la Scudari, că mersese să se închine, după obiceiul împăraţilor 
turceşii, cari merg în toată vinerea căle la o geamie, de se închină la gea- 
miile cele mari împărăteşii, îi ай ținut calea boierii; si, a prinzând rogo- 
jina їр сар, aü dat rueaoa. Spun să Пе zis atuncea Împăratul către Bos- 
tangi-bașa : acela, precum se văd, seamănă să fie nișie tălpizi, de vreme 
ce ай aprins rogojina în cap». 

Cronicarul, ascuns sub pseudonimul «Zilot Românul» în «Domnia a IlI-a 
a lui Alexandru Vodă Sutul» editată de d. Tocilescu (Revista, IIT, 1. 82), po- 
vesteşte pe larg sirigáloarele nedreptáti ale асеѕіиї fanariot, cari împing 
obștea Tirgovestenilor a porni la Țarigrad si a se jelui Porții : 

Mămăligă la traistă şi betigas în mănă, 

Supunerea la inimă, în сар cu rogojină, 

Așa mic, mare să plecâm şi pănă să ajungem 
Lacrămile, ce vom vărsa, în vase să le strîngem, 
Ca sarălâm cu ce acum grădina luf s'adapá, 
Pámintul Țării româneşti de nedreptate crapă... 
Сии] a ajuns la os, sîntem pustie turmă, 

Aşa со gură să strigâm ; «Prea înalte Impărate, 
Vezi rogojini aprinse în cap, în grab fă-ne dreptate !» 

Această datină sa păzirat prin lărănime pănă mai deunăzi, si Nicolae Fi- 
limon o descrie în modul următor în capitolul întitulat «Cu rcgojina aprinsă 
în eap +і со jalba in protap» dinadmirabilul seü roman (Ciocoil vechi, p. 326): 
«Мепогосіції țărani intrará in Bucureşii pe la 8 ore de dimineaţă, tocmai pe 
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când Domnitorul se afla în divan şi, ca să atragă mai mult atentiunea publică, 
unul dintr'iaşii făcu un sul de rogojină şi, dándu't foc la partea de sus, îl 
puse în cap, арої scoţend jalba din sin, o puse în virful unul protap lung si 
intră in curtea domnească». 

De la a atrage luarea aminte a culva asupra unei nemulțumiri вай plângeri 
pănă la a intáráta ре cineva din pricina acestei jeluiri—distanta пит mare (1), 

Locuţiunea : Asta" altă căc.ulă adică <asra'T cu lotul altceva» aduce a- 
minte una din năzdrăvăniile vechilor pehlivani вай scamatori, с21ї, arun- 
când pe pămint o căciulă, o schimbaü in felurite căciuli orf scoteaü din 
cap o mulţime de căcluii deosebite precum si panglici din gură, de unde 
panglicar în sens de «farmazon, inselátor». 


Pe cát de mult limbile li'erare lind către abstractiune, pe aiáta graiul po- 
pular caută din conirá a o inlocui necontenit cu гергеѕепійгї luate din lumea 
materială. Această ocolire a ideit abstracte, această sensibilisare a noțiunilor 
esie chiar unul din caracterele distinciive ale graiului sătean. Peniru inteli- 
репа ţăranului abstracţiunea propriu zi-á nici că există, Cu baghela magică 
a închipuirii sale el face să incolteascá pretutindenea în locul ei cele mai de- 
licioase flori poelice. 

Comparaliunile, întrebuințate la diferite ocasiunt de omul din popor, se pol 
pune adeseori aláturea de cele mat sublime concepliunt, ce ай izvorit vro- 
dată din capul unul poet genial. Quiniilian deja a observat despre metaforă 
(VIII, 6, 4) cá ea «... ita ab ipsa nobis concessa natura, ш indocti quoque ac 
non sentientes ea frequenter utantur», Intr'adevër, ca si «Bádáranul boierit> 
al lui Molière, care vorbea de atâtea mari de ani in prosá făr'a o sti, tot asa 
intrebuinţâm inconscient, mai la fiecare moment, anumite expresiuni metafo- 
rice, pe cari le găsim ticluite cu cea mat mare îngrijire în diferitele manuale 
de Retoricá (2). 

Despre fantasia vecinic vie a poporului, care întrebuinţează imaginile nu 
са o podoabă, ci ca o trebuintá firească pentru exprimarea ideilor, a putut 
zice mai cu seamă Rückert, în admirabila sa «Inţelepciune a Brahmanu- 
lur» (VII, 89) : 

Mit Freuden greifest du nach allen neuen Bildern 
Dev Welt und der Natur, was sie uuch mögen schildern, 


Nicht um mit. Bilderkram dein Zimmer auszuschmücken, 
Sondern um deinen Sinn mit Ihnen auszudrücken. 


(1) In acelaş sens se mal zice a lua părul foc, bunăoară (Ispirescu, Poveştile Un- 
chiaguluY, p. 50) : «Eraü nişte muleruşce, cu сагї nu se putea juca cineva, căi lua 
părul foc». Zicătoarea germană : Feurige Kohlen auf Jemandes Haupt sammeln însem- 
nează din potrivă «a face bine dușmanului seü», 

(2) Marmontel, in «Éléments de littérature», a adunat cu mult spirit într'o cuvin- 
tare de câteva rindur!, ce o pune їп gura unul om din popor, supărat pe nevastá-sa, 
toate figurile retorice. A se vedea Blair, Leçons de Rhétorique et de Belles-Lettres, 2 ed., 
tome Ш, p. 267—271. 
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Aceste imagini revarsă un farmec neasemuit asupra basmelor noastre, ele 
exală acel miros îmbătător, care ne încântă la citirea producţiunilor musei 
populare. Să reproducem, bunăoară, următorul pasaj al unui basm muntean 
(Ispirescu, Basme, partea I, р. 119 urm.) : 

« Ajunseră intr'o poiană verde si frumoasă, cu fel de fel de floricele, se pu- 
será a se odihni şi a trage сй'е un ри?й de somn, mal cu seamă că eraü si o- 
bosiţi de drum. Pe unul dinlr'in:it, eum puse capul jos, 2! furá sfântul; celălalt 
însă, nu ştii cum, nu 511й de ce, dará nu! putea fura somnul, uic! cât ay da în 
cremene. Se întoarse pe o parle, se intoarse pe alta, să adoarmá nici de eum; 
strinze uchil cât putu şi cu toate acestea nu fu cu pulinlă nici măcar a aromi, 
parcă ar fi fost cu oclui în soare. Dacă văzu gi véeu ке puse şi el pe brânci cu 
coalele pe pămint şi cu capul răzămat de mâini şi privea la tovarășul sëü, 
cum dormea de dulce». 

Citind aceste rinduri—esclamă d. Hasdeü (Il idem, p. VIII) — cine oare nu 
se simte cu deslătare strămulat pe de'ntregul în viguroasa atmosferá de la tară, 
unde expresiunile sint tot alât de energice ca şi argi(a soarelui, ca si Irosnelul 
gerului, ca şi bătaia vintului! 

Iată încă o probă despre farmecul poetic al graiului țărănesc (Siáncescu, 
Basme, p. 14): 

«MAI, da mindră ai fost, nene !..... să te wif? în razele soarehu şi la ca ba; 
parcă e luceafăr între stele. . mâini ca de zînă... curat de ziná; chip de Ileand, 
soare nu alt ceva; sinul еї taman ca luna а plind; d'apol părul ?.... parcă e 
raze din ѕоаге..... ochii? ce e mura pe lângă еї? parigorie, nimica toată: s'o 
sorbi int»'o lingură şi ma! multe nu; halal d'aga fală l.....» 

Chiar acolo, unde nu voiește a ocoli idea abstractă, omul din popor se pri- 
cepe toldeauna a o întovărăşi cu epilete, cari insufletesc prosa populară şi fae 
să scapere dinir'insa poelice scâniti. Asa în basmul muntean «Bogdan Vilea- 
zul» (Ispirescu, p. 132) : 

«Tustia de sărăciă dejugase la casa cizmarului si cucoana lenea s 
făcuse cuib la dinsul. El area о spuză de copii si nevastă... Inir'una din 
zile, pe când umbla tăind câinilor frunză, se tot gândea si se socolea, cum ar 
face, cum ar drege, să scape şi el de strigoaica de lipsă. Acasă nu cuteza să 
se ducă cu mâiuile goale, căci lota aia de copil si lesmdtura de nevastă, 
cum îl vedea, îi ieşea înainte si-i cerea pâine», 

Personificarca esle într'adevtr elementul de viaţă a! graiului popular. Iată 
cáteva exemple : 

«Cum scăpå n.oşncugul de băiat. dele bolduii boilor şi nic) lu carul 10, nică 
tu vitele tale, până ce ajunse acasă cu vilele in cap» (Cal. basm. 1881, p. 37). 

«Паг când să дел după un slufis, cc să vegt, netculitd ! o mindrete de fetiță 
fragă si frumoasă mai presus de cât toate frumoasele» (Ibidem 1883, p. 24). 

«Сапа deschise ochii a doa zi, ce să vezil el zăcea sub un copacii intr'un 
loc necunoscut, nici tu sabie, nici tu buzdugan şi pe Arăpuşca cu tot sultanatul 
eï Та-о, de unde nu e» (Ibidem, p. 54), 
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«De unde până aci era veselie mare in bordeïul lor, de се intrará mia de 
galbeni în саза lor, parcă intrase dracul neunirii si al лагуеї. Nic? tu cântare, 
nici tu jocuri, nick tu nimic» (Ispirescu, Poveşii morale, p. 39). 

«După ce trase cu urechea si айа de la gurile flecare ale slugilor, că roaba 
в fata bărbatului săi făcută cu nevasia dintár, atunci sd te [її pânză să nu te 
rupi! una дой s'o dee din casă afară si s'o urgiseascá cu desăvirşire» (Cal. 
1883, p. 34). 

«Indalá însă ce mă náscul, apot să te tit nevot şi dosddiri! Pe tata îl schimbă 
la minut în dafinul ce vezi, pe mama o închise în cele mai dosnice cămări ale 
palatului... > (Ibidem, p. 26). 

«Atunci să te fit chefurt şi ziafcturt, cari ţinură cât tinu si viaţa lor ......» 
(Ibidem, p. 22). 

Tot astfel intrebuintarea vorbei puiă pentru a exprima diminutivul lucru- 
rilor neinsufl:(itle, de pildă (Ispirescu, Basme, p. 252) : «Ciobanul adormi si 
trase un puiti de so mn», вай (Ibidem, p. 387) : «Hémase curat si luminat ca 
un puii de brad» si în fine (p. 392): «Puse de le făcu un pui de nuntă, 
de glTu cá s'a dus pomina». 

In aceste exemple : puii de somn e echivalent cu somnigor, puiă de brad cu 
brăduleţ şi puit de nuntă cu nunticică. 


Vom spicui, în paginile următoare din basme si povești, elementele meta- 
[orice zămislile de poetica închipuire a poporului spre a scoale la iveală geniul 
şi mindretea limbei românești (1). Fiecare din aceste metafore este întipărită 
de pecelea spiritului popular si de acea naivă expresivitate, propriă musel (á- 
răneşti. Ele vor pulea da o idee si de bogăţia limbe! noastre si de tesaurele de 
adevărală poesie, ce zac ascunse în plázmuirile unor oameni cu sufleiul pu- 
rurea adápat la limpezile şi inviorătoarele izvoare ale naturei. Ele vor deveni 
o sorginte de irispirațiune pentru viilorii poeţi si artiști af graiului românesc, 
căci limba poporului a izbutit în fine să se desfacá din sculecele unul pedan- 
lism r&ă înțeles si să reinoade firul tradiliunii linguistice a trecutului. 

Vom arăta dar, în ce chip poporul stie a materialisa noţiunile abstracte, re- 
preseniate prinlr'o seriă de adjective, verbe si adverbe (2). 


(1) D. Dr. Joan Urban Jarnik, Profesor la Universitatea din Praga, Iubitor şi adînc 
cunoscélor al limbel noastre, a făcut prima încercare de acest fel intr'o interesantă mo- 
nografie «Sprachliches aus rumänischen Volksmürchtn», publicată mal întâi intr'un Ra- 
port anual al scoalel reale din Viena, 1877. 

(2) Iatá lista operelor utilisate : 

Arsenie — Noua colec(iune de basme, I—II. Bucureşti, 1884. 


Calend.  -- Calendarul basmelor de N. D. Popescu. Bucureşti, 1875 — 1883. 
Conv. — Convorbiri literare, Anil VI—XVI. lași, 1872—82. 
Isp. B. — Legende sai basmele Românilor. Bucureşti, 1872. 


> B.L I Legende şi basmele Românilor, I—II. Bucureşti, 1882. 
» Sn.  — Snoave saü poveşti populare. Bucureşti, 1879. 
> U,sf, — Din poveştile unchfasuluI sfătos. Bucurestt, 1879, 
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Adevérat : 

Bine ar fi, mát Chirică, dacă ar fi toate 
cu lapte, cáte le spui Conv. XI, 25. 

aprig : 

Acolo ne aşteaptă o căruţă cu 12 ca! 
de foc Isp. B. 116. 

Trase la scară o căruţă ferecată în 
aur си patru telega rY de mâncaŭ foc 
Ibid. 38. 

avut : 

Cum te văd, samen! a area „ей la ră- 
runchi, de ce te scumpeşti pentru ni- 
mica toată si пи’ їеї о slugă vrednicá 
Conv. XI, 177. 

bátrán : 

Femela luf era bătrână ca nu 
gliü cine să spun; era ca sfânta Vineri 
Conv. XI, 185. 

Un pustnic bătrân, bătrân ca 
Dumnezeul de bătrân Ibid. 186. 

beat : 
I. Nu" destul, că'1 cu minte neroadá, 
a luat şi purceaoa de coadă Pann I, 112. 
A prins ciocárlanul de coadă Ma- 
rian, Ornitologia I. 353. 
A prins prepelita de coadă Ale- 
xandri Prosá, 492. 

П. A luat (furat) luleaoa Neamfu- 
lui Isp. U. sf. 30. 

Ш. — A'gi încălzi (stropi) màseaoa Ihi- 
dem, 30. 

IV. Umblá cu ochii logodifi Рапп,174. 

V. A umbla pe dod poteci (cărări). 

VI. A merge drept ca Neamţu, 

A merge ca funia ín sac. 

ҮП. A face burta butid gi gura pilnid. 

ҮШ. A avea sămânță de vorbă. 

XL A fi infepat (p gcat) la limbă. 

X. Ai umplea pipota. 

XI. A suflat în fundul oalei, 

Mustdfile îi caută a oală, 

I-a crescut mustița în oală. 
XII. Sa afumat (cu luleaoa), 

J/a bătut cărbunii la cap. 


ХШ. Picioarele nul mat fin. 
I atirnă într'o parte, 
căci a pus паї mult de o parte. 


bun : 
I. Ca pâinea cea bu n d (albă) Pann 
III, 120. 

IL Ca sînul mamei Alexandri Prosá, 
p. 157. 

Ш. De să'l pui la rană şi să se vin. 
dece Conv. VII, 369, 

cinstit : 

Vezi că el în viața luf nu alune- 
case pănă atunci, era сит a t, cum il 
făcuse mă-sa; si pe fata impăratului o 
găsise a casă Isp. B. 854. 


descurajat : 

I. Mázárel împărat era ofilit şi fără 
curaj, de parcă Var fi opărit cineva 
cu apă feartă Isp. B. I, 52. 

II. Parcă nu te-aş fi crezut aşa slab 
defn ger, dar, după câtvăd,eşti ma! 
fricos de cât o femee. Hal, nu ma! 
sta ca o găină ploată Conv. X, 182. 


Văzându'l calul, cá se întoarce ca о 
curcă ploată, îl zise Cal. 1870, p. 44. 


III. Todeauna îl lăsa cu buzele umflate 
Isp. U. sf. 11. 

Un om verde si harnic face pe dracul 
în patru şi nu se întoarce buzat de la 
slujba, cu care îl însărcinează cineva 
Ibid. 50. 


IV. Ce as mat да să le věd inlorcén- 
du-te cu nasul în jos Isp. B. 15. 

V. Se întoarce cu coada între pi- 
cioare (Ї.). 

flecar : 

L Vorbareţişiuşori de gură, 
parcă ar fi mâncat numai la picioare de 
găină Isp. U. sf. 112. 

II. Țăranul fiind Yar un @'@ de palatro 
cam bun Pann, 142. 

Ш. Bun de fleoancd (1.). 


Isp. Роу, — Poveşti morale. Bucureşti, 1886. 
Odobescu — Pseudokynegetikós («basmul vănătoresc»), Bucureşti, 1874, 
Slăncescu — Basme culese din popor. Bucuresl!, 1585. 
Locutiunile urmate de un (L) figurează în importanta colec(iune de <Zicštoil popu. 
lare», се d, Ispirescu a început a publica în Revista d-lui Tocilescu (I, 244 urm.) cele 
neurmate de nic! о cila(iune sînt auzite din gura poporului, 
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framos : 

I. Ca un vis, ca o părere, se cobori 
de pe stâncă m & n d r š alba fată, naltá 
mlădioară ca o trestioară, cu părul de 
aur, си ochildebalaur, ruptă din 
soare întocmai ca Ileana Cosinzana Q- 
dobescu, 239, 

О fatăfrumoasă ca Iana Cosin- 
zeana din poveste Cal. 1882, p. 44(1). 

IL. Impărăteasa născu pe rînd tret 
сисопі(е frum oase ca soarele Cal. 
1875, p. 47. 

O fată împărțită cu soarele de fr u- 
moasă Cal. 1883, p. 14. 

Fata era nurlie de tot si împărțită ru 
soare Cal. 1882, p. 47. 

Aï avut tre! surori frumoase ca 
stelele cerului Cal. 1877, p. 4. 

Zăriră o femee frumoasă caziua 
senină Ibid. 5, 

Impăratul avea o fată frumoasă 
ca un luceafăr Cal. 1881, p. 28. 

O zînă frumoasă ca lumina ce- 
ruluă Ibid. 43. 

Ш. О ziná gingasá si plăpândă şi 
frumoasă, cum nu se mai află sub 
soare 15р. B. 35. 

De astă dali era gătilă si mal fru- 
mos, avea nişte haine de la soare te 
puteai uita, dar la dinsa ba Ibid. 187. 

Cea rnal tînără fată Ileana era atât de 
frumoasă, in cát si sfántul soare se 
oprea în cale, са #о vază și să se des- 
făteze de frumusefea ei Conv. VI, 226. 

Toţi aveai neveste frumoase, dar 
ca nevasta lu! Voinea, adică cea mică, 
nic! с'а stat, nici c'o mat sta : soarele cu 
stelele și câmpu cu florile își găsise loc 
pe chipgoru ei cel de zahăr, care băga 
nebunit de moarte în vo!nicul, се o ve- 
dea. Dar nic! bárbátelul еї nu ега de 
lepădat : perigoru lui pana corbului, mu- 
stăcioara lui spicul grâului și ochii lut 
zarea cerului, astfel că pereche mat po- 
trivită nici că se mal putea Cal. 1882, 
p. 19. 

IV. Esteatát defrumoas &, în cát 
go vezi și să no uiţi în toată viaţa ta 
Isp. B. 101. 


V. Un tánárfrumo s de pica şi în- 
delecat si la trup si la fatá, de parcá 
era tras prin і пе lStáncescu, 39. 

Impáratul acelet impárátit avea o fată, 
de se dusese pomina de fru m o as š ce 
era Ibid. 53. 

Era о casă frumoasă de speriat 
Ibid. 26. 

VI. Ajunseră Ја un palat, o fr u m u- 
sete de(i lua ochit Ibid. 26. 

O cloşcă de aur cu put tot de aur 
asa de frumo şi, de'fi fug ochii pe 
dingit Conv. X, 114. 

Ţi-a găsit tálculi(a o fală să o md- 
nánci cu ochii Cal. 1883, p. 15. 

VII. Faţa'l are pe vino-încoace Isp. 
B. 20. 

Vorba'I şi faţa W егай cu lipiciŭ Ibi- 
dem 22. 

VIII. Vézu zugrăvit un chip de fată 
atâta de frumoasă, în cât băiatului 
îi rémase la inimă Arsenie I, 190. 

Ochi! âla mari, frumoşi si vlo! de 
te bagă în boale Isp. U. sf. 20. 

Versul e plăcut de parcă te un- 
gea la inimă Isp. B. 37. 

Sânzieana era frumoasă, dar fru- 
moasă.... în cât më tem зо laud și 
să spun, cun și ce fel era de frumoasă 
Conv. IX, 189. 

Prin prejuru lor cántaü pásárelele 
nisle vfersurt, de rómdneat în loc Stán. 
cescu, 15. 

IX. Bolul еї era aga de gin ра $, în 
căt îți venea го bei într'o bărdăcuță de 
apă Isp. B. 20. 

Atât de frumoasă şi de drăgă- 
laşă, în cât să mi-o sorbi întrun pa- 
har cu apă Isp. U. sf. 91. 

Mărul numai nu zice: 
surioa й Conv, VI, 231. 

X. Un fecior alb si fr u m o s ca un 
риій de Homán Са]. 1881, 57. 

XI. El era un bárbat ca un brad de 
frumos Isp. B. 60. 

Era un brad de Rominag Ibidem, 125. 

XII. O frumusete de fatá, & cárel 
mándrete îngheţa рири! Cal. 1883, 
p. 50. 


«тіпсй-тё, 


(1) Jana Совіпағеапа cu părul de aur şi ochil de foo, după care ве înehunește lumea toată; вай: Леапа 
Cosinzeana, cosiță de aur, câmpul invorzeste, florile înflorește; вай ; Jeana Cosinzeana din cosița'i florea cântă, 
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iconom : 

Mal avea strînse gi părăluțe albe 
pentru zile negre, căci lega paraoa 
cu zece noduri şi tremura după ban 
Conv. IX, 283. 

Numa! astfel putuseră să lege dod în 
teii Isp. Sn. 9. 

Am putut lega ei noi gura pânzei I- 
bid. 23. 

învățat : 

I. Când se făcu de пой anl, știea câte 
în lună gi în soare Isp. B. 98. 

II. Uni! ziceau, că știa carte pănă în 
glesne Ibid. 161. 

П. Invá(asecarte pănă la briü, a- 
dicá se făcuse burduy de carte Isp. Sn. 27. 


mare : 
L Fácu o turtă căt toate zilele de 


mare lsp, B. I, 150. 

П. О gură largă căt o șură Conv. 
VI, 28. 

Deschise o gură largă ca o prd- 
pastie Cal. 1883, p. 20, 
meşter : 

І. Mă-sa, careera ovrăjitoare, de 

închiega și apele cu farmecile еї Isp. B. 60, 
Român desgheţat, care scoate lapte 
dulce din peatră seacă Isp. U. sf. 80, 

II. Calul dracului de b a b & nu putea 
să vază în ochi pe băeatul uncheasuluf 
Isp. B. II, 112. 

Unt&lpoiüdebabámesgtegu- 
goasă la trebile sale, cumu-I sfredelu 
dracului Conv. XI, 31, 

Nepotul meü echrar salba dra- 
cului Alexandri, Teatru 772. 

nebun : 

I. Da ce! am mâncat laur, ca să mé 
ostenesc ей си tine, pănă să te slelesc 
Isp. B. 349. 

П. Cel ce umblă тегей cercând este 
un nesăbuit, căruia trebue săi lipsească 
vro doagă Isp. B. II, 2. 42. 

Boterul nu eîntoate apele, # 
lipsește o Sămbătă Alexandri,Teatru1717. 

norocos : 

I. Amándol erai proşti, de dádeaü în 
gropf, dar n oro co s£, de parcă le pu- 
sese D-zeii mâna în cap Stáncescu, 68. 

П. Unde dá Dzeü să cază o asemenea 
tifld peste mine Isp. B. 87. 

Ш. Da пої ce sîntem? împărați cu 


Rev, p. Іі, Arch și Fil, Vol, VL 


steana in frunte?,. scoboriți cu 
hîvzobu din cer? Alexandri, Teatru 463, 

IV. Știu, că-s a căntat cucul Marian, Or- 
nitologie I, 46, 

obosit : 

I. Știu. că eram rupt de osteneald Isp. 
B, I, 121. 

П. Ostenit, de era sd crape fierea 
în el Isp. Sn. 14. 

HL Mi-a trecut ciolan prin ciolan 
Conv. IX, 283. 

pátit : 

Frecat prin multe пеуоїїр străinătate, 
dase cu capul de pragul de 
sus, trecuse şi prin ciur și prin dîrmon 
Isp. B. I, 49. 

prost : 

L. Deoarece surorile tale cele ma! mar! 
maü putut'o scoate 1а căpătâi, mă mir, 
cum {1 mal vine să vorbeşti de tine, 
care nu ştii, nică cum se mănâncă mămă- 
liga Isp. B. 14. 

П. Omul nostru era un om de acela, 
cárufa ti máncd cânii din tratstd şi toate 
trebile făcea pe dos Conv. IX, 453. 

Ш. Oameni! de pe atunci dedeaŭ 
în grop! de proşti ce егай Isp. U. 
sf. 103, 

IV. Fără el еї ar fi daţi pe bete din 
curtea împărătească, căci nu^ tea capul 
nici dod mere degerate Cal. 1881, p. 26. 

V. El nu știe nici ce e lae nici ce e 
balae Pann, 25. 

VI. Epimeteü, carele era boul luy Dum- 
пегей Isp. U. sf. 95. 

VII. Păcat că te а făcut Dumnezeü 
Român cu căciulă (L). 

VIII. Nu' om de doftă (1.) 

răi : 

I. Nevasta acestul sărac era munci- 
toare și bună la inimă; lar a ce- 
luf bogat era pestriță la mate si 
sgărcită Conv. V, 453, 

Acu, străinu ca străinu, dar cum 
sînt unil clocoeşi, си mafe pestrife, să- 
ca-le-ar sămânța! Alexandri, Teatru 49. 

П. Zeul se supărâ foc. Si de ce a- 
tăta inimă albastră? Isp. U. sf. 4o. 
III. Stápána aceste! slujnice era ves- 
gea, care a înălbit pe dracu Conv. X, 113. 
Baba era rea ca o vespe Cal. 1881, 
p. 85, 
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Dar mumă-sa era rea foc, o 
scorpie de zind, să dai gi să fugi Ibid. 26. 

lată că se apropie sgripsoroaica 
de scorpie Isp. B 6. 

IV. Plángénd intr'una si chemánd 
fár'de curmare pe câinele de t a t &-ѕей, 
care îl părăsise fără îndurare Cal. 1881, 
p. 37. 

Neomenoasa purtare din partea 
câinosului de tată Ibid. 53. 


sărac: 


I. El era sărac lipit, de n'aeea după 
ce bea apă. Nic! tu casă, nici tu masă, 
nic! tu nimic, dară nimic n'aveai după 
sufletul lor Isp. B. I, 49. 

II Şiea era săracă lipită pdmín- 
tului Cal. 1883, p. 35. 

Ш. Din fruntaş s'ajungd în sapă de 
lemn Cal. 1881, p. 55. 

IV. Eraii şi aşa de săraci, în cât nu 
se ținea sdreanță de sdreanță Cal. 1876, 
p. 16. 

Care de care maï chipeș şi mal 
îmbrăcat, de se tírdead ațele și cur- 
двай oghelele după dînșii Сопу, XI, 188. 

V. Când mălată are, зате n'are; când 
sare are, mălai nare Pann, 74. 

Când mălai aveai, n'avead sare; 
când aveati sare și mălai, waveaŭ le- 
gume Isp. B. 313. 

VI. De la o vreme încoa dod în teii 
nu putea lega Isp. B. 205. 

Leagă gi el din tei curmeiŭ |). 

VII. Viaţă cărpită cu aţă Pann, 40. 

VIII. Pirpiri cosac sacsana briceag (I.) 

Este ififliu, Lefter de parale (L). 


strălucit : 


L. Intr'o clipă balaurul şi împără- 
tita fură înaintea unor palaturi asa de 
frumoase şi de strălucitoare, 
în cát la soare te puteai uita, tar la 
ele ba Cal. 1875, p. 55. 

Aurul, cu саге етай polei(f stálpil 
şi cfubucele de pe lângă streaşină, 11- 
cárea, de'fi шай ochii Isp, B. 37. 

Ceva rog şi sclipitor, defi lua 
vézu Cal. 1877, p. 7. 

Un palat mare si strálucitor 
de frumuseţe, să tot fi avut ochi ca să 
priveşti Cal. 1883, р. 17. 

П. Făcură o nuntă d'alea împărăteș- 
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tile, de se duse vestea de dinsa Isp. 
B. 400. 


trist: 


I. Vézénd'o bărbatul séü, că cam 
tânjeşte şi nui sint toți boii a 
casă, începu să cam intre pe gânduri 
Isp. B. I, 51. 

f3ási ре stápánu-seü stând pre la- 
vita de la poartă pos mă git, ca cum 
i ai fi luat boil și Vat lăsat cu carul ín 
drum Cal. 1877, p. 47. 

П. Da unde te duci, mâl vericule, 
asa pe gânduri şi trist. de parcă H 
s'a înecat corăbiile pe mare Isp. В. f, 51. 

III. Bărbierul întorcându-se, f'ueránd 
a pagubă, povesti la tofl ce se întîm- 
plase Isp. B. I, 105. 

IV. Părinți! băgară de seamă, cá nu 
mai e fata în apele ei şi se puse s'o cer- 
ceteze şi s'o ispiteascá Cal. 1882, p. 35. 

V. Baba ştiu, cá nu ma! putea de b u- 
curie. Unchlagul era cu cuiul la inimă, 
ştia el ce ştia, dar la nimeni nu spunea 
Isp. B. 98. 

VI. lana nu mal era copila sburdal- 
nică si veselă de ma! nainte, ci 
umbla trăsnind şi bufnind, ca 
cum toată lumea îi strica şi sta intr'una 
cu nasul in jos Cal. 1882. p. 34. 

Parcă toată lumea i-e datoare 
(Pann). 

VII. Din vesel şi mândru ce era, 
unde mi se întunecâ şi cătrăni, de parcă 
"ағ fi murit cine știe câte neamuri 
Cal. 1883, p. 35. 

Parcă i-ad fript șerpi pe burtă 
(Pann). 
Parc’! tot ninge și plod (Pann). 


vesel : 


L Fata Yesi din curte ca tulgerul, о 

mai ținea pămîntul de bucurie Isp. B. 13. 

Nw'l mai prindea somnul de bucurie 
Ibidem, 97. 

Aruncâ inelul în fata lul Făl-feu- 
mos, pe care nu'l mai încăpea pielea de 
bucurie Cal. 1875, p. 21. 

Pe fata n'o mai încăpea casa de bu- 
curie Stăncescu, 59. 

IL Vézénd acele capre crezu, că a 
apucat pe Dumnezeŭ de un picior Cal. 
1881, p. 38. 

III. După ce se văzu scăpată de zmeü, 
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răsări iarăși soarele în chipul fete! de 
împărat Cal. 1881, p 60, 

Ea, cum îl văzu, îl ghici cine e si 
numa! de cát i se însenind Jaga, fragele 
începură să se coacă pe buzele ei şi tran- 
dafirii săi înflorească pe obraji Cal. 
1882, p. 35. 

1V. Sfintei Vinere îi ridea inima de 
bucurie Conv. VI, 102. 

Prin ţară, până şi în cel din urmă 
bordei, era veselie și petrecanie 
ca în zioa de Paşti Ibidem, 24, 

viteaz : 

l, Unde mi se repeziră, nelculene, šI 
arap ca nigtezmel si ca niște lei 
paralei Isp. B. 107. 

Numal un viteaz mé poate mán- 
tui, care să știe să răsucească buzdu- 
ganul, să mănuească sabia cu virtute 
şi să călărească ca un 2тей paralel 
Ibidem, 12. 

l. Numin pe viteazul, ce face 
multe izbánzi : Făt-frumos ori puiti de 
Hománag lisp. U. sf. 15. 

Ш. Tare de înger, 

Tare de sfânt Alex., Prosă 497. 


A аїшїї: 

L A bate câmpii. 

Il. A visa codri verzi, 

A visa deștept. 

Ш. A vorbi în bobote (dodii), 

A vorbi dușilur de pe lume, 

A spune la cai verzi. 

a ameli : 

L Auzind aceste înfricoșări, bretul 
Peneș văzu stele verzi înaintea ochilor 
Cal. 1883, p. 59. 

Máncá o tistea de calcavuri, de 
văzu stele verzi înaintea ochilor Cal. 
1833, p. 59. 

П. Destul acum, că ne-ai făcut capul 
călindar de dragostea fetei Conv.X1,189. 

a avea duravere: 

De omul dracului să dal şi să scapi, 
să n'ai nici în clin nică în mănecă cv 
dínsul Isp. B. 43. 

a bănui: 

Pasă-mi-te ea îl poruncise să stea 
acolo ghemuită și ascunsă, ca nu care 
cumva să dea unpăratul si de ea, căci 
de un cârd de vreme # cam intrase 


rața în traistă, să nu fi ea ziua cu pri- 
cina Cal, 1883, p. 43. 


bate : 

L Văzând pe Cheles și florile din 
mâna împărătiţel, unchiaşu pricepu, 
cine 1-а jucat (festa şi vru 307 ia în 
spăngi Cal. 1882, p. 30. 

IL ÎL mai fátuirá, îl mar trudirá, il 
luară din пой la rapanghele 
şi mai dară cățeaoa Isp. B. 108, 

Voi săi dea pe foi, pentru cá nu 
ingrijise de grădină Ibidem, 152. 

Ш, At dat peste niste oameni al Jur 
Dumnezeü, dar sá fi fost cu al(it, hel, 
hel! mâncai păpară până acuma Conv. 
XI, 190. 

IV. A freca ridichea cuiva (L.) 


a butjocori : 


I. Incepu g’? lua peste picior cu vorbe 
în dol peri si cu glume nesărate Isp. 
B. 86. 

П. H luaă vorba din gură $17 cam 
dedeati în tărbăceală cu graluri care de 
care mal păcăhtoare Ibidem, 36. 

ПІ, A lua în trei parale (1.) 


a se căsători : 


I. Impáratul intrase la grije, că o să”! 
imbátráneascá retele in vatră si o să 
împletească cositá albă fără să pue pi- 
vostriile în cap Isp. B. 233. 

D'apol, când aflá tatá-séü, ca fie-sa 
are să fiă mumă, fără să fi pus piro- 
striile pe cap, se făcu foc si pirjol Ibi- 
dem, 853. 

H. Na văzut încă alba în căpistere 
gi..... Isp. B. I, 168. 

Până se văz albe ın căpiatere, mi-a 
legit părul prin căclulă Baronzi, 62. 

Cet mal mari feciori se făcură flá- 
câ! ungurești şi chear bále(anilor li se 
fácuse de insurátoare, dele sfá- 
ráea inima gi unchlasulul if se apro- 
piase vremea de a sta în colțul patului 
$1 de a vedea pe alţi! adunând pentru 
el alb în cifpistere Cal. 1882, р. 17. 

Ш. A pune colivia cu sticleți pe capu 
cuiva Baronzi, 45. 

IV. Azi cântăm Isaia-dănțpuiește îm- 
preună Alexandri, Teatru 678. 

Ей am giucat Isaia la 1821, când 
cu rázmiri(a Ibidem, 955. 
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a cănta ceartă: 

Cu mine ţi-ai pus boit în plug? Сопу, 
IX, 342. 

Cu capra {ї-аї pus ín cârd? Capra 
ti-a venit de hac Ibidem, 343. 

à chibzui: 

El tot plănuea, se frământa cu firea, 
cum ar face să scape de ponosul acesta 
Isp, B. L 51, 

Pe când se frământa cu firea, ca ce 
ar face Ibid. II, 126. 

a da a înţelege: 

Dascălu! Bătea geaoa sù priceapă eapa 

Isp. B. 271. 
a deprinde: 

Incet încet nora sa dat la brazdă 
Conv. IX, 284. 

Până Pam dat la brazdă, mi-am stu- 
pit sufletul Ibid. XI, 184. 

a dori (rîmui): 

I, Cum văzură ele conduril, li se scur- 
geaŭ ochii după dingil Isp. B. 24. 

П, Se topea d'an picioarele bietul îm- 
părat să albă şi el, ca toți oamenil, 
măcar o stirpiturá de fecior Ibid. 41. 

Ш. lí zimbea mustaţa împăratului si 
ii lăsa gura apă, când se gândea, că a 
doa zi o să aibă la masa sa mere de 
aur lbid. 72. 

Diamante de mărimi! nepovestite, 
robinuri mail са nuca, smaranduri, 
mărgăritare, safiruri și alte pietre ne- 
stemate, mari şi cu neasemănare de 
frumoase, impleaü până la buze o 
mulţime de vase de aur şi de porfir, cart 
erati rînduite cu mestesugire în dulapuri, 
ca să ïa ochi! privitorilor şi să Ze facă 
a le lăsa gura apă Cal. 1875, p. 59. 

IV. Vasilică uitându-se cu jind са 
la un cireș copt la fata zmeuluf, ce 
zâcea leşinată pe oblincul calului Cal. 
1881, p. 65. 


a dormi: 
I. Se culcâ şi el în pat, dete puțin 


ochii în gene, dar n'a d o r m i, de teamă 
ca să nulfure somnul Cal. 1881, 
p. 21. 

A venit mog Ene pe la gene (L). 

Si dacă Enache se punea pe genei, ea 
îndată lua apă rece 8781 spăla faţa, са 
nu cumva #0 vază neadormita soacră 
Conv. IX, 284. 


Se svircolea bietul Sârb în pat şi ca 
в@ї dea pleoapele în gene nici cât Isp. 
B. Sn. 84. 

П. Se culcá pe Yarbă verde şi trase 
un puii de somn Cal. 1881, p. 26, 

După ce's! făcură burta doldora, se 
trânti pe Yarbá sub umbra unul co- 
расій si trase un puigor de somn zdra- 
vin Ibidem 38. 

HI, Fata sări са o pisică de ugure 
peste prag, de nici nu atinse pe cálugá- 
rita, pe care o furase somnul Isp. В. 30. 

Indatá ce trecu mlezul nopţii, ochit 
începură ваї se împovăleze şi el se 
puse să mijeascá făr'de voe, chear Zar 
Л gi furat sfântul, dacă пат fi fost 
sus în сорасій şi nu lar fi stăpănit 
teama de cădere Cal. 1882, p 22. 

IV. Dupăce "ȘI făcură povara de somn, 
se sculară si se gáteaü a'și urma calea 
Isp. B. I, 121. 

V. Strinse ochi! cât putu şi cu toate 
acestea nu fu putinţă пісї a ar omi, 
parc'ar fi foat cu ochii în soare Ibid. 120, 

VI. Atunci se culcă şi omul nostru si 
îndată adormi, parcă Par fi lovit 
cine-va cu muchia în cap Ibid, 120. 

Eă alerg şi fac totul pentru tine şi 
tu dormi ca un buștean Ibid. II, 137, 

Si pe când (off тей dormeai 
bumbent Isp. U. sf. 87. 

Se culcâ şi d o r mi dusă Isp. B. 20, 


dovedi: 
I. Ca să'și ajungă la scop se siliră, 


cercetară, dor vor găsi vr'un cusur fra- 
telur lor, dor #7 vor prinde cu та 
în sac, dar nu fu chip Cal. 1881, p. 25. 
Dară să ferească Dumnezeu să fi 
prins el pe cineva cu таја în traăstă 
Isp. Pov. 3. 
De te оїй prinde cu ocaoa mică, greă 
are să'ți cadă, 
A intrat vulpea în sac (L) 
II. Cătăva vreme se purtâ bine, dar 
pest eputin își dete în petec Cal.1877, p.1 +. 
Pre 18 pragul si pre la chee se zárea 
căte o mică geană strălucitoare, care da 
de gol fiinţa luminel din năuntru ibid.19, 
se dumeri : 
Tocmai! atunci își veniră gi țăranii de 
a casă. Acum înțeles eră еї şirete- 
nia vorbei Isp. B. 181, 
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a Be face farná : 

Cât tinu var a, băeatu moșşului trăi 
cum trăi, tírig-grápis, dar când veni 
alba în sat şi nu mal fu chip de muncă, 
sărăcia începu să'şI arate coltif sel cel 
scălămbăeaţi Cal. 1881, p. 52. 


a se face ziuă: 

Când se întoarse la fraţii săi, în- 
cepu a intra alba ín sat Isp. B. 316. 

Impărate ! scoală, că a sosit alba ín 
sat Ibid. 380. 

a fle.ári : 

1. Baba te va cáIna pentru gustul 
й şi'ţi va. toca căte în Lună și în soare, 
ca să'ţi Yel un harmasar frumos şi 
înalt Conv. VI, 27. 

Toacă dracului bureți (1.) 

Spuse căte în lună și în soare, de 
xămăsese împăratul cu gura căscată 
la dînsul Isp. B. I, 50. 

Spune căte vrute gi nevrute A- 
lexandri, Teatru 241. 

Un călugăr bătrân spunea alan- 
dala din gură Isp. B. II, 141. 

A spune gogogt de tufă (1.) 

П. Воїеги] făcu clacă adunând pe 
toţi copii! şi fetele din sat, ca să înșire 
mărgăritare Isp. B. 67. 

Si vorbeşte neisprăvite la în- 
șirte-mărgărite Pann, 9. 

HI. Acolo la şezătoare, unde se 
strînseră toţi, de vorbea la verzi gi us- 
cate Isp. B. 67. 

Nu'm! tot spunefi cai verză de pe 
păreți Conv. XI, 34. 

Să sta! de vorbă cu ea, sd"; în- 
drugi verzi şi uscate Cal. 1883, p. 23. 

A îndruga de Vinerea mare (L) 

IV. Ce e dreptul, că era bun de 
gură, idea la Тате și palavre, de 
găndeal, са Теве din gură mărgări- 
tare Isp. B. I, 50. 

8 fugi : 

I. Băeatul o lud la sănătoasă pe po- 
tecutá Cal. 1883, p 18. 

Volnicul o apucă la sănătoasă si 
scăpâ cu fata curată Isp. B. I, 66. 

El luâ si legătura cu halnele si 
o porni la sănătoasă Ibid. 19. 

П. Pivniţarul își jud picioarele ре 
umere şi se depiit& Conv. VI, 229. 


III. Se gândi el, se mal résgándi si 
lată că o lud papuc la drum să caute 
Isp. Pov. 18. 

Apol o te la papuc si hal, hal, hal! 
ajunge în sat la frate-săă Conv. IX, 456. 

Apol își ie tălpășița spre casă l- 
bid. 455. 

A o lua la picior (drum). 

A lua largul L). 

A despica vintul (I.). 

IV. In ziua, când а spălat putina A- 
nica cu Leonaş, am găsit lada sămi- 
sie! deschisă Alexandri Teatru, р. 226. 

V. Réspunse volnicul dând dosul cu 
cloşca în brațe Cal. 1881, p. 27. 

Dos la față şi tupiluş prin nă- 
găruş Alexandri Teatru, 216. 

VI. Niţu își băgâ fluerul in sin şi 
р'асі ţi-e drumul, dând fugă spre ра 
lat Cal. 1881, p. 45. 

VII. Acum n'avem de ce mal sta 
aici.. aldem 8d ne ludm lumea în сар 
Ibid. 49. 

Când m'as potrivi ей babel 
la toate cele, арої ag lua câmpii Conv. 
X, 106. 

IX. Toate fearele, pe care Yuteala 
sángelu! le împinge în fuga lor a se 
aşterne pământului ca Yarba câmpului 
la suflarea vintuluf Odobescu, 223. 

X. Ist lu& cârja de după cuptoriü 
Si se șterse din cale Conv. VI, 349. 

XI. Pune mâna pe fapá si pe o se- 
cure şi tunde-o ! Conv. IX, 456. 

Si sbughi-o! inapol lângă sobă 
Isp. Sn. 8. 

XII, dr fi rupto d'a fuga, dar gratul 
el cel dulce si vfersul cu lipiciă, ce 
avea, îl făcu să’! rémáe tălpile lipite 
de locul, unde sta Isp. B. 35. 

Caz împăratul se temu go tuli d'a 
fugă Ibid. I, 139. 
Iepuril o croird la fugà Cal. 1877, 
pag. 10. 
îmbărbăta : 
Fata cea mal mare își lud inima în 


dinți sl întrebâ într'o zi la masă, cá 
de ce este supărat Isp. B. 11. 
Preoteasa, care avea cuvintele el 
d'a se teme de gándurile, ce o fi a- 
vând veneticul despre dinsa, stătu de 
о cam dată la pândă, ca să'l vază în 
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ce ape se adapí el, dar, după 
се] văzu că e n'aude, n'a vede, n'a 
greul pămîntului, mal prinse inimă în 
ea şi încevu Татйзї să dea cu pra- 
ştia cu ăl de părcălabul prin cin- 
stea popi! Cal. 1881, p. 82. 

Fata împăatului, după ce mal prinse 
nițică inimă, strînse friul calului Isp. 
B. 18. 

Când luâ volnicul în mână peatra de 
rubin şi o bšg& în sîn, parcă '7 mai 
crescu de o gchtoapd inima inti/insul 
Odobescu, 223. 

Ori cât îl durea de tare, el tot își 
(inu. inima cu dinții Conv. IX, 460. 
îndemna : 

І. Calul o imbárbáta şi-i da ghies să 
meargă înainte şi să! ate de drum 
Isp. B. 18 

Inima # d te brânci şi еа nu se 
putu opri, i îl sárutà Ibid. 47. 

П Băieţii tăcură, dar se vedea cât 
de colo, cá le umbla furnici prin málni 
și picioare, ca să afle cine sint miresele 
lor Cal. 1882, p. 17. 
înduloșa : 

Călugăriţa începu a se boci, де fò se 
rupea vărunchii de milă Isp. B. 30. 

Mi se rupe inima din mine, când văd 
pe buna mea stăpână, cum Y se stinge 
viaţa din sine Ibid. 128. 

a fnsera : 

ÎI făcu sá'l bată sfântul întrun colţ, 
până се întră murga în sat Cal. 1882, 
p. 58. 
înşela : 

І. Taci, că” cu buche; Pam potcovit 
bine Conv. V, 454. 

DI că bine mi te-am căptușit Ihi- 
dem IX, 178. 

la pe acesta ştiu, că Pam boit 
Ibid. 454. 

Га fript. 

П. Pe acești bărbați ma! adesea îl 
îmbrobodesc femeile lor Isp. Sn. 33. 

J-a pus perdele la ochi (1). 

Ш Cedea, că a f t tras pe sfoară 
de unchiaşu Cal. 1883, p. 23, 

IV. Cotolul, căruia îl da prin cap 


toate drăcoveniile, puse şi aici calipul 
Cal. 1882, p. 46. 


L. SAINFANU 


V. Maica preoteasă Ze punea ghiocei 
la ureche Ihid. 68. 

Vrei smi pui flori după urechi 
cu sfrăjitu cel de Găluşcă Alexandri 
Teatru, p. 708. 

VI. A purta de nas pe cineva ([.) 
T-a atirnat iabagaoa de nas (1) 
Tirztu te-a! desteptat, bárbátele, 

acum ești cu iabagaoa de nas Isp. Sn. 70. 

VII Sileşte-te а? intra pe sub piele 
з a fura cu goseli cu momeli de la ea 
orice vrei să afli Cal. 1882, p. 30. 

Slutenia de neom se topea de 
dragostea fetel şi umbla cu șosele cu 
momele să înduplece fata a'l lua de 
bărbat Isp. B, 47. 

VIII. Numérá 50 de le! si nu mai 
umbla cu тда în вас Alexandri, Tea- 
tru, 1453. 

IX. П duce pe la icoane (1) 
inst ifnfa : 

Se dete sfară in pară, că oamenil, 
carl se duceaü si nu se mal їпіогсенй, 
intraü în acea peşteră Isp. B. I, 105. 

Se duse prin sat si dete gură la toți 
meglasil, cá în scara cutare «1 să se 
adune toţi cu totul la bi ericá Isp. B. 98. 
învinge : 

I. Cu ajutorul lu! Dumnezeü o sd dăm 
peste сар pe procletul de zmei Cal. 
1881, p. 20. 

Oameni, car! ай fost în stare să 
dea de mal un zmeü aşa de spurcat 
Ibid 25 

И. EX bine, 7-оїй veni ей de hac Isp. 
B. H, 119. 

III. Să дай numa! ей de dinsil, că am 
ей ас de cojocul lor Cal. 1881, p. 58. 

Nu găsesc că vr'unul din eY, căi 
ag găsi ей ac de cojocul lui Cal. 1877, 
p. 36. 
ubi : 

I. Trei fete, la car! tinea el ca la lu- 
minele ochilor Cal 1881, p. 24. 

El o fuhea ca ochii din cap Ibid. 28. 

П. I1 venea flácáulut de drag s'o soarbă 
into lingură de apă Isp. B. 35. 

Ш. Se uita 1а dînsul. parcă să! soarbd 
cu privirea Ibid. 34. 

Bucuria tatălui 5ёй era asa de 
mare, unde vedea, cá fiu-sëü are să fiă 
procopsit ca nici unul din ЇЇ de îm- 
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páratf, in cât se ulta la dinsul ca la 
snare Ibid. 84. 

Băleţii se uitaă la ele са la un 
cireș copt Cal. 1882, p. 18. 

1V. Impáratul, care se ránise de fru- 
muse[ea cea peste măsură a feti! cel 
mici, se mal ullà inc'o dată si nebá- 
gând in seamă sărăcia, vestmintelor еї, 
o mânca cu lacoma sa privire Cal. 1877, 
p. 19. 

Báfeli se uYtaü la ele, ca сит 
ar fi vrut să le mănânce cu ochii Cal. 
1882, p. 18. 

V. Bărbatul îşi Tu bea nevasta, in 
cât o pinea ziua și noaptea numai ín 
palme Cal. 1882, p. 63. 
izbuti: 

Mulţumim luf Dumnezeü, că și-a 
spart dracu opincile Cal. 1882, p. 65. 
lega : 

Pe când impingea, el o leg à de co- 
paciü cobză şi porni înainte Isp. B. I, 66. 

M'a legat snopi Ibid. II, 5. 

Її legară fedeleș Isp. Sn. 9. 

A lega cot la cot Isp. U. sf. 89. 

A lega bute Baronzi, 206. 
máhni : 

I. Când auzi muma zmeului, ce fel de 
armă își alese, se da de ceasul morţii, 
că nu putea, descoperi adevărul Isp. 
B. 21. 

II. Această pierdere mi-a rupt băerile 
inimă Isp. Sn. 112. 

I se rupea rărunchiă împăratului 
de máhnire pentru răpunerea fiice! 
sale Isp. B. 895. 

Ea se ruga luf Dumnezeü cu sdro- 
bire de rdruncht, cà să o scoalá la li- 
man bun Isp. B. 121. 

Plecâ şi el cu cornul săă şi си 
rărunchii sdrobiți de m&hnire Ibi- 
dem II, 123. 


mánea : 

I. Se puse Yule la masă şi începu a 
da fălci hucatelor, de nu'l între- 
cea tre! flămânzi Cal. 1877, 
p. 35. 

П. Incepu їагй$ї а mânca, de părea 
că se bat lupii la gura luă Isp. B. 216. 

Unde mi se puse să îmbuce 
ăl Făt-frumos și să ingblortie pe ne- 


mestecate, ca cum ға" fi bătut șapte 
nebună la gura lui Cal. 1863, p. 23. 

Înghițeaă la merinde şi sorbeaü 
la vin, parcă sar fi bătut zece nebună 
la gura luă Cal. 1881, p. 19. 

II. Mănâncă asa de Iute şi cu aşa 
poftă, de ţi se părea, că nică pe о măsea 
nare ce pune Conv. 1X, 840. 

IV. Марса si bea până chiuea și cu 
pălăria după lună asvirlea Conv. 1X,192. 
muri : 

I. Era să lase ortu popii Cal. 1876, 

„8. 
Р De teamă să nu dea ortu popii Isp. 
U. sf. 106. 

Amîndo! bătrâni dară ortul popii, 
rămăind în urma lor casa toacă şi o 
sărăcie lucie Isp. B. 286. 

Bătut la talpe până ag dat man- 
gărul cel de apoi Cronice III, 8. 

A da pielea popii. 

Căscâ gura de trei ort şi 'g? dete 
sufletul Isp. B. 41. 

П. Cât p'aci 5077 rémáie pielea acolo; 
de chiu de vaï scăpâ de moarte Isp. 
Sn. 14. 

III. Dacă vos adormi somnul cel de 
veci Isp. B. 147. 

IV. Era să cânte popa — dar a sărit 
groapa Pann III, 141. 

V. Véd eü, că mi se apropie şi mie 
sim? leapăd potcoavele Isp. U. sf. 2. 

VI. Asa ne a fost involala gi asa are 
să fiă, până vet intra în pământ Isp. 
Pov. 13. 

VII. Mátuga.. ... s'a făcut oale gi ul- 
cioare Conv. IX, 340 
necăji : 

L Astă cfoará spurcatá, astă báhani& 
uricioasá îi făcea zile fripte, gura еї ca- 
lapnnta mergea toată ziua ca o moară 
odorogită Cal. 1877, p. 21. 

Alergând тегей după різоїазѕ, care 
nici nu fugea nici nu se lăsa a fi prins, 
ci-i făcea numai sânge rèŭ fugind niţel 
Cal. 1881, p. 65. 

IL Năzdrăvanul trecuse rîul şi-i da 
си зіс de dincolo după mal Ibid. 28. 
nimeri : 

I. Pe loc cărpeşte o minciună, care 
se potrivea ca nuca în perete Conv. 
IX, 456. 
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Se lovi са писа în perete şi vorba 
ta Isp. B. 36. 

П. Spune-le niţel may cu mot, Iar nu 
așa hodoronc-trone ca din topor Isp. 
Sn. 59. 

Ba că chiar, hodoronc-tronc! Ale- 
xandri, Teatru, p. 995. 


Tronc Marico, mere асте (L) 
Cioc seleam de la jupin 
Ibriam, că şi-a făcut căciula șalvari, 


omori : 

1. Tugulea, cum aduse buzduganul 
séü şi lovi pe zmei, £f Iud mirul, арої 
1 tăxa capul Isp. B. 817. 

JI EX însă, cu cát se înălțaă şi se 
însufleţeai prin ajutorul luf, cu atât 
s'aprindea şi mal tare în еї dorința de 
а? face de petrecanie Cal. 1881, p. 28. 

Ш. E ma! bucuroasă в@'рї facă seamă 
singură de cát să'l Ya pe el de bár- 
bat Ibid. 43. 


IV. Mie 'm! vine căteodată s%7 sorb 
zilele Cal. 1877, p. 21. 


Găteşte-te mal lute de luptă, 
căci mi-e sete s@'H sorb gi fie sângele, 
precum am supt pe al frate-téá Cal, 
1881, p. 61. 


pšlmui : 

Venind zmeul a casă fata îl întrebă, 
unde Y stă puterea? El ff trase o 
palmă ca la Urlați Isp. B. 261. 

Aleodor, cum se desteptá, îl tr ase 
opalm š, de auzi câinii în Giurgiu 
Ibid, 47. 

Zmeul trase fete! si de astădată o 
calcavur&, de auzi câinii în Giurgiu 
Ibid. 262. 
peri : 

Incepu să'şi caute bărbatul, dar а? 
de unde nu e Cal. 1882, p. 21. 

Când ajunse popa la câmpul párcá- 
labului abia găfăind, ia pe părcălab 
de unde nu e lbid. 72. 


a pierde răbdarea : 
І. Limbutia nevestel î7 scosese afară 
din țățănă Isp. В. 333. 
Din pepenit tei te scoate si'tf vine 
să plesnești Pann, 157. 
Să nu fi r&ă de gură, că apol mi-i 
să пи mă scoţi din sărita şi să mă 
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faci câteodată să'mi Yes din rš bus 
afară Conv. XI, 25. 
IL A ajunge cuțitul la os (L). 


a plăcea : 


Împăratul, cum o văzu, # căzu tronc 
la inimă. Se îndrăgosti după dinsa, 
val de lume [sp. B. 309. 

Ochi! lu! căzu tronc pe un ой Isp. 
B. II, 115. 
prăpădi : 

І. Dar să nu te sperii, cá ѓе ai dus 
pe copcă Cal. 1883, p. 16. 

П. Stăpânul cel dîntât nu era de le- 
pădat, dar cu toate astea Pa mâncat 
fript cel mal fără putere dintre zmel 
Cal. 1881, p. 58. 

HI. Alţii le зпореай şi mi ti le stri- 
vea sub genuchi ca pe nişte alte-alea; 
Yar pe altele, pe unde mi le ajungea, 
p'acolo le lua Avram sporul Isp. U. sf.53, 

Intărește-ţi bine mâna, ca să”! 
sbori capul numa! c'o lovitură, că de 
unde nu, fi-a іма? Avram sporul Cal. 
1883, p. 17. 
procopsi : 

Itf vorbesc, hine Mofáilá, după cát 
mé duce capu; dă ţi-o plăcea, bine 
mi-o părea; dă nu, mă wnplugi dd Hi- 
lipești, Саза о ай zic Jipescu, p. 127. 

M'ai umplut de Filipegti Baronzi, 86. 
răbda : 

І. Se întoarse acasă, unde îşi găsi 
stăpânul tot cu nasul pe táclune si 
hrănindu-se cu răbdări prăjite Cal, 
1882, p. 45. 

Ihnghite la văbdări prăjite Pann, 74. 

П. Si Yac'aga ínghif gi ей în sec şi 
"тї ling buzele, numal gándin- 
du-mé la vinurile si máncárile lor im- 
părăteşti Stăncescu, 42. 

Baba de silă de milă fu nevoită 
sgt înghiță necazul Cal. 1881, p. 37. 

Tugulea înghiți rușinea, plecă 
capul în jos şi tăcu Isp. B. 314. 

Văzură în cele din urmă, că sînt 
păcăliți, se cătrăniră de mânie, însă 
înghițiră găluşca Ibid. 248. 

Nevasta, ne ma! având încotro, 
tăcea şi înghiţea noduri Conv. IX, 453. 

Ш. 453 pune pofta în cuiti. 

ТҮ Am să svárl buzduganul, dar 
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îţi spun dinainte să te ștergi pe bot 
despre dinsul Conv. IX, 459. 

A se spăla pe máini. 

A da din buze. 
rápi : 
I. Se luâ după dinsul gi cugeta, că 
mal cu marghiolii, mal cu goalda, mal 
cu prefácátoril să ingele pe Fét-fru- 
mos si = dea риїй de giol la inel 
Isp. B. 109. 

П. Se apropiâ de patul séü în vir- 
ful picloarelor si várind binişor mâna 
sub cápátáiü, îl șterse chela fără să 
simtá Cal. 1881, p. 41. 

П. Scrisa m'a osândit, ca să fur 
pentru vulturul, ce mi-a furat neve- 
stica, pe lana Cosinzeana si să” o 
duc plocon în soroc de un av, că de 
unde nu, im! suflă nevestica Cal. 1882, 
p. 25. 

a résbuna : 

1. EX prinseră pizma pe dinsa, pen- 
tru că văzuse, că împăratul o lua în 
nume de bine, # purtati sdmbetele 
Isp. B. 22. 

D'acel nácaz şi ей dară sâmyetele 

i-am păstrat Pann, 126. 

П. Pasă-mi-te fraţi! "mel îm? cocea 
turta Isp. B. 308. 

Fecloril de boferf nu puturá mi- 
stui vorbele сїорйпаѕшіої; îşi puseră 
în gând să-i o coacă Ibid. 247. 

П. Acesta, cum văzu ce plăcintă îi 
se pregăteşte, înfipse sabia în pămînt 
lbid. 138. 

Nea Bogdan mirosi їагӣ, cam 
ce păpură îi se gătește, şi viclenia lul 
întrecu pe a zmeilor Isp B. I, 137. 

a risipi : 

Se puse să bată vint de primăvară 

peste toată averea luf Cal 1881, p. 55. 
a speria: 

I. Nu e vorbă, fiul împăratului o cam 
băgase pe mănecă de frică, dară îm- 
bărbătat de fată îşi lu& inima în dinţi 
Isp. B. 260. 

Ef, cum vézurá pe Prăslea, o sfe- 

cliră Isp. B. 1, 48. 

П. Urlaü dobitoacele, de fi se făcea 
părul măciucă pe cap Isp. B. 7. 

Incepură să auză in depărtare 

un sgomol, care făcea părul să seri- 


dice măciucă în capul omului Cal. 1875, 
p. 17. 

І sa suit tot părul în virful ca- 
pului Conv. XI, 276. 


III. Când auzi porunca asta şi a- 
meninţarea, се făcu, îi se tdid inima 
bretuluf piciă, p'aci era sá'I vie r&ă 
Isp. B. П, 136. 

Fata, cum vézu furca, # trecu 
un fier are prin inimă Isp. B. 92. 

Mumă-sa îl băgâ de seamă şi de 
astă dată şi-l sări inima din loc Cal. 
1877, p. 3. 

Ii intrá un сиїй în inimă, când 
auzi aceste cuvinte Cal. 1882, p. 69. 

IV. Tülharil rămaseră ca scriși pe 
perete şi tăcură mâlcă Isp. B. 143. 

Fii de împărați gi de boleri rè- 
maserd ca bătuți de Ритпегей, când 
vézurá una ca aceasta Ibid. 168. 

Acesta, când văzu pe fiă-sa la 
cununie, 76mase ca trăsnit de Dumne- 
гей Ibid. 312. 

Strejarit, cari rémaserd ca nişte 
bostromengheri Ibid. 328. 

V. Zmeil întrară în grozile morţii, 
când auziră de la Nea Bogdan, că lo- 
viturile lor de topor la el era nişte piş- 
cături de (їп([агї Isp. B. I, 137. 

Am să te vir în toate grozile 
morții Conv. IX, 459. 

Un urs grozav, care mwa virit în 
toți speriefi Conv. XI, 173. 

I-a umplut de spărieți Ibidem 
IX, 342. 

Un lup cu niste ochi turburat! 
Si sgâiți, de bagă fiori în oase Isp. B. 17. 

Ceea ce am auzit mi-a băgat 
groază pănă la măduva oaselor Isp. 
B. L 130. 

Cum vëzu fata halaurul, cš este 
asa de grozav, nişte rdcori o арисатй 
Ibid. 18. 

A băga în alte-ale. 

VI. Făt-frumos, cum văzu pe zina, se 
pierdu cu firea Isp. В. 78. 

Heana Cosinzana $i ea trăsări 
năpădită de fior! reci si pierdu de pe 
obrazul ei în clipeală trandafirii cei 
gingași Conv. VI, 25. 

VII. Auzind toate astea, Strâmbă- 
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lemne se făcu verde de frică si voi 
să se facă n^vézut Cal. 1877, р 50. 

Impáratul se făcu, de parcă era 
mort Stáncescu, 7. 

Băeatul, care ле făcuse тїгєй 
pe pămînt Cal. 1881, p. 39. 

Воїегії si bogátagil împărăţier, 
cari se făcuse teacă de pămiut Ibid. 5t, 

Uncheaşu plecá de la palat fd 
eut. pămînt Cal. 1882. p. 59. 

I Sa făcut fața ca pămîntul. 


VIII. Inima era în el ca un purice 
Cal. 1881, p 22. 

Sufletul sei se făcu cát puricele, 
când se văzu atât de aproape de acea 
dihaniă spălmânlătoare Cal. 1522, p. 23. 

IX. Vézénd astă dihaniă, flăcăiandri! 
înțeleniră în loc Cal. 1881, p. 18. 

Báeatul văzând, că zmeul deschide 
o gură cât toate zilele, îngheț, ca сит 
ar fi intrat de şapte palme în pămînt 
Ња. 48. 
Se (зи bine de copatiu să nu 
cază jos inlemnit de frică Cal. 1882, 
p. 23. 
a stuímni : 

I Când cădea vr'un pîrjol asupra 
țări! sale, еї se făcea luntre și punte 
gi scăpa (ara de nevoiă Isp. B. 11. 

Trebue sd ne fucem munte $i punte 
şi зй venim de hac ispravniculul A- 
lexandri, Teatru, 217. 

П. Pentru dragostea ta гоѓй face pe 
dracul ín patru, numai să izbulesc 
Isp. B. 15. 

Ш. Ast pirdaluic de dor îl făcu să 
se puie cafd pe capul neveste! sale, ca 
sá'l dea vole de a purcede Cal. 1883, 
p. 54. 

a supăra : 

Auzind zmeul aceasta, se făcu foc $i 
pară de mânie Isp. B. 27. 

George se cătrăni de mânie, când 
văzu necuviincloasa purtaie a haldu- 
сої Ibid. 113, 

Tund si fulgeră de mânie (D. 

A se face Dunăre de mânie Odo- 
bescu, 172. 

A se face Dunăre turbată 


a tăcea : 
I. Beata fata uncheaşului torcea, te- 


sea, făcea pâine. mălura si sculura 
fără să zică nici pis Isp. B. 347. 

Toţi lăsară clocurile în jos si nu 
zise nici cárc Cal. 1876, p. 37. 

II. Nu făcu nic! un sgomot, tă cu 
ca pământul si ascult Cal. 1831, p. 22. 

Voinea tăcu mile Cal. 1882, 
p. 25. 

Fü tăceam chitic Alexandri, 
Teatru, p. 227. 

Fdul cel cu minte tácea mol- 
cum în horn, cum tace peștele în borg 
la foc Conv. IX, 341. 

a їйдї: 

I. Páná mal fuc umbră pământului 
Isp. U. sf. 3. 

П. Abea "mz maï tîrăsc pe pământ 
ale păcate Isp. Pov. 16. 

HL V ata, ce duse fata împăratu- 
luf in tîrla baclulu),.. parcă sta în 
vaii пи altceva Stáncescu, 14. 

Tugulea trăi acolo са în ві- 
nul mă-si Isp. B. II, 263. 

A trăi ca în sînul lui. Avram, 

a vorbi : 

Nu spuse verde, ce are de gând 
să facă Cal. 1881, p. 45. 

Ca să nu mal! ocolim, {1-оїй spune 
româneşte pe #еай Isp. B. 271. 

A vorbi ca o carte (1). 


Piră сараа : 
I. Si plecâ şi el ştii, cam în dorul 
lelii Isp. B. 33. 

Plecá íntr'o doară Ya asa peste 
câmp, unde o vor duce oclui isp. 
B. 394. 

H Pe când umbla tăind câinilor 
frunză, se tot gândea Isp. B. I, 132, 

Ш. Să se apuce şi el de ceva şisă 
nu mal umble ca un plerJe-vará după 
icre verzi Isp. B, 281. 

Umblă după potcoave de cat 

morți (1.). 

IV. Să umblat! numa! aşa frunza 
frăsinelului toată viaţa voastiá Conv. 
XI, 174. 


degeaba : 
I Calul stia de toate astea, căci! nu 


ега el năzdrăvau de florile mărului 
Isp. B. 29. 
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Nu (1-1 greü sá'tf perzi vremea de 

flori de cuc Alexandri Teatru, 910 

II. Se sculá cum putu şi voi să sară 
peste zid; sări însă în sec Isp. B. 319. 

HI Dară de geaba să ze pui în 
picioare și în cap, tot nu poţi ghici Isp. 
B. П, 118. 

IV. Dă cu pușca (barda) ín D-zeü 
Conv. XIII, 410. 


de mult : 
І. De rând făcea plopgorul pere și 


răchita micgunele, de când se băteati 
urgii în coade, de când se luati de gât 
lupii gi mieit, de se sărutat înfrățin- 
du-se, de când se роісореа puricele la ип 
picior cu 99 de oca de fier și sarunca 
în slava cerului de ne aducea povești, 
de când se scria musca pe perete, mal 
mincinos cine nu crede Isp. B. 1. 

II. Pre cănd erati muştele cât gdlug- 
tele, de le prindea vânătorii cu ри е, 
pe când peștii сеї mică înghițea pe cei 
mari, iar lumea le zicea tilhari, cănd 
se potcovea ршісії си 59 de oca de 
fier la un picior și aga la cer sbura 
și pre sfinții îi chişca Arsenie, 11. 

Ш. Pe când oamenii de pe lumea asta 
știa și puteai mai mult de cât pot gi 
știu сеї de acum, pe când pruncul de 
trei zile își numéra numai întro clipă 
toate stelele de pe cer și redea cu ochi: 
gorii, cum crește iarba câmpului și a- 
uzea cu urechile, cum sfârăe fusele, 
când toarce păiajinul Odobescu, 207. 

IV. Pe când se potcovea puricele cu 
99 de oca de fier $i câte 99 de oca de 
oțel la un piclor şi sbura in slava ce- 
rului şi se lăsa pe foaia teiului, de se 
spurca în gura grecoteiului și se lăsa 
pe foaia lipanului, de se spurca în gura 
figanulul; d'atunci şi nică d'atunci, că 
e mai dedincouce cu vro trei conace, de 
când îşi ungea fete le fețile şi flăcăii mus- 
tăţile Stáncescu, 1. 

Emultdeatuncisi dacă n'atra- 
puca de scurt, nică n'ag ști când Ibid. 33. 

Ре când era lunica bunichei fată 
mare lbid. 68. 

V. Pe când lupii cu ойе în staul se 
culca și ciobanii cu împărații și craii 
a masă verde ospăta Conv. IX, 185. 

VI, Scos'ai incalte vin de cel din 


vremea lui Han Tătar? Alexandri, Tea- 
tru 10 0. 

VIL De când lupul era căţel gi se 
juc + d'a. baba oarba си mielușeii (l). 

VIII. De când era mitropolitul unter- 
ofițer (1.). 

De când ploa cu cărnaţi, 

De când cu moșii verzi, 

De când cu moș Adam (|). 
departe : 

І. Împăratul i«1 întinsese hotarele 
împărăției sale. pe unde а înțărcat dra- 
cul copii 1ѕр. B. 11. 

П. Se duse, se duse peste 9 mări, 
peste 9 ţări lbid. 55, 

Făt-frumos se cunună cu fata lul 
Leru-Impár^t de peste 9 mări, de peste 
9 ţări și de peste 9 vine i Cal 1875, 
p 28. 

Trecând peste 9 măr”, peste 9 päri 
și peste 9 ape mari Conv. XI, 178. 

Strábátu 9 dri şi 9 тїї gi a 
lumea ín cap Isp. U. sf. 57. 

Porni doar inlr'o călătorie foarte 
depărtată peste mări și țări Isp 
B. 270. 

III. Se duserá, se duseră cale lungă 
și Tătîngă şi даһа ajunseră Arse- 
nie I, 69. 

Mâine apucám cale lungă sd пе 
ajungă Cal. 1882, р 17. 

Si merse, si merse zi de rari 
pănă în seară Stánce«cu, 36. 

Si merse, mer e ca ruîntul din 
poveste, ce d'aci înainte se gătește Isp. 
B. II, 2. 67. 

niciodată : 

І, Vei maï căpăta si tu cap la mo 
șii di verzi ori la pogtele cailor Isp 
B. 261. 

П. Cum věd eu, frate тей se poate 
culca pe o ureche din partea voastră; 
la sfântul Aşteaptă s'a împlini dorința 
InY Conv. XI, 174. 

Ш, Nu ma! vézu soarele cu ochi! 
căt cucu Isp. U. sf 58. 

IV. Să'l văd, rând mi oitt vedea ceafa 
Conv. XI. 183. 

repede : 

І. О vézurá venind după ding ca 

o leoalcă cu o falcă ín cer și una în 
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pământ şi aruncând văpală din gura 
el ca dintr'un cuptor Isp. B. 25. 
Vézu un balaur cu o buză ín cer 


L. ŞAINEANU 


De omul réü să fug! mâncând pă- 
mântul Pann I, 167. 


V. Făcea sărituri ca de trei conace 


și alta în pămînt Ibid. 358. 

П. Dară lupul, să ѓе fif pîrleo? lungi 
pasul lupeşte şi se duse dulufd, de nu 
mal dete cu mâna de dinsul Isp. B. 79. 


Isp. U. sf, 57. 
Apol ca gândul porni sărind câte 
гесе conare deodată Isp. B. 324. 
VI. Venea Jute, $111, ca ceasul reti Cal. 


Muma zmeulu! făcu ce făcu şi 1881, p. 60. 
trecu muntele cá(&rándu-se din colt în : Trecea zilele ca păcatele de Tute 
colt şi să te HY după тії! Ibid, 25. lsp. B. 337 P 


Dracul Yegi ca vintul din casá si 

o rupse d'a fuga si să te ţii pírleo să 
nu te rupi până 1а baltă Cal. 1881, р. 76. 
Ш. O întind la fugă..... să fug! du- 


шуй. . Alexandri, Teatru, 46. 
IV. El fugea spre sat de mânca pă- 


mântul Cal. 1882. p. 72. 


Feciorul de împărat a pornit ca 
primejdia, s'a dus ca pedeapsa lui Dum- 
пегей Conv. VIII, 288. 


VII. Purcelul începu a se înfiripa şi a 
creşte văzând cu ochii Conv. X, 106. 


Y. GENERALISAREA ȘI LIMITAREA CUVINTELOR, 
8 1. 


Observaţiuni preliminare. 


Cuvintele unei limbi, asemenea organismelor vil, nu rémán staţionare : ele 
cresc și scad necontenit. Variabilitatea este caracteristica tuturor limbilor. «In 
viaţa limbei domneşte universalul discursus, idea nu se odihneşte niciodată, 
ci colindă mereü, primeşte lucruri noue în sfera sa, se generaliseazá prin a- 
ceea, saü rămâne alipită la un fenomen particular specialisàndu-se»(1). 

Această sporire si descreştere a conţinutului cuvintelor o întimpinăm, nu 
numai când studiăm comparativ limba primitivă în paralel cu cea derivată, ci 
şi în diferitele epoce ale uneia si aceleeaşi limbi. Restringerea şi lărgirea sem- 
nificatiunilor sint fenomenele cele mai generale, ce încearcă limbile in evo- 
lutiunea lor istorică. « Viaţa lor este, propriu vorbind, o oscilare și o fluctua- 
țiune într'aceşti doi poli» (2). 

O problemă filosofică mult timp controversată a fost aceea, dacă limba 
provine din numiri generale saü din nume proprie, dacă adică primul pas, ce 
l'a făcut limba, a fost cátre specialisare вай către generalisare(3). Unii filosofi 
са Locke, Condillac, Adam Smith, Brown şi, cu oarecari restricțiuni, Dugald 
Stewart susțin, că toți termenii exprimă, în accepțiunea lor originală, obiecte 
individuale. 

Adam Smith expune astfel această opiniune, după care întâiele cuvinte aü 
fost nume proprie devenite apoi nume comune, în a sa Disertaţiune asupra o- 
riginet limbilor : 

(1) Noiré, Logos, Ursprung und Wesen der Begriffe, p. 275. 


(2) Tobler, Versuch, etc. in Lazarus si Steinthal, Zeitschrift I, 369. 
(3) Max Müller, /a Science du Langage, p. 469 urm. 
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<Alegerea cuvintelor speciale, zice el, pentru a desemna oblecte particu- 
lare, adică crearea numelor substantive, a trebui! să fie probabil unul din pri- 
mele acte, prin саге omul a debutat în formarea limbei. Dot sălbatici, cari аг 
fi fost crescuţi departe de societatea oamenilor si cari niciodată n'ar fi învăţat 
să vorbească, ar începe fireşte a compune о limbă, care le ar permite a'și îm- 
părtăşi unul altuia trebuintele lor mutuale, preferind anumite sunete ori de 
căteori ar voi a desemna unele obiecte. Numai lucrurile, cari le ar fi mal 
familiare si pe cari ar fi avut ocasiunea de a le numi maï des, ar primi maï 
întâi numiri speciale. Peştera, care i-ar adăposti de intemperiile anutimpurilor; 
arborele, ale cărui fructe le ar stimpăra foamea; fintàna, a cărei apă le ar po- 
toli setea, ar fi mal întâi desemnate cu cuvintele peşteră (antrum, caverna), 
arbore, fintână sai prin oricare altă numire, ce ar voi să adopte în acest jar- 
gon primitiv. Mai tîrziu, când s'ar întinde experienţa lor şi când ar avea oca- 
siune de a observa alte peşteri, alti arbori şi alte fintâni, дїп її ar da firește 
fiecăruia din nouele obiecte numele, prin cari obicínueaü să exprime obiectul 
analog, care i) izbise mai întât si a cărul amintire s'ar înfăţişa atunci уйй me- 
moriel lor.. .. În acest chip cuvintele, după ce aü fost la început nume proprie 
consacrate indivizilor, devin nume comune şi se aplică unui număr mare. Un 
copil, care începe să vorbească, numește tată вай mamă pe toate persoanele, 
ce le vede venind în casă, si aplică astfel speciei întregi nişte nume, ce învă- 
tase a le da la дої indivizi. Am cunoscut pe un ţăran, care nu glia numele 
riuluf, ce curgea pe dinaintea porţii sale. Era râul, zicea el, si niciodată nu 
auzise numindu-se altfel. Experienţa sa, pare-mi-se, nu'i făcuse cunoscut nici 
un alt гій. Vorba riii era dar evident pentru dinsul un nume propriu însemnând 
un singur obiect; si, де? ai fi arătat un alt curs de apă, fără indolalá cá l'ar 
fi numit pe dată un réàá». 

Altf filosofi susţin din contră. că termenil generali constituiesc chiar esenţa 
limbei şi că numele la început comune aü devenit in urmă numa! nume pro- 
prie. Leibnitz, representantul acestei opiniuni se exprimă astfel in ale sale 
Noue încercări (cartea IIT, cap. 3) : 

«Copiii, zice el, si сеї ce cunosc puţin limba, ce vor să vorbească, sai ma- 
teria, de care vor să vorbească, se servesc de termeni generali ca lucru, 
plantă, animal, în loc de a întrebuința termenii proprii. ce le lipsesc. Și е si- 
gur, că toate numele proprie вай individuale ай fost la inceput aprlative зай 
generale..... Astfel as culeza să zic, că mal toate cuvintele sint în origină ter- 
meni generali, fiindcă foarte rar se va întîmpla să se inventeze un nume din 
nadins fară motiv spre а arăta pe un anume individ. Se poate dar zice, că 
numele indivizilor erai numele specielor, car! se dedeaü prin escelen(á sai 
alminterea vr'unui individ, ca numele de cap gros aceluia din tot orașul, care 
îl avea cel mai mare si care era cel mai considerat dintre capetele groase 
cunoscute», 

Max Müller, examinând aceste дой teorii, le găsește ре amindoá juste, fie- 


care din punctul eï de vedere : 

«Adam Smith are invederat dreptate să zică, că prima cavernă individuală, 
ce a primit această numire, a dat numele eï tuturor celorlalte caverne. Ase- 
menea toate palatele poartă numele primei resedinte imperiali de pe muntele 
Palatin gi englesul town, după ce a însemnat primitiv o simplă îngrădire, a 
devenit apoi englezeste numirea generală a tuturor orașelor. Se neglijează 
lesne diferențele ușoare, cari deosibesc cavernele, orașele şi palatele diverse 
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si numele primitiv se generaliseazá din ce in ce mal mult, cu cát e aplicat la 
obiecte noue. Toate acestea sint necontestabile si istoria maï tuturor substan- 
tivelor ar confirma pe deplin aceastá teorie a luf Adam Smith. Dar nu mat 
puțin adevărate sint cuvintele lui Leibnilz, care, pătrunzând dincolo de apa- 
rițiunea numelor ca caverná, palat, etc. ne explică, cum aceste nume aŭ pu- 
tut fi formate»(1). 

După Max Miller, rădăcinile, adică elementele vele maf vechi ce putem do- 
bindi prin analisá linguistică, exprimând toate câte unul din numeroasele atri- 
bute inerente aceluiași obiect, care atribut—fie calitate зай actiune—e repre- 
sentat într'un mod necesar printr'o idee generală. Astfel, spre a ne mărgini 
la exemplele cilate de Adam Smith, antrum (peșteră) identic cu inter, însem- 
nează primitiv «tot ce'i nduntru» бе in pămint, fie aiurea; caverna, din radi- 
cala kav «gàunos», insemneazà originar «ceea ce acopere»; rîul, de la radicala 
ru вай sru «a curge», e «curgétorul» —toate, atribute generale ale obiectelor, 
cari devin apoi individuale şi în fine comune. 

Această teoriá a ilustrului linguist a fost contestată de către d. Michel Bréal, 
care susţine, că cele mai vechi rădăcini presupun alte rádácint anterioare, din 
cari dinsele sint nişte sfárámáluri sau ramifica(iuni. Necunoscându-se sensul 
acestor rădăcini primitive, ele añ putut fi individuale (2). ` 

Aci. ca si aiurea, resultatul final va fi probabil un compromis intr'ambele 
aceste teorii, Goethe a spus'o : Das Bes»ndere unterliegt ewig dem Allgemei- 
nen, das Allgemeine hat ewig dem Besondern sich zu fügen: «Specialul e vecinic 
subordinat generalului, generalul Irebuie vecinic a se supune specialului». 


8 2. 
Lărgirea sensului. 


Fiecare limbă posede clase întregi de cuvinte, al căror sens primiliv, spe- 
cial вай tecnic, a dobindit o accepliune mai întinsă si a devenit, în cursul tim- 
pului, de o întrebuințare mal mult вай maï puţin generală. Diferite impreju- 
rárf culturali ай contribuit a scoate maï la iveală acele elemente mărginite 
fiecare în propria sa sferă şi de a lărgi din ce in ce mai mult cercul primitiv 
al acceptiuni lor. O asemenea treplatá generalisare a semnificatiunilor o 
compară Fuchs(3) cu o apă : un mic páriü la început, арої o apă mai mare, 
care, зай că devine din ce în ce mai largă, вай réschirá dintr'insa câteva 
bra(e mai înguste. 

Là!ines'e cuvintele considero «cercelez astrele», contemplo «caut piezile» 
aparlineuñ primitiv limbei augurali (rehgioaze), precum calamitas «nenoro- 
cire» era la inceput o vorbă agricolă (= «stricăclunea gráuntelor» : Robigo 
genus est vitii quo culmi pereunt, quod a rusticanis calamitas dicitur Serv. 


(1) Max Miller, op. cit., p. 472. 
(2) Bréal, Melanges, p. 404. 
43) Fuchs, Die romanischen Sprachen, p. 209. 
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ad Georg. 1, 151) şi intervallum «(spatiu) între șanțuri» un termen de fortifi- 
cațiune. Tot astfel aestimo (—aes şi timo) «a pretui bani» s'a generalisat la 
o preţuire morală; emolumentum nn ега de cât «cágtizul morarulur pentru 
măcinat», tar pecunia desemna originar o «bogăție în vite», Toate aceste cu- 
vinte ай încercat o desvoliare a sensului lor special. 

Dacă vom cercela, din acest punct de vedere, tesaurul lexical al limbei ro- 
mâne, vom constata că expresiuni, aslăzi de o însemnare generală, са arunc, 
cutrier, еіс. erai odinioară reslrinse la o anumită sferă profesională, erau la 
început nişte termen? tecnici în sensul cel mai adevărat al cuvintului, apar- 
ținând esclusiv graiului agricol. 

Astfel arune derivă din latinul eruncare, cuvint întrebuințat numal de scri- 
itorif agronomi cu înțelesul de «a plivi un câmp de buruieni, « arunca bálá- 
riile». Importanța extraordinară, ce agricultura a avut si are in viala зо. 
cială a poporului român, a făcut să se generaliseze această expresiune agro- 
nomică, luând locul clasicului jacere. 

Printr'un proces identic celalt termen agricol cutrier, pentru lalinul per- 
agrare, adică a £reiera, luat în înțelesul de «umblare вай strübatere», şi-a re- 
serval esclusiv accepliunea metaforică mai generală. 

Tot astfel infarc si smulg sint primitiv esclusiv proprie graiului ciobănesc, 
precum sbucium aparline graiului vánáloresc : Inţărcarea era la început 
«punerea, închiderea vitelor in ѓатс вай ocol» spre ale despărţi să nu 
mal sugă, de unde apoi sensul metaforic mal larg aplicat pruncilor, cari se 
desvalá de (Ца; francesul sevrer «а intàreas vine de la latinul sparare, va 
să zică asemenea «a despărți ; a smulge însemna primitiv a mulge tare: 
idea fundamentală dispăru incetul cu încetul din eonstiinta vorbitorilor spre 
а da mal multă insemnàtale însuşirii secundare de «violență», de unde ge- 
neralisarea «а scoate, a trage cu violență» luând locul latinului evellere; in 
fine prin sbuctum se înțelegea «a cănta din buctum», de unde apoi <a fare 
sgomot, a se mişca вай agita» : al înimei sbucium (Eminescu) este deci o 
turburare sufletească analoagă cu sgomolul produs de Iriinbiţarea simultană 
a mal multor instrumente musicale diferite. 

Lărgirea sensului ne înlimpină, cum am spus'o si în capitolul introductiv. 
nu numai în trecerea unui cuvint dintr'o limbă intr'alla, ci si în cursul dis- 
vollăril istorice a uneia si aceleeaşi limbi, Va trebui deci să consideràm fe- 
nomenul semasiologi * sub acest îndoit punct de vedere. Vom analisa astfel 
mai întâi o serie de cuvinte latine, al căror sens а încercat О generalisare 
trecând in limba românească si vom încheia paragraful cu o altă serie de 
vorbe latine saü nelatine, cari aü suferit o schimbare analoagă numai in limba 
modernă. 


A. CUVINTE LATINE GENERALISATE ROMÂNEȘTE, 


Bucca sa conservat românește în bucă, саге a mal lărgit sfera accepţiunil 
cuvintului latin, implicând într'însa si pe а latinulu! gena «obraz . 


www.dacoromanica.ro 


868 L. SAINEANU 


lată pasajul evangelic Mat. V, 39 redat după trei vechi traduceri române 
şi anume : Evangeliarul de la British Museum din 1574, Noul Testament de la 
Belgrad din 1648 si Bibliea de la Bucureşti din 1688 : 


Să te nesgtine lovire în Să te are lovi cineva Cel сеф va da palmă 
buca dereaptă, intorce lui și | preste faţa obrazuluă de а | preste falca ta cea direapt&, 
alaltă. dereapta, întoarce lui şicea- | întoarce luf si cealalalt&. 

Talaltá. 


Vorba bucă se întrebuinţează uneori si in sens de «imbucare» ca in urmá- 
toarele versuri din «Povestea vorbei» de Anton Pann, p. 40: 
Ursul, pravila cum vede, cá e cea cu Пеїсї gándind, 
Ca un flămând se repede, о Ya in mâini nezăbovind, 


О deşchide si apucă să mármulascá în loc, 
Negăsind nimic de bucă, întoarce foi într'alt loc. 


Acest sens se cam apropiă de înțelesul de «gură», ce bucca dobindi în limbile 
romanice şi de acela de «pâine», propriu «bucată de pâine» (comp. nsl. kruh 
«panis» lit. «frustum» şi ngr. фор = vgr. pwplov), ce vorba are în limba al- 
banesă. Aceeaşi noțiune o exprimă mal precis daco-románul bucată, de unde 
ruteneşte bukata, care, de la sensul de «cantitate de imbucat» sai «imbucá- 
tură» s'a generalisat la «frustum», diferențiându-se la plural în bucdff «frusta» 
şi bucate «mâncare, grâne (de hrană)». 

Caballus «cal de puţin pret, mirţoagă» şi-a generalisat sensul, inobilindu-se 
în limba română si în limbile romanice : rom. cal, alb. kah, it. cavallo, fr. che- 
val, etc. In latinitatea clasică şi ante-clasicá intimpinàm vorba numai la po- 
eil, mal tirziu si in prosă în anumite locuţiuni preverbiale, bunăoară la Petro- 
niu : caballus în clivo «ca o mirtoagá la scoboris», care caracterisá mersul a- 
lene al omului zăbavnic. Tot astfel germanul Pferd «cal», dela medio-latinul 
paraverédus, însemna la început «cal láturag» вай epovodnioc». 

Casa «colibă, bordeià» e un alt exemplu de inobilire generalisătoare a 
cuvintelor în cursul timpului. De timpuriu casa începu а lua in evul-mediu 
sensul de «domus, aedes», dar la Isidorus e tot incă o «locuinţă țărănească» : 
«Casa est agreste habitaculum palis, arundinibus et virgultis con- 
textum.» 

Emergere «a Yegi d'asupra din adincul apei, a ieși din, a se ivi» sa genera- 
lisat româneşte luând locul lui ¿re зай vadere. In Transilvania se zice mere 
pentru merge, ca si la Istriano-Români, adică invers de cum s'a făcut cu curge 
pentru cură, 

Astel într'o doină ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 106) : 


Foale verde pe şindile, 
Cântă cucul de tret zile;... 
Ș'aşa cântă de cu jele, 

De stă Oltul şi nu mere; 
S'asa cântă cu căldură, 

De stă Oltul şi nu cur ăn. 
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Alte-ort, în loc de mere, se zice scurt me, са in următoarea baladă din va- 
lea Crişului negru (M. Pompiliu, p. 27) : 
Pe drumul Orăzir 
Merg carele Gheorghiter.... 
Cel cu sare 
Me mal tare, 
Cel cu vin 
Me mal lin... 

O analogiă logică otere oarecum verbul, care exprimă noţiunea de «a 
merge» în limbile romanice : it. andare, sp. port. andar, cat. prov. anar, fr. 
aller (vír. alerzaner) şi care se deduce obicinuit din adnare «a inota către, а 
legi la mal prin apă» (Diez, Wórterb. T, 22—26). 

Hostis insemna primitiv «peregrinus» (Cic. Off. I, 12 : apud majores no- 
siros hostis is dicebatur quem nunc peregrinum dicimus); арої «dusma- 
nul armat вай al Statului» (comp. ebr. zar, nehar «străin, dușman» și gr. 
£civos, la Erodot <« duşman»), de unde s'a generalisat, în româna si în limbile 
romanice, la «putere înarmată» adică <oameni înarmați (fie duşmani, fie 
prieteni)» : rom. oaste (comp. oştire cu alb. uăfări «armatá»), it. oste (la poeţi), 
sp. Aueste, port. hoste, prov. şi vfr. ost, După Diez (Würterb. I, 297) accep- 
tiunea romanică s'a desvollat din locutiunea obicinuitá ire n hostem «a merge 
inpotriva dușmanului» adecá a merge la oaste. Iialianul mal intrebuin- 
feazá, pentru aceeași noțiune, armata şi esercito; Francesul numa! ar mée, 
Spaniolul armada «putere navală» sl ejército «puterea de pe uscat». 

Levare «a ridica, a uşura» şi-a lărgit sensul in romănescul luare, care im- 
plică si acceptiunile latinului capere saü prehendere. Cu toate acestea vorba 
a păstrat sensul original In unele locuţiuni, ca în cea următoare : më duc 
la țară, ca să më mal tei, adică «să më u s ur ez, să mă descarce de griji, să 
mă distrez» (Lambrior), locutiune populară mal ales în Moldova. In рїеѕа «Dol 
morţi vil» de Alexandri (Teatru, p. 416) : «....Acu, ziua ca 7lua... mé mal teii 
cu caprele, dar noaptea... toate stihiile năpădesc pe mine.....». 

Merenda «gustare, mâncare între prânz si cină», o vorbă de origină rus- 
ой, s'a generalisat româneşte, merinde, la orice provisiune de bucate, ce'și 
Ya cineva în călătorie sai la lucrul câmpului; la Macedo-Român! merinde «cre- 
pusculum» (Kavalliotis) са într'o poesie populară din Macedonia (Conv. 
lit. IT, 888) : 

Spuneţi IuT Dailiani se 'nsară (să sară) 
Păn' merinde, pán! de sară, 


lar la Îstriano-Români merinde «prânz» (timp şi mâncare). De la Român! 
cuvintul a trecut si la Ruteni, la cari merendta însemnează «Mundvorrath 
auf der Reise» (Miklosich). 

Palus «baltă» a dobindit în evul-mediu formele metatetice padulis, padu- 
les alăturea cu paludis, paludes, bunăoară într'o diplomă din 551 d, Cr. (Schu- 
chardt I, 29). Insemnarea primitivă de «baltă» s'a restrins mal Int&I la «baltă 


An. p. 1н) dreh pi PU. Pol VI ч 
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cu trestii вай páduroasá» (comp. istriano-român pálude «loc apos şi plin de 
plánte mart» din italianul palude «baltá») si s'a generalisàt арої românește si 
albaneste in pădure (tot aşa la Macedo-Románi) si рй (—paül, padül) «silva»: 
comp. psl. lagă «silva, palus» în raport cu psl, laka «palus», de unde româ- 
neste luncă «livede si pádurice (intr'o vale)». 

Această modificare semasiologică este molivată si de conformatiunea de o- 
dinioará a mlastinelor dunărene. Columna antoniná — zice d. Hasdeü (Ist. 
erit. I, 290) — arată, că báltile danubiane din epoca colonisáril romane 
eraü in adevăr niste păduri în toată puterea expresiunii, în a căror vege- 
tatiune se ascundeai barbarii în timp de resbel». 

Despre pădure în sens de «munte» vom tracta mai la vale sub, vorba codru. 

Dintre celelalte expresiuni romănești pentru «pădure», cari aŭ suferit o ge- 
neralisare mai mult вай maï puţin pronunțată, pomenim : dumbravă, propriu 
«pádurice de copaci, аро! codru in genere» : psl. dabrava «arbores, nemus» 
din dabă «arbor»; bunget, literal «pădure de stejari», în Muntenia «pădure 
veche și deasă» : alb. bungh «stejar»; braniste, literal pădure oprită (de tăiat), 
în Muntenia obicinuit «pădure cu tufis des» dela рз]. braniti «impedire» : bra- 
nişte numai de o tufă nu se face niciodată (Pann). 


Passer «vrabiă adică o anumită speciă de «avis s'a întins româneşte a- 
supra întregului gen, ca și în limba portugesă şi spaniolă : rom. pasere, sp. 
páxaro, port. passaro «avis», In unele localităţi însă s'a păstrat, pe lângă 
sensul general, si accepțiunea originală a cuvintului latin. «Sub cuvintul pa- 
sere — zice eminentul folklorist d. Marian (Ornitologia I, 408) — înțeleg Ro- 
mânii din Bucovina pe de o parte toate sburătoarele fără abatere, Тага pe 
de altă parte numai vrăbiile si spun, în loc de vrabiă de casă și vrabid de 
munte, încă si pasere de casă şi pasere de munte». 

Pentru «раѕегї de curte» se zice oare, poate din latinul. alae «aripate» și ga- 
life din psl. galica «monedula, avis quaedam», de unde si gaifd «graculus», al 
cărui sens s'a generalisat. In Moldova li se mai zice cobâă вай gobái din cobe 
«pează rea», de unde apoi ca sens intermediar «pasere réü ogurliă». 

Pavimentum, pe o inscrip(iune paimentum pardoseală», s'a generalisat sub 
forma pământ, luând înţelesul de «terra», care, la rindul еї, a suferit românește 
o specialisare de sens, Macedo-Românii aü înlocuit vorba pămînt cu locu 
«terra» propriu «locns» (de unde sumloc «sub-pámint» corespunde în basme 
munteanului 4drim), dar Istriano-Românii o posed asemenea sub forma pămînt, 
uneori рати. 

Spurgere «a semăna, a imprăştia, a presăra» şi-a lărgit sensul românește 
implicând pe acela de «rupere, sfărămare, despicare». Sensul fundamental de 
«risipire» п atât de accentuat în limba modernă, cu atât ma! mult însă în 
cea arhaică. 

Psaltirea lu! Coresi, Ps. XXI: «Ca apa vársalu-máé si se sparserd toate 
oasele meale—3Sicut aqua effundor, et disparant se omnia ossa meas, 

Cronica lui Moxa; р.-351 : «Deadila se sculà dein Persida Kir cu unchiu- 
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sâu Darie Midianul si sparseră înpărăţiea Vavilonului si peri râu 
Baltasar». 

Saü aiurea, p. 369: Aurul poate sparge cetăți şi a răsipi ziduri, 
poate birui războlul, poale pierde toate bărbăţiile, că e segeată lucie şi se 
înfige lesne la inimă de om». 

Cu sensul de <a rupe, a sfâşia», bunăoară în următoarele doă pasaje din 
Pravila lui Matei Basarab, p. 95, 99: 

«Сапа îşi va sparge neştine hainele de mănie si va injura pre altul : a- 
tunci încă se cheamă, că face acela sudalmă mare». 

«Cel ce va găsi vro scrisoare cu sudálmi зай cu ocări asupra cuiva, 
şi de nu o va sparge sait să o arzá, ci o va arata priatinilor ѕаї вай cul 'și va 
găsi : acela se va certa...» 

Alexandrie, р. 110 : «Si 'sí sparse împărăteasa luf Por contegul pănă 
în pămînt si se despleti și plângea cu jale mare». 

Sensurile «a risipi» şi <a sfágia» aü persistat si în gralul popular in anu- 
mite locuţiuni, dar semnificarea cea mai generală a cuvintului spargere e a- 
ceea de «sfărămare». La Macedo-Români aspargere «a strica, a ruina» : bu- 
cate asparte «bucate stricate sai împuţite», orologhiu aspart «ceasornic stri- 
cat», casă aspartă «casă dărămată», ип faur wt asparse lucrul «un ferar 
s'a ruinat» (Vangeliu Petrescu). 

In basmul «Zina munţilor» de Ispirescu, р. 186 : «Tocmai, când era să se 
spargă nunta, fata cea necunoscută si frumoasă peri de lângă dinsul 
din horă». 

Intr'o strigătură din Ardeal (Jarnik-Bărseanu, p. 442) : 

Frunzuliţă dintre vil, 

Are mândra пой ii: 

Tre! sint rupte, patru sparte, 
Doă nu se (in pe spate. 

Tornare «a întoarce, а da la strug (fornus)» s'a generalisat mal întâi în 
«întoarcere», ceea ce limba modernă exprimă prin compositiunea înturnare, 
reservând forma simplă furnare pentru sensul de «fundere» desfăşurat din cel 
dintâi, întocmai precum latinul versari a produs româneşte pe vărsare, 

Iată câteva exemple istorice despre turnare în sens de înturnare, ca la 
Istriano-Români și în limbile romanice, un sens, ce'l intimpinâm deja in secolul 
al VII-lea în cuvintele «torna, torna, fratre», rostite «тў латро фоуў» după 
cele raportate de Teofan Bizanlinul in Cronografia sa. Semnificaţiunea roma- 
nică a cuvintului tornare trebuie alminterea să fi existat deja în limba popu- 
lară latină, căci numai astfel se poate explica deplina" consonanţă semasio- 
logică în mai toate limbile romanice. 

Psaltirea lui Coresi, Ps. LIII : «Când toarnă Zeul prădarea oamenilor săi, 
bucurâ-se Iacov şi veseleaşte-se Israil = Reducente Iehova reducem turbam 
populi sui, exsultabit Jacob, laetabitur Israel». 

Paliia din Orăştiea, Gen. IIl (Cipariu, p. 52) : «In sudorile feajiei tale veri 
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mânca pâlnea ta, pănă când te veri turna ïară în pămînt, de în care ești luat, 
că esti pămînt si fară pămînt veri fi». 

Ex. XXXII (Ibidem, p. 77) : «Toarne-se izbânda măniei tale şi fi milostiv 
cătră greşită dihaniea ta». 

Sicriul de aur din 1673 (Ibidem, p. 123) : «Faptele bune nu numa! că se 
vor pomeni la dzua de арої, ce să vor si turna inapol cu bună plată, că unit 
ca acestea vor mearge în viea(a cea de vecie». 

Macedo-románeste tra se yínu tori «ut vinum fundas» (Daniil). 

Inrudirea logică dintr'a înturna si modernul turnare o regăsim in următorul 
vers din Alfred de Musset : La poésie retourne sa coupe d'ambroisie sur ses 
cheveux «poesia toarnă cupa“ de ambrosiă peste părul seü». 

Verbum a transmis româneşte, sub forma vorbă, toate nuanțele sale de sens, 
pe când limbile romanice Paă adoptat numai ca termen gramatical (== verb), 
зай ca expresiune mistico-religioasă (сирні) si ай primit, în locul săi, pe 
parabola «pildă» (it. parola, sp. palavra, fr. parole), tar reto-romana pe pla- 
citum «părere, povatá» (plaid). 

Ca şi latinul verbum, luat uneori in sens de «proverb, adagiu, sententá», tot 
aga «Románil maï numesc vorbe şi anumite expresiuni tipice, proverbiale, ce 
le citează în vorbirea lor, de unde povestea vorbei «narratio verbi» pentru 
proverb (1). In Ardeal vorbe adică <istorioare> corespund munteanului snoave» 
(Slavici, op. cit., р. 157). 

In opereta «Scara mátel» de Alexandri (Teatru, p. 176) . «Florico !.... Urit 
ti-a fi fär de bărbat! сй numai o lună, de când ne am cununat..... numai о 
lunicicá şi povestea vorbei... Parcă ar fi ploatcupiper între пої!... 
Tu te afli la tirg cale de o poștă de mine și ей la teará la Florineşii cu 
grebla'n mănă şi cu doru'n suflet». 

In piesa «Chiriţa in Iast» (Ibidem, p. 441) : «Am venit păn'aici cu zilele'n 


máná... ulitf îs aiste ?... pave îl aista ?..... Nu poți face doi pași făr'a fi..... po- 
vestea vorbei: când cu capul de peatră, când cu peatra de 
сар... Ş'apol vá maf láudatf cu Esul dumilorvoastre..... Cicá'i capitalie..... 


aga capitalie l... > 

O formă colateralá а cuvintului vorbă e voroavd, ca în citatul următor din 
Miron Costin, Cronice T, 11 : «Intru unele voroave limba Italienilor își aduce 
aminte peste seamă cu a noastră limbă moldovenească». 


(1) Și poveste singur se Ya uneori în acest sens, bunăoară la Nicolae Costin (Cro- 
nice I, 72), vorbind de Тгаїап : «Numáratu-l'aü Rimlenil între Dumnezeil săi, că avea 
în poveste Rimleni! pre acest împărat: mal fericit de cát August, maï bun de cât Traían, 
cum laudă cu îmbunături pre alți împărați a! lor». 

In limba modernă poveste are esclusiv însemnarea de «ізіогі& închipuită, basm», pe 
când odinioară avea gi sensul slaviculuY povesti «narratio» în genere, de pildă în pre- 
doslovia luY Grigorie Ureche ; <Mulţi scriitori s'aă nevoit de ай scris rîndul şi povestea 
țărilor si aŭ lăsat izvod pre urmă şi bune si rële să rămâe fiilor şi nepoților şi să le 
hie cele bune de învăţătură, Iară cele răle, ca să se poată feri şi să se socoteasc si 
celor bune să urmeze», 
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Dosoftei, Vieţile Svinţilor, Oct, 73* : <Mărgând svintul adease la temniță, 
unde erau cei 7 svinti de i socotiea, pururea asculta svintele lor voroave si 
învățături». 

Ibidem, Ghen. 21 : «Petru vamășul fiind nemilostiv şi cu totul neindurat, 
ii dzăcea scumpul toti, atăta cát adănăoră calicii făcând de dinsul vorovă, cá 
nime n'au scos milostenie de la dinsul». 

Nicolae Costin numeşte pe Cicero domnul voroavet rîmleneșiă adică 
«principele eloquenţei romane». 

Voroava se aude şi în limba modernă, ca si verbul vorovesc, identic cu vor- 
besc. Intr'o doină ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 240) : 

Spune, mándrá, ce (i-i gânâdu, 
De (i-i fata ca pămîntu? 
Spune, mándrá, ce gândeşti, 
De toată îngălbeneşii, 

Când cu mine voovești? 

Si mai interesant este un al doilea dublet, Yesit din vorbă, adică horbă, care, 
influenţat de hor «cor», dobindi înţelesul de «adunare» (comp. totuși cuvint 
in raport cu conventum). Dintre texturile arhaice, vorba e foarte deasá mal 
eu seamă la Dosoftel. Iată șase citatiunf numai din «Vieţile si petrecerile 
Svintilor» : 

«Si mearseră sfintele lor la Damnezàu în horbă cu îngeri! în ceríu»(Sept. 332), 

«Si totul lor stringându-să horbă pregiur dingii» (Oct. 75), 

«Atunce den norodul, ce sta în horbă, gándind că's farmeci, se răpezără la 
svintu Apostol» (Noemvr. 1258). 

«Iară svintia sa făcând o voroavă den korbă povesti limpede de Domnul 
Hristos» (Ibid. 1795). 

«Adastă minune agiungând la auzul împăratului ві la patriarhul, făcând 
horbă, chemară pre omul де?! intrebará» (Dechemvrie, 200»). 

«Iară un jidov огесаге din horbă foarte se mănie şi apucând un fuste îl în- 
fipse în coasta svintului de'i adusă moarte» (Ghenar, 82). 

La Istriano-Români vorbă s'aude numai! in Jeiune, la ceilalți cuvint (T. 


Matorescu). 


B. CUVINTE GENERALISATE ÎN LIMBA MODERNĂ. 


Botereasă, propriu «femeia boierului», generalisat în «тишеге вай nevastă» 
(comp. alb. buliăreşă «signora, matrona»). 

Legenda sfintei Vineri с. 1580 (Hasdeu, Cuvente II, 145, 147) : «E cel om 
chema'l Agaton. e boereasa lui chema-o Polfila». — «Venit'au o boereasă in 
cetate de propovedulaste şi spune de filul Marieei». 

Azi cuvintul, contras în boreasă, s'a păstrat numai în graful ardelenesc gi 
bucovinean. 

Intr'o poveste de pe Someş (Contemporanul II, 596) : «O dată zice către 
bereasd : tu femee, lucrul l'am cam isprüvit». 
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Intr'o dofná voiniceascá din Bucovina (Marian II, 187) : 


Dacă codru frunza'şi lasă, 
Toţi volnicii merg pe a casă, 
La copil şi la boreasă, 


Intr'o doină haiducească din Ardeal, care пит de câl o variantă a celei 
precedente (Jai пік- Вагѕеапо, p. 289): 
Pănă codru frunza'şi (ine, 
Toţi уоїпісії tr&lesc bine; 
Deaca codru frunza'şi lasă, 
Toţi volnicif trag pe-a casă, 
La copil si la boreasă, 
La viaţă ticăloasă! 
E cunoscută hazlia intrevorbire, ce Anton Pann pune în gura a dot Ungu- 
reni. adică a doi Români ardeleni, asupra urmărilor primejdioase ale beţiei. 
Iat'o în extract (Povestea Vorbei, p. 52 —54): 


Маї soate, văz't'a! tu ghie? Poama еї de-l о adună, 

— О vüz't, mål, (zice) ş'o mie Și supt chigoare im! parcă 
No, da cum^? de" vàz't, spune! Sà'1 cure zeama, о calcă; 
— Da, ай 1, mát, vr'o minune? Apo! p'cela zeamă dragă 

De n'a! váz't, cred, pot’ sá't pară; О botez ghin #0о bagă 

No, mà, sà'tf spun cum îl dară: In o scorbură întinsă, 

I albă şi stá'n chişoare, Cu bete d'alun încinsă, 
Răscăcănată la soare, De aci mere o boreasă, 

— No minţi tu, că n'a! vàz't ghine, Сет zic еї cărcimăreasă, 
541 spun 10, cată la mine: Si cheamă ghinul pt-o bortă, 
Ghia ale-1 p'un deal pusă, Ținând o cofă cu tortă, 

Tot cu ţepi рїп ea împunsă; Si (1 dea дел bet cu oala. 
Si cochile volnici tună Ма, да? şelâă ghinul ala!..... 


Codru însemna odinioară esclusiv munte» întocmai ca albanesul kodră 
«monte, gran massa di terra» si іѕігіапо -готапи codru «munte», bunăoară 
în proverbul istrian : «Codri stau en loc, omiri se contreseu == І monti stan 
fermi e le persone s'incontrano» corespunzând daco-românului : «Munte cu 
munie se întilneșie, dar încă om cu om . Transitiunea la sensul de «munte 
páduros», cum însemnează codru in Jeiune, făcu posibilă generalisarea cu- 
vinlului în «pădure mare și deasă», singura acceptiune cunoscută de graiul 
modern daco-român. Slavicul gora întrunește ambele sensuri «munte» şi «pá- 
dure», ca si sérbul ropa «mons, silva». 

Iată căteva texturi, in cari codru are însemnarea de «munte». 

Evangeliarul din British Museum, Mat. XVII, 20 : «Să aveţi credinţă căt 
uin gráuntu de mustaríu, zicere-ali со lrului acestui «treci de acicea încolo» 
şi ar lreace=—Si habeatis fidem quantulum granum sinapis, dicetis huic monti : 
'Transgreditor hinc illuc е! demigrabit... 

Psaltirea lui Coresi, Ps. XIV . «Doamne, cine va lăcui întru viaţa ta? si 
cine se va sáláglui în codrul sfânt al tàu ? — Jehova, quis commoraturus est 
in tentorio tuo? quis habitaturus in monte sanctilatis tuae? ». 
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Ps. LXXI : «Sá priimească codrii pacele oamenilor si muintii in derep- 
tate— Proferant montes pacem populo et colles propter justitiam». 

Ps. CXIV : «Codrii jucará ca berbecii si munţii са mieii oamenilor = 
Ipsi montes subsiluerunt velut arietes, colles ut subrumae pecudes . 

Ps, CXXXII : «Ca гоа Ermonului ce destinse in codrii Sionului = Ut ros 
Hermonis, qui descendit super montes Zionis . 

Sub influenţa lui codru cápátà si pădure sensul de «munte». 

Evangeliaruldin 1574 scrie cănd «codrul Eleonului cànd«pádurea Eleonului». 

Psaltirea lut Coresi, Ps. XVII : «Si urziturile pădurilor smintirá-se şi ră- 
dicare-se—Fundamentaque montium commoventur, concutiuntur autem ..» 

Ps. XXIII : «Cine sui în pădurea Domnului ? si cine stătu in locul sfânt 
al lui ? = Quis ascensurus 'est in montem Jehovae, et quis staturus in loco 
sanctitatis ejus ?».. 

Ps. XLV : «Turburá-se pădurile de vrátutea luizzCommoverentur montes 
elatione ejus maxime». 

Vorba codru, in sens de «portiune, bucatá» e de altá originá si anume din 
medio-latinul quadra saü codra (panis). Proverbul muntean «Flámindul co- 
drit visează ві vrabia meiü» corespunde moldovenesculuf «Vrabia málaiü vi- 
seazá si calicul comindare». 

Invătul, a Istriano-Români ой} вай vef, era primitiv o «deprindere rea», 
un vițiu (vitium), bunăoară în proverbul : tot invdful are şi desvăţul. Sensul 
peiorativ dispăru cu generalisarea cuvintului în «deprindere», de unde verbul 
învățare «a deprinde, a instrui». Tot aşa la Istriano-Români învăţ, cu formele 
secundare vdf, vef si peta, insemneazá «a învăța, a se deda, a se deprinde 
(I. Maiorescu); asemenea la Macedo-Români nveju «disco», Spanioleste vezo, 
italleneste vezzo are mai cu seamă sensul peiorativ «deprindere rea, nărav , 
de pildă în proverbul: il lupo cangia il pelo, ma non il vegzo «lupul îşi schimbă 
părul, dar năravul (—invá(ul) ba»; dar și acela de «desmierdare, petrecere», 
de unde invezzarsi <a se învăţa, a se deprinde», sp. envezar «a petrece», 

Lovire, paleo-slavic loviti «venari, capere, piscari», de la sensul special 
«a lovi vinatul spre a'l prinde», cum ві însemnează vorba in istriano-ro- 
mână : lovesc «a vina, a prinde vinànd», lovesc ligifa «fac vinătoare de vulpi» 
(L. Maiorescu), a trecut la accepțiunea generală a Jovi adică «a da în cineva 
вай în ceva», de unde apoi nuanțele logice «nimerest, ajung, apuc, brodesc . 

Miron Costin, Cronice I, 22 : «Șanțul (luf Troian) loveşte pe la Nipru si de 
la Nipru cu mai mare dispárteniá la Don». 

Nicolae Costin, Cronice II, 4 : «Grigorie Vodă, Domnul muntenesc, luân- 
du'sf pre Doamna sa cu tot се ай avut, ай lovit prin Moldova pre la Suceava 
şi aŭ trecut în (ara legeascá, de unde aü tras la Beciu la impárátiea Neamţului». 

„Intr'o. strigătură din Ardeal (Jarnik-Bărseanu, p. 360) : 


Altu joacă o țirişoară . 
SP] lozeste Doamne, o boală, 
„De trei luni’ nu se mat всоа1&.„ 
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Intr'o doină (Ibidem, p. 57) : 


Halde, mândro, să fugim, 
Amindo! să pribegim, 
Că nol bine ne lovim 
Si la ochi şi la sprincene 
Ca дої păunași la pene !... 


Saü (p. 247) : 


Bade, cu cin'te lubesti, 

Nici un pic nu ze lovegti /.. 
Uităte-te, bade, la mine, 
Ci's tănără ca şi tine; 

Mult ne ar sta лой de bine! 

Macedo-Românil întrebuinţează în locu’! verbul agudescu «pulso» (Kaval- 
liotis), se agudeaste «accidit» (Bolagi) adică «se lovește, se întîmplă». 

Necastă «mulere de curînd măritată, soție» a dobindit româneşte un sens 
mal larg de căt în limbile slavice : psl. nevés/a «sponsa, nurus», rus. nsl. ne- 
vesta «fiancée», pol. niewiesta «femme nouvellement mariée», ceh, er. serb. 
nevésta «fiancée, belle-fille> (Cihac). In dialectul macedo-román wvtasta fn- 
semnează «norü» : mirese? îl zic 'mveasta ginerelui вай "nveastd nouă (V. Pe- 
trescu); Yar istrianul nevastă зай neveastd este «mireasá» și «nevastă In pri- 
mele zile după căsătorie», alminterea zic dingil muhere «mulere», căci n'aü 
vorba femee (I. Malorescu). 

Compară următorul pasaj din Pravila lui Matei Basarab, p. 162 : «...călugă- 
rita se cheamă nevasta lui Dumnezeit, carea laste cununatá cu Dumnezel...» 
precum şi alie doă din Evangeliarul din British Museum, v. 160 : «soacra 
la nevasta еї şi nevasta la soacră sa», v. 201: «cine are nevastă ginere 
laste». In aceste pasaje nevastă insemneazá «mireasă» вай «norá» ca in dia~ 
lectele macedo si istriano-român. 

Voinic insemna odinioară aproape esclusiv «oștean», întocmai! ca paleo- 
slavicul votnikii «miles». lată căteva exemple. 

Codicele Voroneţian, Асі. Apost. XXIV, 31 : « Votnicii.... luară Pavelu 
prespre noapte întru Antipatrida— Milites... receptum Paulum duxerunt nocte 
Antipatrida». 

Evangeliarul lui Coresi, loan XIX, 23 (Cipariu, p. 15) : «Iar votnicii, când 
răstigoiră Isus, luară veștmintele lui și făcură 4 рагі M'lites ergo, quum 
crucifixissent Jesum, acceperunt ejus vestimenta et fecerunt quatuor partes...» 

Cronica lu! Moxa, p. 402 : «Átunce un vornic anume Milos Cobilici, v i- 
teaz si brăbat bun, deci meşterşugui de se apropie si spintecá cu un han- 
geariü pre Murat-beghi». 

Pravila de la Govora, p. 21 : «Ce voinic va egi la rázboiü şi se va lovi 
eu alt vo!nic si] va birui sil va pleca subt dinsul gi acela va sti, că va să ja 
moarte de la dinsul si de va zice : dau-mă, frate, nu mă ucide, lată că sint 
pre vola ta ; їагй acesta va fi nemilostiv $11 va ucida, să se leapede de oreg- 
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tinătate şi pocaanie 20 de aY şi metanit căte 1000 în zi. Deci pentru càl 
plecaşi supt tine şi întru vola tu tu, pentru ce, ticăloase, il uciseşi? Iară de va 
fi ucisul de limbă păgănă, aceluia maï puţini a! sá'Í socotească lui duhovnicu 
зїп. Jară de se vor aduna dol împărați cu voruicit lor la război à...» 

Jn reflectiunile, cu cart eronicarul însoțeş:e rela(iunea războiului de la Rim- 
nie între Stefan. Vodă şi Tepelus Vodă, ne intimpiná locutiunea quasi-pleonas- 
Пей votnici de vaste (Cronice I, 167) : «Minunat lucru! După poticala de 
întâi а lut Stefan, cela ce nu avea voinici de oaste, ci stringea păstorii din 
munţi și argaţii де? intr'arma, amu iară se rădică deasupra biruitorilor. Cel ce 
întâi se vedea că aŭ pierdut tara, асти dà domnii altora si {ага își láteste». 

Intr'o colindă de oştean (Teodorescu, Poesil pop., p. 47) : 

Cutare voime slujeagte," 
Prujeaste de micgor copil 
La Domnul Constantin.... 

De aci adjectivul voinicesc în sens de «militáresc», bunăoară în următorul 
pasaj din prefata Pravile! lui Matel-Basarab : «In toți anii alegea norodul дої 
bărbaţi de bună rudă să fie de-a tocmirea lucrurile cetăţeneşti şi volni- 
сезїї și le punea numele іра{ї». 

Și colectivul votnicame «oştire», са în Omiliarul lui Coresi (quat. XIII, 7. 
1. v.) : «Ce ай fost la codrul Eleonului, acolo amu ingerestile tării ві votni- 
camea arhaggelilor unii nuori cu arepile vinturi aducea». 

Limba modernă a păstrat numa! una din însuşirile de căpetenie ale ostea- 
nului—vit ejia—şi a generalisat'o, aplicánd'o oricui o posede, indiferent de 
starea sa socială. Vornic însemnează astăzi «viteaz, virtos, tare» şi se între- 
buinteazá cănd ca substantiv, când ca adjectiv. 

In balada «Vidra» (Alexandri, р. 98) : 

Si pe nof ne-a întîmpina 
Păunaşu codrilor, 
Voinicu volnicilor, 


Iubitul nevestelor, 
Drăgălaşul fetelor ... 


Intr'o doină haiducească din Ardeal (Jarnik-Bărseanu, р. 288) : : 


La făgădăul de peatră 
Beat volsicit si se "mbatá ; 
La făgădăul de peste 

Веай сойыс călărește ; 

La făgădăul de nuc 

Beaii voinici Si se duc 
Din pistoale troscánind 
Si din gură chfuind...... 


Intr'o doină cătănească (Ibidem, p. 309) : 


Prin pádurea cu nulele 
Merg răgute tinerele, 
Câte trei orf sâte patru, 
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De duc-carte la 'mpšratu, 
Si voinieii osteneaă, 
Că povară grea duceau. 


Intr'o strigătură ardeleană (Ibidem, p. 431) : 


Bade 'nalt ca s'un husar, 
Lelea pănă la pieptar ; 
Badea mîndru si voinic 
Si mîndruţa de nimic! 


Saü (p. 420) : 
La mindruta jucăușă 
E gunolul după ușă; 
La mîndruța'n joc bărbată 
Curtea nu e măturată; 
La mîndruța'n joc votnicd 
Spală oala tu, pisică ! 

Bălcescu, în «Cântarea României», p. 568 : «O tara теа! Unde sint acum 
vvăniciă (6I... cel cu inima vitează şi cu braţul tare? Мапа ei rácnetul 
primejdiel tale... vaietele femeilor... plânsorile copiilor... rugele fecioarelor ? 
Leii fácutu-s'aü miel 2... Paloşele crunte ruginitu-s'aü în mâinile războini- 
cilor tă! ?...» 


8 3. 


Generalisarea numelor proprie. 


In istoria unei limbi se întîmplă adeseori, ca nume proprie să devie, prin- 
tr'o deasă întrebuințare, nume apelative și să'şi lărgească astfel primitiva lor 
semnificatiune. Nume de popoare si de țări dobindesc în genere o însemnare 
peloralivă, urăcioasă вай ridiculă, fiă din ură, din glumă вай din observarea 
unor particularități etnice caracteristice. Asa la Grecii cei vechi, Káp însemna 
«mercenar», 'Afónplenc «prost, mărginit», Пофлатфу «flecar, nemernic», Zx6- 
9с «büdáran», Poiw$ <pungaş» (comp. punica fides) etc. (1). 

La mai toate popoarele, cuvintele, cu cari se deseamnă naţiunile străine» 
însemnează obicinuit «găngav» sai «mut» : poporul considerând limba ve- 
cinilor веї, ce n'o înţelegea, ca un jargon nearticulat вай ca o nedeslusitá gån- 
găvire. La Greci ВарВарос, o expresiune onomatopoetică pentru a depinge о 
limbă străină şi neinteleasá, cum zice Ovidiu (Tristia V, 10, 37) : 

Barbarus hic ego sum, qui non intelligor uli... 


De aci apoi sensul secundar «bádáran, necioplit», Grecii privindu-se ca mai 
civilisaţi. | 

Sanseritul mléëëha «indistincte loquens» deseamná pe cel ce vorbeşte o 
limbă neinteligibilá adică diferită de cea naţională, cu care vorbă ar sta 
în directă legătură, după unii linguişti, vechiul german walah «peregrinus, 


(1) Fuchs, op. cit, p. 211—281, unde se află o listă foarte completă de numele pro- 
prie apelative din celelalte limbi romanice;= ` . 
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latinus». Tot asa Evreii numeaü laég, loef <găngav ре un popor barbar, pre- 
cum Arabii poreclesc cu agem «cu vorba îngăimată» (de unde 15màneste a- 
geamiu «nedibaciü») pe popoarele nearabe, in special pe Persier . 

In acelaşi mod ай poreclit Slavii pe Germat: a émic£ (de unde româneşte 
Neamţ) adică «mut» (nému), după Nestor, siră nul ce vorbeşte о limbă nein- 
teleasá în raport cu Slavii din slovo «vorbă , precum şi la Greci XvAecoc «fără 
limbă, mut» era sinonim cu făpBapos. 

Tot aci se rapoartă numele Albanesilor ghegă, pe când доди e porecla, ce 
dînşii дай Macedo-Românilor, уйдйн, numele unui trib bu'găresc de pe lângă 
Varna, care vorbeşte şi scrie turcegle cu litere greceşti : toute acestea stai in 
strinsá relatiune cu onomatopea găgăesr, care s'aplicá d'opotrivá strigătului 
găştelor si vorbirif îngăimate а oamenilor. găgăuță «peltic, nerod» primitiv 
gángav. 

In fine Ungureni! sint numiţi in Moldova ceangăi, ceea се insemneazá pe 
ungurește (csangó) «réü sunător (la ureche)» (1). 

Numele poporului bulgar, care a luat o parte atât de însemnată la геѕрап · 
direa în apusul Europel a învăţăturei eretice e popi! Bogomil, a devenit, în 
limba francesă, unul din cuvintele cele maï tiiviale. In evul-mediu bulgari, 
bugari вай bugeri era numele parti-anilor bugomilismului identificaţi cu Albi- 
gensi : haeretici, Manichaeorum asseclae (Du Cange), de urde apelativul co- 
mun pentru orice fel de eretici. Actfel un text frances med eval, citat de Du 
Cange, spune:«Envoia son fils en Albigeoispour destruire l'heresie des Bou- 
gres du pa y s». Fanatismul popular, acusând pe erelici de деѕогаіпї infame, 
dete cuvintului bougre însemnarea de «celui qui se livre à la débauche con- 
tre nature» (Littré) : Dicti praeterea Bulgar: puerorum corruptores; interdum 
Bulgari sai Bougres dicii xvvofărar; bougrie, si est habiter avec les bestes 
(Du Cange). In francesa modernă bougie a devenit un termen de dispreţ, o 
înjurătură întrebuințată numai in limbagiul cel maï de rind, 

In vechea limbă românească, Bulgarii se numesc $cheai:, са în următorul 
citat din cronica lui Moxa, р. 377 : «In zilele impáratu!uI Con 'tantin Bărbo- 
sul trecură Șchea:i Dunărea şi luară tară multă de la Greci» (2). 

Acest cuvint se trage din albanesul 5/%а-и (= škltav «bulgar din neo-gre- 
cul oxAáfoc, medio-lat. «sclavus ; ital. schiavo, fr. esclave din germanul Sklave 
pentru Slave, engl. slave : cuvînt aplicat mai in àt la prinşii slavon! şerbiţi de 


(1) Atari porecle le dă bucuios poporul vecinilor sel. Românul numeşte pe Neamţ 
Song вай Șonţișor, ceea ce va să zică «olog, sch op ung. santa «perclus, boiteux»), 
pe Ungur Șoacăj adică «şoricel вай Șoangher, pe Grec Cafaon adică «canaliá» si Capră 
ѕай parpalec adică «plácintar», pe Evrei udă, ete, Turci! poreclesc, bunăoară pe Mol- 
doven! «bo! moldoveneşti» bogdar i nadan), pe Muntun! «ţigani» cinghiané), pe Bulgari 
şi Sărb! tălhari» (Aaidud), pe Tigan! «Faraonf (rau) etc. Cantemir, Istoria impe- 
riului otoman, p. 340 nota. 

(2) Până astăzi Românii din Ardeal numesc o suburbiă a Braşovului finutul Soheilor, 
ungureşte Bolgarszék adică «соІопій bulgară». Schei, Schei se numesc si mal multe lo- 
calități în România. I 
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Otto cel Mare si de urmasil зё]. De la secolul al X-lea vorba sclavus, propriu 
«Slav», dobindeste, în limbile europene, sensul general de «rob» fără deo- 
sebire de naţionalitate. 

Această generalisare a numelor proprie presentă o mare varietate şi ne In- 
timpină pe toate cărările limbei. Ea se manifestă in Fauna si în Flora graiului, 
în feluritele numiri de stofe, jocuri, vinuri, etc., despre care simpla résfoire 
a unul dicţionar ar putea procura un bogat seceriș de exemple. Trecând cu 
vederea acestea, ne vom mărgini la un număr oarecare de apelative mal im- 
portante, cari își trag origina de la nume proprie de ființe зай de locuri. 

Unele din aceste numiri aii o origină de tot recentă, ceea ce nu le împe- 
dică a se generalisa din ce în ce mat mult în limbă. 

Pălăria cea înaltă și cilindrică, numită şi capelă, poartă în genere nu- 
mele de joben, după pălărierul frances Jobin, prin care a ajuns la modă. 

Figura comică а doftorului nemtesc Flaimuc a rémas asemenea în limbă 
pentru a desemna pe «un om tont» dându-se cu preferentá celor străini. 

In cânticelul comic «Mama Agheluşa doftoroae» de Alexandri (Teatru, 
p. 14) : «Pentru dureri de cap... cunosc дой leacuri fără gres... le am învă- 
tat de la réposatu doft oru Flaimuc, care s'o dus de mult ре ceea lume, ca 
sá's! vadă bolnavil». 

In piesa «Florin si Florica» de acelaşi (Ibidem, p. 912) : «Da ce ai pàtit, 
Florine, de te aï schimosit așa? Ha, ha, ba, parcă esti Flatmuc cYu- 
botarlu». 

Si mai la vale (p. 915): «Vai! mànca-te-ar moliile, Jaimucule..?» 

Jipescu, Opincar, p. 108: «Numa! la Cralova am auzit, că vr'o șase сїо- 
flin gari, flatmuct... ай mizdrit pă puţin un milionaş dă gâlbiori». 

lată acum căteva de aceste apelative generalisate. 


Cai «rege» din psl. ral! «rex», care derivă, la rindul séü, din germa- 
nul Karl, adică Carolus Magnus, Carol cel Mare, al cărui nume deveni tipic 
pentru a desemna pe suverani, întocmai ca Caesar, de unde germanul Kai- 
ser şi rusul fart. Tot astfel siglul Jo, atributul comun al Domnilor în țările 
române, se trage încă din timpul imperiului româno-bulgar, de la vestitul 
loanitiu Asan (1). 

E remarcabilă accepțiunea pelorativă; <desfrinat>, ce a dobindit vorba 
crai în gratul zilnic, bunăoară în următoarele versuri din «Tragodiea» lui 
Beldiman (Cronice III, 358): 


Strejile lipsite toate, Ја culuce nime nu”, 
Crai din lași fiecare era după cheful lui. 


(1) Papiu Ilarian, Tesaur І, 56—58 si Hasdeii Cuvente I, 227. — D. Ureche, într'o no- 
tită la cronica luf Raimund Muntaner (Hasdeii, Arhiva ist. I, 2. 160) compară pe 
românul Jo cu spaniolul En, care figurează asemenea înaintea numelor proprie. A- 
cest E» însă e o prescurtare catalană din dominus (dom-en în loc de dom-in) ime- 
diat înaintea numelor proprie, precum femininul sei Na nu! de cát o prescurtare din 
донна (dom-na): En Boral, Na Maria (Diez, Wârterb. I, 157). 
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Spargeri de dughen! si case şi betif câte volestT, 
Căci pe dingif cu sefmeni! nu putea! să'1 pedepsestt. 

A se alătura de acest sens francesul «vivre en roi» si românul <betiv îm- 
părătesc> pentru а zice «betivan». О causă identică а făcut, ca vorba boierie 
să capete sensul de «boalá lumeascá». 

Mai pomenim асі şi poetica numire crai пой pentru «lună nouă», la care 
se roagă fetele şi flăcăii pentru împlinirea dorințelor lor şi asupra căreia se 
poate citi frumoasa poesie cu acelaşi nume de Alexandri. 

Braşoavă, primitiv «marfă de Braşov», obicinuit «marfă proastă», deveni 
un nume apelativ pentru tot ce'i fals, exagerat вай neinteles : palavrá, minciună. 

In plesa «Rusaliile» de Alexandri (Teatru, p. 706): «Bietu Ferchezanu 
era bragovan sim spusese brasoave». 

In «Agachi Flutur» (Ibidem, p. 739) : 


Neculae. — Gata sum pro confesare. 
Agachi. — (serios) Neculae, nu'mf vorbi braşoveneşte, că nu'm plac brașoatele, 


Vorba se aude numai în Moldova, dar în timpul maï пой a trecut, ca multe 
altele, şi în graiul muntean, de pildă (Cal. Basm. 1882, p. 50): «Slugile, a- 
melite de aşa braşoave late..., îl crezură gi se supuse fără să cărmească po- 
runcilor lui». 

Criş sai Cris, propriu «Croesus», са in următorul pasaj din Alexandria, 
p. 81: «Si atâta aur și argint află, cât se sătură toată oastea de avulia luf 
Cris împărat». De aci apoi sensul apelativ «bogat, puternic» mat cu seamă în 
locutiunea moldovenească crigu-eii ! 

In piesa «Rusalii» de Alexandri (Teatru, p. 711): 


Prefectul тей stă nevăzut 

De ţinutaşi necunoscut, 

El în oraș sede pe loc, 

Vara "n grădini, Yarna Ја foc, 
Dar, crișul eit! toți mé rivnesc, 
51 ca de un drac toți se feresc, 
Cis subprefect de un ocol 
S'in feara mea joc mare rol ! 


In «Florin si Florica» (Ibidem, p. 912) : «In sfirsit is boler!... cu clubucu 
тей, cu giretca me, cu surtuca me... Crisu ей ! ştiu, că am să mi-o scot în 
piele de acu "nainte > 

Dar vorba poate servi şi са un calificativ, de pildă In dialogul urmálor din 
«Sgârcitul risipitor» (Ibidem, p. 1635) : 


Ischluzarliu, — Se zice că lasă o avere mare; căci toată viața luf a trăit sărac, ca 
să moară bogat, 
Doctorul, — Nu ţi-oiă putea spune, domnul тей. 


Ischtuzarliu, — Cu adevărat, d-ta eşti sosit de curînd din străinătate gi nu poți şti; ` 
dar, de s'ar crede ce se vorbește în lume, apo! crișul Polidor!., 
и, că va avea de unde să tale stosul! 
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Danciu, propriu diminutiv de la Dan (comp. Stanciu din Stan), este ape- 
lativul copiilor de ţigani, cari poartă obicinuit acest nume, 

Intr'o aneedotá populară de Sperantá (Contemporanul I, 803) : «Si la miere 
cu tiganca si eu dancit aü plecat...» 

In piesa «Iorgu de la Sadagura» de Alexandri (Teatru, p. 1052): «.. Unde's 
seripcaril?.. Iatá'f '.. Ean ascultați, dancilor... să'mi cântaţi o horă de cele 
bătrâneşti, cum le plăcea părinţilor nostri». 

Xenopol, în «Brazi si putrigaiü», p. 182: «Un tiga n se hotărî să'şi îngroape 
singur copilul, dánctuleful, pe care i-l luase cel de sus». 

Frente зай sfrentie «syphilis» literal «boală franțuzească» са şi cealaltă 
numire românească malafranță de la neo-grecul pahappăvrta (—ital. mal 
franres ), boala considerându-se ca provenită din Franţa, Fie-care naţiune 
a atribuit alminterea numele ei poporului învecinat : Italienii, Germanii şi En- 
glesil o numesc mal franc'se, l'ranzosenpocken, french рог; Егапсеѕії, la rîn- 
dul lor, mal napolitain; Olandesii, Maurii şi Portugesii boala spaniolă, boală 
castiliană; Orientali boală creștină ; Asiaticii boală portugesa; Persiani boală 
turcească, Polonii boală nemţeaecă si Muscaiii boală leşească. 

Gaspar, unul din cei trei crai de la răsărt, despre care se zice, in cânte- 
cele de Irozi, cá ţine <Jrinele crăilei în părțile Ar ápiet , a devenit numele 
apelativ al Țiganilor. Această transitiune se explică, după d. dr. Gaster, prin 
aceea «că unul din сеї trei crai, adică Gaspar, se representă ca un Arap, 
căci, după legendă, era împăratul Araoiet» (1). 

Acest nume, pe care l'a puriat şi un Domn al Moldovei de origină apuseană 
(Fotino HI, 67) a devenit, sub forma gaşper, o poreclă populară a ţiganului 
in genere sai а lăularului, apoi în special a ţiganului prichindei, {ойг şi tu- 
dul. lată câte-va exemple. 

Jipescu, Opincar, p. 101 : «Insă, cum păși pă uşă, tirla-mirla, s'a uimă- 
cit ăl dintàl gasp ғ...» 

Conv. lit. XVIII, 207: «Ne am săturat de scártáiturile a doi păcătoşi de 
gaşperi». 

Şi mai obic'nuilă este intrebuintarea femininului gasperifd pentru «tigancá». 

Ispirescu, Basme, р 68: <Gasperita de сїоага ce să facă, ca să pono- 
sească pe doamna sa?» saü mai la vale (p. 66) : <Gasperita se duse îndată 
în bucătărie», 

Forma diferențiată ghesperifa e numele unei zine rele si slute, al cărei tă- 
rim s'ajlă dincolo de vintul turbat şi despre ale cărei fapte nelegiuite poves- 
teste basmul <Piciul ciobănuşul și pomul cel fără cápátàiü» (2). 

Tot după negreatá г. fost poreclit tiganul cu epitetele populare arapină, 
cară sai ctoropina, precum pe de altă parte calâi «gâde», propriu «țigan» 
(«calăil fiind mai toli țigani») e tigáneste 410 «negrul», o numire (sanscrită) 


(1) Gaster, Literat. pop. rom., p. 496, 
(2) Ispirescu, Basme, partea Il, fasc. І, p. 127—144. 
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maï mult apelativă în opositiune cu parno «albul» adică neliganul, ca si о altă 
poreclă a lor mèlelo «Negrul» (comp. ngr. рвА@м) (1). 

O altă numire românească a ţiganului e faraon—intocmal ca turcește fe- 
revni «tigan» dela Farao si ungureşte Farao-nép «tigani» literal «poporul lut 
Faraon»—şi ighiptean (Jipescu, p. 101 : uite aşa o pátirá cřoacile si grauri dă 
ighiptent), macedo-rom. ghift «lăutar, ţigan» din ngr. үбфтт;, alb. tefcu; me- 
dio-lat. aegyptiacus, engl. gipsy, sp. port. gitano (—aegyptianus), poporul 
luându' са veniți din Egipt, desi această ţară n'a fosl nici măcar o stațiune 
principală, precum Francesul if numeste bohémien, fiindcă aü emigrat in Franța 
din directiunea Boemiei. 

Irod saü ¿rozt se numeste, in Moldova, masca, cu care se colindš de la Crá- 
cíun până la lăsatul secului (25 Dec.—7 Ian.), după numele lut Irod, împăratul 
Iudeii, care figurează in represenia(iune. Același teatru religios se numeşte, 
în Muntenia, Vicleim, după numele orașului Vitleim вай Betlehem, unde s'aü 
omorît pruncii de către Irod (2). 

Intr'o poveste de Creangă (Convorb. lit, IX, 404): «Ті se părea cucoșu, сё?ї 
un irod de cei frumoși», 

Iată alte câteva apelative religioase derivate de la nume proprie : 

Judd, o sărbătoare bábeascá pe zlua de 19 Iunie, care poartă furtunile si 
bate tarinile cu peatră—de unde apoi, luându-se efectul drept causá, în graiul 
vînătoresc «o grámádire de arburi r&sturnaţi», bunăoară în următoarele ver- 
suri din balada « Vinătorul Carpaţilor» de Rucáreanu : 

Vinátoru] se opreşte : 

«Jos, copil, pe brânci cu toti ! 
Auzirăţi sueratul 

Caprel negre pintre зійпсе ? 
Ne-aü ulmat; dar sînt aicea. 
Drept 1 aninători vé ducet 
Si vedeți de le luaţi vintul, 
Ca nici una să ne scape! 

Iar în iudele din față 

Se ţin cerbil, stai şi ursil; 
Daţi la câini îndată drumul !.. ..» 


In iue; gonesc соройу, spre vîrf еї se'ndrepteazá, 
Din ce'n ce chefnitul may mult se inteteste..... 


Această numire, observă autorul (3), «derivă de la un vint foarle furios, ce 
bate mai in același timp din mai multe părți și pe care vinátoril munteni Гай 
numit udă, pentru cá, ducénd mirosul de pe tot locul de la om la vînat, acesta 
1] ulmă, fuge si se depărtează, astfel că toată osteneala vinălorului rămâne 
în van». 


(1) Vezi şi alte numiri ale Țiganilor derivate de la culoarea lor relativ neagră 
la Diefenbach, Völkerkunde Osteuropa's ЇЇ, 297. 

(2) Teodorescu, Poesii populare rom., p. 98—99, 102—109 si 109—119. 

(3) Rucăreanu, Modeste încercări poetice. Bucureşti, 1878, p. 65, 
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Laàzàrelul <datină practicată numal in unele localităţi, ca dot зай tre! copil 
să umble din casă în casă în așa numita «Sâmbăta lui Lazăr» saü a Floriilor, 
cântând pe o ariă monotonă versurl.....» (1). 

Scalocan e «chipul unul om mititel ca de о palmă de lung şi făcut de lut», 
pe care locuitori! din Dobrogea îl pun într'un sicriu de papură 17] daŭ pe Du- 
năre, în Joia din săptămâna a patra după Paşte, recitánd : 

Scaloeni, scaloean, 
Trupugor de diciean,....(2) 

Aceeași datin& există în Moldova si r&posatul Săulescu o descrie cam în 
modul următor : In timp de secetă (árancele fac din pămînt galben un chip 
de om, numit Calotan вай Scaloean, pe care, punéndu'l intr'un coşciug, il bo- 
cesc si'l îngroapă între bozil вай la pu(ul satului. După trei zile il desgroapá 
gil aruncă pe gârlă (3). 

Acest cuvint, pe care Săulescu îl pune în legătură cu Caoran (Kahoiavos), 
supranumele lut Ioaniţiu, fratele ma! mic al lui Petru Asan, căpetenia impe- 
riului româno-bulgar, se întrebuințează са un apelativ spre a desemna pe de 
o parte pe «o femeie cu apucături bărbăteşti» adică ceea ce Latini numeaü 
virago, iar pe de alta pe «un om uscr, repede în mişcările luf, gata a umbla in 
toate părţile», bunăoară într'o snoavă de Ispirescu, p. 77 : «Tartorul trimise 
un scaloean de drácugor.....» 

Vasilcă se numește capul de scroafá, împodobit cu flori, panglice si verde- 
turi, cu care flăcăii colindă la sfântu Vasile. 

Proverbul < Vasilica, cât de mult vei impodobi-o, tot vasilcă rămâne» îl 
explică Golescu (Conv. VIII, 69) adică «cele urite când se impodobese». 

In «Sorcova» d-lui dela Vrancea s'află o descriere a acestul obiceiü (Sultá- 
nica, p. 182) : «Taraful lăutarilor de sub Sotir Ciupitul, tambalagiul Olănitei, 
împodobise de preziuă un cap mare de porc cu tibet conabiu si alba: tru, cu 
busuioc şi сп cercel rosit în amindoă urechile; si mi-i virise în dinţii rănjiţi 
un trandafir umplut cu tocáturá rumenă de pecie şi de mugchiü». 

Nume de animale de la nume de persoane ne intimpiná adesea în limbă. 

Martin e numele popular al ursului numit si Gavrilă зай Vasilică, pe 
când la Francesi Martin e numele măgarului, Martin-ptcheur «alcedo» şi di- 
minulivul martinet «lăstun» ca germanul Martinsvogel. Ruseşte martiska tn- 
semnează «malmulá», vasika diminutiv de la Vasili e numele різісеї, Yar 
miška din Michailă al ursului, 

În povestea «Soacra cu (геї nurori» de Creanga (Conv. lit. V, 333) : «Oare 
nu cumva nenea Martin a dat ralt& pe la d-ta pe a casă». 

In «Harap-alb» de același (Ibid. ХІ, 180) : «Iaca ursul se trezește si după 
dinsul, Gavrile....» ; 

(1) Teodorescu, Ibidem, p. 202, 

(2) Buráda, O călătorid în Dobrogea, p. 26. 


(8) Manunchiă din manuscrisele lui G, Săuleacu în Analele Acad. rom., seria 1], torti 
XII, вес, 1, p. 160, 
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Mătieş вай МаеМаз, în Transilvania, numele gaitel ca şi ungureşte máfyds 
«garrulus glandarius identic cu Mátyás Maleř», precum germanul Staar- 
ma'z, în care matz corespunde asemenea lut Matei, 

Numele moldovenesc al pisicei, mdíd, e pus în legătură cu serb. mafa, 
care, ca si germ. Mieze, însemnează propriu  Márioará» (sp. marica <colo- 
faná»), precum serb. mutha «pisică» e literal «Matelas» si rus, mška «pisică» 
e propriu «Mihalache», 

Compară-se totuşi cu românul 20010 italianul muccia «pisică» din prover- 
bul: chiamare la gatta muccia «a chema pisica m á t š> adică a desemna 
ceva cu un nume desmierdător, Numirile de măţă şi de pisică (comp. engl. 
puss, numele résfát&tor al pisicei, alb. piso «pisică» după strigătul pis, pis f) 
ar fi deci ambele onomatopoetice. 

Specia de «corvus», numită în Argeş «papagal țigănesc», poartă moldove- 
neste numele de stancă зай stăncuşoară, identice cu omonimele lor femeiești. 

Grangurul poartă, în județul Dolju, numirea de Zamfird, Yară unit Ro- 
mâni din Bucovina cheamă Stefan pasărea «cucu» (1). 

Dintre plante pomenim : Hristoforiță sat earba sfântului Hristofor «Ac- 
toea spicata», Crăstăval «Cirsium oleraceum», earba lut Timofti «Phleum pra- 
tense», Nemţişor «Delphinium consolida», Ungurean Marrubium vulg.» si 
Ungureancá Arum maculatum» (Brândză), 


Solomonie insemneazá mal intàI cartea magică «Clavicula Salomonis», atri- 
buitá regelui Solomon, apoi in genere «tot felu! de farmece, de vrăji». 
Despre ştiinţa universală а lui Solomon povesteste un hronograf româ- 
nese «că aü aflat firea a tot ce ïaste in lume... pe supt cerlu si pre pămînt gi 
in ape, toate cu înţelepciunea sa le aü aflat... Asisderea gi planitele şi cru- 
gurile si toată toemala ceriului gi de supt cerïu şiiea şi cum va lega pre 
diavoli, și cum if va chema pe numele lor, și toate vrdjile...» (2). 
Stamati, in povestea'i versificatá «Ciubăr-Vodă» (Musa rom., p. 110) : 
Dar Yatá c& aü vézut 
Pe-a еї scumpă brăţea, 
Un baer de matostat 
Cu multe serijilituri, 
Ce foarte se potrivea 
Cu slova, ce aü fost scris 
Impăratul Solomon 
In Solomonia sa, 
Pre care carte cetea 
Prea ades Domnul Clubăr, 


Și mai la vale (p. 115): 


„Fata judelul.., 
Insă far mice ştiind 


(1) Marian, Ornit. pop. rom. I, 6; II, 138, 
(2) Gaster, Literat, pop. rom, p. 896. 


Kev, p. let, Arch. p Fu, Vol, VI, yb 
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Si, fiindcă şi Ctubár 
Credea in Solomonit, 
Pe dinsa el o avea 

De dragoman credinclos 
Intre dracul şi'ntre el. 

In povestirea «Mos Nichifor coţeariul» de Creangă (Conv. X, 380) : «No- 
гос că ей tiu solomonit şi nu mă prea tem nici de balauri». 

In povestea «Harap-Alb» de acelaşi (Ibid. XI, 181) : «Nu se poate apro- 
pia nimene de cerb, căci este solomonit și nici un fel de arme пи"! prinde», 

Asupra vorbei şolomonar, cum se numeşte în Transilvania vrăjitorul saü 
astrologul «care caută stelele pe cer», d. dr. Gaster a scris o prețioasă mo- 
nografie, în care dovedește, că vorba e identică cu Solomanfe, formată prin- 
tr'un compromis între Salamanca «unde se învaţă magia» si Solomonie «mă- 
festria luf Solomon» adică faimoasa Universitate spaniolă, în care se profesa 
magia după cartea cabalistică «Clavicula Salomonis» (1). 

Troian, paleo-slavic £rotan «Trajanus», după numele marelui împărat, ale 
cărui valuri зай şanţuri dintre Prut şi Nistru aŭ făcut pe popor să identifice 
numele séü cu toate marile zidiri din aceste ţări (comp. sérbegte roan «zi- 
duri ce datează de la împăratul Traian»). 

Si bătrânil nostri cronicari vorbesc de acea faimoasă construcțiune, ce se 


întinde 
Pe câmpia dunăreană, care fuge în depărtare, 


Unde ochi! se afundă dintr'o zare într'altă zare, 
Ca pe sînul fără margin! şi pustiu de ocean, 
Unind дой orizonuri, Yatá valul lui Traian ! (2). 


Miron Costin (Cronice I, 21) spune, cá «de acest vestit împărat e si 
san(ul săpat, Troianul, de oștile sale, in уесїпіса pomenire, începând din 
tara muntenească peste toate apele aceste, care s'añ pomenit : Siretul, Pru- 
tul, Nistrul, Buhul şi Niprul pănă la Don». 

De asemenea, in letopisetul séü (Ibidem, p. 249), povesteşte, că această 
țară a fost maï «іпіаї descălecată de Тгаїап, impăratul Rimului, a cărui îm- 
părat numele irăteşte între noi pănă astăzi cu ș a n { ul cela ce se zice Trotanul>, 

O câmpie de lângă Turda in Transilvania poartă numele de Pratul lut 
Traian, Yar dunga albicioasă cu mule stele pe cer— calea lacted—se numegte 
româneşte Calea luă Troian, ре când în Occident ea poarlá numele de rehe- 
min de saini Jacques, camino di sant Yugo, Jakobstrasse (3). 


(1) Jagič, Archiv für slavische Philologie VII, 281—290. 
(2) Alexandri, Poeeit Ш, 92. 
(3) Acelaşi тїй albiu de stele 


ce merge spre Moldova din tainicul noean 
se mal numeşte şi Calea robilor, din causă că servea de călăuză robilor scăpaţi din 
mânile Tătarilor (Alexandri, «Calea robilor») : 


Si тїш cel de stele e călăuzul tainic, 

Ce duce la Moldova pe rătăcitul calnic; 

Si câmpul e Bugeacul cu orizonuri mari, 
Bătut de oameni searbezi, ce fug de 1а Tătari, 
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Vorba #rotan a devenit romànesle un nume comun pentru orice grămadă 
de pămint, pentru orice intárire mal înălțată, pentru orice nemete вай mo- 
vilă de omát. 

Intrun document slavon de la Siefan cel Mare din 1489, #roran figurează 
între cele căteva cuvinte româneşii intercalate in textul slavie, ca bucată, 
rédiu, limba-dulce, Rumăr şi se Ya drept delimitare hotarnică (Hasdeü. Ar- 
hiva ist, I, 1. 155). 

Intr'un fragment de Cronică anonimă, atribuilă de d. Hasdeü lui Nicolae 
Milescu, se vorbeşte despre Traian Ulpie (Cronice I, 88), că «pe unde mergea, 
drumuri mari de peatră și şanţuri groaznice trăgea, pe unde şi âmbla, pre- 
eum și pănă astăzi se věd si la пої aici in ţară, cărora încă trotanuri le zi- 
cem, rámàind de aluncea de in om în om acel nume, carele se trage și pănă 
astăzi, măcar că foarte puţini sint, care să ştie drept ce le zic frofanur: ? lar 
acesta este adevărul, că de oştirea acelui mare împăral, Tralan Ulpie, sint 
ridicate şi nn numai aici, ci şi printr'alte ţări asa aü făcul, cum s'aü zis, pentru 
ca să rămâte neamului omenesc pomenire de mari şi de puternice faptele lu». 

Cuvintul luat obieinuit în sens de «morman, nemele» adică «grămadă de 
pămînt вай de zăpadă» se aplică la figurat pentru «grămadă» în genere. 

Alexandri «Intoarcerea in tará» (Poesil I, 221) : 

Sania'm! cea mică, murgul meü cel dalb 
Lásaü urme albe pe omătul alb, 
Sburam no! ca gândul, ce mé 'mpresura; 
Gândul meü, ca mine, în ceruri sbura, 


Ей résbáteam Iute troieni de ninsori, 
El lăsa în urmă” £roieni lung! de norl, 


In pastelul «Iarna» (Ibid, III, 9): 


Din văzduh cumplita earnă cerne norif de zăpadă, 
Lungl troiene călătoare adunate 'n cer grămadă; 
Fulgii sbor. plutesc în aer са un roiü de fluturi albi, 
Réspándind fiori de ghiatá pe al ţări! umeri dalb!. 


Intr'alt pastel «Viscolul» (HI, 13) : 
Crivă ul din meazá-noapte vijie prin vijelie 
Spulberând zăpada 'n ceruri de pe deal, de pe câmpie, 
Valuri albe trec în zare, se aşează ‘п lung troian 
Ca nisipurile dese din pustiul african, 

In poema «Dumbrava-Rosiá» (III, 2. 4) : 


In {еага acea mică, ,,,...,, sos 
. . unde pe sub earbă câmpiile frumoase 
Ascund trořene albe de-a duşmanilor oa s e..... 


Bolintineanu, în legenda «Fát-frumos» (Роезії I, 427) : 


Intro zi cu dulce soare 
Drăgălaşul Făt-frumos 

Prin troiene de ninsoare 
Trece mândru şi volos. 
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Numele strălucit al impáratu ul roman a fermecat imaginatiunea diferite- 
lor popoare El résuná adeseori in legendele şi canlecele populare ale Rute- 
nilor, Sérbilor ы Bulgarilor, ba el figurează chiar in Panteonul slavic alătu- 
rea de Hurs, Veles şı Perun. Intro veche epopee rusească din secolul al 
XIII lea e vorbeste de un ¿rop tro ani «șanțul 1ш Traian in guvernămintul 
Chievului, iar in poesule populare bulgăre 11 se povestește de Таги! Troian , 
stăpănul unor comori nesecate, căruia и cură aur si argint din 70 de cişmele. 
Sub Balcani e un ora. Troan sı peste Topolnița, langă Tatar-Bazaréik, duce 
Zrowanov most «podul lui Traian», unde nu departe sint ruinele numite de 
popor Zrotanov grad orașul lu Traan (1). 

Toate acestea dovedesc, cà intr'adevér amintirea marelu împărat tră- 
leste pănă astăzi în numele £rota», cu care Românul porecleste orice ridică- 
tură, drum вай sant mai răsărit, precum si în valul lu Zraian, lunga liniá 
de șanțuri, care se întinde neîntrerupt de lângă Constanţa pănă aproape de 
Cernavodă. Această construetiune, ca şi multe altele, desi posterioară lui 
Traian aproape cu trei secole (2), îi s'a atribuit totus! de popor, їп închipui- 
rea căruia el înfățișa pe constructorul prin escelentá, de la care proveneaü 
toate meterezele și clădirile mai însemnate. 

«Traian, párintele Românilor, rămâne neşters în amintirea lor; prin el şi 
in el ei věd tot ce'i trainic, de la munţii de zăpadă ridica de viforul iernei, 
irotene, de la valurile de pămnint şi dimburile, cari întrerup monotonia şesului, 
trovan, si pănă la bruul de stele înfipte pe bolta cerească, calea ha Tratan»(8). 


8 í. 
Restringerea sensului, 


Dacă am cerceta cuvintele francese : avaler, n euble, viande din punctul 
de vedere semasiologic, am con lata, că fie-care din aceste vorbe a pierdut 
semnificaţiunea primitivă generală si a pastrat numai o Insusire specială a 
sfere. sale logice, Astfel, ceea се шьетпа la inceput a cobori, a da la vale 
(av l—ud vallem) se resimnse la un anume fel de coborire, a alimentelor, 
айса la а ріці» (avaler); ceea ce exprima primitiv tot ce se poate mișca 
din loc (mobilis) s'a restrins la anumite lucruii de casa, Іа mobilă» (meuble), 
In fine, ceea ce desemna originar lucrurile cu cari cineva lraiește (vivenda) 
se specialisá pentru carnea animalelor (viande). 

Evolutiunea către specialisare a semnifieatiunilor o compară Fuchs cu cres- 
terea unul arbore : trunchiul cel tare şi puternic, din care se nasc și cateva 
surpiluri, produce mai multe ramuri, fie-care ramură заг mai multe crăci; 
erácile, mici. vláslare; cate o ramură saü cracă negresil se vestejeste in cu- 


(1) Jire&ek, Geschichte de; Bulgaren, р. 74 urm, 
(2) Tocilescu, Revista, An IL vol. П, p. 179 
(3) Tocilescu, Z to» a 10mánd, p. 208 
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rînd, pe cand altele se résfirá cu atât mai îmbelşugat: uneori crăci din diferite 
ramuri se confundă într'atâta, în căt abia le poţi despărţi (1). 

Са si în paragraful precedent vom da si aci mul дї о listă de cuvinte la 
tine, сагї 51-ай specialisat sensul trecând în limba română, după care va urma 
un numér oarecare de vorbe, ce aü suferit aceeaşi schimbare semasiologicá 
în limba modernă. 


A. CUVINTE LATINE SPECIALISATE ROMANEȘTE 


„mima, înrudit cu grecul ăveuoc «vint . a păstrat încă această însemnare 
primitiva in Lucrețiu : ашатып anima”  adierile vinturilor . Sensul clasic 
de suflare вай principiu de viată se restrinse românește la inimă (сог, 
considerată ca centrul principiului de viață și de simtire 2 : popoarele mo- 
derne privind inima ca resedinta afecțiunilor si a sentimentelor in oposi(iune 
сп сеї vechi, cari о socoteaü de lăcaş al inteligenţei (comp. cor latus price- 
put literal «inimos ). Dar anumite locuţiuni : om fără inima, n «ţi face inimă 
"ea, eic. mai păstrează încă unele din acceptiunile cuvintului latinesc, care 
fu înlocuit pe de o parte cu expresiunea metaforică suflet pentru oameni, pe 
de alta cu ace a de abur вай bleasc (=psl. blesku splendor, fulmen р n- 
tru animale. 

Apponere a pune langă s'a specialisat românește numai pentru pune- 
rea» saü disparitiunea astrelor. adică pentru noţiunea numită şi asfi fire, pe 
când dialectul macedo-român a păstrat sensul original al cuvîntului «demit- 
tere , trecut si în limbile romanice : se ѓе ap «nt caplu a teu «pune'ți jos ca- 
pul Daniil). Participiul apus occiden — ist găseşte o analogiá in formele ro- 
manice : it. ponente (= охе il sol si pone), sp. poniente, prov. ponent; macedo- 
român apusu insemneazá «humilis (Kavalliotis), adică acelaşi lucru, ce'lexprimă 
Alexandrescu în versurile asupra Turnului Curtii domnești din Tirgoviş е: 

.. . 81 în vale să privesc 
M retul Turn, tri t martur lal nostru apu, 
Şa cărui or'g'na în secoli sa répus. 

|pprehendere вай apprendere de la sensul general a apuca, a lua» a trecut 
románesie la cel special «a lua fos sai lumină , reflexiv «a se înflăcăra : Is- 
triano- Românul zice asemenea aprind dar maï des prind (foclu). In limbile 
romanice forma compusa o intrebuinteazá Italianul numai reflexiv (appren- 
dersi il fuoco), alminterea : prender fuoco ca si fr. prendre feu ; Francesul 
pentru noțiunea abstractă a lua 10 conştiinţă adică a «învăța (apprendrez, 
pe când forma éprendre, de unde | arlicipiul cpris, avea asemenea în vechime 
intelesul a se inflácára» la propriu si la figurat. 

Campana in evul-mediu «clopot si balantá , ambele numite astfel dupá pro- 
vincia Campania, a transmis româneşte, sub forma cumpănă, numal sensul 


(1) Fuchs, op. cit., p. 209. 
(2) Latineste deja anima, primitiv identic cu animus, se lua mal mult in accephune 
fisicá, reservándu-se termenul respectiv pentru însemnarea morală, 
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din urmă, adică acela de «statera unius lancis» (Isidorus), ca si psl. kapona 
«lanx, statera» si ung. kompona «statera», Primul sens, püsirat in macedo- 
românul cămpână «lintinabulum» si in albanesul cämbánă, fu înlocuit romă- 
neşte cu slavicul clopot, propriu «strepitus», de care se poate alătura daco- 
românul zvon «rumor, strepilus» în raport cu psl, ѕоопй «sonus, tintinabulum», 
cum şi însemnează vorba la Românii de pe lângă Verset şi la cei din Istria. 
Următoarele versuri din «Despot Vodă» de Alexandri (p. 102) : 

А | dulce este viața si bună e puterea, 

Când Domnul r&spândeşte în țară mángilerea. 


Si mil de mil de glasuri într'un acord fiăţesc 
Cu a clopotelor zvonuri în cale! se uneso.... 


lămuresc această asociatiune logică. 

Capere s'a restrins, sub forma (în)căpere, oarecum la «locum capere» adică 
«a lua loe, a ocupa», sens deja in Vulgata, Ioan VIII, 37: «Sermo meus 
non capit in vobis», româneşte : «Cuvintul meă nu încape în vol». Tot asa 
ві in celelalte limbi romanice : it. capere, sp. port. prov. caber, intransiliv «a 
avea loc». Frequentativul captare a încercat de asemenea o specialisare de sens, 
redus oarecum la «oculis captare» ca in Lex salica și la Isidorus : cattat i. e. 
videt, de unde româneşte cátare «a privi, a se ulta» ca în vechea spaniolă şi 
potugesă : саат «a vedea, a privi» ; pe când în spaniola şi portugesa de as- 
tăzi vorba însemnează «a gusta, a cerceta» adică tocmai са în dialectul ma- 
cedo-român : catture «a gusta, a căuta». Forma diferențiată daco-română rău- 
tare, aplicată in special pen!ru acest din urmă sens, ar deriva, după d. Burla, 
din participiul cautus, pe care graul popular l'a confundat cu prima formă cu 
atăt mal uşor, cu căt ambele stai într'o strinsá legătură logică : a căta nu este 
alt ceva de căt a căuta cu ochit. La Istriano-Români caut зай caut întruneşte 
intr'adevér ambele aceste sensuri : a cerceta şi a privi. 

Cibus «mâncare» a devenit româneşte cib «mâncare pentru porci вай pen- 
tru paseri de curte», 

Clarus «luminat, limpede» s'a restrins la adverbul chiar «méme, justement», 
pe când vorba s'a păstrat în isiriano-română (chiar «limpede») şi în albanesa 
(kiar «curat, senin»). Tot astfel lalinul fortis «tare, sdravăn» se regăsește 
numai în adverbul foarte, ре când albanesa posede fortă adj. «tare» si fort 
adv. «foarte». 

Fructus «rod, folos», sub forma frupt, trecu la însemnarea mărginită de 
«rodul oilor» adică «lapte», de unde sensul special religios «mâncare, bucate 
de dulce». Pravila luf Vasile Lupu din 1646, p. 1 : «De se va găsi cineva vr'un 
păstor de ої să fie mulgând oile stăpânu-sâii furiș şi de va б vinzând fruptul 
să'şi pearză simbria și să fie bátu! foarte». 

Pruplul oilor din acest citat este pe deplin identic cu mana vitelor, 
de unde adjectivul mános, primitiv «láptos» (vacă mănnasă «care dă lapte 
mult), care, ca termen ciobânesc, s'a generalisat identificându-se cu «fruc- 
tuosus». Macedo-românul frutu, istriano-românul frupt вай frut, şi albane- 
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sul fríut aŭ păstrat accepțiunea primitivă, înlocuită în daco-romána prin sla- 
vicul «rod, roadă», 

Humus «pămînt» s'a restrins românește la un anume fel де pămint : humd 

pámint moale, de lipit», 

Manere <a rémánea» s'a restrins la sensul de «a petrece noaptea», reser 
vându-se semnificatiunea generală compusulul rămănere. 

Masculus «de parte bărbătească» s'aplică românește, sub forma masctur, 
«porcului scopit si ingrágat», precum sardul mascu insemneazá «berbece 
(aries). Dar macedo-românul máscuru a păstrat sensul original «mas». 

Monstrare, de la sensul «a arăta» în genere, a trecut la cel special peio- 
rativ a arăta greşeli, abateri» : mustrare <a certa cu vorbe aspre, a impula . 

Nutricium «hrană, mijloc de hrană» s'aplică românește, sub forma ntu» ef, 
în special pentru «hrana vitelor», 

Petere «a cere» s'a restrins la sensul de «a cere în căsătorie» (pejire), de 
unde pefitor, care corespunde, în privinţa sensului, moldovenescului staroste. 

Intr'o strizáturá din «Ardeal Jarnik-Bărseanu, p. 450): 

Nu rán' i, lele, dinţii, 
Că n'am venit a p fi/ 
Saü (Ibidem, p. 447) : 


Nu te, таїсо, supăra, 
Că şi ей m'oi mărita, 
C'am vorbit ci dol feclori 
Sá' inl trimitá p f tori. 
Dar si verbul «a cere , lua аһ<ой!, are uneori sensul resirins a cere în 
căsătorie» bunăoară in urn àloaiea do nà d n Aideal (Jainik-Barscanu, p. 75): 
D'a 121, mândră 011 pauzi, 
Ori wa gară ă ră punzi? 


Mi te cre un diec 1; 
Mere Y, mándrá, dupá el? 


Бай intr'o strigălură din ace ași localitate (Ibidem, p. 408): 


Мат băd (& moldovene, 
Наї la maica de n ë cere, 
Cá пот face mănioasă, 
Dar veni-voiă bucuioasá! 

Reus insemneazá lalineşte «párit in genere, fie vinovat sai nevinovat. 
Termenul general «acusat se luâ româneşte ca sinonim cu cel special 
peiorativ «culpabil , de unde râu pentru latinul malus, întocmai ca şi italie- 
neste reo din versurile lui Petrarca : 

Perche morte fura 
Prima і migliori e lascia stare i rei? 
Adică : «De ce răpește moartea întâi pe cei bun! si crutá pe cel ré?» 

Salutare s'a restrins la manifestarea familiară a salutáril, luând locul lati- 
nului osculari : a săruta «a pune buzele pe faţă вай mâini». Tn vechile tipă- 
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rituri însă, bunăoară in Omiliarul luf Coresi din 1580, vorba păstrează sen- 
sul latin. Astfel Cipariu, p. 42 : Si intr Isusin casa Zahariei si sărută Ele- 
savta si fu deca auzi Ee ayta sărutătura Mariei, jucâ tănărul in matele еї». 

Alexandrescu dá (cam abusiv același sens cuvintulut in «Umbra lui Mircea 
la Cozia : 


Sd «are, umbră veche! primeşte închinăciune 
De 1а fil al României, care tu o al cinstit..... 


Serus tîrziu s'a restrins la timpul tirziu al zilei, la seară, întocmai ca sp. 
tarde seara» propriu [гли şi ngr. fpa8b seară» din fpaóóc încet, tirziu». 
Silva, latineşte expresiunea generală pentru pădure , s'a restrins româ- 
neşte, sub formele selbă, schelbd, siltä. silhd şi sih d, la acea parte de pădure 
tinără si deasă, în mijlocul căreia numai foarte cu grei poţi străbate» (Marian, 
Ornitologiă II, 210). Vorba se aude la Românii din Bucovina, de unde a trecut 
la Huteani si la Rutenii munteni, la cari sehelba sau syhla insemnează aus- 
gerodele Waldslelle , iar în celelalte regiuni ale Galiției sykla insemneazá 
«eine höher gelegene sumpfige Wiese mit dinner, nur für Pferde geniessbarer, 
Grasart (Miklosich, Wanderungen, p. 19). 
Intr'o doiná bucovineană Bărbatul urit» (Marian I, 96) : 
Urite, urite, 
Du-te la ol, du-te 
Intr'un virf de munte 
Si acolo te-ascunde 


Intr'o silhd verde 
Si acolo te perde. 


Saă (Ibidem II, 122) : 


Ей am incáruntit 
Pe marginea silhelor, 
Tinénd calea mândrelor....... 


In Transilvania sid se numeşte o speciá pariiculară de abies , numita in 
alte localităţi brad alb (Brándzà). 

Talis a păstral 1 mânește, sub forma tare, numai accepțiunea particulară 

grand, distingué, important, considérable . Cuvintul lipseşte în dialectul ma- 
cedo si istriano-român. 

Terra, in latinitatea mediă sinonim cu praedium, ager, dominium , a 
transmis româneşte numai sensul particular provincia, regio» (fara) : 
sensul general fu inlocuit cu vorba pavimentum, ce о am cercetat mal sus. 
Ardelenii nume^c саға per excellentiam Таа românească in special 

Muntenia , ai cărei locuitor: sint denumiți làreni . Astfel intr'o doină arde- 
leană (Jarnik- Bárseanu, p. 141) : 
De-ar fi lună de cu seară, 
M'as duce la badea'n feard; 


Luna résare tirziu, 
Nu pociü mere şi să viu, 
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La Rutenif din Bucovina, cari aü împrumutat vorba de la Români, jara 
(cára) insemneazá «duïum, mulţime (de popor)». 

Torquere «a intoarce, a suci» a devenit románeste un termen de industrie 
domestică, a toarce «a întoarce (lână, cânepă in) cu fusul spre a forma fire , 
latineste nere. 

Versare «a întoarce de mulle ori» a trecut, ca si in celelalte limbi romanice, 
la înţelesul special «a întoarce un vas umplut spre a'l face să curgă», adică 
a'l vărsa. 

Victus «nutriment, hrană în genere s'a restrins româneşte, sub forma vipt, 
pe de o parte numai la «hrana oamenilor: in opositiune cu nutreţ «hrana vi- 
telor», precum si la Istriano-Români vipé insemneazá în Schihazza «nutri- 
mentul omului (crud вай gătit)». 

Astfel Stamati, Musa românească, p. 33. 

Fioros páseste.... şi supt a luf talpe 

Părăesc ciolane şa morţilor scafe, 

Căci viptul luf Vronta era tot de lesurt 

De Români, furate de prin tinterimujl, 
Iar pe de alta la obiectul cel mai important de hrană, la «cereale», ca si la 
Macedo-Români yiptu «frumentum» (Daniil), Iată câteva exemple despre acest 
din urmă sens. Paliia din 1581, Gen. XLV, 23 : «Zeace asini, carele gr à ü, 
pâine şi vipt ducea iătini-sâu рге cale». 

Mărgăritarul sfântului Hrisostom (Cipariu, Principia, p. 212) : «Bună roadă 
vipturelor pămîntului si timpure cu расе». 

Coresi, Cântarea lu Moisi, 54 : «Si mánáincá pămîntul si vipturele-i», 

Vindicare «a libera, a scăpa» s'a restrins românește (vindecare arhaic ven- 
dicare) la sensul de «a scăpa de boală, a lecui», lat. medicare. 

In vechile tipărituri, bunăoară la Dosoftei, vorba are înțelesul mai larg <a 
restabili, a aşeza din пой» tot ce s'a sclintit вай stricat, Astfel în următoarele 
doă pasaje din «Vieţile svintilor» (Noemvrie 1255, 1835) : «Si neputándu'l 
suferi pàmintul, s'au desfăcut prăvălindu-l toti si l'au sorbit de viu ca pre 
Datan si Aviron si sau vindecat pămintul peste dinsul». 

«Тага svintia sa au vindecat la loc închisoarea si pecetile». 


B. CUVINTE SPECIALISATE ÎN LIMBA MODERNĂ. 


Coşctug вай mai corect cociug(1) din psl. Коойёедй «arca, marsupium, lo- 
culus», avea odinioară sensul general de «соз, ladă», bunăoară în următorul 
pasaj din «Vieţile Svinţilor» de Dosoftei (Noemvrie, 1055) : «Si când fu demá- 
neaţă zásà leremiea lui Avimeleh : ia cosctugul, fiule, şi pasă la viea lui Agripa 
pre potica mun'elui si ado smochine pentru bolnavii poporului». 


(1) Aceaslă formă se aude in Moldova. Astfel in piesa «laşi! în Carnaval» de Alec- 
sandri (Teatru, p. 1118): «Viná, dacă'ţi dă cureaoa şi dacă vrei să te vîri în coctugul ista 
(cu păpuşi) cu Vasilachi (iganul». Forma asibilată coșciug a fost influențată de sinoni- 
mul sei coș din psl. koši «cophinus, sporta». 
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De aci, la acelaşi scriitor, expresiunea metaforică cosctug de Бой, cores- 
punzénd modernului coş de vită, adică trunchiul saü parlea superioară la 
animale : «De aciea pre svinti îi băgară in coșctuge de бой si îi aruncară în 
mare (Ibid. 992)». 

Acest sens s'a păstrat încă astăzi în Moldova. 

Tn cănticelul comic «Pápusáriul» de Alexandri (Teatru, p. 58) : «De abia 
am putut scăpa coscfugul cu păpuşi din ghiarele lul.....» 

In Muntenia cuvintul s'a restrins la semnificatiunea specială de «lada mor- 
tului», numită moldoveneste sicriu (ung. szekrény = lat. scrinium «scrin») si 
raclă (comp. lacră «ladă, cufăr»), iar ardeleneste tron : pretutindenea aceeași 
asociatiune logică, 

Dereagere, din latinul dirigere, avea odinioară sensul general «a in- 
drepta», ca în nrmátoarele exemple din Psaltirea diaconului Coresi, 

Ps. V : «Derept vrăjmaşii miei dereage către tine calea mea, că nu laste in 
rostul lor deadevér, inema lor deșartă, mormint degchis grumazul lor; cu 
limbile înșelăciune = Complana coram me viam suam. Nam non in ore illo- 
rum rectum, intimum illorum aerumnae; sepulerum apertum guttur illorum ; 
lingua sua dolose blandiuntur». 

Ps. XXIV : «Dereage-mà spre deadevárul tàu si invatá-má că tu eşti zeul 
spăsitoriul mieuz=Fac ut incedam per veritatem tuam et doce me, nam tu 
Deus salutis meae.....» 

În limba modernă forma conírasá dregere s'a restrins la sensul de «a în- 
drepia ceva зігісаї, a repara», 

Durort, din latinul dolores, este sinonim, în vechile texturi, cu modernul 
«аогегї», Astfel în Psaltirea diaconului Coresi, Ps, XVII: «Trecură-mă durorile 
morţii si izvoarăle fără-leagiiei turburará-má — Cireumdantibus me doloribus 
mortis et torrentibus nequam perlerrentibus me», 

In Cronica lui Moxa, p. 347: «Si cu trudă si cu durort să se hrănească 
şi cu sudor! sà lucreaze pămîntul». 

In «Divanul» lui Cantemir (Наѕдей, Arh, IT, 108) : «Un om, când la virsta 
de 80 ajunge, огї-сіпе îl vede, îl fericegte, zicând: Ai! fericit esie omul a- 
cesta şi ferice este de dinsul, căci şi-a umplut custul vieţii sale si la adince 
bătrâneţe aŭ ajuns! Si pănă într'atâta lot omul pofteșie, cunoscând că сеї 
maï mulţi cu toate feliurile de durori side pătimiri sint îngreuiaţi si în- 
greunall,..> 

Astăzi vorba deseamná, în graiul popular, o anumită boală «podagra», 
pentru a cărei lecuire medicina băbească recomandă earba-de-durort «Po- 
lygonatum officinalis» (Brăndză), 

Acest sens îl întimpinăm deja intr'o cronică munteană din secolul trecut, 
a lui Constantin Căpitanul, care spune (Mag. Ist. I, 100), că: «Amurat, al 
doilea Impárat al Turcilor, fiind bolnav de durori, aŭ lăsat împărat în lo- 
cul lui pe fitu sâii Mehmet tánáru». 

Totuși, in descántece, cari păstrează cu mai multă stăruinţă limba arhaică, 
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durort e identic cu dureri. Asa într'un descântec de soare-sec (Teodorescu, 
Poesif pop. 396) : 

Noă surori, 

Cu пой durori..... 


Fapt, lat. factum «faptă», pe lângă sensul general de «facere, faptă», ce 
îl are în vechile tipărituri, bunăoară in Parimiarul lui Dosoftei, fol. 9v. : «A- 
ceasta-i cartea faptului ceriului şi pămîntului când se feace» зай în Biblia 
din 1688, I Cor. У, 2: «Cela ce faptul acesta ай fácut»(1). mai are, atât în 
limba veche cât şi în cea modernă, sensul special de «vrajă, farmec». 

Astfel Dosoftet, în «Vieţile Svintilor», Oct. 40 : «Un om orecare anume 
Aglaid, îndrăgind pe Duspina de frâmseaţea ei ві neputându-să lipi, năzui la 
Chiprian, fară Chiprian trimisă în trei rînduri dimoni la ficioară cu fapturi 
si nemică nu putu direage». 

Intr'o «desfacere de pagubă» (Teodorescu, p. 385) : 


Cum plugul cu flerul 

Sparg^ pămîntul,,., 

Aşa să se spargă 

Toate pagubele 

Daturile, fapturile, 
Descântecele, Farmecele 
Și vrajele! 


(1) Pentru alte exemple vezi Cipariu, Principia, p. 204—207. Fapt, ca participiu, 
în loc de modernul făcut, de pildă în următorul exemplu din Pentateucel de la Tor- 
dasf, Gen. XXXII, 31: «O. mare păcat ай fapt acest nürod», a persistat uneori în 
poesia populară. Astfel intr'o doInà (Teodorescu. Poesii рор. 58) : 

Dintr'o picătură, 
Dintr'o stropitură 
Japtu-mi-g'a fapt 
Ca un chip de lac, 
Un lac mititel, 
Frumos Yezărel,,. * 

Acest sens se apropiă şi de însemnarea, ce o are cuvîntul in locnţiunea «faptul zi- 
lef» pentru «<ziori de zluă»> са în sInsir-te-márgárite» de Alexandri (Роеѕії II, 180) : 

Blându! zâmbet al copilei 
Lumina ca faptul zilel, 


Wal ef joc părea un sbor 
Chiar de flutur sprinteior.... 


вай întrun pastel (Ibid. HI, 68) : 
Faptul ті1еї se aprinde pe-a dealurilor frunte 
Si un ríü falnic de lumină se revarsă peste munte. 

Forma, faptă avea odinioară sensul de «făptură» (Cazania de la [ast din 1643, p. 80v. 
«Опде-] cerci, acolo 7 afli : în tot cerlul, în tot pămîntul, în toată mar a, în toate fap- 
tele» şi 131v.: «Inchinăciune de la toate faptele») adică invere са їп macedo-ro- 
mână, unde făptură însemnează «faptă» (Mostre II, 11: «dir p& aista făptură climă 
hillu su şi ill zise»), cu care se poate compara alb. fătiră «speci s `w ago, phisiono- 
mia, color», pe care Miklosich o pune în legătură cu facies (Alb. Forsch. II, 24), dar 
care corespunde maï bine latinulul factura cu același sens, са la Aul-Geliu XIII, 29 : 
Facies est forma omnis et modus, et fattura quaedam corporis totius. 
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Intr'o dofná din Ardeal (Jarnik-Bárseanu, p. 186) : 


Frunză verde trey nulele, 

Mamă, suratele mele 

S'aseará s'aă socotit, 

S'aseará s'a vorbit, 

D'of mamá într'un corn de șură, 
Sim! arunce fapt şi ură. 


Intr'o altă doină întimpinăm verbul facere cu acelaşi sens (Ibidem, р. 9) : 


Marie din Gârbova, 
Doar’ tu mi-a! făcut ceva, 
De nu te maï pot ulta! 


Cuvintul fapt mai insemneazá pojar (Lex. bud.) şi o altă boală consis- 
гапа din pele roșii pe corp, ce se prefac în bube rele, si pe care poporul (mal 
cu seamă cel din Bucovina și Ardeal crede, că o capătă, când i-o aruncă 
dușmanul în cale (Marian, Descântece, p. 118—-124). 

O analogiă generală zice Pictet (op. cit. H, 641) — se observă în modul 
indirect, cu care mai multe limbi deseamnă acţiunea de a se deda magiei, 
sai mal bine fermecáloriel, ca si cum s'ar teme d'a o exprima mai clar. Ast- 
fel Grecii zic Epdsw mw a face ceva culva pentru а vrăji», ca nemteste 
einem etwas anthun; medio-lat. facturare pentru fascinare, factura «vrajă»; 
it. fattura farmec» si futtuchiero «fermecător vin de la facere ca si sp. he- 
chizo vrajă , hechizcro vrăjitor din hecho (арії. 

O altă expresiune românească pentru vrajă» — farmec вай fermec din 
lat. pharmacum — a suferit de asemenea o specialisare de sens : grecul åp- 
paxoy însemnând pe de o parte leac sai doftoriă» Yar pe de alta «otravă, fer- 
mece, vrăji, descântăiuri», de unde macedo-românul farmucu «venenum» si 
furmecat otrăvit . Cu vrajă, psl. eraZa «divinatio, incantatio», stă în legă- 
tură sérbul vraci medicus, magus», de unde româneşte vraciu, ambele din 
psl. vrăhkati «murmurare (comp. siscoçü «vrăjitor», şişcă «vrăjitoare» in ra- 
port cu rus. Su$kati «а sopti» si psl. талой magus din v/usnali balbu- 
tire ), precum rom. încântec «farmec si fr. charme «farmec» din lat. carmen 
«cântec saü formulă magică» ne rapoarlá la acele timpuri, când medicina nu 
era de cát un fel de magiá, cànd boalele, ce se credea in genere produse de 
spirite rele, puteaü fi alungate numa! cu ajutorul unor anumite formule — 
descántece—mai mult оре de cât rostite. Această credinţă există pănă 
în ziua de aslázi mai la toale popoarele, şi d. Hasdeü, reproducând un frag- 
ment dintr'o conjuratiune românească dinainte de1583, o rugă pentru scoate- 
rea dracilor, observă (Cuvente II, 171), că рорії români din Ardeal sint faï- 
mos; ca meșteri în această artă si că Ungurii chiar recurg la măiestria lor în 
asemenea ocasiuni. 

Investire, lat. investire, avea odinioară sensul general de «imbrácare». 

Psalürea lui Coresi, Ps. XLV : «Stàtu împărăteasa de a dereapta ta in 
veşminte poleite înveştită şi prea înpistrită». 
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Cronica lui Moxa, p. 347: Şi-i inedseu in pie і de trup de lăcuea înaintea 
ralului si plăngea nemàngáeat . 

Sinaxarul luf Dosoftei, Noemvrie 1148: «I era părul alb, iară fata neagră 
si topită. numai oasele cu piïale гпойѕсиѓе de 'ise tinea incheeturile . 

Astăzi se aude numai participiul învăscut, care are, in Moldova si in Tran- 
silvania, sensul de «acoperit, înrădăcinat , aplical mai cu seamă la plante, In 
inteles figurat la Alexandri, Despot Vodá, p. 79 : 


Tu prin a ta frumseţă regină ești născută, 
Ей vrei să fi prin mine în raze énedscutd. 


Intro colindă moldovenească ne intimpiná încă sensul arhaic al cuvintu- 
lui (Teodorescu, Poesii pop. 21) : 


V'aduc de Anul noă 

Prunc de răsărit născut, 
Care este învăscut 

In alb scutec ca un oŭ... 


Istriano-Românii posed asemenea ínvestesc saü îmvestesc «imbrac, gá- 
tesc», Macedo-Románil 'mveştire investire» si nviscut «vestilus», ре când 
limba modernă daco-română l'a inlocuit cu termenul îmbrăcare din bracae 
«izmene, nădragi», vorbă de origină soldáteascá. 

Lângoare, din latinul languor «slăbiciune, moliclune, boală» era odinioară 
expresiunea generală pentru «boală» ca în dialectul macedo-român, precum 
lánged inlocuea pe slavicul «bolnav , bunăoară în următorul pasaj din Evan- 
geliarul lui Coresi din 1570, Marcu VI (Cipariu, p. 9) : «Şi unge cu unt mulţi 
lângezi şi se vindeca», 

Astfel în Psaltirea lui Coresi, Ps. XLI : Tot stratul lui întors'ai în lángoa- 
rea lui—Totum cubatum ejus ex morbo ejus mutaveris . 

In Evangeliarul aceluiaşi, Mare. XII: Şi să aibă despus a vindeca 10270, йе . 

Astăzi, prin lángoare, poj orul intelege o boală anumită «tifus , boală pii- 
mejdioasá și îndelungală, din care causă poporul îi zice mai des lun- 
goare, elimologiá poporană, oarecum boală lungă , pentru care medicina 
băbească întrebuințează buriana lur goar + Ligusticum levisticum  Brăn'ză . 

Acest inteles popular al cuvintului il intimpinàm şi în Letopiseţul lui Mi- 
ron Costin (Cronice I, 372), care povestește despre Ștefăniță Vodă, că ай 
căzut in boală foarte grea, lungoart,.... aşa de ргей Гай cuprins herbinteala, 
cât aŭ slătut frănitic adecá buiguit de hire. Cu chipul ctumel era boala, 
că-i ай esit bolfa la o mană, Ce nu era ciumă, ce direaptă lungoare, cărei 
boale її zic doftorii ma ligna...» 

In piesa «Drumul de fier» de Alexandri (Teatru, p. 944) : «Acum doa luni, 
sli când am căzut bolnavă de lungoare la laşi la mătuşa me , 

Intr'o doiná bucovineană (Marian lI, 84) : 


De la fagul din cárare 
Тасе un volnic de /ungoare...., 
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Lare, din latinul lavare, odinioară <a spăla» in genere ca si la Macedo- 
Români. 

In Psaltirea lui Coresi, Ps. VI : «Ustenii în suspinile meale si lau în toate 
nopţi stratul mieu, cu laerámele meale aşternutul mieu ud». 

In Palila de Orastiea, Gen. XLIX (Cipariu, p. 57) : «La-va în vin vest- 
mintul sáu si în singele auiei timbariul sáu». « 

In «Legenda lui Avram» de pe la 1600 (Hasdeü, Cuvente II, 191): «Ади 
láutortul şi 14 ospele acestula pieIoarele, cá taste ustenitu». 

Astăzi cuvintul lare s'a restrins numai pentru «spălarea la cap», reservân- 
du-se sensul general formei compuse spă-lare (—ex-per-lavare). 

Marhă, formă colaierală din marfă (nsl. marhă «vită, marfă», ung. marha 
«grex, merx» din vechiü-germ. merka (Mühre) «cal prost») şi-a reservat esclusiv 
sensul de «vilá», cu eare se fácea negotul principal. Vitele si produetele lor 
eonslitulesc pr neipala bogăţie a popoarelor pastorale şi prin urmare mijlocul 
obicinuit de ransactiuni : de aceea cuvintele cu sensul de «proprietate, 
bani» sint ade ео] înrudite cu cele ce insemneazá «vite, turme». In Rig-Veda, 
in Zend-Avesta și in Omer obiectule sint socotite pe capete de bou; ebrai- 
cul База} insemneazá «berbeve si monedă», mikne «turmă şi cumpărăloare»; 
grecul xrîua «proprietate si turmă». Festus observase deja raportul intre pe- 
cunia «bani», peculia «avere» si pecus «vită». Goticul faa «pecus» (de unde 
germ. Vich) aie, in traducerea lui Ulfila, sensul de «bani», precum got. 
skatts «comoará si turmă» (germ. Schatz «comoară», frison sket «vitá») in 
raport cu psl. skotă «vită» si sanscr. rupiia «aur, argint, monedă» in ra- 
port cu rápa «vită». 

lată căteva exemple. 

In Omiliarul lui Coresi din 1575, pasajul Luca XIII e redat astfel (Cipariu, 
р. 19): «Јага în a șaptea zi, carea iaste Sâmbăta Domnului Dumnezeului 
tàu, în carea nu feace nece uin lucru, nici tu, nici feciorul tàu, nici fata ta, 
nici sluga ta, nici slujnica ta, nici marka ta, nici siriinul, carele va fi întru 
porțile tale». 

In «Paliia» de Orăştiea din 1581, Ex.XXII (Cipariu, р. 69): «Iară se vor 
prinde la fur cea marhă furată vie, săva рой fie, săva asin, săva oae, de doao 
ori să dea atáta». i 

Astăzi marhă insemneazà in Transilvania «vită» gi «marfă». 

Primul sens in următoarea baludă din valea Crișului negru (Pompiliu, p. 62): 


Dacă ţi-l urit cu mine, 
Du-mă îu oias şi mă vinde, 
Du-mé 'n tirg la tirgovet, 
Unde aü mindrele pref, 

Si mă strigă vinzátorlu 

Ca pe o marhă peitorlu. 


Tot aci trebule raportat si vorba socotesc, ung. szokolálni «compter, caleu« 
ler», ре care Roesler (Rominische Studien, р. 851) o pune în legătură cu 
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psl. skofü «pecus» de mal sus şi al cărui sens primitiv va fi fost «a păzi зай 
a îngriji vit ele», cum si însemnează vorba pe ruteneşte : sokotyfy «pascere». 
In vechea limbă românească socofesc avea sensul general «a ingriji», a- 
plicat la fiinţe si la lucruri. 

Evangeliarul din British Museum, 61 у. : <Lânged eram si må socotit», 

Prayila luf Vasile Lupu, p. 7 : «5а plătească toată paguba, ce va fi ucis 
dulàul, pentru că а omorit pe socotitortul turm eï», Si mai la vale: «De va 
socoti un om un pom si! va creaste...». Ibidem, p. 17 : «De vor да nescui 
nişte avu tie, са să o tie şi să o socotească»>. 

Pravila de la Govora, p. 25 : «Oarecine naşte fecior! şi пи'Ї va socoti nice 
îi va hrăni pre dinşii cum se cade... cine nu va griji de feciorii lui sá'i 
cearte...». 

Pravila lui Matei-Basarab, p. 73 : «Iará pre alocurea, pre unde nu e nici 
cum arhiereü, acolo se socoteaşte lucrul acela de socutitoriu satelor sai 
al oraşelor al aceluia loc зай ţinut, sai de preot, вай de duhovnic, pentru саге 
lucru și duhovnicii socotitori de locuri să cheamă». 

Sensul de «numérare вай calculare» va fi resultat din cel primitiv în urma 
daraverilor făcute eu cumpărarea saü vinzarea vitelor si de la această sem- 
nificaţiune materială s'aü tras alle дой ideale : «a presupune» si «а reflecta», 
eu care se poate alătura cele zise, în capitolul asupra metaforei, privitor la 
vorba cumpät, 

Intr'o doiná ardeleană (Jarnik- Bárseanu, p. 148) : 

N'are omul ce gándi 
Fàr mereü a sncoti, 
Cà'n veci va tot trái. 
Dar viața omului 

E ca floarea câmpului : 
Dimineaţa înflor ste, 
Peste zi se veşt-jeşte. 

Sau (Ibidem p. 71) : 

Foae verde de pe rit, 

O fată s'a socotit 

Să facă fărmecâtură 

Tot cu pizmă si cu ură... 

Мое avea odinioară sensul de paírid in accepțiunea cea mai nobilă a cu- 
vintulut. Astfel în Evangeliarul lui Coresi, Marcu VI (Cipariu, p. 8) : «Si vine 
Isus în moşia lui» $i maila vale : «Nu e prorocului fără cinste numai în moşia 
lui şi în rudă şi în casa lui», la care alăturâm următoarele doă pasaje din E- 
vangeliarul din British Museum : «Nece uin proroc priimit iaste in moşiea lui» 
si «prorocul întru a lui moşie cinste n'are». 

In Pravila luf Matet- Basarab, p. 151 : «Cela ce'sf va hicleni mosta si nag- 
terea, de unde a născut, acela maï cumplit sà'] cearte de cât pre un ucigáto- 
ríu de părinţi, de vreame ce se cade mai bine sà'sI ferească şi sá'sf socoteascá 
nestine moșia de căt părinţii, ce 'ай născut», 
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In Letopiseţul lui Nicolae Muste, Cronice III, 5 : «Duca Vodă era de moşie 
de la Rumele din tara grecească; st de copil mic, viind aice in ţară în zilele 
lui Vasilie Vodă, ай fost la dugheaná la abágerie». 

Alexandria, p. 47 : «Impárate, toală lumea vel lua, iară moşia ta nu vel 
vedea . 

In limba mo lernă cuvintul figurează cu acest sens general numai doară în 
poesia popular «1 Іа scriitorii, cari afectioneazá stilul arhaic. 

In doina Stejarul si Cornul» (Alexandri, Poesii populare, p. 44): 


Frăţioare Románas, 
Volos parul dati-l'as, 
Dacă al face tu din el 
Buzdugan de voinicel, 
Ghioagă mare nestrupitá 
Cu piroane tintuitá 

Si cu dinsa de аї lupta 
S'aperi moșia ta. 


Alexandri, Despot Vodă, p. 6 : 


. . . Acuma nepoţii lor trufaşi, 
Mici râvnitori de tronuri, seci, réf, Tesi! din minte, 
Păgâni prin a lor fapte, s'ating de cele sfinte, 
De sceptru, de moșie, de neam şi de popor, 
Iar ţara, muma, piere gemând sub talpa lor. 


Același, Poesil (Doine) I, 5 : 


Hat, copil, cu уоїпісіе 
Să scăpăm beata moșie 
De păgâni! şi de urgie! 


Eminescu, Saura Ill : 


Rémáne(t în umbră sfântă, Basarab! si vo! Muşatini, 
De călecători de ţară, dătători de leg! şi datini, 

Ce cu plugul şi cu spada aţi întins moșia voastră 
De la munte pan' la mare şi la Dunăre albastră! 


În graiul de aslăzi, moşie, propriu pămintul dobindit de la mogt», s'a res- 
trins la proprietatea moştenită», care aparține esclusiv unui individ, 
Astfel într'o doină ardeleană (Jarnik- Darseanu, р. 24): 


Bine a zis frunza de fag, 
Că dragostea nu'l Tosag; 
Bine a zis frunza de vie, 
Сї dragostea nu’! mogie; 
„Că dragostea se sfirgeste 
$1 căt lumea nu trăleşte, 


Într'o strigătură din Ardeal (Ibidem, p. 436) : 


De-o! trăi ca frunza în vie, 
Nu taü fată cu moșie, 
Mal bine Тай о săracă 
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Ce cu mâna el se'mbracă, 
Ce voii zice ей, să facă, 
Când voiü zice : tacă, să tacă! 


La Rutenii din Bucovina, in special la сеї de pe lângă Sniatin, mugid, îm- 
prumutat de la Români, insemneazá «Erbtheil, Antheilsgut» (Miklosich). 

Primenire, psl. priméniti «mutare», avea odinioară sensul general de «a 
schimba», precum primineală acela de «schimbare». 

Miron Costin, Cronice I, 18 : «De acest turn (Turnul Severin), cum i s'aü 
primenit n u mele, este de mirat de'i zic Severin; cá acel turn Гай zidit Traian 
împărat, ce nu altul deplin, că spun istoricii, când aü făcut și podul, căruia 
cu ochii nostri am privit pragurile prin apa limpede a Dunărgi, când am mers 
cu Dabija Vodă cu oștile la Uivar. Cum acel turn si-aü schimbat numele 
şi naŭ ţinut numele ziditorului ѕай, cum tine șanțul lui Traian împărat până 
astăzi, a sli nu pot.....3 

Grigorie Ureche, Ibidem, p. 213 : «Si de'l va eruta Dumnezeü îndelung ре 
Despot-Vodá la domnie, nu vrea putea fi intr'alt chip să nu primenească si 
legea și să nu răsipească si țara». 

Cantemir, în «Divanul lumii» (Hasdeu, Arhiva II, 93) : «Florile grădinilor 
lui, degetele străine le aŭ cules şi nasul cel necunoscut le a mirosit; pala- 
turile lui, sălaşe boaghelor şi puhacelor le am premenit.....» 

Ibidem, p. 135 : «Toate ale lumii lucruri, până nu le vei spre bine pre- 
meni, deserte sint gi lucruri vrednice de ris (Ieremiea X, 15)». 

Titlul Omiliarului lui Silvestru de la Govora din 1642 (Cipariu, p. 150) : 
«Evanghelie învăţătoare вай Cazanie preste Dumenecele anului și la praznice 
gospodski si la alți sfinți mari, scoasă şi primenită de pre limba rusascá pre 
limba românească eu usieneala si izvodirea lui Silvestru eromonahu». 
| Dosoftei, in « Vieţele Svintilor», Oct. 662: «Pámintul să roade si să schimu- 
seaste în toli veacii schimbăndu-să până la premeneală cea de apoi». 

Ibidem, Oct. 752 : «Si toţi cari era stringi într'acea horbă să minunară de 
agea grabnică schimbătură şi premeneală rápede». 

Miron Costin, Cronice 1, 26 : «Măcar dar că si la istorii si la graiul si străi- 
nilor şi în de sine, cu vreme, cu veacurile, cu priminele am dobindit şi alt 
nume, iar acel carele este vechiii nume stă întemeiat si înrădăcinat rămâne : 
Români..... > 

Astăzi cuvintul s'a restrîns la sensul special «a schimba hafne, rufe» 
(comp. izmene «caleçons» cu psl. îzmâna «commutatio, mutatio» : rom&- 
nește schimburi «rule curate» cu it. mutande «izmene» adică «ceea ce se 
schimbă»), 

In balada «Novac si Corbul» (Alexandri, p. 144) : 


Haïnele să'ţi priminegti, 
Ca să pari un biet sărac, 
Să nu semen! a novac, 
Că nu'1 Turcilor pe plac. 


Rev. f. Iob, Arch. și Fil, Voli VI. pÜ 
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Vorba se mai aplică şi la ca! cu înțelesul de <a potcovi din пой» ca într'o 
baladă populară (Ibidem, p. 48): 


Murgul să ţi] primineștă 
Şi pe loc să'l potceoveşti.... 


Sensul special modern de «a schimba haine, rufe» se află deja în Pravila 
lui Malei-Basarab, p. 91 : «Preotul să se speale си apă şi să se îmbrace 
în cămașă пой adică să se primeneascd....... >, precum uneori regăsim, 
vice-versa, sensul arhaic general în graiul popular, bunăoară în basmul mun- 
tean «Cele trei rodii aurite» (Ispirescu, p. 359) : «Ajunse apoi la o fintàná 
mucegăilă și plină de nomol; el se apucâ îndată de curáti și primeni apa 
din fintână şi'şi căutâ de drum.....» 

Lexiconul de Buda diferenţiază vorba în premenesc «reficio, exhilaro» (de 
unde premenit si cu sensul «carele aü trecut la a doaá căsătorie», lat. bigamus) 
și primenesc «muto, permuto, commuto, cambio», o diferentiare necunoscută 
vechilor texturi si limbei populare. 

Rost, din latinul rostrum «cioc de pasere, rit, bot de corabie», avea odi- 
nioară sensul general de gură, pe care cuvintul latin îl are la Plaut, Lucilius, 
Varro, Petronius și în Pandecte, dar mai mult ca o aplicatiune ironică («bo- 
tul» omului). Iată câteva exemple despre acest sens general. 

Evangeliarul lui Coresi, Mat. XIII, 35 (Cipariu, p. 2) : <Deșchide-volu in 
pilde rostul mieu și volu răgăi ascunsele dein tocmeala lumiei». 

Psaltirea aceluiași, Ps. XX XVIII: «Eu ca un surd n'auzii si са mut nu des- 
chis rostul mieu—Quos ego lanquam surdus non audio et tanquam mutus 
non aperiens os suum». 

Cântarea lu Moisi de acelaşi : «Ia aminte ceriul si grăi-voiu și să auzá 
pămîntul cuvintele rostului mieu». 

Miron Costin, predoslovie ; <Să nu pomenim de marele Moise, carele du- 
pre atálía ani aü scris Leatopise(ul de la zidirea lumei, că acesta aü avut 
pre singur Dumnezeü dascal şi învățătoriu cu rost către rost». 

Același, Cronice I, 286 : «Cuvîntul şi sfatul intélept din singura hirea iz- 
voreste păn in căt este, precum zice si intëleptul Solomon : din rostul direp- 
tului izvorește înțălepciune». 

In limba modernă, rosé sa restrins mai mult la resultatul sensului arhaic, 
adică la pronunțare, expresiune» (1), bunăoară (Ispirescu, p. 40): «Această 
împărăteasă cu rostul еї cel blajin, cu purtarea cea cumpălată, se făcu de 
o lubiră pănă şi cumnatele ei». 

De aci apoi înţelesul figurat de «regulă, rinduială, cápátàiü» de pildă (Isp. 
338) : «Ce era să facă bietul om? Sá'nu o asculte, il era că! se risipește 
casa și și pierde rostul». 


(1) Cu toate acestea el persistă în locutiunea : de rost, pe de rost «pe din afară» li” 
teral «prin gură», fr. par coeur «prin inimi». 
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Intr'o strigáturà din Ardeal (Jarnik-Bárseanu, p. 468) : 


Asa zice popa nost 
Când moare cel fără rost: 
Mergeţi tare, 
Că ban! n'are; 
Dar cánd moare vr'un bogat, 
Unde't(Y cântă trăgănat : 
Punett jos, 
СА bános! 

Acelaşi cuvint se mai aplică, în graiul de astăzi, la «ciocul вай pliscul> pa- 
serilor si la noțiunea materială de «fir de urziturá». 

Vorba rost, propriă dialectului daco-român, o regăsim, dintre limbile ro- 
manice, numai în spaniolul rostro si în portugesul rosto, ambele cu sensul 
de «faţă». 

Mai observăm încă, că verbul rostesc, care posede mai toate accepliunile 
lui rost, în special aceea de «pronunțare, exprimare», s'a diferențiat în forma 
secundară răstesc cu nuanţa peiorativă «a vorbi aspru», 


Rudă era odinioară un substantiv colectiv, însemnând «neam, generatiune, 
familiă >. Iată o scrie de texturi cronologice cu această semnificatiune generală, 

Evangeliarul lui Coresi, Mat, XIII, 35 (Cipariu, p. 2): «Și atunce vor plânge 
toate rudele pămîntului», și maï la vale (p. 6): «Deadevâr grăesc voao, 
cá n'are a treace ruda aceasta pănă acealea toate vor fi». 

Psaltirea de același, Ps. LXXIX : «In rudă si în rudă spunem lauda ta= 
In quamque generationem enarrabimus laudem tuam». 

Cronica lui Moxa, p. 349, 850, 356 : «Când fu Moisi de 85 de ai, atunce 
scoase рге ruda o vreiascá de ín robiia lu Faraon dein Eghypet». 

« Atunce se ridicâ după alti inpárati Senahirem viteazul eu tara Asiriei si 
cu ruda Persilor si cu Mideanii cu oaste mare pre Ierusalim». 

«Ега оагесіпе in Rim, anume Marchie, de rudă bună si plină de bunătate», 

Noul Testament de la Belgrad din 1648, Luc. IX, 50 (Cipariu, p. 91) : «Ca 
să se caute de la această rudd sângele a toti prorocii vársati de inceputu 
lumii». 

Pravila lui Matei Basarab. р. 359: «Drept aceaía la bucatele şi avutiile, ca- 
rele sint гай adunate, pedepseaste Dumnezeü pănă la a treilea rudă, far nu 
la trup вай la suflet». 

Dosoftei, Vieţele Svinţilor, Octomvrie, 40P : «Chiprian era de la Antiohiea 
Siriei în zilele lui Dechie împărat, de rudă mare şi bogată, filosof si vlăhov- 
nic de ispravă, fu vinat la credinţă spre Domnul Hs. de Duspina fieloara si 
creştina, toate a lui fapturi și lucrări dimonești răsăpind ca o ţăsătură de 
painjiná». 

Ibidem, Noemvrie 112°: «Era la Antiohiea un om bogat de rudă mare si 
căzusă în boală de giumătate de cap și atăta au crescut boala, căt i-au eșit 
ochiul cel dirept din melciu în afară», 
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In același sens general se lua şi cuvintul rod, sinonim cu rudă, ca in epistola 
dedicătoare, ce mitropolitul Teodosiu o adresează către Serban- Vodá, ca pre- 
faţă la liturgia slavo-románeascá, tipărită în București la 1680 si in care de- 
scrie starea naţiunii si a limbil româneşti: 

«Den neinvàláturá si de neinteleagerea limbii, care поао jalnic si plánsuros 
lucru Yaste, înir'atăta micșorare si călcare rodului nostru cestui rumânesc, 
carele odată şi el număra între putearnicele neamuri si între tarii oa- 
minii să număra, iară acum atăta de supus si de ocárát laste, cât nice în- 
vütáturá, nice ştiinţă, nice armă, nice legi, nici nice un obiceaiü între tot ro- 
dul, căt să pomeneaste aslăzi rumân, nu iaste; ce ca neste nemearnici şi orbi 
întrun zbor invirtindu-se şi înfâşurându-se : de la streini şi de la varvari, 
doară şi de la vrăjmaşii rodului nostru cer şi să împrumutează si de carte si 
de limbă si de invátálurá. O grea şi dureroasă întîmplare !» 

Astăzi vorba rudă s'a restrins numai la raporturile, ce leagă pe membrii 
unei acelelasí famili, la insemnarea specială de «consángean зай rudenie», 
întocmai precum neam are in Moldova accepțiunea mărginită de «rudă». 

Ioan Neculce, Cronice II, 268 : «După ce ай adus pe domni(a Casandra la 
Iași, îi ай dat gazdă la Iordachi Ruset visternicul, fiindu'Í neam.....» alăturea 
de sensul general, bunăoară în următorul pasaj din Nicolae Costin, Cronice 
I, 61: Cine ай fost la Italia să vază pre Italiani, să ia aminte: nu'I va trebui 
mai bună dovadă să crează, că un neam sînt cu Moldovenii». 

In «Despot-Vodá», când Doamna întreabă pe Lăpușneanu, dacă poate pune 
pe ea sculele prețioase oferite de Despot, acesta-i răspunde (p. 36) : 


Domniţă, aste scule strábune le priimeste 
Sin semn де mul(&mire cu ele te gáteste, 
Ca să serhăm norocul, ce azi ne-a dăruit 
Un văr Măriet tale și mie-un...... пеат Iubit, 


Trăiesc avea odată un sens mai larg : el se aplica aproape esclusiv la lu- 
eruri, ținea adică locul actualului a fi sau a exista, a tinea вай a dăinui, ori 
a neologismului a dura. 

Miron Costin, Cronice I, 5 (predoslovie): <Făcutu-ţi-am izvod întâiaşi dalà 
de mari si vestiți istorici, cărora fruicsc si асти scrisorile in lume si 
vor trai în veci», 

Ibidem, p. 10: «Multe obiceluri intru acest neam fratesc a Italienilor 
pănă astăzi», 

Ibidem, p. 21 : «Sub acest nume (Dacia) ай {уйй aceste țări pănă la al 
doilea descălecat cu Dragoş Voevod». 

Ibidem, p. 23: Acest Traian împărat aŭ venit pe aice şi ай îacongiurat 
aceaslă parte de loc şi aŭ descălecat neamul ѕетіп(іеї, limba, care 
trăiește pănă acum in Moldova si în tara Munteneascá si norodul, cât este în 
Ardeal cu acest nume Român». 

Nicolai Costin, Ibidem, p. 37 (predoslovie) : «Si după ce vom arăta descá- 
lecarea țărilor noastre, cum s'aü pomenit mal sus, arăta-vom,pre urmă cătă 
vreme ай trăit pre aice descălecarea lui Traian...» 
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Ibidem, p. 45 : «Al doilea potop ай fost pre vremea lui Eraclie şi a lui 
Promeleiii, carele ай trăit o lună», 

Grigorie Ureche, Ibidem, p. 165 : «Iară dacă aü esit пергіеіепії din ţară, 
aü slrins Stefan Vodă trupurile celor morti movilă si aŭ zidit deasupra oaselor 
o biserică, care trăeşte pănă astăzi la Războleni intru pomenirea ace- 
lor suflete», 

Peniru aceeaşi noțiune, aplicată lu lucrurile insufletite, la ființe, se între- 
buinta, în limba arhaică, verbul a custa, lat. constare, care are uneori acest 
sens, bunăoară în următorul pasaj din Cicero (de Orat. П, 22) : «Anliquissimi 
fere sunt quorum quidem scripta constent, Pericles atque Alcibiades...», care, 
tradus in stilul luf Miron Costin, ar suna astfel : «Cei maï bălrâni, cărora 
trüícsc serisorile, Pericle şi Alchibiade.....». 

Dosoflef, Vieţile Svintilor, 39 : Tănărule, ta tă-tâu custă, iară tánárul 
dzăse сай murit», 

Ibidem, Octomvrie 41^: «Deci eşind la rugă in voroavă la Dumnezau is fá- 
cea inemá rea si trislă, cum nu să cade, zicând: cá nu să cade să custe oa- 
m enii cei fără Dumnezâu, carii strică si strâmbază căile ceale direapte a lui 
Dumnezâu», 

Ibidem, Ghenarie 47° si 23a : «Trecând 80 de aia custului său, cât 
au custat». — Isa tocmit limba de la Dumnezâu de grăea curat, pănă căt 
au cuslat», 

Penlateucul de Tordast, Gen. XVIII, 10 : «Si zise iară mă voiu turna la 
tine, să cusfarem, şi lac& тиїегіеі tale in Загӣ fiva fecior», 

Sicriul de aur, tipărit la Sasșebeș in 1673 de popa Ioan din VintI (Cipariu, 
p. 126): «O Doamne,... de acum încă pănă com custa, dá-ne păstori buni şi 
sufleteşti să poală preveghea prin agiutoriul tàu pentru sufletele noastre . 

Cantemir, Divanul lumii (Hasdeü, Arhiva IT, 96): Dará un om, carele 
intr'un munie pustiu locuiește si intr'v gaură de bălaur зай într'o peşteră de 
leù вай de urs зай de pardos vietulesle, oare ce fel de petrecere va să 
facă ? si се fel de cust va să custe? saü ce chip de traii vasătrăească?» 

In slihurile de la stirşilul Psaltirii luf Dosoftei vorba se aplică și la lucruri, 
Vorbind de Trafan, zice (Cipariu, p. 256): 

Seamnele stai de se vâd de dinsul făcute: 
Turnul-Severinulul sd custe în vrem! multe, 


Acelaşi cuvint există încă azi în Transilvania, cum o atestă Lexiconul bu- 
dan si poesia populară ardeleană, Inir'o baladă din valea Crişului (Miron 
Pompiliu, p. 63) : 


Nu mé да după aista, 
Cât pe lume voii custa, 
Tot pe tine oiá blesiema... 


Astăzi verbul traire se întrebuințează numai în sens de «vieluire și se 
aplică esclusiv 1а finte; totuşi graiul popular improspáteazá uneori usul ar- 
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haie al cuvîntului, bunăoară într'o povestire de pe Someş (Contemporanul 
П, 596) : «Si trăi mult prietenia asta într'acești doi oameni». 

Umplere вай implere, lat. implere, a păstrat, în limba modernă, numai sen- 
sul material al cuvintului, dar avea odinioară și pe cel ideal, înlocuit astăzi 
prin împlinire. 

Palita din 1581, Gen. II (Cipariu, p. 48) : «Și împlu Domnezeu în a şaptea 
zi lucrul sáu ce făcu şi odihni în a 7 zi». 

Cronica luf Moxa, p. 368: «О înpărate! Nu să cade cine poartă căftan 
mohorit să grăiască menciuni, împlemi ce aifăgăduit, de pune un fecior 
a] mieu să fie Kesar». 

Pravila lui Matei-Basarab, p. 77 : «Iară negtine va inválui sluga si пи] va 
lăsa să'și umple slujba după învăţătura mai marelui вай...» 

Alexandria, p. 130: «lată cá se umplu patru-zeci de ani ai împără- 
fief tale». 

, Tot astfel la Macedo-Români (Mostre II, 7) : «Сапа umple dot afit...» 

Astăzi numai in sens de «a face plin», bunăoară în următoarea doină din 
Ardeal (Jarnik-Bărseanu, p. 31) : 

Faţa ta сеа rumeloară 

Zice : vino de te 'nsoară, 
Ochil tăi сеї negrişori 
Umplem! tru p u de flori, 
Fruntea ta cea albineafá 
Umplem! s inul de dulceaţă. 

Vearze avea odinioară sensul general de <verdeţuri, legume», conform eti- 
mologief sale : lat. viridia «plante inverzite, verdeață». 

Evangeliarul lui Coresi, Mat. XIII, 32 (Cipariu, p. 2) : «Ce mai mic faste 
gráun(u de muştari de toate semenţele, е când creaste mai mare de toate 
vearsele Yaste». 

Psaltirea luf Coresi, Ps. XXXVI: «Cá ca iarba curînd usucá-se, ca vear- 
где de zlac curind cad—Nam sieut foenum cito succidentur et sieut. viri- 
ditas tenerae herbae decident». 

Palila de la Orástia, Gen. I (Cipariu, p. 46) : «Si rodi pámintul iarbă şi 
vearze Si pomi roditori, cine întru sine rodiea poamele sale». 

Pravila de la Govora, p. 17 : «Miercuri si Vineri preste tot anul, ešft vor 
veni la ispovedanie, să mănânce post, ce să zice fiertură cu unt de lemn, a- 
şijderea şi vearze; iară carne și brânză gi peaşte să nu's guste». 

In limba modernă varză, pl. verze, s'a restrins la o anumită legumă «bras- 
sica» numită, in Moldova si Transilvania, curechiă. La Istriano-Români si in 
Ardeal verze are sensul esclusiv de «varză fearlă, varză acră» (I. Matorescu), 
Yar la Macedo-Români veardzile «olera», verdzile «viridia» (Daniil) si verdzu 
«brassica» (Kavalliotis). 


Vită însemna, în vechea limbă românească, «animal» in genere, conform 
etimologiei sale «tot ce are viață» (—animal «ce are viaţă»): lat. vita, formă 
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primitivă din zitula, vitulus. Limbile romanice ай păstrat uneori forme mai 
arhaice, din cari limba latină clasică nu posede de cât diminutive (1). 

Omiliarul lui Coresi, e. 1570 (Cipariu, p. 29): «Cene dă mâncarea tot 
trupului, cine dă vitelor mâncare a lor ?» 

Psaltirea de același, Ps. VIII : «Toate supus'ai supt picioarele lui : oi şi boii 
toti încă si vita cămpilor = Omnia posuisti sub pedibus ejus. Greges et ar- 
menta quotquot sunt; etiamque bestias agrestes». 

Ps. XXXV : «Oamenii şi vita spásesti, Doamne, cá multit'ai meserearea ta, 
Doamne— Homines et jumenta conservas, Jehova. Quam pretiosa benignitas 
tua, Deus.....» 

Ps. L : «Că ale meale sint toate vitele dumbráviei— Animalia agrestia sint 
penes me». 

Ps. LXXVII : «Prididiti grindiniei vitele lor şi avutiía lor foeului=Dedidit 
etiam eidem grandini bruta eorum et pecora eorum prunis ignitis». 

Moxa, Cronica, p. 346 : «Páná a cincea zi nu era pre pămînt nice o vită 
nice intr'apá, nice in vázduh a sbura». 

In limba modernă zită, macedo-român avitd, s'a restrins la anumite ani- 
male domestice, ca boii, oae, capră. 

Intr'o doină ardeleană d'ale cátániel (Jarnik-Bárseanu, p. 306) : 


Eu mé duc, maică, 'n cátane, Ci s'o cost cătănășeşte : 

Tu гётаї cu multă jale ;.. .. Pe barburul dinainte 

Maică, pănă ce-o! veni, Pune plug cu sese vite, 

Tu cămașă mi-i croi, Pe barburul dinapol 

Dar să n'o cosf omeneste, Pune plug cu sese b oY..... 


VI. SCĂDEREA SENSULUI. 
8 1. 


Scăpălarea cuvintelor, 


Nu numai în viața socială, dar și în evolutiunea istorică a limbilor, există 
о perpetuă ináltare şi scăpălare, Admirabilă este descrierea, ce Horaţiu face 
despre această continuă schimbare a soartei cuvintelor : 


Ut silvae foliis pronos mulantur iu annos, 
Prima cadunt: ita verborum vetus interit aetas, 
Et iuvenum ritu florent modo nata vigentque. 
Debemur morti nos nostraque. Я А 
do cil i о АКМ. mortalia facta peribunt : 
Nedum sermonum stet honos et gratia vivax. 

Multae renascentur quae jam cecidere, cadentque 

Quae nunc sunt in honore vocabula, si volet usus, 
Quem penes arbitrium est et ius et norma loquendi (2). 


(I) Diez, Grammatik der rom. Sprachen 1, 442. 
2) Horatius, De arte poetica, у. 60—72. — D. Ar, Densuşianu, intr'o traducere a aceste] 


scrieri (lași, 1832), redă versurile de mal sus în chipul următor: 
Cum codri'si schimbă frunza, Val anilor declin, 
Perzénd pe cea dintála : per vorbele bătrâne, 
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Aci, ca şi acolo, dám numai foarte rar peste acel favoriţi af soartel, cari să 
șiiă a arunca un văl asupra јоаѕеї lor origini, cari să priceapă a'și acoperi 
obscura lor provenin|á si a'și izbândi un brevet de nobleţă вай cel puţin un 
drept de а sta aláturea cu ceilalți membri aï graiului. In toate limbile aceasta 
este un fenomen de o raritate extraordinară, a vedea adică, cum bastarzil 

„graiului omenesc izbutesc a'și legitima о positiune onorabilă in societatea 
linguisticá. 

Un exemplu foarte remarcabil, in această privinţă, ni-l ofere vorba răg- 
boïnic, pe care o poartă azi cu fală toți apărătorii patriei. 

Care e origina acestei glorii actuali? 

In paleo-slavica cuvintul insemneazá «ucigaș, tilhar» : razboinikă «homi- 
cida, praedo», precum războiul nu'í alta de cât «hoţie, măcel» : razbo! «latro- 
cinium, homicidium». 

Actualul copil este Tarásf unul din aceşti favoriţi aï soartei. 

In cronice și în vechea legislatiune românească, ca și la Macedo-Români 
cochil «spurius:, se numea astfel «copilul din flori» in oposițiune cu cucon зай 
fecior adică «copilul legitim» (comp. alb. Бор «bàtard», psl. kopi «nothus»). 

Cronicarul Grigorie Ureche, vorbind despre Bogdan Vodă, observă (Cronice 
І, 147): <... Mulţi zie, că п'ай fost Bogdan Vodă fecior cu cununie, 
ci copil lui Alexandru Vodă». 

Pravila lui Matei Basarab, p. 96, 162 : «Cela ce va zice culva, cá e afu- 
risit вай ropil, neștiind pre cel afurisit, că s'aü erlal şi pre celalalt Гай 
făcut adevărat fecior pre leage, acela fară nu se va certa ca un 
suduitorfu». 

« Feclorii, cari se vor naște dein călugăriță, acela sint copil si nu vor mo- 
steni nimica dein averea máne-sa». 

Vorba graiă nu se bucură de o origină mai nobilă; ea e primitiv identică 
cu «cântece зай chiar cu «croncánire» : psl. grat «cantus», gratati «crocitare». 

Dar pe cât de rari sînt aceşti privilegiați aï limbei, pe atât de numerosi sînt 
din contră nobilii vlăstari ai graiului, pe cari diferite împrejurări nefavorabile 
il face să'și pearză vechea nobleţă si, din scăpătare in scăpătare, să ajungă 
uneori adevărate stârpituri. «Gásim multe exemple. în cari un cuvint eu semni- 
ficatiune bună saă nobilă a decăzut, în cursul timpului, la una rea și joasă; 
pentru viceversa ma nici unul. un fenomen puţin îmbucurător, în tot casul 
remarcabil pentru filosofia istoriei>(1). 

Mişel nu era odinioară de cât «săracul, sármanul»; nemernic, nenorocitul 

Ear’ care nasc, ca junil înflor si strălucesc, 

Şi пої şi toate a noastre supuse sint la moarte. 
A limber strălucire si farmec ве вй peară ? х 
Renaste-or multe vorbe, ce-acuma nu mal sint 
Si vor peri de care acuma sint in vazá, 


Cum va dispune usul, ce singur are dreptul 
A judeca de hmbá și a'i pune legi si reguli. 


(1) Tobler, Versuch eines Systems der Etymologie în Zeitschr. f. Volkerpsychol. I, 368. 
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ocândit a trăi in neagra străinătate; mdrsav, cel cu constitu(iunea delicată. 
Ce ай devenit astăzi aceste cuvinte! 
De pildă în următoarele versuri din piesa «Ovidiu» de Alexandri (Act. I, sc. V): 
De când el may cu seamă a scris «Arta Iubirii», 
Femeile, pferdute ре câmpul rătăciril, 
In braţe"! se aruncă, orbis, într'un noroc, 
Ca fluturi! nemernici, ce daŭ sburând în foc. 
Berbantulcát de mdrgar, herbant numai să fie, 
La dinsu] daŭ năvală copilă şi soţie, 
Căci vi(iul le-atrage, trásnindu-le prin gând, 
Că vor schimba în e ro ü pe un mişel de rînd. 
Jupín si chir erai allă dată cele mai înalte titluri de respect, astăzi ele ай 
ajuns o curată bătae de joc! 


Intr'aceste doă clase de ridicare şi scădere a cuvintelor s'aflá o clasă inter- 
mediară de vorbe, cari, avându'și rădăcinile înfipte in cele maï adânci prăpăstil 
ale coruptiunif omeneşti, capáiá, în cursul timpului, o înfăţişare mai presen- 
tabilă, ba se furigeazá chiar în saloane. f 

Când Moldoveanul numește astăzi pe un glumet cam rëutàcfos sugubdt, el 
îi dă fără voe ponosul de «ucigas, criminal», euin si însemna vorba atunci, 
când era mai proaspátá amintirea originei sale. 

Ceea ce era odinioară expresiunea propriu zisă a crimei, a nedreptăţii, а 
nelegluiril — bazaconiă — a devenit aslăzi, în gura Românului, o adevărată 
fantasie copiláreascá, ce o rostește la intimplarea cea mat neinsemnatá : färd- 
de-legca a devenit o simplă necuciinfd saü prostic. 

Ce poate fi mai nevinovat de cât zglob/u, epitetul caracteristic al copiilor ? 
Si cu toate acestea vorba insemneazá nici mai mult nici maï puţin de cât ий, 
în adevéralul sens al cuvintului! 

Aceaslá rafinare a vitiuluf, această imbrobodire cu un exterior recoman- 
dabil a eoruptiunif e comună tuturor limbilor. Pretutindenea cons'alăm, în 
evolutiunea istorică a graiului, pe de o parle o irep!alá şi continuă degenerare 
a elementelor bune, iar pe de alta aplecarea firească a omului de a da răului 
o aparență maï respectabilă, de a acoperi ea podoabele rafinăril lucrurile cele 
maï urăcioase. 

Vorba francesă gêne, care se aplică astăzi la cea mai mică neplăcere sai 
supărare, însemna odinioară «torlură». 

Calvin, Institution chrétienne, préface : «.., . Si ces impétueuses furies, sans 
que vous y mettiez ordre, exercent tousjours cruauté par prisons, fouet, gehen- 
nes, coppures, bruslure : nous, certes, comme brebis dévouées à la boucherie, 
serons jelez en toute exlremité . 

Moliere, PAvare, a. IV, sc. VII : «Allons vite, des commissaires, des archers, 
des prévóls, des juges,” des génes, des potences et des bourreaux !» 

Forma arhaică gehenne ne conduce imediat la etimul cuvintului. la medio- 
latinul gehenna, gr. yéswva, care, in Noul-Tesiament si în latinitatea eclesias- 
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ticá, Insemneazá «lad» si la figurat «suferinţă, durere». La Evrei ghé hinnóm— 
de unde grecul 4éeyva — era «Valea lui Hinnom» aproape de Ierusalim, con- 
sfinţită lut Moloh, căruia s'aduceaü jertfe omenești, Combien peu de personnes 
songent aujourd'hui aux sacrifices offerts à Moloh dans la valée de Hinnom, 
quand elles prient leurs amis de ne pas se gêner /»(1) 


8 2. 


Degenerarea si rafinarea cuvintelor. 


Din cele mat sus zise resullá că, la scăderea sensului, presidá o considera- 
Попе de o indoilá natură ; Pesimismul, care пиї mai puţin pronunțat în limbă 
si conform càrula maï toate cuvintele bune, oneste, nobile sint intr'un mod 
fatal supuse degenerării, tinzând a se transforma în rele, neonesle si joase: 
Lufemismul, după care din contră cuvinte de baştină rele sint astfel imbro- 
bodite, în cât îndrăznesc a se introduce prin contrabandă in societatea ono- 
rabilă a graiului : această imbrobodire însă e numai aparentă, căci de cele mai 
multe огї le rămâne inerentá o nuanţă pesimislá, care dá de goi joasa lor ori- 
ріпа. Vom procede deci din acest îndoit punct de vedere, dând câte o serie 
de exemple din fiecare calegoriă, 


A. DEGENERAREA CUVINTELOR, 


Mişel, din latinul misellus, diminutiv de la miser vulgar meser, care dedese 
româneşte pe arhaicul measer (2), însemnează primitiv «sárman, sărac», o 
aceepliune esclusivă în vechile texturi. 

Psaltirea diaconului Coresi din 1577 : 

Ps. IX : «Nu uita chemarea miseilor—... Non oblivisci clamoris pa u p e- 
rum afflictorum», 

Ibidem : «Cá nu pănă in sfrăşit ultat va fi measerul, răbdarea migeilor 
nu va peri pănă in sfrásit Non enim oblivioni unquam lradendus est e g e n s, 
expectatio pauperum non peritura est in perpetuum», 

Ps, XI : «Derept chinul méseilor şi suspineare measerilor, асти în- 
viu, zise Domnul—A vastalione pauperum  alflietorum, ab exclamatione e- 
gentium jam exurgam, dicit Jehova». 

Ps. СХШ : «Се rădică de pămînt mişelul si de in gunoisgte measerul— 
Erigens e pulvere tenuem, e sterquiliniis elevans egentem». 

In Omiliarul lut Coresi din 1575 ne întimpină interesanta formă (3) mi- 
$clame «sárücime» adică poporul de jos, plebea (Cipariu, Crestomaliá, p. 20) : 


(1) Max Müller, Nouvelles leçons etc. 11, 304, 

(2) Acest frumos cuvînt a dispărut cu totul din graful de astăzi şi limba modernă 
Ta înlocut cu neologismul miser, In vechile tipărituri îl întîlnim foarte des, ca şi de- 
rivatele sale : meserere, meserdtate. 

(3) Despre sufixul colectival romanie «me, atăt de rarisim románeste, înlocuit fiind 
cu ime, Vezi articolul d-lul Hasdeü, Volnicame şi migelame in Columna ре 1882, p. 480-456, 
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«Merg oamenii la besearică, cum acolo popa să spue cuvintul lui Dumnezeu, 
sfinta Evanghelie, în limba pre carea grăiese oamenii, să putem inteleage noi 
mişelame ; ce folos e lor, deaca popa grăiaşte in limba striină Rumânilor, 
sărbeuşte, de nu înțeleg, sau pre allá, ce nu vor inteleage ascultătorii ?» 

Pentateucul de la Orástia din 1581, Ex. XII (Cipariu, p. 71) : «Sá vei da 
banii împrumut a lor miei migei oameni, carii cu tine intr'un loc sint, nu su- 
gușa рге el». 

Moxa, Cronica, p. 371 : «Deci pentru cá nu putea (Iustin) esi des Ја migei 
și la săraci sá'i judece cu dereptul, ei avea asupreală multă gi strâmbătăţi 
greale si mántuiri reale de către o samă de bofari». 

Positiunea ţăranului român devenind foarte precară mal cu seamă de la 
începutul secolului al XVI-lea, migel începu a înlocui, în documentele poste- 
rioure (1), vorba actuală țăran, care este de o raritate extremă în vechile ti- 
păriluri (2). 

lată, intr'adevér, cum descrie Cantemir starea ţăranului : «Acești țărani 
toti, ori si din ce limbă ar fi, sint foarte aspru asupriti cu munca slápánilor 
lor. Căci lucrul nu le este așezat си hotărire, ce numai singur in voea stápi- 
nului stă, căle zile să” lucreze ei... Voind el să” facă strambálate, il bate 
atăta de mult, pănă când ţăranul de bună voea sa îl dă ceea ce cere el... să 
vinză vr'un bolerIu pe țăranul sáü аге voe...» (3). 

In limba modernă, vorba mise! a decăzut intr'un sens pelorativ. Ea insem- 
neazá obicinuit «ticălos, fricos, râă, blestemat, nelegluit» : 

Timpul are dinți de oţel : 
Roade уоїріс si эне! (Pann). 
Intr'o doină ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 171) : 


Să fi luat seama bine 
Cu cine te împreuni 


(1) D. Papadopol-Calimah, în articolul «Sloboziile în România», publicat in Conv. 
lit. ХҮП, 449 urm., citează ma! multe cărți domneşti, în cari țăran e înlocuit cu mi- 
gel. D-sa însă se înşală sus(inénd, că vorba migel mal tîrziu numa! ar fi căpătat ac- 
cepțiunea de sărac, ре când ea este cea primitivă. De aceea și comparaţiunea cu fran- 
cesul vilain nu'í (остаї nimerită. Vorba vilain are în vechea francesă sensul esclusiv 
de «țăran», cárufa evul-mediu ЇЇ atribui sensurile morale secundare de «josnic, stren- 
găresc, urit», car! singure aŭ persistat în limba de astăzi (Diez, Wörterbuch I, 443). 
Vilain 151 poate găsi o analogiă doară numal în românul mojic, саге, ca şi rusul mu- 
Zrk, însemnează în același timp «țăran» şi «grosolan, necloplit» din paleo-slavicul mon- 
Zik «vir» (comp. rom. om in sens de «țăran» bunăoară în următorul pasaj din ac- 
tul de desrobire al vecinilor din Moldova, publicat de Constantin Nicolae Vv. la 1749 
(Mag. Ist. II, 290): «Si când s'a vinde moşia, oameni! să nu se vinzá, ci ca niste 
sătenla satelor să rămâe făcând slujbă obicInuitá....») 

(2) Vorba actuală «ţăran» este pretutindenea înlocuită, în vechile tipărituri, cu ru- 
mân вай vecin. In documente nu Гат întîmpinat de cát o singură dată şi aceasta fn- 
tr'o scrisoare intimă a unu! oarecare Dumitrache către familia sa, datată 1695 (Has- 
дей, Arhiva I, 1, 63): <... deci dintracel bani aü datunul țăran al mieü : pentru 
hărtie de 2 1еї ай dat 16 1еї şun tult din bani! acelu! vin . 

(3) Cantemir, Descrierea Moldovei, ed. Negruzzi, p. 246. 
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Si cu cine te cununi: 

Cu propteaoa gardului, 
Cu mișelul satulul 

Si cu neamul slabulul. 


Ѕай (Ibidem, p. 277) : 


Do! bujor! si dor bădiţi, 
Sti-vé dracul ce gândiţi, 
C'amindo! vé 'nceluitf ; 
Amindol fost'atf la carte, 
De nic! unul n'avul parte. 
Avul parte un migel, 
Picá tundra de pe el..... 


Bălcescu, in Cântarea Româniet»>, p. 568 : «Si mumele ziceaü la feciorii 
lor : Cel ce fuge dinainiea duşmanului este nișe]. . şi migeit nu sint din sån- 
gele nostru... Daceti-vé de muri(f mal bine liberi, de câ! să trăiţi in robiă si 
în ocară ! 

Si mal la vale, p. 573 : «Sângele feclorilor tels slricat si inima lor a pu- 
trezit... Când eral tare, eraü si еї mândri de tine... Dar de când s'aü ameste- 
cat cu cel miget şi cu cei vicleni, s'aü făcut si еї vicleni si miget...» 


Nemernic este un alt cuvint, care, în limba modernă, şi-a pierdut aproape 
cu totul nobila sa semnifica(iune primitivă, devenind astăzi un quasi-sinonim 
al lu! migel. 

In vechile texturi nemernic insemnează «străin, pribeag . 

Asifel in Bibliea lut Șerban Vodă din 1688, Deuter. XIV, 21 : «Si toată 
morlăciunea să nu mâncaţi, celui nemearnic, ce e în cetăţile tale să va 
da şi va mânca». 

Cronica luf Moxa, p. 361 : «Si (pe Traian) il durea inima de ceia ce bolila, 
nemcarnicii i milula, soții şi-i dăruia». 

Cazania mitropolitului Varlam din 1643 in alăturare cu pasajul corespun- 
zëtor din Evangeliarul din British Museum (Columna pe 1883, p. 311): 


Mat.XXV, 35-86 : Flămânzii si'mü | Am fostă flámándü si mi-ati dată 
deadetü mâncare, inselosai si má a máinca, insetalü am fostă si m'alT 
adăpat, striini era si má duselü, adápat, nemearnic am fost si 
desbrácat era si má inbrácat, làn- m'atí dusă în casă, golü si m'atl în- 
ged era si má socotitü, în temniță brácat, bolnavi și m'atf socotitii, in 
era si venit cátrá mine..... (1575). temniță am fost s'at venit la mine.... 


Cantemir, în «Divanul lumii» din 1698 (Hasdeü, Arhiva IT, p. 111) : <... Ome- 
neascá minte cereslile socotească, Jará pámintestile să batjocureascá si prin 
felturi de feliuri de nevoie spre ceruri să se intindá, unde şi scaunul si ade- 
vărata odihnă il este. Căci nouă lu mea nemernicid ne este gi inlr'insa 
prişleț sir tem;iară cerul m oşiăşi acolocasnicişimoşneni sinlem». 

Nicolai Costin descrie astfel pe Italieni (Cronice 1, 60) : «Oamenii (Пайет) 
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iscusitl peste toale neamurile, stătători la cuvînt, neamáget, blânzi si cu oa- 
menil nemernici îndată se prietenesc, cum de ar fi de aï sel, cu mare 
omenie; pentru acela le zic gentilomi, cum zic Grecii celebil». 

In hrisovul din 1799 de la Alexandru Ipsilant Voevod pentru veniturile 
sfântului Spiridon din Iaşi (Codrescu, Uricariu I, 83) se spune, că «in láuntru 
întru această sfântă mănăslire este şi spital, care acest spilal de vreme ce 
s'ai făcut spre priimirea şi cáularea si támáduirea de bolnavi neputinctost si 
săraci, atât din pămînteni căt si din streini nemernict....» 

Dar şi la сеї mat buni scriitori moderni vorba s'a mántinut în sfera pură a 
origine! sale. 

Stamali, Musa românească I, 156 : 

Ce acolo ospetimea pe nemernic primea, 
I da lăcaş de odihnă, îl încălzea, îl hrănea. 

Creangă, în «Povestea porcului» (Conv. lit. X, 112) : «Mal stâ! şi nu te bu- 
cura aga de grabă, că încă eşti nemernicd pe aceste locuri si tot maï scá- 
pat de primejdil». 

Negruzzi «Aprodul Purice», p. 117 : 

Desi se gásea nemernic, pribegit din (ara sa, 
Patrioticá sim(ire în inima'f tot s'afla. 
Alexandri «Umbrei lui Nicu Ghica» (Роезії I, 232) : 
Toate їпіс'о clipă, cum de att părăsit 
Sufletu-I nemernic, gându-l rătăcit! 

In vorbirea zilnică însă nemernic însemnează «vagabond, ticălos, netreb- 
nic, om de nimic», ca adjectiv «migelese», găsindu'şi o analogiă în vorba ve- 
netic «străin, vagabond»(1) si în germanul Е: nd «străinătate, miseriă»(2) din 
vechiul-german cli-lenti «ţară străină», de unde adj. elend «străin, nenorocit, 
miserabil», precum şi Românul dă epitetul de «negru» adică de «nenorocit» 
străinătății, ca in balada «Novac si Corbul» (Alexandri, Poesii pop. 144) : 

Fectoraş, Grufutul meu! 
Ascultă de ceţi zic ей: 
Sá nu cazi la vr'un loc réü, 


La loc гёй si mult departe 
In neagra străinătate, 


lată căteva exemple de această întrebuințare josnicá a cuvintulul ne- 
mernic : 
Nu sta ca un nemernic, 
Dacă te sti, că esti vrednic (Pann). 
Ispirescu, Basme, p. 106 : «А doa zi, dacă se deştepiă Făt-frumos, îl fu 
ruşine de ceea ce făcuse. El se căia si se căina, cum de să facă el faple, de 


(1) Şaineanu, Elemente turceşti în limba română, p. 111. 
(2) Goethe în «Hermann und Dorothea» : 
Schweifen nicht Münner von hoher Geburt nun im Elend? 
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саге nu mal făcuse în viața lui, să'şi bea adică si simtirile. El socotea, vezi, 
că a băut ca un nemernic si d'ala se imbálase aşa». 

Bălcescu, în «Cântarea Romăniel», p. 573 : «Mult ma! nainte păgânul zi- 
sese : «Ca să edrobesc acest trup, ce mé ingrozeste şi mé amerin(á, să дай 
drumul азарга”! nemernicilor mei...». Si mulţime de Greci calici, lepádati de 
Domnul, ca-un nuor de lácuste trecurá márile si se asvirlirá peste tine, o tara 
mea si supserá sângele têŭ !» 

De la Vrancea, Sultánica, p. 31 : «Vitele, ce tragla plug, sà fiá ele maï fe- 
ricite de cát prmernica făptură a omului ?» 


Mândrie, mândru, din paleo-slavicul(1) madru <gppóvtuoc, prudens»(madricii 
«0065, sapiens» înrudit cu vechiul-german muntar «expeditus, vigil»: comp. 
sanscrilul budha «in(elept» din rad. budh «a ӣеѕіеріа») ай, în vechile tipări- 
tur] românești, sensul de <înțelepciune, înțelept», cum dovedesc următoarele 
citaţiuni. 

Codicele Voronetian c. 1550 (p. 110): «Iară se nesciinre de voi lipsitu iaste 
de mândrie = Iară de se lipsește cineva dentru voi de înţelepciune» 
(Biblia din 1688). 

Ibidem, Act. Apost. XVII, 14 : <Lucrându Domnului cu toată smerita 
mândrie = Slujitt Domnului cu toată smerenia (1688)». 

In pasajul din urmă mândria însemnează «înțelepciunea umană în raport 
cu cea divină» adică «supunere, smereniá». 

Psaltirea lui Coresi din 1577: 

Ps. XXXVI : «Rostul dereptului invatá-se preamándrie si limba lui grátagte 
judet—Justi os meditatur sapienttam et ejus lingua loquitur jus». 

Ps. CIV : «Cá márirá-se faptele tale, Doamne; toate în mândrie fapt'ai.....— 
Quam ampla sunt opera tua, o Jehova ! ea omnia sapienter fecisti !...» 

Ps. CXI : «Inceputul mândrie frica Domnului..... = Caput sapientiac reve- 
renlia Jehovae. ...» 

Evangeliarul aceluiași c. 1570, Marcu VI, 2 (Cipariu, p. 9) : «Si mulli as- 
culta, mirará-se grăiea : de unde acestui aceastea ? si ce mândrii date lui — 
^. Multique audientes percellebantur, dicentes : unde huic ista? et quae est 
haec sapientia quae data est ei ?...» 

Noul Testament din 1648, Luca IX (Cipariu p. 91) : «Derept aceaea si mán- 
driea lui Dumnezâu zise : trimitevoiu întru ei proroci şi apostoli...—Propterea 
etiam sapientia Dei dixit : mittam ad eos prophetas et apostolos.....» 

Legenda Duminicet c. 1600 (Назӣей, Cuvente II, 45): «Inteleageti, nemán- 
drilor, cá no somlete in(eleptii...»(2) 


(1) Miklosich, Lez. psl., p. 301.—Curtius, Grundzüge, p. 292. 

(2) In «Alexandria зай Istoria lu! Alexandru Machedon» Brahmanil se numesc Nego- 
mândri, care ar corespunde greculul yuuvocoytovis adică «înțelept despolat». Pasajul în 
cea mal veche edițiune a Alexandrie! (Ms. 1620, ed. Bianu în Col. 1. Tr. pe 1883, p. 454) 
Bună ; <..... Merseră zile si ajunserá... la un ostrov şi ..... de cee parte de apă şi să 
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Dar deja la scriitorii din secolul al XVII-lea mândrie вай mândru are inte- 
lesul de «cumintie exagerată, semetie, trufie» (comp. litfanul mandris «deştept, 
vioiă, îndrăzneţ»). 

Moxa Cronica, p. 350 : «De aciia au inpárátit Navăhodonosor 25 de ai si 

pentru mândriea lui 71 feace Dumnezeu de au fost роге 7 ai». 

Miron Costin, (ironice I, 297 : «Era la hirea sa Barnovschi Vodă foarie 
trufas şi la portul hainelor mândru, iară la inimă foarte dirept, blând 
si nelacom». 

Cantemir, Divanul lumii (Hasdeü, Arh. IT, 117) : «Așijderea mândrul, adecă 
cel înalt cu firea, numai el om, iar alţii toți dobitoace a fi socoteste. 
Adu'ţi aminte, că pentru mândria îngerul din cer căzu şi drac se făcu, zicând : 
«In cer mă voiü sui, asupra stelelor cerului voiă înălța scaunul тей» (Isaia 
XIV, 18)». 

In limba modernă, mândrie are inioitul sens de «fierté» şi de «orgucil» : 
insemneazá adică pe de o parte sentimentul just al demnităţii umane, Jar pe 
de alta sentimentul exagerat, pasiunea, care imiteazá această mândrie legitimă 
şi care ne face să ne credem mai presus de semenii noştri. 

Intermediar însă între aceste doă sensuri este acela de «măreț, strălucit, 
frumos», ce'l are mândru, aplicat la fiinţe şi la lucruri (comp. gr. 1&opos «mán- 
dru» cu qávoc «veselie, strălucire»), 

1. La fiinţe: 

In balada «Mioriţa» (Alexandri, p. 2) : 

Să le ѕриї curat, 

Cá m'am insurat 

Co mândră crálas š, 

А lumii mireasă.. 
Ibidem (p. 3) : 

Cine à conoscut, 

Cine mi-a vézut 

Mândru clobănel, 

Tras printr'un inel? 


Intr'un bocet din Transilvania (Burada, Daline, p. 146) : 


Bucurá-te, progadie, 

Mintenag are sà'(f vie... 

Mândru v oYnicel.. 
Tn balada «Mihu copilul» (Alexandri, p. 62) : 

Mihu copilas, 

Mândru páunas, 

Păunaş de frunte, 

Copilaş de munte, 


vede copacii nalt şi omeni cu ţară..... Si 1ntrebá pre filosofi, ce țară este acolo; ei ziserá: 
«este acolo Edemul, ce ziceti voi Macaron, şi sîntu acolo Nagomudrii, omeni goli 
şi dereptii, si au și înpărat Evant înpărat», Intrevorbirea, ce a avut'o eroul cu capul 
Brahmanilor, a. devenit în «Ceasornicul Domnilor» de Nicolai Costin : «Voroava a prea 
înţeleptului Garamanfilor cătră marele Alexandru». Vezi Gaster, Lit. pop. rom., p. 81, 
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Tn balada «Codreanu» (Ibidem, p. 86): 


Mult e mândru, sprintenel 
Cel voinic, cel volnicel! 

2. La lucruri : 

In balada «Mihu» (Ibidem, p. 66) : 


Că ей Mihu sint 

Si vrei să cânt 

Un mândru cântic, 
Cántic de voinic, 
Cum n'aţi auzit, 

Cât veac alt trăit! 


In balada «Toma Alimos» (Ibidem, p. 72) : 


Si pe farbá, cum sedea. 
Mândră m a s š 'și întindea 
Şi tot bea si veselea... 


In balada «Soarele si luna» (Ibidem, p. 27) : 


Imblă, frate, mândrul soar e, 
Imblă, frate, să se "nsoare, 
Noă al 
Pe пой cal, 
Care noaptea pasc în raiü. 


In « Movila lui Burcel» (Ibidem, p. 168) : 


Intr'o zi de sérbátoare, 
Into zi cu mândru soare. 
Care lumea o înveselea 
Si cu aur o învelea.,.... 


Bolintineanu, în «Moartea lui Mihai Viteazul» (Роезії І, 142) : 


Are o presim(ire, ce l'a turburat, 
Si pe mâna” mândră capul a plecat... 


Jn «Andreï» (Т, 157): 

Perdut'af vr'o cruce de mărgăritare 

Saü paserea verde cu mândra cântare? 
Ibidem (I, 164) : 

Ah! cine'1 fecioara, a cárel mándrefe 

E dulce ca visul уоїоаѕеї junete ?... 


In «Pagiul bătrân» (I, 443) : 
Dar către seară tot se stihgea, 
Palatulmândru se părăsise, 


In sala dalbă tronul perise, 
Regina dulce nu mal era... 


Ispirescu, Basme, p. 6, 13 : «Fiecare f lo ar e era cu deosebire de mândră 
şi cu un miros dulce, de te imbáta». 
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«si alese calul cel mai frumos din grajdurile împărăteşii, hainele cele 
mai mândre si mai bogate si merinde, са să'i ajungă un an de zile», 

In «Cântarea României» de Bălcescu, p. 554: «Care e mai mândră de cât 
tine între toate (á rile semánate de Domnul pre pămînt ? Care alta se impo- 
dobeste în zile de sărbătoare cu flori mai frumoase, cu grâne mai bogate?» 

In Ungaria, Banat si Transilvania mândru insemneazá, ca şi tigáneste, esclu- 
siv«frumos»(1); iar în poesiile populare femininul mândra, cu frumoasele dimi- 
nutive : mándrigoard, mândruleană, mândrulică, mândrukţă, mândruță (2), 
are sensul de «iubită, amantă», 

In balada «Păunaşu Codrilor» (Alexandri, p. 25) : 


Салі, mândro, cântecul, 
Că mi-e drag ca sufletul!.... 


In doinele ardelene (Jarnik-Bárseanu, p. 10, 14, 19): 


Pentru mândra, care'mi place, 
Tre! zile la domni aș face... 


Floricică albăstrică, 
Mândră, mândruleana mea, 
După faţa ta de doamnă 
Lumea întreagă se-întoarnă ! 


Cât în lume am umblat, 
Ей ca mândra n'am aflat : 
Bunişoară şi frumoasă 

Si ca ea de drágástoasá! 

Celelalte sinonime ale lui mândru, în accepțiunea peiorativă de «orgueil- 
leux», exprimă toate o însușire materială : trufaş, oarecum «<bon-vivant» 
(ngr. трортј «délices, mets exquis»), fudul (formă turcească vulgară pentru a- 
rabul /uzăl) propriu «care se întrece (in bine saù in réü), covirsitor» si în 
fine îngâm/at, care in limba arhaică are sensul material de unflat, ca în ur- 
mătorul pasaj din «Cugetări in ora morţii» de pe la 1600 (Hasdeii, Cuvente 
I, 470) : «Altora le va сога diintr'o ochi smrad cu puroi si vor fi ingánfafi...» 


Mărşav, din paleo-slavicul mrüSavü «macer», nu implică într'insul nici о 
idee josnică si insemneazá pur și simplu «slab (de constitutiune)». 

Pravila lui Matei Basarab, p. 156 : «Cela ce iaste foarte gras si cela ce 
aste slab şi márgav кай аи] се nu'si se poate de loc cláli să fugă вай să 
alearge, acela nu iaste vinovat să fugă de cele ce să scoatá asupra lui cu cu- 
vinte de sudalmă, că atunci ar fi mai гай, că lar goni vrájmagul si lar a- 
junge si Раг ucide de lar omori». 

Astăzi vorba are mai mult sensul pelorativ de «murdar» şi cel figurat de 
» піѕе], păcătos», 

(1) Slavia, Die Rumänen în Ungarn, р. 146. 


(2) А se vedea aceste forme în escelentul Glossaire, cu care d, Jarnik"a însoţit ейі. 
tiunea poesiilor populare ardelene «Do!ne si Strigături», p. 167—170. 


Rev, p, Jat, Arch pi Bil, Vol, PI, 27 
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Bolintineanu, în «Dragomir» (Роезії I, 99) : 


Moartea nu inspáfminti de cát pe mărșazi, 
Moartea” logodită cu acel maï bravi. 


In «Doamna lui Ieremia Movilă» (I, 105) : 


Unde't vitejia bolerilor bra vI? 
Nu mal sintelf nobili, sînteţi robi müdrgavi / (1) 

Nebun insemneazá literal «non-bonus» adică «réü» (comp. zglobiu «nebu- 
natic» cu elobiv «réü»). 

Psaltirea lui Coresi din 1577, Ps. ХСП: «Inteleageti асти fără menti 
întru oameni și nebunii cândva in månd riti-v á—Animadvertite, o br u- 
tissimi in populo : et stultissimi, quando intelligentes eritis ?» 

Nuanţa fundamentală de «réutate» este uneori intim implicată in vorba 
nebunie, aşa că se acopere una pe alta. 

Pravila de la Govora din 1640, p. 18 : «Iară de va sti neştine un tălhariu 
gi va mearge fără de vină fiecare 511 va prinde de'l va ucide, iară nefácàndu'l 
nimica într'acel ceas, pre unii ca aceia îi învăţăm să li se risipească casele si 
să se goniască dintr'aceale locure și dentru avearea lor; că sint și aceia în- 
trun chip cu nebunia tălhariului şi'ş pearde şi sufletul вай». 

Constantin Căpitanul, vorbind în cronica sa de «Sekel Moisi, craiul Ardea- 
lului», care 'și propusese să strice şi să calce tara, zice (Mag. Ist. I, 241): 
«Șărban Vodă cu boiarii auzind, aŭ socotit să'l împace cu daruri şi aŭ tri- 
mis роїагї cu daruri scumpe, rugându'l să se părăsească de a virsa sânge ne- 
vinovat. El nici cum nu vrea, ci cu semetie zicea, că va să facă гай. Deci ne- 
buniea lui văzând Domnul cu bofíaril....» 

Acelaşi cronicar descrie astfel «nebuniile dorobantilor, a seimenilor si altor 
slujitori» sub Matei-Vodă (Ibidem, p. 309) : 

«Incruntându-se în sânge se făcură са пеѕіе câini turbati, căuta pre cine 
vor musca si începură casele boiarilor a le jăfui şi nu numai ale boiarilor ci 
şi ale altora și bisericile jáfuea, odájdiile, potirile, discosile, cărţile, de le 
vindea pen tirg, pre mulţi preoţi îi scotea de plete de unde făcea liturghie şi-i 
bătea, icoanele le ardea să scoatá aurul și pren prestoale cinta de găsea 
moaşte sfinte si le lepăda zicând, că sînt farmece, Ca aceste lucruri fără de 
leage făcea dorobanțţii, seimeni! şi alti slujitori de coprinseaseráotatea 
lor toată ţară, atât că se mira bieţii boiari ce vor să facă, ci fugea care în- 
cotro putea scăpa», 

Anton Pann, Povestea Vorbei, p. 70: 

Plosca îl atátá mat tare, 


De se făcu numal foc, 
Că ea are multe daruri: 


(1) Tot aşa сеї palid e fără gust, neplăcut, prost : searbed, arhaic sealbed din lat. 


ex-albidus, propriu «palid», figurat «fade, insipide»; bleg «moale, prost» însemnează 
literal «palid> (comp. polon. blak «páleur» din germanul bleich «pále»). 
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Aci face pe om bun 
Si aci îl întărâtă de'l preface in nebun. 

Sinonimul lui «nebun» smintit, este propriu vorbind «cel cu mintea per- 
vertită», o acceptiune esclusiv modernă, formată probabil sub influența vor- 
bei minte, cu care n'are de loc a face. Smintit e participiul verbului smintire 
din paleo-slavicul sitmafiti «turbare», un sens, се intimpinàm adesea în ve- 
chile tipărituri, 

Psaltirea lui Coresi : 

Ps. VI : «Vindecá, Doamne, cá smintird-se oasele meale si sufletul mieu 
turbură-se foarte—Cura me, Jehova, quia conturbata sunt ossa mea, et 
anima mea conturbata est valde...» 

Ps. XVII : «Si ridică-se şi tremurat fu pămîntul şi urziturile pădurilor 
smintiră-se si rádicará-se—Et coneutitur ac movetur terra, fundamentaque 
montium commoventur, concutiuntur...» 

Ps, XXIX : «Intors'ai fata ta şi fui smintit—...Te abscondente faciem tuam 
fui conturbatus», 

Ps. XXX : <Milutaste-mš, Doamne, cá scrăbesc, sminti-se de mănie ochiul 
mieu.,,— Gratiam fac mihi, Jehova, nam angustiae mihi; contabescit prae in- 
dignatione oeulus meus...» 

XLV : «Derept aceaia nu spámintu-ne, când sminteagte-se pămîntul si 
schimbându-se pădurile intr'inema máriei—lIdcirco non timeremus, si com- 
mutaret terra, aut si dimoverentur montes in ima maria». 

Smintit, in sens de «stricat, mutat din loc», e întrebuințat, dar foarte rar, 
si de unii scriitori moderni, 

Beldiman, Jalnica tragodie (Cronice IIT, 346) : 

Пой tunuri, ce avea Curtea, din care unul smintit, 
Asa 'l legase bine, cât nu credeai са? cârpit. 

De la Vrancea, Sultănica, p. 107: «Felinarele,infipte din răspântie în răs= 

pàntie, smintite din locul lor, nu luminaü mai mult de cât stilpii telegrafului...» 


Resbunare insemneazá literal a «face din пой bun» şi se aplică pe de o 
parte la restaurarea unei stări anterioare, bunăoară vremea se răsbună a- 
dică «se înseninează, devine iar bună» (comp. ital, bonaccia, fr. bonace «mare 
liniștită» literal «vreme bună»), de unde r&slunare «odihnire» si substan- 
tivul invariabil p&sbun în sens de «odihnă, pace», ca în următoarele exemple : 

Paliea de la Orăștia din 1584, Ex. XXXIV, 41 (Cipariu, p. 81): «In şase 
zile lucrează, în a șaptea zi tu răzbună de a ararea». 

Moxa, Cronica, p. 405 : «Se sfádesc cu toate țările și nu ай răzbun», 

Ioan Neculce, Cronice П, 258 : «...Scoase și Antioh Vodă de la ţară obi- 
celul Ducâi Vodă, văcărit, in дой ierni însă si mai greü : doi lel de cal şi un 
galben de vacă, са să se apere de dușmani; iară duşmanii nu’! mai da răzbun 
nică odată». 
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Intr'o anecdotă populară de Speranţă (Contemporanul II, 922) : «Pirdal- 
nicele de păcate nu'I dedeaü popii răzbun». 

Pe de altă parte răsbunare se aplică la «răsplata r&ului comis» — sensul 
cel mal general — care se făcea de cele mai multe ori prin o sumă hotă- 
rită, ce ucigașul plătea rudelor ucisului, adică își răscumpăra crima, de 
unde, în vechile tipărituri, răscumpăr e sinonim cu «résbunare». < Resbunarea, 
considerată ca «rachat» — zice d. Hasdeü (Cuvente I, 300) — este conse- 
cinta instituţiunilor juridice medievale, când rudele se impácaü cu ucigagul 
pentru o platá oare-care hotüritá». 

Iată si дой exemple pentru răscumpărare cu sens de răsbunare : 

Nicolai Costin, Cronice I, 41: «Tot neamul Cainilor cel oterit se stinse din 
temelie, in care neam s'aü arătat întâi răscumpărarea lut Dumnezeü cea ade- 
vărată pentru vărsarea de sănge nevinovat al luf Avel, în al treilea şi în al 
patrulea semintie cercând răscumpărare nedreptăţii». 

Grigorie Ureche, Cronice I, 155 : «....S'a rădicat Stefan Vodă cu toată pu- 
terea sa voind să'şi réscumpere strimbătate, ce'i făcură Ungurii... > 


Cumplit, din latinul completus, posede ca substantiv semnificatiunea sa eti- 
mologică de «sfirşit, margine» în vechile texturi. 

Psaltirea lui Coresi, Ps. XXXVIII : «Spune'mi, Doamne, cumpliżul mieu si 
măsura zilelor meale cât's=—Fac ut experiar, Jehova, finem meum; mensura 
dierum meorum, quid sit...» 

Ps. XLVI: «Veniti să vedeţi lucrul lui Dumnezâu, ce puse minuni in pă- 
mint, lua războiure pănă in cumplitul pámintului..—Agite videte opera Je- 
hovae, ut disponat desolationes in terra : facies ut cessent bela usque ad 
extremitatem terrae...» 

Ps. LIX : «...Si vor sti cá Zeul volnicul e cu Iacov şi cu cumplitele pátnin- 


Evangeliarul din British Museum, Mat. XIII, 40 : «Asa va fi cumplitul vea- 
eului—lIta erit in consummatione saeculi...» 

Sensul general de«deplin, desăvirşit (fie în bine, fie in réü)» s'a restrins 
de timpuriu la nuanța peiorativă de «grozav, infricogat; neindurat, sgárcit» 
o nuanță, ре care o întimpinăm deja la cei vechi. 

Omiliarul mitropolitului Varlam din 1643, f. 274 : «Văzând si oamenii cei 
buni si direptt cumpliciunea celor nemilostivi». 

Grigorie Ureche, comparând domnia lui Petru Vodă cu a urmaşului săi 
Aron Vodă, face următoarea reflec(iune (Cronice I, 238) : «Ce norocul tárei 
cel bun s'aü schimbat, că după noroc bun i-ai venit şi гай; cum ar fi insem- 
nat de Dumnezeü, după vreme bună si senină să vie vreme rea şi tulburată, 
după domniă lină si blândă să vie cumplită şi amară». 

Miron Costin zice asupra aceluiaşi Domn (Ibid., p. 249) : <Domniei lui A- 
ron-Vodă cu cale і-ай zis cumplită, că așa ай fost dásfrinatá domnia si ne- 
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direaptá, căt, de răul lui, ce erai boieri de frunte fugise mai toti în {ага le- 


geascü». 


Semnificaţiunea primitivă reiese in următorul pasaj din Constantin Cápi- 
tanul (Mag. Ist. T, 113) : «Dupá ce ай mazălit Turcii pre Mihnea Vodă, pen- 
tru răutăţile lui cele cumplite... le ай dat Domn pre Vlad-Vodá...» 

In limba modernă predomină esclusiv acest sens peiorativ. In balada «Cu- 


cul si turturica» (Alexandri, p. 8) : 
Ей n'as zice ba 
Pentru dumnia-ta, 
Dar cumplit mi-e teamă 
De cunplita mamă, 
Сат bánuitoare si fírmecátoare.. 


Pann, Povestea Vorbei, p. 16 : 


Soţia ta astăzi, perechea'tf Tubitá, 
О să te răpue cu moarte cumplită... 


Ibidem, p. 60 : 


Eü nu zic, ca omulcumplit să se facă 
Si pănă într'atăta argintul 51 placă, 
In căt s'ajungă la el să se închine... 


Ibidem, p. 65 : 


A fost un sgârcit odată, care mereü grămădea, 
Zi şi noaptea totdeauna pe bani dormea si şedea, 
Si, de cumplitate multă, trăea singur, singurel, 

Nu tinea în casă nici slugă, nici pisică, nici căţel, 


Alexandrescu «Ucigaşul fără voe» : 


O noapte fatală! o noapte cumplită / 

Pe patu'm! de trudă dormeam obosit. 
Era despre zíuí : soţia'mi! tubitá 

Sedea lângă mine... un vis, vis cumplit! 


Alexandri, Despot-Vodá, p. 6 : 
Căci fea rele 's cumplite, dar omul e mal cumplit! 


Intr'o doină ardeleană (Jarnik-Bárseanu, p. 265) : 


Dare-ar, bade, Dumnezeü, 
Să fie pe gândul тей! 

Să te ajungă dor cumplit. 
Să laşi lingura pe blid, 

Să 1051 afară plângând 

Și părul din cap smulgând.... 


Mai pomenim aci si intrebuintarea de tot caracteristică a vorbei cumplit 
în graiul moldovenesc, alăturându-se pe lângă alte însuşiri bune spre а le da 


mai multă tărie, formând astfel un fel de superlativ perifrastic. 


Iată дой exemple luate din anecdotele populare de Sperantá (Contempo- 
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гапи! І, 404, 802) : «О ducea cumplit de bine...» —«Cá'i cumplit de bună 
mferea». 

In aceste locuţiuni cumplit împlineşte același rol ca și fare вай grozav intr'o 
posiţiune analoagă, exprimând o nuanţă particulară de gradul cel mai înalt, 
ceva mai mult de căt <o ducea foarte bine» si «foarte bună mierea», 


Fortună, furtună, din latinul fortuna «hasard, aventure, sort», a scăzut ro- 
máneste la sensul de «vijelie, vifor» întocmai ca alb. furtună «vijelie», for- 
tune «procella, tempestas, naufragium», neo-grec. povprăva «vijelie pe mare», 
turc. Serb. fortuna «tempestas» şi in mai toate limbile romanice : it. sp. port. 
prov. fortuna, fr. fortune de mer, reto-rom. furtiina «neliniște, poftă», 

In latinitatea mediá fortuna si chiar foarte des furtuna (Schuchardt II, 123) 
insemneazá deja «maris tempestas». 

Astfel intr'un text de la 1944 citat de Du Cange s. v. citim : «Circa mediam 
noctem validissima Fortuna maris c£ temporis fuit in portu Januae, ita 
quod multae naves iverunt in terram». 

Si intr'alt text frances aproape contemporan : «En cel an (1269) dut passer 
le Roi d'Arragon en Surie, et monta sor mer il et ses os, et quant vint au qu- 
art jor une Fortune grant le pris et rompi sa nave...» 

Este probabilă opiniunea d-lui Cihae (Dict. I, 106) «que l'acception de tem- 
pête a dà se développer en premier lieu de l'it. correre fortuna, q.-à-d. courir 
fortune sur mer, et de là subir ипе tempéte». 

Vorba românească vine din latinilatea medievală, iară nu din neo-greaca, 
care ea însăși o dobindi din italiana. De la Români vorbu trecu la Rutenii 
din Bucovina, la car! fortuna însemnează «vreme rea», 

lată un frumos pasaj din «Istoria feroglificá» a lui Cantemir, în care se cu- 
prinde sinonimica furtunei in gradatiune ascendentă, p. 237 : «Marea nu 
de alta, ce de vint fata igi schimbá, vintul vivor, vivorul holbura, hol- 
bura furtuna, furtuna valuri, valurile primejdie vaselor şi peirea celor din 
vase aduce». 

Cerşesc, format din cerşi, perfectul arhaic al verbului cer, are astăzi esclu- 
siy accepțiunea peioralivă «a cere milă». In vechile tipărituri cergi sai cer- 
șut n'avea nimic ignobil în sine, 

lată doă-trei exemple din cronicari : 

Nicolae Costin, Cronice I, 75 : «Purces'aü cu oști Antoniu Caracal asupra 
Partilor trimițând sol de ай cerșut pe fata craiului Partilor, pre care пергітіп- 
du-l să'i fie ginere, aŭ intrat cu oști in (ara Partilor de aŭ prădat». 

Același, Ibidem II, 5 : «Dacă ай murit Dabija Vodă, rămânând tara fără 
Domn, s'aii sfătuit boierii сеї mari al ţării Moldovei şi îndată aŭ purces la Та- 
rigrad de si-añ cerșit Domn de la Poartă după obiceiul lor, fiind sub stăpâ- 
nirea împărăției turceşti». 

Grigorie Ureche, Ibidem I, 197 : «Mai apoi de toate si-aü ales sfat, ca să 
trimită soll la împăratul cu mare rugăminte si plângere sá'j Тепе, si așa ай 
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ales dintre dinşii pre Trifan Ciolpan, de Гай trimis sol la Suceava la împăra- 
tul, de s'aü rugat de pace și şi-aii cerşut Domn». 

In limba modernă sensul scăzut «a cere milă» e singurul cunoscut. Intr'o 
doíná din Ardeal (Jarnik-Bürseanu, p. 261) : 

De' lua de seama mea, 
Tot să poţi trái cu ea; 
De"! căta la alt ceva, 
Dumnezeü să nu'ți ma! dea 
De căt una ologea, 

Să ţi-o pul în telegea, 

Să umbli cergind cu еа; 
Să vit şi la pragul med, 
Să te milulesc şi ei... 

Chivernisire este, în privinţa sensului, primitiv identic cu cărmuire. 

Mărgăritul lui Ioan Hrisostom din 1691 (Cipariu, p. 199) : «Sá cunoşti, cum 
cá faste necercetatá si neurmată cea de toate mai nainte cunoscătoare a lut 
Dum nezeü chivernisire». 

Cronica luf Constantin Căpitanul (Mag. ist. I, 88): «Andronic Paleologul a- 
vând si un fecior anume Ioan, care încă nefiind de virstá, ca să poată chi- 
vernisi împărăţia...» 

Si mai la vale, vorbind de bătălia de la Nicopole, zice (p. 96) : «Den rea 
chiverniseală a creştinilor ай biruit Baizit pre Creștini, tàindu'f si robindu'f». 

Cantemir, in «Istoria feroglificá», p. 348: « Arătarea neprieleșugului fără fo- 
los corábiiarilor se aseamănă, carii in vreamea furtunii chivernisala c or Áb i et 
lăsând... unii pre alţii vina aruncă». 

Sensul secundar de «agonisire» si de «mijloc de cástig» fu modificat, in 
timpul Fanariotilor, in cel pelorativ de «inavutire prin jafuri вай abusuri in 
funcțiuni publice», modificare remarcabilă са o rămășiță din acea tristă epocă, 
când nepotismul se practica pe scara cea mai întinsă, 

Alexandri, în dialogul politic «Pácalá şi Tăndală» (Teatru, p. 64) : 


Ce gresalá am făptuit, 
Pentru că, fiind în slujbă, si ей m'am schivernisit ? 

Scărbă, din paleo-slavicul skrăb; «cruciatus, cura, aegritudo animi, moeror», 
însemna odinioară esclusiv «intristare, măhnire sufletească». 

Psaltirea lui Coresi din 1577, Ps. XVII : «Si în scrăbiia mea chem Dom- 
nul și către Dumnezeul mieu chem—In ipsa angustia mea invoco Jehovam 
et ad Deum meum vociferor». 

Ps. XXIV : <Scrăbita inimei meale mul(i-se, de nevoia mea scoate-má— 
Opyressiones animi mei dilatant se; ab angustiis meis deduc me». 

Moxa, Cronica din 1620, p. 367: «Cá nice un bine pre lume nu laste, ca 
să nu ameastece cu scrăbă si cu mult amar : soarele acoperă nuorii, așa si 
pre bine vrájmasii». 

Nicolaï Costin, în «predoslovia» Cronicei sale : «Agijderea (învaţă Istoria) 
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a nădăjdui a nu se teme si pre norocul (carele nicălurea multă şedere la un 
loc nu are), cum se mută biruiloriul, cum se veseleste de izbândă gonind pre 
сеї biruiţi, pre urmă сеї ce fug, cum se fac biruitor! asupra celor biruitori 
maï întâi, cum bucuria de sirg se întoarce in scărbă şi scărba in bucu- 
rie : toate aceste dentru ceteala Istoriei se cunosc». 
Țichindeal, Fabule, p. 205: Bucuria gi scărba sint doă surori, care una 
după alia aleargă». 
Intr'o dolnă (Alexandri, Poesii pop. 254) : 
Frunză verde siminoc, 
De scárbd, de mare foc, 
Staü in codru si gándesc, 
Ce să fac, ca să trălesc? 
Astăzi vorba scurbă are mai ales sensul peioraliv de «greață, desgust». 
Bălcescu «Cântarea României», p. 579 : «Făptuitorii tálháriilor se ѕраї- 
minleazá însiși de faptele lor... Domnul și-a întors cu scăzbă faţa de la dinsil 
şi îngerii s'añ depărtat cu groază de el...» 


B. RAFINAREA CUVINTELOR. 


Sugubdf, din paleo-slavicul dusegubici «homicida» literal «perditor animae» 
(dusa «anima», gubiti «perdere»), cu aferesa prime! silabe (1), insemneazá 
în vechea limbă românească totdeauna «criminal, ucigag», ca in citatiunile ur- 
mátoare : 

Dosoftei, in « Vieţile Svintilor» din 1683, Oct. 43% : «Ce tot nepriialinul 
si vicleanul nu páráseaste a face гай. Că prăvălindu-să in chip de om si a- 
flând pre svinlul la strimtoare lesne de surpat cu ripă adincă, căzu la рісїоа- 
rele svintului făcându-să a-i să ruga de blagoslovenie ; iară svintul spáriin- 
du-să de fără veasle tlăniş si impledicándu-sá de dinsul, deade in gios cu ca- 
pul de aglu nsá tocma la fundul rápei cel de inai gios. Ce însă dinir'acea incă 
nemicá n'aü folosit acel sugubdf, rămâind svintul intres ne vátà та і». 

Acelaşi, Ibidem : «Si 'mfruntà си îndrăznire fără frică pre păgănul, iară 
el nepulând rábda indaiá pusă de aprinsără cu màni greale sugube ife, unii 
de cap, alţii de umere si de haine, cine cum pulea silea să facă necinste să 
imple voia spurcatului tiran» (Ibid., 69). 

«Și pravoslavnicii proslăviia pre Dumnezâii, iară sigubdful să turbura si să 
inspâima de minune a svinlilor îngeri, că să siliia să să pocăiască de călră 
păgănăţăe се feace» (Noemvrie, 985). 

«Тага el tágáduind cá nu stie, svinlul descălecâ de pre cal şi întrebă în 
casa şigubățului şi pogorând vasul intrebà, ce'i aceasta? iară șigubățul tremu- 
rând căzu la picioarele svintului» (Ibid., 117). 

(1) Mihlosich, Lex. psl., p. 182. — D. Hasdeü a consacrat acestul cuvint un studiu 
special în Columna pe 1882, p. 612 619. după ce indicase deja adevărata sa origină 


în Arhiva istorică a României 1, 176 comentând agezámintul lu! Miron Barnovschi. 
Vezi şi Melchisedec, Cronica Hușilor, p. 64—68. 
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«Aceastea văzând acel sigubáf si mâncător de sânge deade răspuns 
asupră-le de sabiá» (Ibid., 1388). 

«Si odănăoră un neguţătoriu cu aur mult trecând pe acolea Гай ucis un 
sugubăţ şi Гай tras la ușa chiliei svintului» (Ghenarie, 432). 

Cantemir, în «Divanul lumii» din 1689 (Hasdeü, Arhiva istor, II, 88): «Pe- 
trecerea ta cu oamenii și oamenii cu tine — deșertare si amăgeală este. Iară 
pentru a anilor vechime cătă ai, mult më mir : atăla cát estf de amágitoará, 
mincinoasă si şugubaţă, cum te Dumnezâii rabdă și nu te cu un ceas ma! inainte 
prápádeste ? ce cu aceasta pre a sa bogată milă gi îndelungă răbdare svitegle». 

Sub influența verbului şuguesc «а glumi», vorba șugubăţ a suferit о mare 
scădere semasiologică, având astăzi, în Moldova, semnificatiunea redusă de 
«primejdios, réutácios, glumet», împlicând însă totdeauna o nuanţă pesimistă 
mai mult вай mai puţin pronunțată, 

lată câteva exemple luate din scriitorii cei mai bogali în moldovenisme : 

Stamati, Musa românească, p. 346 (fabulă) : 

Momita însă firește, desi este prea isteatá 
Si hazlie, șugubață, 
Insă este pizmătară, 
Vicleană şi rîzătoare. 

Creanga, în povestea «Harap-Alb» (Convorbiri liter. XI, 176, 177): «In că- 
látoria la ai să ai trebuintà si de геї si de buni, dar să te fereșii de omul тоз, 
Yar maï ales de cel spân, càt i putea; să n'ai de a face cu dinşii, căci sint 
foarte sugubeft». 

«Locurileacestesint sugubefe; de unde sti, cum vine intimplarea și Doamne 
fereşte să nu' cazá greü singur». 

In piesa «Chiriţa în provincie» de Alexandri (Teatru, p. 584): 

Vai, cá m'o pigcat iară, 
Bre! ce om sugubdt ! 
Da şezi, mát, binişor. 

In «lorgu de la Sadagura» (Ibid. 997): «Sá le păzești, dragă cucoană 
Gahitá, pentru cá la vîrsta noastră cataroile sint foarte gugubele». 

Ibidem (р. 1000): «О duceţi bine 9... Mě bucur... Videţi d-voastră, că să- 
nătate a-i sugubatd !...» 

In «Kir Zuliaridi» (Ibid. 1160) : «Madama Flaimuc më iubește... şi dra- 
gostea її sugubafd de firea ei». 

Dintre scriitorii moderni din Muntenia am înlimpinat vorba sugubdf numai 
la d. Odobescu si anume in minunatul «basm vánáloresc» (Pseudokyn., 
р. 219): «Veveritele sugubele cu coada vilvoiü, cari sar zglobii pe crăcile 
copacilor, rontáind alune, ghindá si scoruge». 

In legătură cu sugubdf stă vorba sugubind, arhaic deșugubină, din paleo- 
slavicul du&egubina «homicidum» literal «perditio animae», insemnând în ve- 
chea jurispruden|á românească «omor вай relatiune nelegitimă intre bărbat si 
femee» (ambele considerate de dreptul canonic ca o «pierdere de suflet»), a- 
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po! «amendă peniru réscumpárarea crimei», care se da degugubinarilor зай 
șugubinarilor, însărcinaţi cu stringerea el. 

In agezámintul luf Miron Barnovschi din 1628 (Hasdeü, Arhiva I, 175): 
<... Imblá dişugulinarii în toată vremea de fac nápásti а fămei si a fete 
de oameni buni si a sărace pe minciuni, de fac pradă și-i bagă in fiară 51-1 
ciobotesc.... așijderea şi deșugubinariă ce să n'aibă a umbla pentru de- 
şugubinele numai într'o lună pentru an, în luna luf Septemvrie, iar mai mult 
să nu îmble», 

Grigorie Ureche, Cronice I, 138 enumărând boieriile mari în sfat tocmite 
de Alecsandru Vodă cel bun și bălrân : «Vornic mare in tara de gios, giude- 
cător tuturor din țară si globnic de morţi de om si de şugubin, ce se fac 
la partea lui». 

Așezămintul lui Constantin Mavrocordat din 1741 (Codrescu, Uricariu IV, 
404): «Slugile vorniceșii, unde vor afla femei зай fete cu pricini de gugu- 
bint, să nu fie volnici a lua'ceva, atăt de la fată cât şi de la bărbat fără giude- 
cala Ispravnicului de ţinut şi pe vorbe omenești fără dovadă să nu vinulascá». 

Astăzi vorba şugubină însemnează, în Muntenia, «crimă capitală, păcat de 
moarte» (Costinescu), de unde sensul figurat de «nenorocire», 

Zicátoarea : а dat de şugubină e sinonimă cu: a dat de pocinog, 
ѕай : a dat de bocluc(1). 

Jipescu, Opincar, p. 48 : «Nu cumva... utupinile din lumea lui Dumnezeü 
cu d'adinsu te дай dă sugubind ?» 

In basmul muntean «Fata din dafin» (Cal. basm. 1883, p. 23) : «Nică să te 
repezi și să o coprinzi în braţe asa toropoc, asemenea nici să te cerci să fugi 
cu ea asa fără de voe, că dai de sugubind si te im pletresti ca toți ceilalţi 
feciori de împărați». 

In basmul «Tálerus» (Ispirescu 11, 1. 120): 

— Dară ce ai, stăpăne, de ești așa opărit? îi zice boul. 

— Ce să am? răspunse băiatul, iacă am dat de sugubind. 51-і spuse 
tot ce'i zisese taurul (adică să vie Tăleruș să se bată cu dinsul)». 

De vorba şugubină n'am dat in nică un scriitor moldovean, pe când la Mun- 
tení locuţiunea proverbială a da de sugubind e foarte des întrebuințată. 


Bazacânie, arhaic bezaconie, din paleo-slavicul bezakonite «iniquitas, inju- 
гіа» (регй «sine», zakonite «justitia»), are, în vechile tipărituri, sensul esclu- 
siv de «fárá-de-lege, nedreptate, nelegiuire». 

Psaltirea lui Coresi din 1577 : 

Ps. XXXVII :<...Că bezaconiile meale preanáltará-se capul mieu, că tar greu 
păsară spre mine....=— Nam iniquitates meae transcendunt caput meum 
ut onus grave...» 

Ps. CXXX : «Şi el izbáveaste Israil de toate bezaconiile lui....—Et ipse re- 
dimet Israelem ab omnibusiniquitatibus ejus». 


(1) Ispirescu, Zicători populare in Tocilescu, Revista, An. |, vol. I, p. 227. 
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Pravila de Govora din 1640, p. 18 : «Iară ce laste de muřare, cu mult mal 
bine să întrebi pre aceastea gi să iscodeşti de cât pre bărbat, că ajung aceastea 
ві în mal mari bezaconit, cá fac farmece și vrăji si plerd sufletele cu- 
conilor la vreame de naslere și încă fiind si în trupul lor si рей oarecari erbi 
ceale ce înseși le știu , 

In Alexandria scrisă la 1620 (ed. Bianu in Columna pe 1883, p. 450) : «In- 
párate, noi simtem de la tara gre&uscă si am avut inpárat la Machidonie pre 
Araclie si impárátiasá Seramida; si văzură acolo omeni rài si să fáce multe 
ráoláti, si să virsa săngele omenesc si rázboe si multe bezacomii văzu pre 
lume făcând omenii». 

In editiunile moderne ale cărţii populare acest pasaj sună astíel: «Impárate, 
nol sîntem de la tara grecească si am avul împărat elinesc de la Machedonia 
pre Eraclie împăralul şi împărăteasa lui Semiramida. Si văzură acolo atüla 
strâmbătate şi războae si mulle bazaconie si sânge virsal». 

In limba modernă cuvintul, sub forma bazaconic вай batagonic, a încerca о 
scădere logică extraordinară, redus fiind a insemna «faptă hazlie, istorie ciu- 
dată; gogomănie, prostie», căleodală numai cu o ucoară nuanţă pesimistă, 

Jipescu, Opincar, p. 45, 115: «Aici în oras alte bafagonit : calestile îți hau- 
jesc capu», 

«Că ре dracu Гай zărit oamini са o nălucă, ba са o mogândeaţă, ba cá 
era cu coarne, ba că şedea în casă pusliie cu spahiile, cu muma pădurii, cu 
joimárita : toate bafagoniile astea sint scoase d'àl de n'are dă lucru». 

De la Vrancea, Sullănica, p. 260 Odinioară): «Pe loc impăratul porunci 
la doi cetași să intoarcă călugărul din cale, ca să'i spue si lui bazaconia de 
ghicitoare, pe care n'a dovedit'o nici ciobanii, nici mocanii, nici (огсапії, 
nici itanii». 

Creanga, în povestea «Stan-pátitul» (Conv. lit. XI, 22) : < Atunci dracil s'aü 
împrăştiet їше ca fulgerul în toate părţile. Unul din eï aŭ apucat spre păduri 
să vadă de n'a putea trebălui ceva si pe acolo : doar a face pe vr'un om să 
bărfească împotriva lui Dumnezeü, pe altul să chinuiască boii; altuia 
săi rupă vron capăt sai altceva de la car, altuia sá'ischilodeascá 
vrun boü, pe alţii săi facă să se bată, pănă s'or ucide și cáte alte bazaco- 
nit si názbutil, de care iscodeste şi vrájeste dracul», 

Alexandri, in cânticelul comic «Sandu Napoilá (Teatru, p. 40): «Bre! bre! 
adică multe am văzut in viata mea !... “am vézut Іепісегї si rázineritf; am 
văzut сота, holera si lăcustele, dar încă așa bazaconie n'am chitit c'oiă a- 
giunge să văd... Auzi ? reforme ? îmbunătățiri ?... 

In «Kera Nasiasia> (Teatru. p. 104 : Elinvaţă acum de saseluni la şcoala 
publică și stie o mulţime de bazaconit, stie constitutiunea si convenţiunea si 
drepturile cetátenestI si palernilalea...» 

In opereta «Craiü пой» (Teatru, p. 226) : «Аси... nepoata ca nej oa a dar 
altă bazaconie !... In ziua, când ай spălat pulina Anica cu Leonas. am găsit 
lada sámásiel deșchisă, broasca stricată si In nuntru 40,000 lel. . hipeá 
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In «Jorgu de la Sadagura (Tealru, p. 993): «Ce spui, cucoaná Gahito °... 
агра{ії mel aŭ făcut vr'o bazuconie la d-ta în casă ?... ru mé 'nebuni!,. > 


Zlobiv, din paleo-slavicul zlobivä «malus, injuriae acceptae memor» (zloba 
«malitia» (1), are in vechile tipărituri semnificatiunea de «réü», bunăoară in 


cilatele următoare : 

Pravila lui Matei Basarab din 1652, p. 78, 205 : «Oamenii cei domnesti incă 
de să vor prileji să fie zlobivi şi vor face asupreale şi vor inpresura 
săracii fără de ştirea Domniei, pre unii ca aceaia cine i va sudui, nu se va 
pedepsi ca un suduilor de Domnie . 

« Beatul, carele va face vr'o greşală sisi va cunoaște lucrul, căte toate o- 
rile când să inbatá Taste rà ü la beţie şi să ceartă si să sfădeaşte cu 
toti, acela să se сеагіе deplin, ca si cum ar fi greșit in trezvie, şi după cum 
spune Pravilele şi după greşala ce va face, pentru cá se cade cine îşi cunoaşte 
firea că laste zlobiv la beţie, acela sai să nu'și bea vin nice cum, вай să bea 
puţinel să nu se înbate». 

Psaltirea în versuri a lui Dosoftei din 1673, Ps. CXXXVI : 

Să nu uiţi, Doamne sfinte, 
De Edom, ce au zîs cuvinte 
Sfintei cetăți înprotivă 

Cu тай din gură zlobivă. 

Divanul lumii de Cantemir din 1698 (Hasdeü, Arhiva II, 167) : «De la bu- 
catele si băuturele, carile spre deprinderea râutăţilor te trag, mai virtos 
cele mal bune si maï plăcute, carile indemnárile si intr'armáturele zlobivelor 
pofte sint, măcar si în dar de {і s'ar aduce, singur pre tine, fără numai că- 
tu-Í pentru traiü, te oprește si te părăseşte». 

Grigorie Ureche, vorbind despre ucigașii lui Ștefan Vodă Lăcustă (Cro- 
nice I, 200) : <Eară începătura acestui lucru urit și necuvios s'aü făcut de la 
Mihul Hatmanul şi de la 'Trotușan Logofătul, caril s'aü vorovit într'o seară, 
ca niste tirani si lupi turbaţi, să vineze oaia cea nezlobivă adecă pre 
Ștefan Vodă». 

Vorba zlobiv, sub forma zglobiv вай zglobiu cu ерепіеѕа unui g ca si in 
jghaab în raport cu paleo-slavicul 21201, se întrebuințează astăzi, mal cu seamă 
în Muntenia, cu sensul scăzut de «nebunatic, sburdalnic (de tineri вай copii); 
neaslimpárat, aprig (de cai)». 

Odobescu, Pseudokyn., p. 188 : «...Intr'un sohat fără margini, unde, 
prinire copilele 27105120” m inji ce pasc în erghelii, se strecoară pitpalacul 
limbaret ..» 

In balada «Corbea» (Teodorescu, Роезії pop., p. 439) : 


Staü in temniţă băgat 


(1) Miklosich, Lex. psl., p. 227. — A se vedea studiul, ce d, Hasdeü a consacrat 
cuvîntului în Columna pe 1882, p. 245 urm, 
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Pentru roşul bidiviu, 
Pentru roşul тей zglobřu , 


In cântecul «Sarpele (Ibidem, p. 489): 


Frunză verde măr sălclu, 
Frăţiorul mijlociu 
Și de fire cam zglobiu...... 

De la Vrancea, Sultănica, p. 172 (Suer): «El venea pururea în fruntea zglo- 
bilor de copil, jucându'și murgul ce mesteca zabalele inecate in spume 
albe si roşii», 

Bolintineanu, în poesia" «Idealul», aplică acest epitet stelelor (Poesii I, 325) : 


Stelele zglobii 
Revársaü pe mare valuri de lumină 
Si formaü fantastici, splendide grădine 
Cu ale lor scântei, 


Beend însemna odinioară esclusiv «prüpastiá» derivând din paleo-slavieul 
bezdána «abyssus» (bezü «sine» şi dăno «fundus»). 

«Márgáritul» sfintului Ioan Hrisostom din 1691 (Cipariu, p. 199) : «Nu cerea 
cealea ce nu le ajunge mintea și putearea cunoslintii tale, nici sà cercetezi 
ceale ascunse, căci că judecálile lui carele le judeci si le face sint adincime 
şi beznă mare si multă». 

«Divanul lumif» de Cantemir din 1699 (Hasdeü, Arhiva II, 85, 133): In- 
{ат dară lumea adecă trupul spre cari in a di n ci m e nemăsurate bezne fără 
fund este să te răpiască şi în veci fără esire să te prăpădind chinulască ; 
aşijderea înțeleptul adică sufletul de acea beznă si prápastiá ferindu-te si 
despre a еї alergare înipedecându.le, spre care slavă, fericire si in veci fără 
sfirsire bucuria te indemnând învilează; carele bezna înluncrecului lu- 
mese arală şi luminează...» 

«Lumea cu cel deobste cuvini, adecă cerurile, páminlul, marea, beznele şi 
alalte carile in lume sc cuprind, cu un cuvint toale lume se cheamă , 

Bălcescu, în «Cântarea României», p. 573 : «Ei (Grecil) aruneará pe co- 
pi tei în beznele întunericului... si numele lor регі cu tine!,, Erat liberà... 
şi le puserà in luntur, Erai bogată... si se înbuibară de carnea la ca niste 
lupi flăminzi... Evui vite ză... şi infipseră migelia in inima (a... Erat vrednică 
si lăudată... si ajunseși defâimată .. EraY curată, , si te păngăriră cu lălhăiiă 
şi neduinnezeire». 

Locujiunea figurală besna íintunericuluy din pasajul de mai sus din Can- 
temir formează transitiunea la sensul modern de inlunerie, negură groasă», 
esclusiv cunoscut în limba de astăzi. 

Bălcescu, in «Cântarea României», p. 562: «Noaptea cu beznele sale a co- 
tropil omenirea... sângele curge părae,.. focul mistuleste ce scapă de sabiă și 
inoartea seceră pămintul,.. întunecimea se îndeasă şi mal mult...» 

Basmul vănătoresc, povestit de d. Odobescu (Pseudokyn., p. 216) : «Când 
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se mal potoli furtuna, fectorul de împărat cătâ a se urni din scorburea, unde 
slătuse pilulat; dar el numai stia încotro să apuce, asa de tare ега in codru 
şi frunza deasă si noaptea înlunecoasă si calea pietroasă; pe unde 
căta urma îmblută, urma era ştearsă; alátea tulpine surpate si în lapovite ine- 
cate, pe sub atâlea frunzare căzute, loate cărările se făcuse nevăzute. Nu 
vedea, nu auzía nici în greul pămintului, nici în usurelul vintului, numai 
când trăgea bine cu urechea, îl venía din depărtare la auz chiotul ghionoael, 
сеї ascuţia noaptea ciocul de coaja copacilor, şi miorlăitul cucuvaielur, care 
ве chemaü jalnic una pe alta prin mijlocul beznet....» 

Mai relevăm și expresiunea invariabilă întuneric beznă, in care a doua 
vorbă servește a da mai multă tărie celei dintâi, formând un superlativ sui 
generis, ceva mal mult de cât tare întuneric. 

Ispirescu, Legende, p. 64 : <Coaja acestor doi merl era suflată cu aur, de 
Іисїа са zioa, când noaptea era întuneric beznd». 

Calendarul basmelor ре 1881, p. 71: «Mergând astfel băjbăind prin întu- 
nericul beznă, zări printre obloanele unei cárefumioare o mică rază de lu- 
mină». 

O formă colaterală a lut beznă este băzdăgan:e (Polizu : báfdganie) cu în- 
telesul de «monstru, lucru extraordinar, faptă de mirare». 

Povestea Harap-Alb de Creanga (Conv. lit. ХІ, 187): «Si mal mergând 
еї o bucală, numai facá ce vede Harap Alb allá băzdăganie si mai şi : o po- 
citanie de om umbla cu arcul după vinat paseri», 

Ispirescu, Uncheașu slătos, p. 2 («mărul discordiei») : «Ей më prinz, că nici 
nu visaţi ce băzdăganie mai este si aia». 

Identie este bidihanie si forma scurtată băhaniă «monstru, pociturá». 

In basmul «Ileana Cosinzana» de Pompiliu (Conv. lit. VI, 20): «Apoy îţi 
inchipufesif. că auzi mil de săsăituri împrejur са de ѕегрї si de alte bidihänit 
nezărite si vuele înspăimintătoare ca de trintituri între fearele pustii». 

Caiendarul basmelor ре 1877, p. 21 : «Astá cioară spurcatá, astă băhaniă 
urită, îl făcea zile fripte, gura еї calapanta mergea toată ziua са o moară ho- 
durogilă». 

E probabil, că sensul lu! Văzdăganie si bidihanie de «animal monstruos» а 
fost influențat de quasi-omonimul lor dihaniá. 


C udă, din paleo-slavicul čudo, genitiv culese «miraculum», avea odinioară 
intreaga accepliune a cuvintului «minune», după cum si astăzi la Macedo- 
Români țudie e «miraculum» (1). Iată câteva texturi in ordine cronologică : 

Psaltirea diaconului Coresi din 1577 : 

Ps. IX : <...Spui toate ctudesele tale—...Enarrabo mirabilia tua». 

Ps. XXV : «Sá auz glasul láuziei tale şi să spuiu toate ciudele tale—Per- 
sonando voce gratiarum actionis et enarrando omnia mirabilia tua». 

(1) La Istriano-Români ciudă însemnează «mult» (comp. nsl. čuda «minune, mul- 


lime, dispositie») : ciudă omiri «mulţi оатепї»; se face vir ciudă «se face vin mult» 
v, Maiorescu Itinerar, p. 92, 
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Ps. XXXIX : «Multe fapt 'ai tu, Dumnezeul mieu, ciudele tale si cugetelor 
tale nu e cine să se podobească tie...—'Tu multa praestas, Jehova, Deus mi, 
mirabilia tua et cogitationes tuas erga nos: nemo recensendis iis par fibi...» 

Ps. LXXXIX : «Ispovedi-vor сегїцгеје ciudele tale, Doamne, cá deadevá- 
rul tàu in besearecile sfintilorz-Celebrarant coeli mirabile opus tuum, Je- 
hova; etiam fidem tuam in congregatione sanctorum». 

Ps. CVI : «Si ultară zeul ce spási ei, ce face mare minune in Eghipetu, 
ctude in tara lu Hamu, fricoase în marea neagrá—Obliti sunt Dei fortis 
servaloris ipsorum qui fecerat res magnas in Aegypto : mirabilia o- 
pera in regione Chami, terribilia ad mare algosum». 

Ibidem : «Părinţii nostri in Eghipet nu in(eleaserá cfudele tale, nece pome- 
niră mulţila milosteei tale...-=Majores nostri in Aegypto non intellexerant 
mirabilia tua opera, non secordati fuerant amplitudinis benignitatum 
tuarum...» 

In Paliea de la Orástia din 1581, Ex. IV (Cipariu, p. 59) : «Sá derept a- 
сеаїа nu vor creade (ie nice cuvintul tàu nu vor asculta рге un fapt de 
ciudă, creade-vor cuvintul iàu cu altă ciudă; să Тага acestor doao ciude nu 
vor ereade, nice cuvintul tàu nu vor asculta : ia apă den apă curăloare şi o 
varsă pre uscat si aceaia apă, care ai luat den acea apă curătoare, fiva sânge 
pre cel pămînt uscat.., ia în mâna ta toiagul, cu carele fà etude». 

Noul-Testament de la Belgrad din 1648, Mat. VII (Cipariu, p. 89) : :Si cu 
numele tàu draci! am scos si cu numele tàu multe сийе am făcut». 

Astăzi vorba ciudă are numai însemnarea de «părere de гёй, necaz, supă- 
rare mare, mánie» (comp. serb. éud «fire, disposi(iune»; alb. čudă minune, 
îndărătnicie»), o însemnare, pe care o intimpinám deja in Pravila lut Matet 
Basarab din 1652, p. 127 : «Fecioria de suflet o fac unit, căci nu nase 
copii зай zice mulţi nasc si mor; și rămân fără cuconi si de ciuda lor тізйії 
părinţi їай coconi străini şi şi-i fac lor feciori sufletești cu sfintele molitve si 
le sint асеаїа ca și feciorii cari i-aü născut trupeaste si întru rudenie ві întru 
moștenire și întru spiţe». 

Beldiman, in «Jalnica Tragodie» (Cronice Ш, 345) : 

Nu'ţi era ciudă atáta de clocot, de arnăuţi, 
Cát te pătrundea durerea de Greci! cef cunoscuţi, 


In balada «Oprisanul» (Alexandri, p. 202 ) : 


Nu mi-e ciudă de asta 
Cát mi-e ciudă de alta... 


Alexandri, Lipitorile satelor (Teatru, р. 1534) : «.. Nu vé mal potriviti la 
vorbele unui betiv. Pun rămășag, că se duce la erágmá să'și înece ciuda ..» 

Jipescu, Opinear, p. 44: «Nu vezi, că'mi crapă hierea in mine dă su- 
păr si dă ciudă», 

In «basmul vănătorese» al d-lui Odobes^u (Pseudokyn., p. 221) : «Asa 
maï páli într'o noapte si a doua zi, de ciudă si de m á n ià, se porni de pe 
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dealul Bălaurului in jos, când аһа se miji de zioá si ajunse de odală cu zo- 
rile, când se deschideaü florile, la valea slearpă si pustiă a Piclelor de glod». 

Ibidem, p. 243: Cu încetul cu încetul începu fata a lua seamă, cá sufle- 
tul уоїрісшиї se înmulase la dogoreala dragostelor femeieşii; acum îi părea 
r éu şi-i venea ceudă, că Iubilul еї nu mai ега, ca mal nainte, vilejelul platu- 
rilor, cărula lumea îl zicea cu laudă : Feciorul de împărat, cel cu noroc la 
vánal !» 

Ispirescu, «Ileana Simiziana» (Basme, p. 26): «Muma zmeului, dacă văzu, 
că nu ee poate urca pe acest zid si să treacă dincolo, nici să roazá dintr'insul, 
nu maï putea de cuda si, cum era decătrănită şi de amărilă, se urcà 
şi ajunse cu gura la gaura, ce lăsase inelul să rămână și suflă văpae din 
gura eI cea spurcatá cale de (геї ceasuri, ca să! ajungă şi săi pirjoleascá...» 

Pann, Povestea Vorbei, p. 17 : 

Máncánd în tăcere şi 'ntristat cu totul 
Se dete pe o pernă răzămându'şi cotul, 
De necaz şi ciudă foc Yeşea dintr'insul... 


Intr'o strigáturá din Ardeal (Jarnik-Bárseanu, p. 431) : 
Ciudd mi-i şi rë ü îm! pare, 
C'am Yubitá si nu' mare. 
Am nădejde c'o mal creşte, 
Сапа o prinde má(a peste 
Si coada la urs o creşte! 

Izbesc «a lovi», din paleo-slavicul 72011; «occidere», va să zică propriu vor- 
bind «a ucide», a scăzut de la aceasiá semnificaţiune, pentru că noţiunile de 
«izbire» si «ucidere» sint înrudite : rusește butu «a hate, a omori» germ: 
schlagen «percutere, occidere», bunăoară pusajul Gen. VIII, 21 sună in Ira- 
ducerea lul Luther : «Und ich will hinfort nicht mehr schlagen alles, was da 
lebet», unde in traducerea româneuscă modernă scrie : «Nici nu voiü mai o- 
mori tot ce este vIu... ; lot ава macedo-românul vátipiu «occidere. percutere»: 


A treia zi de Paștele mari 
Vătămară tre! li o na rY.. (4) 


în raj orl eu daco-românul vatäm «laedo, vulnero» mai cu seamă în sens fi- 
gural «offendo». 

In vechile textur vorba are uneori si sensul primitiv al latinuluf victómare 
«а omori pentru jerilă, a omori», ca in Psaltirea lui Coresi, Ps. LXXXVII : 
«Fuiu ca omul fără ajuloriu in morţi slobodă, ca vdtdmatii ce durmirá in 
morminte, ce n'au pomenit după aceaia si ei de тапа ta impensi furá—Sum 
similis viro quem deficit virlus. (Repulor) inter moriuos, semotus ut confossi 
jacentes in sepulero, quorum non recordaris amplius, qui manu tua ex- 
cisi sunt», 


(1) Сагарїарі, Românii din Macedonia gi poesia lor populară in Convorbiri lit. П, 386. 
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Ps. CXXXV : «Cel ce vătămâ întâi născuţi Eghipetului de la om pănă la 
vităz Qui percussit primogenita Aegypti, tam hominum quam jumentorum». 

Cântarea lu Moisi (Coresi, p. 418) : < Adăpa-vnlu ságeatele meale de sânge 
si armele meale máinca-vor carne de sângele vă/ămaţilor și prádarea». 

Aceeaşi afinitate logică o observăm în fine si la verbul ucid, care are, in 
vechile tipărituri, aproape esclusiv sensul de «a izbi, a lovi», cum dovedeşte 
următoarea serià de citaţiuni cronologice : 

Psaltirea lui Coresi din 1577, Ps. CV : «Si ucise viile lor si smuchinele 
lor si tárà tot lemnul de hotarul lor=—Quibus percussit vites illorum et fi- 
eus illorum; confregitque arbores termini illorum», 

Evangeliarul lui Coresi (Cipariu, p. 12), Luca VI, 29 : «Cine te va ucide 
în bucă, dá si alaltá...—Et qui tibi ceciderit maxillam, praebe et alteram...» 

O sentinţă din 1588 (Hasdeü, Cuvente T, 51): «Au uces un om de au 
murit...» 

Legenda Duminecei c. 1600 (Ibid. II, 46) : «Cu sulița mă împunseră în 
coaste, cu tr estiă mă ucidea pre cap, e in máru (=mănă) si in piciuare ei 
mi bătură găvoazde». 

Moxa, Cronica 1620, р. 379 : «Tremease voinicii toti şi bofarii să se ucigă 
cu Turcii», 

Viaţa legendară a sfântului Alexie c. 1740 (ed. Gaster ap. Tocilescu, Re- 
vista ЇЇ, 1.346) : «Si văzând că nu este tănărul, se ucidea în piept si plân- 
gea cu amar». 

In « Vieţile Svinţilor» întimpinăm vorba ucisătură cu sensul de «lovitură», 
bunăoară : «Și vitejeaste aceale ucisături le rábdà» (Fevr. 692). 

Compară următorul pasaj din Pravila de la Govora, p. 17 : « Uciderea de 
bunávoe laste această, când e gălceavă de oarecare învăluire si oarecart vor 
lua cfomege saü lemn si va lovi pre vecinul de buná voe si de acea lovi- 
turá va muri». 

Limba modernă nu cunoaște de cât semnificatiunea latină a vorbei ucidere. 


8 3. 
Pesimismul în limbă, 


La o mulţime de popoare ideile primitive de simplitate, sinceritate, adevăr, 
bunătate aü degenerat în cursul timpului în cele diametral opuse de réutate, 
prostie, nestiintá şi chiar de stupiditale. Vorba simplu, adecá «in quo du- 
plicitas non est», un cuvint de cea mai înaltă onorabilitate, care caracte- 
risă primitiv pe un caracter model, opus duplicitdjit вай talevului cu dod fete, 
a suferit cel dintâi această soarlă tragică din partea unei culturi rafinate, care 
înjosi vorba la o mărginire intelectuală : Ir. simple, engl. simple, simpleton, 
germ. eimfarh «prost , neghiob». Caracteristic pentru viaţa romană este, 
că in latina sünplex si simplicitas п'ай dobândit niciodată o însemnare jos- 
nică, pe când grecul 2zÀo6ç posede deja în epoca clasică accepțiunea de stul- 
tus». Germanul schlecht «гёй» însemna odinioară «bun, drept, simplu» (comp, 


Rev, р. lot, Arch și Fil, Vol. VI. 28 
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loeutiunea : schlecht und recht) : de la această din urmă acceptiune trecu 
apo! la sensul intermediar de <neghiob, nefolositor» şi în fine la acela de«réü». 
Englesul silly «nerod, prost» e identic cu anglo-saxonul szlig «fericit, cuvios» 
si un vechii poet englez dă într'o colindă acest epitet noă-născutului Hristos : 
this harmless silly babe acest neprihănit si cuvios cocon». Francesul benët 
«negh'ob», din latinul benedictus, e o formă colateralá la béni: metaforă ìn- 
temeială pe pilda evangelicá, cá cef săraci eu duhul vor mosteni împărăţia 
cerfurilor, că sint dec! binecuvîntați de Dumnezeü; astfel benedictus deveni e- 
chivalent cu stultus. 

Grecul edfj9ms «simplu. nevinovat, fără réutate; prost, neghíob» își are a- 
nalogia in francesul bonhomme «bunicel, prostatic, simplu». Tot asa germa- 
nul albern «nerod» se trage din vechiul german ala:ár benignus, verissi- 
mus», precum si ebraicul tam «integru» dobândi posterior sensul de «idiot». 

Un exemplu remarcabil îl are şi limba noastră in cuviniul prost din pa- 
leo-slavicul prosti «extensus; simplex, rectus, rudis,insons» (prostreti «exten- 
dere») (1), care însemna la început s'mplu »&xXóc» aplicându-se, în vechile 
tipărituri, limbei românești, cea aplá, adecă necullivată, neperfectionatá in 
oposi(iune cu greceasca, limba savanlă ; rangului social în oposiţiune cu сеї 
nobili, si intelectualiceşte celor necárturari in opositiune cu învățații зай — 
cum se zicea pe atunci — cu pedepsiţi! în limbă. O seriă de exemple va ilus- 
tra aceste aplicatiunf. 

1. Prost în sens de vulgar, aplicat în special la limbă : 

Pravila lui Matei Basarab, prefaţă : «Ей maï micul, prostul si plecatul 
prag de supt picioarele cinstite ale sfinției tale (o sfinte creaştete)... vofu cu 
toată inima, cu blagoslovenia si indemnarea sfintiel tale. a prepune a- 
сеаѕій «Inderepiare de leage» despre limba elinească pre limba proastă 
rumânească, nu doar de in nevrednicia prostimeT mele вай de într'o 
învăţătură invátal, fără numai càl m'am ispitit a linge pre din afară p u- 
tinelà gramatică si sinlavisul.... sa nu las comoara ascunsă nici grădina 
încuiată : ce să zice capetele Dumnezeestilor Pravile să le aducă și să le pre- 
facă dă pe eleneaste pre cuvinteproasterumâneşti... 

Атогеа (p. 135) : «Tastá si аһа rudenie de pre cunvnie, care se cheamă 
pre lim ba proastă năşia sai finia... 

Поѕойеї «Viețile Svintilor , Dechemviie 146^ :  Acastea și allele multe, 
carile le am lăsat pentru graba şi pentru cüce eà" primejdá sà tlácuiascá ne- 
sline cale ce's de rindul lui Dumnezâu nelesne сц rinse la priceapere pre 
limb proasíd». 

О gnomologiá românească, tipárilà la Tirgoviste in 1713, poartă urmălo- 
rul titlu : «Pilde filosofeşii dupa limba cea proastă grecească tàlmá- 
cite româneaște de vlădica Antim . 

Aci se înțelege limba neo-greacă sai vulgară — ёл — în oposițiune 
cu cea clasică : £v. 


(1) Miklosich, Lex. psl., p. 706, 
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2. Prost in sens de necdrturar зай ignorant, de unde prostie sai uneori 
gi prostime «nestiintá, ignoranță»: 

Pravila de la Govora din 1640, p. 12 : «Deci invá(ám pre preoţi si pre toli 
ceia се şliu carte, când va vrea nestine să se ispovedeascá la duhovnicu 
sáü, sá'si scrie gresalele lui întru hărtie şi să o dea duhovnicu-sáü, ca nu 
cumva cu nestiintá să uite вай să lase ceva de greșale şi iară învăţăm pre 
duhovnici să scrie în hártie şi sá'i dea nişte învățături ca acealea, cât va vrea 
sá'i dea; iară oamenii cei proşti să grăiască gură cu gură câte ua cuvint.....> 

Grigorie Ureche, predoslovie (Cronice I, 129): «Nice este a se mirare, 
că scriitorii nostri naŭ avut de unde stringe cărţi ; cà de la lăcuitorii dintàt 
n'aü allat scrisori, cá n'aü lăsat ca niste oameni neasezat si mal mult prostt 
şi necárturari, cesi e! ай scris maï mult den basme si den poveșii, 
ce aü auzit unul de la altul». 

Hrisov de la Grigorie Ghica pentru scoalele din Moldova ((:ойгеѕеи, Uri- 
cariu І, 58): «Facem ştire tuturor cul se cade a ști penru rindul scoalelor 
de învățătura cărţii, de vreme ce în {ага aceasta din nepurtare de grijă a 
Dornnilor, nebicinuindu-se mai dinainte vreme a se [inea scoale de invá(á- 
tură, era multă prostid....» 

Pravila lui Mate! Basarab, p. 209: «Táranulcel g r o s, acela poate govái să 
nu se cearte, mal ales când va fi mărturie сиї-уа gi de va grăi cuvinte fără 
de ispravă fără cale, de se va cunoaşte lucrul că grăiaște de prostimea lut; 
fará de va grăi de învăţătura lui сеа rea, atuncea se va certa tocmal 
ca şi altit....» 

Cantemir, în «Istoria ieroglifică», p. 212 : < Prostimea şi hiri șia inimel, 
asupra adevărului stăruilă, adesea şi mal totdeauna ascunse şi căptuşite vi- 
cleșugurile si măguliturile 15tetilor ай biruit....> 

8. Prost, ca rang social, din treapta de jos вай de orig nd obscură, de unde 
prostime «gloatá, plebe» : 

Pravila luf Matei Basarab p.61: «Acestea Indreplări de leage.... priimit/o 
ca o haină împărălească plină de toate lucrurile scumpe.... dulce Taste blago- 
cestivilor, tară zlocestivilor înfrunlătoare, groaznică, păcătoşilor certátoare 
de toată virsta şi de toată deregătoria și rinduială împăraţilor, domnilor, bo- 
tarilor şi celor ce sint ре mâna mai marilor, voinicilor, proștilor, bogaţilor, 
săracilor...> 

Dosoltei «Vieţile Svin(ilor», Dechem. 24^ : «Сапа noi astăzi vedem, cá 
sîntem biruiti de cuvîntul unui prostac, cumu-l vedeţi căi nemvátat 
la cuvînt şi de moşie şi de oras prost; Yará însă în facerea lucrurilor 
Taste luminat de ne întreace,..> 

Document de la Mihai Racoviţă din 1752 (Codrescu, Uricariu VI, 87): 
«De vreme ce străinii, car! vin aice in ţară... unii oameni mai de cinste 
si cuneamul ştiut, alții prost£ şineştiuţi...» 

Miron Costin, Cronice I, 18: «Câtă ţară aü şi rămas ре loc, prostimea, 
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tšranil, toată aü scos'o Traian de pe aceste locuri peste munți, care des = 
part tara ungureascá despre nol...» 

Acest din urmă sens l'a păstrat cuvintul şi în limba modernă, dar cam rar. 

C. Negruzzi, scrisoarea XII (Opere I, 246): «Luând d'acolo oameni, fie 
nemeși вай proşti, şleahtici ori mojici —nu mal alegeaă — îl în- 
jugaü şi агай lanuri căt vezi cu ochii». 

Ispirescu, Basme, p. 307 : «Am răsbătut împărăţii şi cetăţi, tirguri si că- 
tune, am încercat și la bun şi la réü, la tinere gi la bătrâne, la femei de 
neam şi la cele proaste până ві la roabe si la nimeni nu sa potrivit 
condurul»>, 

Alexandrescu, fabula «Elefantul» (p. 300) : 

Dar prostimea ciudată 
Aşa e învățată 

Si făra sti ce cere 

Va nencetat să sbere.... 

Ispirescu, Basme, p. 108 : «Făt-frumos, dacă se cunună cu fata, se așeză 
în scaunul împărăției si'sY tocmi oștile, bolerimea si prostimea, cum stia 
el în legea lut». 

4, Prost, din punctul de vedere al-gradului ѕай al calităţii, ordinar (stofă, 
soldat) : . 

Grigorie Ureche, Cronice I, 196: «Si dacă ай inserat, péscaril ай im- 
brácat pe Petru Vodă cu han e proaste de a lor şi-i ай dat comănae în сар 
și l'aü scos la Ardeal». 

Același, Ibidem, p. 228 : «Toată oastea lui Ioan Vodă era 30,000 fără 
proşti si adunătură, ce eraü pre lângă Ioan Vodă». 

Ispirescu, Basme, p. 90: «Plecând către orașul, în care locuia părinţii şi 
fraţii luf, imbrăcat fiind in h atn e proaste țărănești, Prăslea întilni nişte 
drumetf si află de la dingil, că fraţii lui aü luat de soție pe fetele, care le а 
trimes el...> 

5. Prost, din punctul de vedere intelectual, mărginit la cap şi la сгеегї, 
«nerod, neghiob», sens aproape esclusiv modern. 

Intr'o doină ardeleană (Jarnik-Bărseanu, p. 156): 

— Ce stat, mândruță, la poartă, 
Ort ești proastă şi netoată? 
— Nu's nici proastă, nici netoată, 


Fără stai înfYerbîntată 
De dragostea de odată! 


Sai (p. 180): 


Toţi ай casă şi moşie, 
Numa! ей trag la urgie. 
Nimănul vină nu' bag, 

Fără prostului de cap; 

El e mare şi stogos, 

Dar la minte mic şi prost! 
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Intr'o strigáturá din Ardeal (Ibid. 422) : 


Fost-am fost la sezétoare, 
Unde-s fete lucrátoare : 
Toate fetele torcea, 

Numai proasta mea plângea. 
Nu mal plânge, to a nt š fa, 
Că dracul te-o maï lua, 

Det fi toantă tot asa! 


Mai e de notat particularitatea moldovenească de a însoţi cu epitetul de 
prost unele însuşiri abstracte, Astfel Creanga, în povestea «Soacra cu {геї 
nurori» (Conv. lit. IX, 340): «Bucuria caprei nu era proastă». 


Acelaşi, în povestea «Harap Alb» (Ibid. XI, 173): «Mai sti păcatul, poate 
să'ți Tasá înainte vr'un iepure ceva și... popâc! m'ol trezi cu tine acasă ca si 
cu frate-t&ă si upol atunci ruşinea ta n'a fi proastă». 


Din bogata sinonimicá a prostiei (1), alegem câţi-va termeni interesanti 
sub punctul de vedere semasiologic : 


Gogoman, din gog «tont» cu augmentativul man (—andru din copilandru 
«copil mai таге» : slavo-germanul mann=grecul à&víp, &vâp6s) decl «tont 
mal таге», arată mai mult o imperfecţiune a rostirii «peltic» (comp. gdgdesc, 
despre gáste, despre rate si despre om, de unde si gdgáufd «nerod» propriu 
«gàngav»), care s'a întins apoi si asupra celorlalte facultăţi intelectuale. 

Iáplea, în stilul familiar, insemneazá «prost» cu o nuanţă optimistă : vorba 
represeniá pe grecul &zAóc, ў, бу «simplu». 

Aduc «stupid» e propriu «neinvátat, necărturar» (psl. neulă «imperitus», 
пеиёенй «indoctus», croato serb neuk «ignorant, inexperimenté») precum la 
Greci idiot (9:0тус) era cetăţeanul retras în viață privată, care nu lua parte 
la drezătoriile Statului ; dar fiindcă, după părerea Grecilor, пптаї o partici- 
pare la afacerile publice activează desvoltarea intelectuală, idiot «particular, 
nu publie» trecu la sensul de «neinvátat, prost , de la care un pas numai ne 
desparte pàná la sensul modern de «timpil». 


Nătărăă derivând, după d. Hasdeü, din adjectivul arhaic netare «slab» 
denoatš mal mult o slăbiciune fisică de cât intelectuală (2), ca şi sinonimul 
netot adică <neintreg>, cu care se poale alătura locutiunea populară ; îl lip- 
seşte o doagă, care se aplică celui slab la minte. 


(1) Lex. Bud., р. 259 s. v. hăbăuc: nătâng, năuc, necălit, meteurd, stolon, cap de 
cal, trunchiü, nátáríü, nătăntoc, cap de plumb, boi, foarte nepriceput, bălămut, tân- 
tălăă, meteled.»— Pann, Povestea Vor, еї, p. 157 : 

Мегой, n&tár&ü făcându'l, n&táflet, guguman, prost! 

(2) După réposatul Lambrior (Romania X, 350) ndtirdil s'ar trage din vorba pierdută 
nătură (=lat. natura) şi, in acest cas, ar găsi o analopiă în englesul natural prostă- 
nac> din nature «natură», 
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8 4 


Señpštarea numelor proprie. 


lată în ce trăsuri admirabile caracterisá d. Hasdeü decadent(a numelor 
proprie : 

«Un nume propriu, când se generaliseazá peste măsură intr'o ţară, în cât 
la tot pasul întilnesti omonimi, ajunge în cele din urmă a deveni ridicol prin 
trivialitate și de atunci încoace, ferindu-se părinții a'l mai impune copiilor, 
începe a fi din ce in ce mal гаг... La Românii din Muntenia maï mulie numi 
proprii bărbătești aü avut o soartă analoagă de a se vedea imbráncile Ireplat 
în straturile cele maf de jos ale societăţii, după ce figuraserá айй dală mai 
cu preferință pe Iron si în divan. 

«Mat întâiă este Vlad Elimologiceşte, acest cuvînt însemnează domn. In 
secoli! XIV si XV cel mal iluştri principi al Munieniei aŭ fost Vlad Basarab, 
Vlad Dracul, Vlad "Ţepeş. Intre boieri si în burgesiă eraü Vlazi peste Vlazi. 
Trebuta fireșie să vină o reacțiune. Trivialisându-se prin abus, gloviosul oare 
când Vlad s'a făcut cu incetul sinonim al sero lulu”. In secolul XVII Vlazii 
încep a se rări. căci pe semne se născuse deja proverbul: «După ce e prost, 
îl cheamă si Vlad (1). 

«Tot aşa aü pățil'o Udrea gi Nan, doă dinire cele mai usate numi din 
primil secoli al istoriei muntene, despre care astăzi poporul zice : 


Care cum venea, 
Tot Udrea "| chema (2). 


Sai : «Caută Nan eapa si el călare pe ea» (8). 
«Iatá în ce mod căderea unui nume propriu în derisiune este o probă islo- 
rică despre exagerata i popularilale înir'o epocă anierioará. 
< Această ursită izbise si pe Mușat... Printre țărani! munteni nea Mușat, са 
si nea-Vlad, ca și nea-Udrea, ca şi nea-Nan însemnează astăzi pe un pro- 
slolan. Асі își are locul esclamatiunea bătrânului Oraţiu : 
Non semper idem floribus est honor! 


«Poporul şi copilul cu atât maï iute se salurá de un lucru si'l aruncă siri- 
cat sub picioare, cu cât maï mull le plácuse» (4). 

In limba zilnică de astăzi Vlad, вай diminulivul ѕей Viddufd (5), a dcve- 
nit intr'adevér un tip de prostiá omenească. i 

О zicăloare ne spune: «Cel ce dà zioa la meazá-mare în gropi si nu stie 
să împarţă pale la doi măgari, îl zic: ïa al-de nea-V lad, al-de nea- 
Vlăduţă» (6). 

Iuá câteva citatiuni din basme muntene. Calend. basm. 1881, p. 37: 


(1) Pann, Proverburt I], 139.—Cf. observaţiunea d-lui Odobescu, Revista română 1I, 
361, unde mal aduce un alt proverb: «Vorbi şi nenea V la d, ca'i și el din sal». 

(2) Pann, Ibidem ПІ, 25 

(3) Ibidem 1, 85. 

(4) Hasdeü, Istoria critică. Bucureşti, 1874, p. 87. 

(д) Şi Vlăduţă fu pronume de Domn, anume al lut Radu fiul luf Radu-Vodă, fiind 
nepotul lui Vlad Ţepeş. Vezi Fotino, Istoria Dac ei ЇЇ, 40. 

(6) Odobescu, Revista română pe 1862, p. 36%. 
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«Baba de silá de milă fu nevoită sá'gsi inghilá necazul până a doa zi, dar 
îndată ce fugi murga din sat începu Yarăşi să tocáne pe Vladul de bárbat, 
ca s'o scape de sataraoa procletului de baiat . 

Idem 1882, p. 17: «Dir ce are Mărin-sa, că se uită тегей ре dinsul ca 
Уай fermecatul. 

Idem 1883, p. 53:  Vlüduta de bărbat prinse pe noul venit o dragoste 
şi un prieteșug, să'și dea pentru el inima şi mai multe nu». 

Intr'o snoavă de Ispirescu (». 101): «Voia, vezi. să'i şi arate, cá пач vr'un 
olăduță si că nu'l poate im brobodi aşa lesne». 

In «Poveşti morale» de acelaşi, p. 29: <Pizmasil il páriserá la Domnie, că 
voise sá's! vinză pe Domnul sei, şi câte şi mai câte, Vodă crezu ca un Fla- 
дија ce era el şi, fără a'l mai cerceta, porunci de'l aruncă la închisoare si 
nu'şi mat aduse aminte de el». 


Numele etnic Rumân din latinul Romanus (1) are, în vechile documen'e 
de la ineeputul secolului al XVI-lea in*oace, sensul peloraliv de <serb, rob , 
precum rumânie acela de «robie», 

lată o seriá de probe documentali in ordine cronologică : 

Intr'o poruacă domnească din 1602 (Hasdeü, Cuvente I, 123) : «Sá albă 
a" tinea si a fi ei rumâni cum se au vindut», 

Document din 1610 (Hasdeü, Arhiva L 1. 8): «5 :ris'am eu Tudor de 
Voineșii cesta al meu zapis, cum să să sliá, cum sinlu detoriu jupânului Mi- 
haiu aspri 7700 şi-i sintu detoriu de multă vreame de sintu la 8 ani de eándu 
i sintu detoriu acesti aspri si mi au pus zi de multea ori. lar aemu iar m'amu 
rugat de mi a pus zua la sveli Dimilrie să-i plătesc aspri la zi; tar sd nui 
voiu putea pluli aspri la zi, tar e« 514 fiu rumânu cu fenorii mei şi cu 
toată mogiea mea», 

Document din 1627 (Ibid., 15): «Eu Preda sin Prăvului scrisam al 
meu zapis la mâna lui Socol păh., cum să se ştie, cá i am vindut lotă partea 
mea, cătă am avut den sat de Gemenele si de preste tol locul si de cămp si 
de pădure şi de apă si de siliste satului şi cu un r u mån anume Crăste şi cu 
feciorii lui cäti are şi cdi i va mai du Dumnezcu și am vindut de bună voe 
а mea derept şase mie de bani gala...» 

Document din 1629 (Ibid., 15): «Eu Preda post. seris'am si mărluii- 
sese cu acest al теи zapis, eum să se ştie, că am vindut eu lu Socol peh. 
ocină si moșie in sat in Gemenele insă den parte me cát am avut doo părţi 
de preste tot locul... şi cu doi rumâni anume Voicu Gláva cu feclorii lui 
51 Coman cu feciorii lui, pánlru că acest moșie şi rumânu ce scriu mai 
sus fostu-mi-au de moşie de la tală-meu Părvul log., am vindut dereptu 
30000 de bani gata...» 

Document de la Matei Basarab din 1649 (Ibid. 107): «lo Mateiu, serie 

(1) Forma vulgară va fi fost Humanus:  Rumam pro Roma observă Servius. Comp. 


goticul ЉРитонеїѕ, relo-roman rumong, итал, runanct (—lat, romanice). V. Schuchardt, 
Vocalismus Il, 113; Ш, 200. 
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domnia me (ie judetu cu 12 prágari şi voao tuturor orășaniloru 
şi preuţilor si dilaconilor de în oraşul Domnii meale de in Argeș si 
voao rumânilor mănăstirii den saltul Flămănzeșli...» 

Document din 1681 de la Şerban Basarab (Co 'rescu, Uricariu VI, 111— 
114): «Cu mila lul Dumnezei Io Șerban Voevod și Domn а toată Tara ro- 
mânească... dat'am Domnia me această poruncă a Domniei mele sfintei si 
dumnezeeşie! mănăstiri ce se cheamă Govora..., ca să fie sfintei mănăstire 
satul Strimba ot sud Doljiy, tot satul cu tot hotarul şi cu toft ru má nit și cu 
tot venitul despre tot hotarul... am adevărat Domnia me cu tot divanul c'aŭ 
umblat r umánit cu meşteşuguri gi cu ficlenit, ca să scape de ru mânie. 
Datu-i-am Domnia me ре rumânii de grumaz în mâna părintelui Ghera- 
sim egumenul...» 

Testament din 1687 (Hasdeü, Arhiva T, 1. 62): «Rumânii câți sint 
toli sd fie extaţi si să li se dea şi zapisele de ertăciune». 

Dionisie Eclesiarhul, in <Hronogralul Tárei rumànestí de la 1764—1815», 
vorbind de Bonaparte si de Revolutiunea francesă, zice (Papiu-llarian, Te- 
saur П, 211): «Decl într'acea vreme era mare turburare la Frantia, căci 
cralul franțuzesc vrea să'şi orînduiască crăiea a avea din toate ţările osti re- 
gulate ca la împărăţia Nemtilor, dar boierii сеї mari, care avea sate multe 
Yobagi adecă rumâni пи îngăduia... dol trei ani apoi s'aü scociorit altă tur- 
burare..., cum că să nu mal fie rumánie, supuşi ca піѕ іе robi unii la 
alţii, fiind un neam, ci să fiă slobozi... odată toată mulţimea norodului s'aü 
sculat şi s'aii adunat la palaturile de judecătorie, cu un glas toţi ай cerut 
slobozenie de rumânie, вай va porni zurba asupra boierilor. Apoi n'aü 
avut cum să facă boierii a'í avea rumâni mai mult, ci s'a făcut deslegare 
51 slobozenie rumâniey Franţiei ca și odinioară vumâniei Táril-Ru- 
mâneşti.., > . 

La cronicari si numal la aceştia, dacă nu пе inşelăm, Român conservă 
încă şi semnificajiunea sa etnică, cum zice Nicolai Costin (Cronice I, 71): 
«Măcar că şi la istorie şi la graiul străinilor şi între sine cu vreme, cu vea- 
curi, cu priminele, fad si dobindesc si alte numiri, iar acela ce este vechiü 
nume stă neclintit Român !» (1). 


(1) Pe láugá numele național- Români, macedo-rom. ar(o)máni, istriano-rom. rumeri — 
cel maï răspăndit nume străin e Valah, ce'l găsim matí întâi la naţiunile germanice 
(anglo saxon Feaih, vechiü-german Walah), şi cu care ele se serveau spre a desemna 
pe popoarele învecinate negermane. Slavii Гай primit de timpurfu : psl. Vlahi «Vlahus, 
generatim homo Romanae originis ; pastor ; pl. Italia, Valachia : vocabulum, uti vide- 
tur, celticum, quod a Celtis ad Germanos ab his ad Slavos migravit» (Miklos., Lex. 
psl. 68 . Interesantă e accepțiunea de «păstor» a numelui etnic Valah, creşterea vitelor 
fiind principala ocupaţiune a Românilor (comp. istriano-rom. furlan, firlan «lesétor 
de pânză» (Malorescu, Itinerar, p. 98) literal friulan. locuitor din Friaul», țesutul fiind 
profesiunea obicinuită а Friulanilor). Astfel, în documentele sărbeşti de după 1250, 
tlah însemnează numa! pecuarius» (Mihlosich, Wanderungen, p. 3). Păstori! nomazi se 
numesc în general în Grecia fA&yot (Schmidt, Volksleben der Neugriechen, p. 15). 
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După d. Xenopol «această întrebuințare a numelui etnic al poporului ro- 
mån intr'un inteles josnic şi aplicat la o clasă degradată a socielátil» se ex- 
plicá prin aceea «că elementul venit de peste munti (cu ocasiunea descále- 
ейгїї), deși n'a cucerit tara cu sabia, totuși a pus în lucrare o predomnire, 
o stăpânire asupra poporatiunil vechi si autohtone a țărilor descălecaie»(1), 


«Fárá indoialá — adaogá d. Xenopol—că la început rumán nu însemna 
«Serb», ci numai cât «supus si că numai cât mal lirziu, când se siricâ con- 
ditiunea supușilor, acest termin ajunse a însemna clasa cea mai inferioară a 
societăţii», 

Ceea ce eraii rumâni? în Muntenia, aceea erai vecini! in Moldova. Semni- 
fieatiunea euvintulul vecin de «făran vecin adică pământean, nu străin, locu- 
ind pe o moşie gi deci supus unei clăci holărite» (2) îşi găseşte o analogiă în 
medio-laiinul vicinus «locuitor páminlean» si în spaniolul vezin «conlocuitor, 
cetățean», 

Nu este deci exactă părerea emisă de Canlemir si împărtăşită de Bălcescu 
(Mihaï-Viteazul, p. 11): «Intocmai precum in Europa se obicInuise a se da 
acestor servi (robi ai pămintului) numirea de Romanž, asa si la пої serva- 
ріш fu numit rumánid şi vecinătate, căci proprietarii din tara de jos, unde 
mai cu seamă erai proprietátile mari, isi adusese coloni din {ага de 
sus și din Românil din țările vecine». 


Tatá câte-va texturi privitoare la vccinia вай şerbia ţăranului moldovean (3): 


Nicolae Costin în caracteristica lut Constantin Duca Vodă (Cronice JI, 41): 
« Aşijderea si la divan făcea dreptate tutulor si mal virtos celor ce se рагай 
pentru vecinătate şi fără jurámint ; si mai cu deadinsul răspundea celui ce a- 
vea nevolá de vecinătate, zicându'! : «Pas de'ţi caută (геї patru oameni ju- 


La scriitori! bizantini se înțeleg sub acest nume şi triburi slavice : «Toţi câţi duc o 
viaţă nomadă, giatul comun îl numeşte (Axyous» (Anna Comnena), In limba albanesă 
Românul se numeşte cioban adecă «păstor» chiar şi când trăteşte în oraşe (Mihlosich, 
Alb. Forsch. 1, 17), зай buzară adică «bulgar» prin confusiune cu Bulgarii, precum 
tot dînşi! maï poreclesc pe Români cu epitetul de Urum i vogăliă «micul Grec, Greco- 
terus, La Ruten! walachy se numeşte «locuitorul din regiunea muntoasă de pe lângă 
Teschen» ; valach, valaška însemnează «cloban, Român din Moravia 5ай din Carpaţi, 
baciă, ajutorul bacfuluf» far valasta «topor»: Cici! din Istria purtaŭ odinioară un to- 
Тар cu tšYus de fier şi un ciocan (Miklosich, Wanderungen, p. :2, 24). Despre răspân- 
direa cuvîntului Vlah vezi Diefenbach, Völkerkunde Ost-europa's |, 227 urm.; despre 
origina vorbe! Hasdeü, Zst. crit., p. 38—43, 

(1) Xenopol, Intemeierea fdrilor române în Tocilescu, Revista, An. III, vol. V, p. 204— 
301, Comp. la Saxon! walliscus, teealh, wali «rob, străin» ; despre accepțiunea cuvin- 
tului romanus la Franc! şi 1а Longobarzi v. Hasdeü, Ist. crit., p. 42. 

(2) Cihae, Dictionnaire I, 308. 

(8) Câte-odată ne întîmpină vorba si în documente muntene, bunăoară într'o cum- 
părătură din Поу din 1608 (Hasdeu, Cuveute I, 168): «Au cumpărat... ocină... a 
patia parte şă cu vecinași —saü într'un document din Tirgovişte din 1618 de la Gavrilă 
Moghilă Vodă (Tocilescu, Revisla, An. II, vol. F, p. 219), unde vorba figurează si în 
textul slavon: std w$. 
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rütorl, eum maŭ fost nici talá-seü, nici mosu] зей vecin de moșie aceluia 
cine'| trăgea» ; „i asa jurând îl da volnicie să бе slobod în vezi de vecinătate; 
că acum facuse boierii obiceiii пой de ziceai: cine ай șezut în sat 
boleresc1? ani, să rămână vecin . 

Asezümintul lut Ioan Constantin Nicolae. Voevod din 1741 (Codrescu, Uri: 
cariu ІУ, 398) : <Oamenii slrăini, ce vor veni să se așeze pe moşii mona- 
stireşti вай boiereşti, ori cât vor vra pe acele moșii, să nu vecineascá, a- 
fară de cel ce vor fi vechi vecini». 


Document de la Joan Nicolae Voevod din 1744 (Cogălniceanu, Arhiva II, 
169) : «După poronca ce s'aü dat si cu toţii cu un glas pohtind, toţi egumenit 
hotăriră pentru oamenii ce lăcuesc pe moșiile mănăstirești, cef ce nu sint 
vecini să le dea un nart de câte zile vor lucra pe an...» 


Actul din 1749 a lui Constantin Nicolae Voevod pentru desrobirea veci- 
nilor în Moldova (Magazin istoric 11, p. 288—291) : «...La aceasia a triea 
Domnie si mai multe jalobe făcand oamenii săleni, ce sed pe moșiile máná- 
slirestY si botereşti, făcând pâră asupra stăpânilor satelor cá'i supun cu veci- 
nătate adecă părându-le oamenilor, că acest nume de vecin?e n'are osebire 
de robie si se silea, ca să găsească îndreptare și mântuire de numele veci- 
nit, arătând şi pricini, că unii din stăpânii satelor s'aü obicinuit a vinde pe 
vecini ca pre robi, s'a-f împărţi cu impártalá ca pre ţigani si a da nu- 
mele lor în foi de zăstre, s'a-1 despărți pe copii de la párinii...... Fiind nol cu 
toţi! adunaţi... s'au făcut sobor de intrebáciune acestor pricini mai sus ară- 
tate. La care cu toţii cu un glas am răspuns mărturisind adevărul, că vecinit 
robi nu sint, nici să stăpânesc cu nume de robie..., că vecin va să zică 
sătean megias fără de moșşiă, alâta numai că din sat nu este 
volnic ca să јав... 

lată cum resumá robirea oficială a ţăranului eminentul istoric al lui Mihai 
Viteazul, al Domnului, carele a sancţionat printr'un agezámint special serbi- 
rea săteanului român : 


« Mihai- Viteazul a fost cel dintâi Domn, care legiui printr'un agezümint 
al sei, că fie-care ţăran p'a cui mosiá se va afla atunci, acolo să rămână 
rumân vecinic... De atunci clăcașii, transformați în robi, nu nu- 
mai cá urmară a se vinde împreună cu pâmintul, dar şi numele lor înce- 
pură a se trece in actul vinzării, deşi nu se puteaă vinde deosebit de 
pămînt, ca robii țigani ; de atunci proprietarul, murindu'i robul fără moște- 
nitori, pulea s'l moşienească; de atunci el putea sá'l indaloreze a munci 
cât va voi. Singurul drept, ce se dă ţăranului rob, era ca stăpânul lui să 
пої poală răpi de pie voință banii, vilele și instrumentele de arálurá si 
de a пи" putea pedepsi de cât corectional, iar nu a'l omori ; căci, fácénd'o, 
se osindea ca un ucigaș, iar nevasta și copii ucisului rámáneaü liberi. Fără 
a sli, când s'a desávirsit sistema feodală în Moldova stim că, pe acea vreme, 
aceleaşi obiceiuri erai şi pe acolo....... 

«Aşa robia fu răsplata claselor de sus ale societăţii către clasele de jos, 
care le-ai hrăni!, le-aii respectat totdeauna, le aü păstrat in positia lor și 
aŭ jertfit si muncă si bani! si viață pentru patrie şi libertate. De atunci, de la 
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Mihai Viteazu! (1), tara se împărți cu totul in Чой tabere vră mase având 
interese impotrivite ; de atunci incoace poporul se făcu nesimțitor la glasul 
Domnului şi al boierilor, nu maï vru a se jertfi peniru o pa rie, unde nu'i 
s'aü lăsat drepluri şi pentru o libertate, de care el nu se putea bucura si 
fara, în loc de a se realta, merse cu grábire sj re scádeniá. Типригї nenoro- 
cite aveaü să o copleşească în urmă» (2). 


Litfa, Litva însemna odinioară  Litfania sai ап derivând din po- 
lonul Zitwa «Litfania, Litfan . 

Cronica luf Constantin Căpitanul Mag. Ist. |, 154): In domnia 101 Nea- 
goe Vodă ай intrat Hanul tătăresc in {ага lesascá de aü robit Litra până 
la Vilna». 

Ion Neculce, Cronice II, 355: «Iară oastea Life cum ай auzit, cum 
s'aü strîns la un loc». 

Din се causă a dobândit cuvintul o semnifiea(iune josnicá în gura popo- 
rului român, mai cu seamă la cel din Moldova ? 

D. Alexandri o explică astfel: «Litean saù Litvean. locuitor din Litfania. 
Desele rázboae, ce avură Moldovenii cu Lesil, daunele, ce lăceai aceştia în 
tară, când năvăleaii și numeroasele lor călcări peste traciatele de | ace ай 
dat cuvintului Lfd o semnificare urácioasá. Litfă e sinonim de neam réu si 
fără credință: (3). 

Adevărata eausá pare-ni-se a fi eu totul alta. Nu cara terul Liifanilor, ci 
credința lor а ocasionat această transformare logică. Litfanif, ca si Legi, 
sînt catolici si nimic nu era mai urăcios, în ochii Romanilor, de cât confesiu- 
nea papistăşească. Nici o religie, zice Cantemir, nu este urilă Moldovenilor 
ca cea papislăşească...... Ei (Moldovenii) zic, că toate celelalle religii eretice 
sinl cunoscute şi pre lesne se înţelege depărtarea lor de la biserica cea pra- 
voslavnică ; însă papistaşii ascund chipul lor cel de lup supt cojoc 


Această consideratiune religioasă reiese si din poesia populară. 
Тп balada «Bogdan (Alexandri, p. 175) : 

Ea nu” fată de împărat 

ȘI-I chiar de Litf an bo at 

51 de lege lepădat... 


(1) D. Tocilescu, intr'o seiiá de conferenfe ţinute anul trecut la Ateneu a upa <Ţă- 
ranuluf român» — resumatul operei d-sale cu același titlu — a combătut părerea gre- 
sită, împărtăşilă şi de Bălcescu, că legătura lus Mihai ar fi rolit pe toți (anil 
liberi; căci, după niărturia lrisoavelor, rumlnia exista si mal "nainte şi stmánis 
după actul luf Miha! nu difer întru nimic de сеї anleriorf. In шта poloiului lu! 
Sinan ţăranii pribegiseră în toate părţile; spre a se reimpopula câmpie pustii, Mi- 
hat facu aşezămint atunci cum care pe unde va fi acela să fie +w dn гестіс, unde 
se va afla . Legătura lut Mihai mwar fi deci «un act barbar făcut de un prinţ ce a lu- 
crat atâta pentru hberlate , cum a zis'o Bălcescu, ci o simplă măsură administrativă 
dictală de forța lucruri or... .. 

(2) Bălcescu. Istoria Românilor sub Mihai- Vodă Vit azul, cd, Odobescu, p. 3 4 306. 

(3) Alexandri, Poesit populare, p. 84. 

(4 Cantemir, Descrierea Moldovet, ed. Negruzzi, p. 283. 
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In «Stefan Vodă si Șoimul» (Ibid. 172) : 


Te calc Unguri! făloşi 
Si Liften necredinctosl.. 
C. Negruzzi in«Sobieski şi Котапії» (Opere I, 170) :«.... Cratul (Legilor) 
a trimis réspuns călugărului, care şedea în clopotniţă, să deschidă ori face 
mănăstirea praf şi pulbere. 
— Auzit'a(f acolo litfa cea págánál.» 
Litfá insemneazá dar înainte de toate «nepravoslavnic» si, ca atare, in- 
zestrat cu toate însușirile, ce caracterisá pe eretici. 
In balada «Grue Grozovanu» (Alexandri, p. 80) : 
Negrul тей să nu mi-l vinzi: 
Să nu'l vinzi la Ungurean, 
Nic! la Turc farigrádean ; 


Să nu'l vinzi nici la Litean, 
Că LiteanuY om viclean! 


Generalisându-se cuvintul litfä în sens de «om вай popor necredincios», 
el fu aplicat, sub formele li/fă вай 17/10, tuturor celor străini de credinţa pra- 
voslavnică, 

In balada «Vulcan» (Ibid. 138) : 

Alei! feará veninoasá ! 
Litfd теа, necredinclioasá! 


Ce гей, spune, ţi-am făcut, 
Turcilor de m'al vîndut ? 


In balada «Constantin Brancovan» (Ibid. 212) : 


Cán! turbat! Turci, Ий rea! 
De'ţi mânca si carnea mea, 

Să ştiţi ca murit creştin 
Brancovanul Constantin. 


Intr'o doină bucovineaná (Marian IT, 164) : 


Un pantiriu, 11710 spurcată, 
Zi si noapte mé tot саій....... 

Jipescu, Opincar, p. 25 : «Liniştea ne o tulbură vrăjmașu dă Ungur, dá 
Tătar, dă Poleac, dă Neamţ, dá Turc, dă Muscal si căte alte li/fe, lighioi s p u r- 
cate...» 

In povestirea «Mos Nichifor Coţcarlul» de Creanga (Conv. iit. X, 378): 
«De aș avea єй atăţia gonitori în ocol şi d-ta băieţi, căţi cazaci, căpcâni 
si alte litfe spurcate ай căzut morţi la Grumázestif din vreme în vreme», 

Alexandri, în plesa «Creditorii» (Teatru, р. 1062) : «Liffa de zaraf s'aü 
spáriet de mine s'aü fugit, parcă Гай umflat n&bádalca.... 

— Auzi Juda? poate că venea sá'(I ceară parale ?» 

Același, în «Cetatea Neamtulu!», unde e vorbă de Le şi (Ibid. 1483): 
«Si vol cu toţii, bărbaţi, femei, copii, pe apărare!., Inarmati-vé cu ce'tf găsi 
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şi daţi de moarte, ca să nu zică liffa, c'o intrat în {ага noastră ca intr'un sat 
fără câni». 

Același în poema <Dumbrava-Roşiă» (Роезії III, 2. 8) : 

Si călăraşi din fugă prin sate, prin oraşe 

Crafnesc : Săriţi cu toţii pe H¿fele trufase! 
Viteazul Ştefan Vodă vë cheamă 'n vitejie, 
Cine’! migel să fugă, cine! Român să vie! 

In «Dan, căpitan de plaiii» (Ibidem, p. 97) : 

Tătaril са zevozil pe dinsul daŭ nával! 
«In lături, life!» strigă la el viteazul Dan, 
Punéndu-se de pază la capul luf Ursan. 

Aceeași consideratiune religioasă a făcut ca vorba letin (—latinus) să ca- 
pete, în limba română, accepțiunea peiorativă de «eretic» (comp. alb. lieti 
«latin, catolic»). 

In balada dobrogeană «Sava letinul» (Burada, 211) : 

Zinca un fecior însoară, 
Boler Ráducan îl cheamă, 
Iancu Vodă mi'l cunună. 

Dar fata de unde o 1а? 

Chez din tîrg din Dobrogea, 
Ia fata letinului, 

Lui Sava págánulul, 

Lut Sava Jetin bogat 

Şi de lege lepădat 

Si n cruce nebotezat.. 

Jipescu, Opincar, p. 152 : «Pasá-mi-te că eşti letin, de s purct Vinerea 
şi Mercurea...» 


8 5. 
Soartea tragică a titulaturei străine la Români. 


O interesantă scădere semasiologică aü suferit mal cu seamă în limba ro- 
mânească cuvintele străine de reverență, cari — ca jupán, jupáneasd; chir, 
cocon — ilustrând odinioară personalităţile cele maf marcante ale societăţii, 
aü scăpătat şi scapătă încă pănă la clasele cele mai de rind, devenind, din 
nalte iitluri de nobletá, niște formule banale de cele mai de multe ori luate 
în bătuiă de joc. Decadenţa, саге a ameninţat şi ameninţă încă titulatura stră- 
ină, întrebuințată vremelnic în România, a erutat —lucru demn de atenţiune-— 
titulatura de baştină românească. Iată ce ne spune răposatul Lambrior in a- 
ceastă privinţă : 

«Moda, care își bate joc de ceea ce a fost mare şi important altă dată n'a 
îndrăznit nici întrun timp să surpe de la înălțimea lor vorbele Domnul, Dom- 
nitorul, Măria-ta, elc. Dovadă, că vorbele aceste aü însemnat gradul cel 
maï mare de respect absolut nu relativ la eutare зай cutare positie a Domni- 
lor noștri faţă cu străinătate, este că vorba Domnul se întrebuinţează aseme- 
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nea pentru Dumnezeü : vocativul ei Doamne era şi este deopolrivă pentru 
Dumnezeü şi pentru capul Statului» (1). 

Asupra titulaturei străine găsim in Glosaríul гёроѕаог Laurian si Maxim 
o pagină interesantă, desi пи“ scrisă cu seriositatea, се o reclama subiectul. 
lato (p. 337) : 

«Jupán, cuvint, ce, după timpuri, luă și avu varie si foarte diverse sensuri, 
asa : 1. în cele mai vechi timpuri jupân se zicea cu sensul de «om de cea 
mai înaltă condiliune, nobil de frunte»... : jupâni dară erai notabili: färer, 
sotüle jupánior de pe atunci erai si ele jupánese; jupánit erau oarecum 
domn), însă titlu de Domn se da, cu mare respect, numai capului їйғеў ; 2. in 
timpuri posterioare numele de jupån se intinse la toţi cei de condiţiune me- 
diă, la neguţători şi industriali de toate gradele : soțiile acestor not jupánt 
fură toate jupánesc ca şi sotile vechilor jupánt ; 3. în timpul Fanarioţilor nu- 
mele de jupán al vechilor patricii cese titlului grecese de chirios (xóptoc) : 
mitropoliți, ca şi episcopii, principii bisericei ca gi ai terarhiet civile, pur- 
taŭ toti titlul de chirios : muterea jupánulut de altu dată, care acum era chi- 
rios, se gicea şi ca chiria; — acest titlu grecesc пи intirziará a lua si jupánit 
împreună cu jupânesele de stare media; ca să evite disprețul, in саге, cu mo- 
dul indicat, căzuse titlul de chirios, vechii jupâni avură recurs a se impáuna 
cu titlele bizantine, fedate cele mai multe cu fedoase nume slavice; şi ca să nu 
mal poată plebeii,noii jupâni şi noil chirii, să usurpe şi areste title, le regulară, 
prin legi, după gradele oficielor ferarhiel civile; însă si aceste title deveniră 
vill in supremul grad si perirá cu sunet de elerná uitare şi de etern contempt 
al vocei poporului; ce remâne dará din acest putred si fantasmagorice edificiu 
de titulatură ? Nimeni astăzi din Români, fiá cel mai infim, nu e care să nu 
respingă cu oroare tillele de chirios si de chiria; nimeni nu cuteazá sá'l dea 
altuia, fárá să se teamă de résbunarea intitulatului cu așa nume; — numele 
de chirios şi de chiria a perit cu totul din uz; dar numele de jupán cum stă ? 
abia se mai poate din când în când aplica jidanilor şi servitorilor ; — vechit 
jupâni căutară o nouă scăpare în titlele de bo er, bo ercasa : cocon, cocoana ; 
dar şi acestea nu întirziară a se sordi şi cădea în dispreţ; mai nimeni nu aude 
bucuros a se numi asa; in fine ultimul refugiu, la саге confugirá vechii ju- 
până, fură titlele mustu, madamd, damă (monsieur, madame, dame), cari că- 
zură si mai curind în dispreţ, asa că astăzi abia sufer curtesanele să se cali- 
fice cu ele: numai cuvintele curat române : domn, doamnă, ca title de onoare, 
remaserá nesterse in gura Românului si sperâm că vor remânea, pănă când 
và via națiunea română», 


Numiţii lexico rafi mai revin întrun stil cam comic asupra subiectului şi 
in articolul consacrat b ariului, din care extragem următoarele (p. 81) : 


S'a pelrcent, in adever, ceva curios la пої Românii cu titlurile onorifice, 
ce se daŭ celui cui vorbim ; odată titlul cel mai onorific era pan вай jupán : 
boteresele de prima clasă se numiaü jupănese ; astăzi şi femeile din casă se 
supără де titlul de jupăneasă; ji anului însuşi abia te mai poţi adresa cu ju- 
pâne; veni apoi furi: luf chir : un mitropolit era foarte onorat de a se intitula 
chir; asinzi nici precupeţul nu aule bn -uros numindu-l chir; cocon se în- 
tronà în locul lui chir si pare a fi mal incă »ățânat şi mai ambițios de cât vene- 
tici precedenţi; bărbaţii Гай cam urgisit, dar femeile tin încă cu dinţi la dinsul; 
bun e însă Dumnezeü si cu dinsul : de oare ce si jupânesele din casă nu mal 


(1) Lambrior, Cuvinte de reverență la Români în Conv. lit. XV, 267, 
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vor să бА de cât cucoane, matronele române vor căuta neapărat să lase rë- 
mas sănătos favoritului cocon, căruia bonjuristul mositu (monsieur) încă vru 
în zilele din urmă să ia locul, dar, ca uşurel bonjurist ce este, pare că a vrut 
numai să întărâte bătaia şi s'a pus арої ре fugă sănătoasă, lăsând bătrânu- 
lui domn să susţină lupta atăt cu coconul cât şi cu ju ánul, care in legámint 
defensiv cu chir tot mai speră, că va esi triumfător». 


Jupân, la Croaţi şi Sërbi županu «primar, inspector , la Poloni župan 
«nalt funcţionar»,la Unguri ispan șef de comitat , era la Români, în trecut, 
pe lângă tillul special reservat clasei boierești, si formula generală de politetá, 
adică în totul sinonim cu actualul domn. 

In Pravila lui Matei-Basarab (p. 113) se povesteşte, că un boiariu la Nico- 
midia», sfătuit de către un sfânt părinte să dea unul preot bani, ca să slujiască 
pentru dinsul 40 de liturghii «si cum deade botariul banii să dusă a casá'si 
şi dacă să slujiră cele 40 de liturghii, într'o noapte se desteptà boiariul de 
în somnu'și şi fără de veaste să deschiseră uşile casei lui nedes 'hise de ni- 
menea şi văzu unde intrară voinici călări în chip de îngeri si stătură 
20 din a dreaptă, iară alţi 20 de a stânga lut (vezi lucru ciudat !). Borariul, 
cum îi văzu, de vedearea aceia se ingrozi foarte si zise cătră dingil : gYupánit 
mel, drept ce aţi venit la casa unui păcălos?> 

Titulatura oficială din partea unui arhierei către un jupá 2 (Ibid., p. 225) : 
«De bună rudă, luminate si prea viteaje jupâne, întru Duhul sfint prea iubite 
fiu smereniei noastre kyr cutare, dar, pace și alt tot binele rusâmu-ne lut 
Dumnezeü să ti se dăruiască dumnetale». 

In Pravila lui Vasile Lupu (ed. Sion, p. 21) vorba jupán se Ta în opositiune 
cu slugă, deci in accepţiune de stăpân : «Slu ga, care va fura în casa jupá- 
nului său, de va fura lucru puțin să nu se cearte, iară de va fura lucru mare, 
să se cearte». 

Aceeași accepiiune o are şi astăzi vorba în clasa mediá; Таг, in poesiile po- 
pulare, jupán se aplică uneori bărbatului, са in următoarea doină bucovineaná 
(Marian II, 87) : 


De ar da bunul Dumnezeii 
Să fiă pe gândul meu : 
Să moară jupânul 

Sa rămâi numa! cu mine, 
Ca sa mé 'nţ leg cu tine... 


Cuvintul a. suferi!, in limba de astăzi, o restric(iune riguroasă, indicată in 
parte în cele doă citate din Glosarul Laurian-Maxim ; ceea ce avem de adáo- 
gat încă este, că jupân va rămânea în limba literară, şi anume în genul fabu- 
lei, ca un epitet caracteristic, cum a si fost utilisat de eminenlul nostru fabu- 
list Grigore Alexandrescu, 

In fabula'i «Pisier sălbatecă și tigrul», pisica se adresează tigrulul în chi- 
pul următor : 
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Ia stâl mé rog puţin, jupâne de pe jos, 
Care te socoteşti 
Că nu ştiu cine estf. 
Mândria, ce o arăţi cu пої, e de prisos....(1). 
Jupâne е aci alâi de bine la locul sei, în cât şi-ar pierde tot hazul inlocuin- 
du-l cu vr'un alt termen sinonim. 

Femininul jupăncasă era, în timpurile de floare ale nobleței române, ne- 
vasta jupânului adecă a boierului, titlul de Doamnă fiind esclusiv reservat ne- 
vestei Domnitorului. 

Iară un frumos pasaj din «О seamă de cuvinte» de Ioan Neculce, Cronice H, 
187 : «Gheorghe Stefan Vodă, când era b oTer, murindu'i giupâneasa, aü 
rămas váduvoiü; si tălnind о giupăneasă săracă, frumoasă, tănără, anume 
Safia de neamul Boeşiilor, ай timpinat'o pe drum mergând cu rădvanul 
la Iași și ай poprit rădvanul cu sila şi s'aü suit fără de vole in rádvan şi ай 
întors rádvanul înapoi la casa lui. Si pre urmă aŭ priimit si ea si ѕ'ай cu- 
nuna! cu dinsul, care ай agluns de aŭ fost și Doamnă». 

In cartea populară «Istoria lui Alexandru Machedon», eroul se adresează 
astfel către Ptolometu (p. 114 ) : «Nouă nu ne trebuiesc fetele, că пої multe 
muleri váduvitu-le-am si cul va trebui, afla'şi va jupáneasa si d oa mn a». 

Alexandri, Despot-Vodă, p. 82 : 


Doamna. Mária-ta, dš mI voe cu a mele jupánese 
Urare sá'(! aducem. 
Lápugneanu. Flori mándre si alese 


Din stratul boferimel, cu drag vé mul(ámesc, 
Aşa cunună o prinde pe Do a mna ce Yubesc. 


După această epocă de glorie a cuvintului, jupáneasa scázu la femeile din 
clasa de mijloc, între boierime si țărănime. 

In basmul «Găinăreasa» de Ispirescu (Basine, p. 306) se enumérá astfel 
treptele ierarhice ale femei! române din trecut : «Pasă-mi-te condurul nu se 
potrivi la nici о fată de împărat, la nici o cucoană, la nicio ju- 
pâneasă, la nicl o tárancá, ba chiar la nicio roa bă». 

In poesia populară șupăneasa e titlul femeii în genere, fără deosebire 
de rang. 

Asitel in balada Cluma» (Alexandri, p. 35) : 


Unde's tufe prin potict 

Sint mormînturi de voinici, 
Unde's tufele mat dese 
MorminturI de 7upánese, 
Unde's tufele mal rar! 
Morminturi de fete mar y, 
Unde's tufele ma! vil 

Tot mormintur! de copil! 


(1) Gr. Alexandrescu, Meiitafiz, Elegii, Epistole, Sutiré şi Fabule. Bucureşti, 1863, 
p. 914. 
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Astăzi vorba a scăpălat la uliima treaptă a rangului social, la slugă, si de- 
seamnă în special pe femeile din casă și pe doici (comp. mai jos madamă). 
Ca si «jupân» jupáncasa se va mânţinea si în genul Fabulei, unde joacă a- 
celași rol caracteristic, 

Astfel în «Vulpea liberală» de Alexandrescu elefantul grăteşte către vul- 
pea (p. 358) : 

Am aflat, jupâneasă, cá al mare talent. 
Voiă să te pun în pálne; 
Si, începând de mâine, 
ЩІ dám cu mulţumire, 
Ca un semn de cinstire, 
Al găinilor noastre întins departament. 


Chir insemneazá «domn» si se întrebuința odinioară pentru personalită- 
tile cele mai înalte ale Terarhiet religioase şi civile. 

Astfel Pravila lui Matei Basarab numeşte (р. 229) pe al «lumii Patriarh» 
Kyr Dionisie, într'alt loc chiar (p. 264) pe «împăratul» Kyr Leu Filosoful. 

Astăzi se ia mal mult în batjocură, ca în pasajul următor (Ispirescu, Basme, 
p. 107) : <Să'mi luaţi ре chir àla, care trece în căruță si să nu'l slăbiţi, până 
nu va scoate inelul, ce mi-a tras din deget miseleste». 

Cu decăderea sa în graiul de astăzi, fabula l'a tras şi pe dinsul in dome- 
nul еї. Cât de bine intr'adevér îi sade lui chir in fabula «Soarecele si pisica» 
de Alexandrescu (p. 313): 

Un şoarece de neam, şi anume Raton, 
Ce fusese crescut sub pat la pension, 

Si care în sfirsit, după un nobil plan, 
Petrecea retras intr'un vechiü parmezan, 
Intîlni într'o zi pe chir Pisicovici, 
Cotoiü, care avea bun nume între pisic], 

Cocon insemna odinioară «prune» вай «copil», eum resuliá din enuméra- 
rea celor șapte virste ale omului in Pravila lui Mate! Basarab (p. 347) : «Co- 
con Taste omul deaca naște pănă Іа 4 апї (1); copil se cheamă de 
la patru ani pănă la patru-spre-zeate ; e š t á rig aste dein 15 an! pănă in 
doo-zeci şi doi; voinic adecă june aste de în doo-zeci si ігеї până în 
42; bărbat ase de în 42 de ani pănă în 56, iar bătrân laste de la 
56 pănă la 69; far mator iaste de la 70 de ani pănă la optzeci: de acila 
mal mult neputinţă şi dureri si boale». 

Acest sens sa mânţinut și in poesia populară. Astfel in balada «Con- 
tantin Brancovan» : 


(1) După Pravila luf Vasile Lupu (ed. Sion, p. 135) :«Cucon se cheamă pănă la 
al şeptele an de vristă». După «Divanul» lu! Cantemir cele şapte a уїе[еї ome- 
neşti virste sint (Hasdeü, Arh. II, 137—142): «Intála dará vîrstă şi floarea vlețil o- 
menești pruncia este; a doa şi а trela virstă copilăria şi cătărăgia 
ste; a patra vîrstă volnicia este; a cincea vîrstă bárbátia este; a şasea 
vîrstă cârunteaţa este şi a şaptea vîrstă, зай de tot putregIunea poamel viețel о: 
meneșşii, bátráne(ea este», 


Rev, p. Joh, Arch, și Fil, Voi, VÀ, 29 


www.dacoromanica.ro 


460 L. SAINEANU 


Dragi! mel, сисон? Yubiţi, 
Lăsaţi somnul, vé trezitr, 

Cá pe nol ne-a inconjurat 
Pasa cel neimpácat 

Cu Turci şi cu tunuri marl. 
Ce sparg ziduri cât de tarl..... 


Si mal la vale: 


Brăncovene Constantin, 
Ghiaur vechiă, ghlaur hain, 
Trey cuconi tu a! avut 

Pe дої {1-1 al pierdut, 
Numai! unul а rëmas,........ 


În fine vorba francesă madame, românisată madamă, a suferit o scădere 
analoagă eu a cuvintului fupăneasă, aplicându-se femeilor din casă si dăda- 
celor, în special celor de allă naţionalitate. De notat este și forma populară 
inadaramă, care se aude în gura poporului si care figurează asemenea în 
«jocul păpușilor» (Teodorescu, p. 122) : 

Cocoana Marița. — Bon sor, mustu palasá! 
Patata, — Bu-jor, inadaramo, bu-sor ! 

Aci mai trebue adăogat si un alt titlu străin, care a decăzut de la ilustra 
$a origină la rangul cel mal josnic : mofpan din polonul mospan (mości=mi- 
1086 pan) «prea miloslive, prea puternice Doamne» a devenit, în graiul mol- 
dovenesc, sinonim eu «berbant, strengar, om de nimie». 

Alexandri, în «Chiriţa in provincie» (Teatru, р. 508) : «Îmi era mal mare 
rușine de ofiţer aseară... mal ales cá... still una ? imi face curte «of panu... 
ce vé spune Chiriţa». 

In «Florin şi Florica» (Ibidem, р. 918): «A! bădică Florine, aì zis cá m'ét 
lua fată în casă și că ţi-l face milă şi pomană să më măriți cu altu ?..... ET, 
lasă, motpane, că ti-oiü arăta єй fudulie... Mă duc să mé impodobesc cu strate 
de a cucoanei Todosia... când m'a videa Florin, să'şi scoală căciula dinain- 
tea me...» | 

In <lorgu de la Sadagura» (Ibidem, p. 1001): «Vin, gugulea mosului ! 


(îl sărută #арої eautë 1а el cu dragoste). Ean videli'l, ce mofpan mare so făcut! 
Parcă'i Alexandru Machedon 1» 


In «Таѕії în Carnaval (Ibidem, р. 1127): «Unde, Doamne lartá-mé, sá'mi fie 
punga ? Oare nu cumva mi-aü sters'o vr'un mofpan ?» 

Dar aceastá iragicá soarlă a lovit întreaga nobletá poloná— glorioasa 
de oninioară șleahta, pol. slachta—care in vechile cronice are încă nobila 
sa semnificatiune. 

Grigorie Ureche, Cronice I, 170 despre războlul lui Stefan Vodă cu Al- 
bert craiul la codrul Cosminului : «....Mulţi den boierii leșeşti socotíaü, că 
face indeadins să pearzá oastea toată, cum ай si esit ma! apoi la dinsul si 
zicătoarea : în zilele lui Olbreht șleahta a perit». 

Astăzi vorba şicahtă a decăzut (Cihac П, 390), în graiul popular din 
Moldova, la însemnarea trivială de «prostime, oament de rînd, ceată, cárd», 

Sic transit gloria mundi.» 
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Să recapitulâm în trăsuri generale resultatele, la cari ne a condus această 
lungă colindare în lumea ideală a cuvintelor. 

Cu întemelerea studielor linguistice în primul pătrar al secolului nostru á 
fost un ce firesc, са inlàiele cercelări să fie esclusiv îndreplate asupra părţii 
formale a limbei. 'Trebuea, înainte de toale, să se adune materialele, cu cart 
să se poată ridica edificiul fonetice! ario-europee. Drumul cel larg, apucat de 
către Wilhelm de Humboldt, care căuta să pălrunză în mecanica intelectuală 
a graiului, n'a mal fost bătut de urmaşii sei. Numa! Ludwig Geiger, înzestrat 
cu o puternică intuiţiune, a făcut un pas înainte în scrutarea legilor semasio- 
logice. Ne pare însă prea riguros, când contestă fantasiel огїсе participare la 
crearca limbei si nu recunoaşte acestui fenomen sufletesc măcar rolul de au- 
xiliară în diversificarea logică a cuvintelor. Relevând inconscien(a transi(iu- 
nilor sensului, el consideră facultatea intuitivă a omului ca factorul principal 
în prima perioadă de evolutiune linguistică. Causa unică a varietăți] semni- 
ficaţiunilor ar fi întâmplarea, confusiunea noţiunilor analoge si о repelire ne- 
curmată a acestei confusiunt. Ea insagíi—confusiunea—n'ar fi de cât resultatul 
unei erori, a unei conceptiuni mărginite sai plezişe a lucrurilor. 

Escluderea absolută a fantasiei cu multiplele еї combinaţiuni de pe lerenul 
limbei аг [асе imposibilă explicarea nenumăratelor nuanţe, ce imbogšíesc 
merei sfera logică a cuvintelor. Omul nu poate rămănea intr'o absolută pasi- 
vitate fati cu desvoltarea facultăţii sale intuitive. Atenţiunea concentrează 
impresiunile sensibile si imaginatiunea reproduce obiectele, car! aü trecut de 
mult pe dinainlea ochilor nostri. Imaginile, desteptate in noi, nefiind isolate, 
se pun în conlact cu alte iinagini coerente, asa că fără ştirea si vota noastră 
ne simlim împinși de а înădi si îmbina laolaltă în felurimi de chipuri repre- 
sentările individuale. Asociufiunea ideilor—pe lângă wtarea-— este deci prin- 
cipiul capital, care presidá la diversitatea combinatiunilor sensului. 

De la aceste doă operațiuni intelectuale derivă, pentru Semasiologiá, pe de 
o parte analogia şi metafora, tar ре de alta limitarea si generalisarea sensurilor, 
fuctari comuni tuturor limbilor si сагї explică maï toate fenomenele, ce supravin 
pe terenul științei semnificatiunilor. 

Am zis «mal toate», căci intr'adevér fenomenele semasiologice sint de na» 
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tură atât de multiplă şi diversă, in cât necesiteazá uneori inlervenirea si altor 
factori secundari, din сагї am studiat doi dintre сеї mai permanenţi: influența 
religioasă şi cea culturală, 

Am urmărit acţiunea Creştinismulul asupra terminologiei religioase si am 
cercetat cu deamăruntul urmele lăsate în limbă de mişcarea culturală, por- 
nitá de la întâil cărturari al traducerilor sfinte. 

Apoi, părăsind acest tárim cam şovăilor, am căutat a pătrunde in sufletul 
limbel şi al poporului printr'un sludiu adâncit al metaforelor graiului românesc. 

''ransformismul, această lege generală a Universului, a fost constatat pe 
terenul limbei prin schimbătoarele fenomene ale геѕігіпрегії si lărgirii semni- 
ficatiunilor şi mai cu seamă prin priveliziea peripetiilor perpetue, ce ne ofere 
interesanlul episod semasiologic al scăderii sensuri lor, 

In acest mod ni se pare a fi atins mal toate chestiunile palpitante ale a- 
cestei noul științe şi a fi îndrumat la о cercetare mal temeinică a materialului 
se masiologic al limbel noastre, 

Semasiologia, folosindu-se de materialele etimologiei științifice, caută a 
explica causele schimbări! semnificatiunilor si a motiva diferen(iarea logică 
între primitiva si posterioarele accep(iunt. Ea deschide istoriei culturali per- 
speclive întinse, permilénd a deduce din tesaurul lexical gradul de civilisa- 
(iune, momentele etice si particularilăţile spiritului naţional. La popoarele cu 
o literatură puţin desvoltată Semasiologia e de o importanţă capitală, consti- 
tuind aproape unicul izvor pentru asemenea preţioase informatiunt. Mal mult 
încă limba poate supravieţui poporului, care а vorbit'o, si, în lipsa altor mo- 
потепіе, să grálascá urmaşilor de toale bătăile inimei sale, «Limbile — a zis 
Jacob Grimm—sint o dovadă mal vie despre popoare de сӣ! oseminte, arme 
şi morminte. Limba e deplina résuflare a sufletului omenesc, unde ea résuná 
вай unde e ascunsă in monumente, acolo dispare orice nesiguranță despre 
raporturile acelui popor către vecinii sel.» 


Împrumulurile, ce limbile lefac unele altora, considerate din punctul de ve- 
dere semasiologic, permit a aprejia gradul de dependenţă a naţiunilor respec- 
live, convietuirea lor mal mult saü mal pulin intimá, cu un cuvint reciproca 
lor inriurire istoricá. 

S'ar pulea specifica in acest mod o stalisticá semasiologicá, care sá coprinzá 
in nuce toate ordinele de idei, ce constilulesc capitalul lexical al unui popor 
şi din care s'ar putea deduce, ce anume noțiuni se datoresc culáürel sai cutárel 
naţiuni învecinate. 

Dacă vom arunca o privire sinte.icî asupra cuntingentelor lexicale, eu cari 
popoarele vecine ai îmbogăţit alternativ elementul de baştină românesc, vom 
constata că temelia limbei románe— latina veteranilor, a băirânilor descăle- 
cători al ncamulul și af locului — a гё mas neatinsă, 
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Mat toate primele impresiuni ale omului din popor, aproape întregul vo- 
eabular al ţăranulul pentru a exprima noțiunile de întâlu necesitate din lumea 
fisică şi intelectuală e de origină romană. Unele din aceste cuvinte latine sint 
îmbrăcate eu о coneeptiune propriă poporului român ; cele mai multe însă 
aii păstrat ideile originare în virtutea puterii conservătoare a limbei, care 
persistă paralel cu tendenta'i modifică toare. 

Podoabele firii: cer, soare, lună, stele, påmint, apa si foe; 

împărțirile timpului: an, lună, săptămână, zi (dimineaţă, ameazi, seară, 
noapte); 

anotimpurile : primärara, vara, toamna si tarna; 

fenomenele naturel : nor, negura, brumd, ploae, curcubeii, rouă, grindină, 
fulger, tunet, ninsoare, vint ; 

aspectele pămintului : ses, câmp, munte, ripă, vale, riii, firm, coastă, c drare; 

întâiele cuvinte rostite în leagăn : mamă, tată, papă. Românca își adoarme 
copilul eu tradiționalul nani, nani ! intocmai cum pe malul Tibrului Romana 
il desmeardă auzul cu ninna, nanna ; 

fenomene intelectuale : suflet, minte (aducere aminte, luare aminte), cuget, 
înțeleg, cunosc, pricep, ştiu, dor, dorinţă, rugine , teamă, spaimă, adevăr, 
minciună ; 

credințe si eresurí: zine, wrsite, frum ase. sburător, тсагй-поаріс, mdtc- 
stre, slrigă (strigoii), vintoase, legătura, desleg itura, descántecul, vergilatul ; 

legăluri sociale: părinți, ftu, fică, frate, soră, bun, bunică, nepot (văr e 
unguresc), unchii (imdtugd e slavice), cumnat,'"socru, ginere, nord, vitreg; 

virstele omuiui: fd, fată (prunc şi copil de origină obscură), tándr, fectc ară 
(vergură), bărbat (от), femee (mulere), bătrân ; 

corpul omului: cap, frunte, tâmplă, ochiă (vëz, lumina ochiulul), sprinceană, 
pleoapă, geană, nas (miros e grecesc), nări, ureche (auz), față, bucă, falcă, 
dinte, măsea, gură, buză, limbă (gust), împărătuş (cerul gureY), omugşor, bär- 
bie, junghiit (gât, gá/lej e slavic), um'r, spate, subsioard, brat, cot, mână (pi- 
páit), pumn, deget, unghiă, piept, pântece, buric, spate, dos, coapsă, coastă, ge- 
nuche, pulpă, pictor, călcâiii, talpă, piele, coamă, păr, barbă ; 

organe inlerne : creer, inimă, plămân, ficat, rárunchiit, splină, maf, mă- 
runtaie ; 

regnul animal : feară (dobitoc e slavic), let, tigru, urs, lup, câine, căţel, cal, 
eapd, armăsar, mánz, asin, vită, бой, vacă, vilel, june, taur, cerb, capră, oac, 
miel, berbec, porc, mascur, scroafd ;—pasere, vultur, aceră, corb, găină, puit, 
porumbel, priveghetoare, vindunică ; şarpe ; cărăbuş, greere, lăcustă, viespe, 
albină, furnică, muscă; 

regnul vegetal: arbure, pom (lemn, scoarță, trunchi, rădăcină), pădure, 
cer, fag, teiă, silhă, pin, salcie, plop, ulm, arin, carpin, paltin, frasin, artar, 
soc, măr, păr, prun; piersică, cireagd, fragd, mură, nucă, linte; varză, cu- 
vechii, lăptucă, fasole, ceupă, aisi, usturoiă ; огай, secară, тсій, orz; —earbd, 
Hoare (frunză, semânţă) şi multe nume de flori; 
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regnul mineral: aur, argint, aramă, plumb, fier. 

Dacă «oraşul» e stráin, nu tot astfel e cetatea, satul, casa, masa, căminul 
si vatra Românulul ; de asemenea : curte, încăpere, bucătăriă, celar, grânar, 
scară, treaptă, ușă, poartă, fereastră, scaun. 

Din nenorocire împrejurările grele, prin cari s'a străcurat acest popor silit 
fiind a căuta in fundul munţilor un adăpost inpotriva potopului a zecimi de 
limbi păgâne, l'aü fácut să pearzá mai toale cuvintele culturale. Desi a mân- 
tnit din acest cataclism cartea şi scrierea, precum si dorul de a învăța, dar 
în şcoala slavonă trebui el să meargă spre a'şi însuşi citirea şi în aceea a 
Ungurului socoteala, reservânâdu'și latinescul cumpăt pentru equilibrul зей in- 
teleclual. Cu toată influența fatală, ce ай avut'o Grecii în trecutul neamului 
nostru, totuși lor li se datoresc elementele instrucţiunii : dascălul şi grămăti- 
cul, condeiul şi hârtia, coala și rigla si, maï pre sus de toate, tiparul ne vin 
de la dinșii 1). Când Vasile Lupu și Mateiü Basarab il introduseră în ţările ro- 
mâne, între primele cărţi tipărite fură Pravilele prelucrate din grecește : de 
aci un şir de termeni juridici, cari ай rămas în limbă: diată, clironom, cpitrop; 
condică, catasti/, catagrafie еіс. Pe când păstorul fácea să résune munţi! de 
víersul dolnelor si cântecelor sale, primul poet român, саге їеѕеа din școala 
grecească, își asternea în stihurtť patriotica sa inspiratiune. 

Din aceeași causă terminologia agricolă e mat toată slavonă (ogor aláturea 
de țarină [—terra--ina], plug, brazdă, etc.), ре când din contră păstoritul a 
încercat numai puţine încălcări străine (păstor, pácurar, lurmă, lapte, casi, 
cheag, unt, zer), deasemenea si țesulul (ite, urzeală, bătătură, fuior, tort, 
spală, fus etc.) 

Mai toate mestegugurile sint de origină străină, afară de câteva escepțiuni 
(argintar, căldărar, cu(itar, dogar, fierar, măcelar, pietrar, selar, timplar). 
Alminterea : brutarul, cizmarul (ciobotarul), croitorul şi zidarul aŭ venit de 
la Slavi; meşterul si lăcătuşul de la Unguri ; plăpămarul $i zugravul (vopsito- 
rul) de la Greci, dulgherul şi tinichigiul de la Turci. 

1 Nomenclatura privitoare la război e representată prin: luptă, bătaie, 
oaste, armă, arc, săgeată, sea, frâne, căpăstru. Limba slavonă a dat: ta- 


1) Nomenclatura tecnică a tiparului e nem(eascá : гаў «cules» (Satz), zefar «culegétor» 
(Setzer), a zefui saü Jefui «<a culege» (seizen), capte «cassá» (Kasten), cioffeagd «galion» 
(Schublade) identic cu gif (Schiff), ringălac «culegâă (Winkelhacken) si gpalt «coloană» 
(Spalt). Tot din limba germană derivă câteva expresiuni militare : bantd (Band), flintă 
(Flinte), gang (Gang), graniță (Grenze), Jăduncă (Ladung), lagăr (Lager), liotă (Leute), 
panfir (Panzer), raniță (Ranzen), roată de soldaţi» (Rotte) gang (Schanz),ștreang (Strang), 
giraf (Straf) —precum si următoarele cuvinte: bucșă (Büchse), loitid (Leiter), spifd (Spitz), 
lăută (Laute), clampă (Klampe), ramă (Rahmen), gnur (Schnur), gurup (Schraube), ladă 
(Lade), laidăr (Leibel), sort (Schurz), fop (Zopf), tușcă (Tasche), taler (Teller), troacă, 
(Trog), Jef (Sitz); falt (Falte), faer (Feuer), tértan ([Un] terthan), fe? (Ziel), rarmaroc 
(Jahrmarkt), sfanf (Zwanziger , ort «' , leü» (Ort), sma} (Schmalz), spichinat (Spiek- 
narde), stiglete (Stieglitz) etc, 
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bürá, sabia, steag, chivără, pinten, potcoavá. Restul a fost suplinit de ele- 
mentul turc si german. 

Din veșminte sait strate : cămașă, cingétoare, zeghe ; din bucate зай merinde: 
carne (cârnaţ), friptură, pátne (plăcintă, turtă), făină (macin, cern, frámint, 
coc), piper, sare, zahăr, lingură, furculiţă, cutit; gustare, prânz, cind. 

Dar ceea ce trebue relevat mal cu seamă ca о trăsură caracteristică e se- 
riosilatea, am putea zice solemnitatea, cu care poporul tratează cuvintele de 
origină latină. Pe când celelalte contingente lexicale capătă in gura Româ- 
nului o nuanţă progresivă de ironiă batjocoriloare, singurul element latin e 
cruțat de această tendent pronunțată spre parodiă, de care n'a scăpat nici 
măcar cuvintele sacramentale de origină slavo-greacă. In această esceptiune 
remarcabilă se poate recunoaşte caracterul particular al elementului latin : 
nu'(Í baţi joc de ceva scump, la care (ії din baerele inime!; elementul latin 
esie mat intim, mal aproape de sufletul națiunii. Această temelie a limbei 
s'a püsirat eu mai m'llă scumpătate, fiindcă sguduise odinioară ma! puter- 
nic întreaga fire a poporului! român si fiindcă se infiltrase mai de de mult şi mal 
adânc în sucul și sângele sei. 


Inriurirea seculară a Slavilor a lăsat în viața si în inima Românului urme 
adânci și neşterse. De aceeași religiune cu dinsul, ef її ай împărtăcit nu nu- 
mai o parle din nomenclatura sa religioasă, dar și multe din obicelurile si 
credinţele sale (Rusalii, тпогоій, vircolac). Poesia populară e întipărită de a- 
celași spirit (1). In basme si poveşti ne întimpină balauri, zmei şi Pepelea, 
creațiuni ale ѓапіазіеї slave. Un contingent important contine flora (bu- 
jor, busutoc, hriscá; ovăz; măslin, smochin, stejar) şi fauna română (cocoș, 
gâscă ; cârtiță, dihor, jder, măgar, tap, lebădă, liliac, nevásturcá, pálajin, 
rac). Cu deosebire sint de relevat expresiunile duloase şi energice: ed- 
intd, dragoste, iubire, prieten, vrăjmaş, grijă, milă, sărman, vesel, voinic, 
viteaz, vrednic, destoinic, dibaciă, iscusit, istet ;арої : gregald, muncă, necaz, 
oglindă, primejdiă, pagubă, plată, podoabă, sfat, spor, sfieală şi treabă, cari 
n'aü echivalente latine, Mar departe in sinul intim al familie: даай, lele, 
nand, nene, mătușă, 

De la Slavi avem, înainte de toate, Yerarhia civilă si titlurile onorifice. In 


(1) Uneori această intipárire este prea pronunţată, bunăoară în următorul fragment de 
poesie populară, în care toate substantivele sînt de origină slavonă (Alexandri, Poesil 
pop. 384): 

Vine cloful de la baltă 
Cu plătica îmbăirată, 
Cu sudueul în pohod 
Si carasul în novod.... 

Dar tenden(a satirică motivează această escep(ionalá îngrămădire, deoarece versutile de 

mal sus fac parte din *Uncropul» adică din gântecul, ce se zice a doua zi după nuntă, 
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oposiliunea cu făranul si moşneanul зіай boterul şi jupânul cu numeroase 
trepte Yerarhice, Alšturea de împărat si domn se vede craià şi vodă şi sub 
dinsul: ban, vornic, hatman, postelnic, vistiernic, stolnic, medelnicer, clucer, etc. 
şi întreaga acea organisare altoitá pe complicata titulatură a Bizantiulut. 

E interesant a releva tenden(a peiorativă, ce a presidat la alegerea acelor 
cuvinte slavice, a căror noțiune fundamentală avea deja un representant latin : 
carbă-bălărie, os-ctolan, dovintă-poflă. Aceasiá tendenţă predomină cu deose- 
bire în limba modernă şi atât terminologia religioasă cât și o bună parle din 
elementul lexical aŭ devenit obiectul parodiei populare, cum am căuiat a do- 
vedi în cursul acestei lucrări. 

Resultatul final al elementului slavic va fi îmbogățirea limbei cu o sinoni- 
mică interesantă, representată printr'o seriă din ce în ce mal numeroasă de du- 
blete, uneori chiar de triplete logice de origină diferită. Azi Românul zice 
deopotrivă avut şi bogat, ceas şi oară, dragoste вай tubire şi amor, timp si 
vreme, Cu progresarea limbel se va stabili o diferentiare logică maï mult зай 
mal puţin pronunțată intr'aceste noțiuni azi identice вай quasi-identice. In 
acest mod se va repeta la noi acelaşi tenomen semasiologic, ce'l constatăm 
în istoria limbei engleze în privința elementului german si roman (1). 


De la Unguri s'a împrumutat, pe lângă câteva numirï de plante (hajmă, 
leuştean, mohor, picloarcă, atrátel, ciupercă, coacăz ) și de animale (сого, 
libut, som, uliu, vindereă), numele orașului şi al vechei administratiunI mu- 
nicipale (părcălab=—porkolăb, pirgar—polgár, soltuz—soltész), al neamului si 
al uriaşului ; арої o serià de noţiuni abstracle foarte importante, cari denoată 
o mare intimitate socială între cele doă popoare: bănui, bizui, chibzui, fägädui, 
gândi, închipui, îngădui, socoti, chip, fel, pildă, seamă. In genere mai toate 
verbele in zi(i): alcătui, altoi, bântui, cheltui, ciripi, întilni, làcui, mistui, 
sirgui, sudui, tămädui. 

Câteva vorbe de întâia necesitate: aldumasg, bir, belsug cimpoiă, gazdă, 
giulg u, guler, ham, holdă, hotar, talpă, tobă, ţintirim, vicl au. 

Frumoasele cuvinte gingas si alean sint de aceeaşi origină: dar ре când Un- 
gurul întelege prin ellen numai pe «vrijmas, protivnie», Românul a concen- 
trat in alean melancolica duloșie, care se r&suflă in doinele sale. 

Influenţa Grecilor se resfringe mai ales asupra terminologiei religioase. 
Câleva numiri de plante (anghinará, chitră, boboc (vlăstar), conopidă, crin, 
garoafă, lămâăe, portocală, rodiă, smeurá, trandafir), de animale (chit, cucuvae, 
scaltu, scumbrie (tir), stacoj) şi mat toate cuvintele culturale : tipar, dascăl, 
catastif, condeiü, hârtie, hartă, filă, plic; filosof (zodie), doflor, mamos, spiter 
(alifie) ete. Am moştenit apoi de la dinșii pe o parte ananghea şi lipsa, pe de 


(1) A se vedea privitor Ia influența slavică cap. III, 8 2 din această lucrare. 
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alta folosul si prisosul, pe de o parte cute:area, pe de alta frica; ре de o 
parte agonisirea, evlavia si mángá*erea, pe de alta patima cu mal lot corteg i 1l 
еї: mânie, pizmă, trufie, urgie.... 

Un fragment din titulatura Bizanţiului : comis, logofăt, spălar. 

Verbe de mult incetátenite са părusi pedepsi, sosi formează un contrast 
cu ingrediente superficiale ca catadicsi, metahirisi, pliroforisi şi cellalți mnsa- 
fir provisorii in — 157, cari s'aă dus tot atât de repede, cum ай venit. De ase- 
menea cuvinte ca cositor, drum, horă, teftin, miros, noimd, proaspăt. temciit, 
adânc înrădăcinate în limbă, dovedesc o origină mai veche şi se deosebesc 
fundamenial de vorbele introduse în epoca Fanariotilor, a căror circula(iune 
devine din ce în ce mai mărginită şi sint fatal menite a sucomba sub povara 
ironiei populare. Asa sint: anost, apelpisit, chir, cocon, chive niseală, ifos, 
îpochimen, multă, nostim. parapon. procopseală, sindrofie, tombatera si ali 
represenlan|| de această categorie, care formează un izvor nesecat pentru 
literatura umoristică, 


Slavii şi Grecii, îùtru câtva si Ungurii, erai popoare de aceeași credinţă şi 
de aceleaşi datini cu Românii. Inriurirea lor se resimie în toate manifestările 
vieţii religioase, sociali si intelectuali. O influenţă de altă natură a suferit în 
curs de veacuri limba română din partea unu! popor străin prin religiune 
şi aspiraţiuni, din partea Turcilor. E interesant deci a urmări, ce anume 
ordine de ідеї s'añ putut împrumuta în asemenea împrejurări. Limba este în 
acest cas oglinda cea mai credincioasă : ea n'are de înregistrat nici o noţiune 
intelectuală, nici un verb. Lumea, suprafața pămintului, corpul omului si 
sufletul sei, viaţa de familiă—în toate acestea nu găsim nici o urmă, nici o 
resfrîngere a elemeniului turcesc. Despolismul orientalului a rëmas din contră 
cu stereotipat în numeroasele dări, cu cari aceste ţări ай fost impovárate în 
diferite rinduri. Enumerarea lor este o istoriă în miniatură a suferințelor tre- 
culului. Lucrarea noasiră asupra Elementelor lurceşii contine peste 28 de l i- 
ruri speciale, din cari cităm numai pe acelea, cari aü rémas nesterse din 
mintea ţăranului : angara, baesis, bellic, haracii, hava, havalea, huzmet etc. 

Luxul Orientului se oglindește în multiplele numiri de stofe şi materii, din 
cari multe aü persistat până în ziua de astăzi, сит: aba, alagea, atlaz, bazea, 
borangic, catifea, cit, cutnie, dimie, hasa, şatac. In «Alexandru Lăpușneanu» 
de Negruzzi, în Novelele d-lui Odobescu si în romanul lu! Filimon, precum 
în vechile cronice și foi de zesire, putem urmări acea pestriță varielate de 
costume si scumpeturi, cari lăceaii din oameni bazaruri ambulante. Puţine 
s'aü moșienit din acea fală a aristocrației române din trecut. Țăranul, mai 
stăraitor în aceastá privință, a păstrat încă: cepchen, ghebă, zabun, ilic, chi- 
mir, fileri, miner; tăranca : basma, maramd, tistimel, tulpan, fermenea, fotă, 
tivilichie, condur, papuc, colan ; preotul si lăutarul : anteriu, cabaniță, caftan, 
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calpae, gtubea, Асі se poate adáoga : ctorap, gal, şapcă, tichie; apot boceca, 
culiă, dulap, geamantan, geantă, ghiozdan, sipet, precum şi culorile : cărmăziu, 
civit, сопаіли, fistichu, ghturghtultu, ghiviziu, havatu, lulachiu, pembe şi sa- 
mantu. 

Regnul animal e puţin representa! : buhaiŭ, bursuc, catir, colun; cel vege- 
tal numérá din contră un contingent important : anason, arpagicá, asmáctuc, 
Lame, bostan, cais, chimion, cimsir, curmal, dud, dovleac, enibahar, fistic, 
harbuz, indrisaim, torgovan, tucsucea, lalea, liliac, marold, micgunca, moz- 
mold, n&ut, nufăr, păpădie, patlagea, revent, sacáz, salcâm, gibot, eambild, 
zarnacadca, zarzăr, zarzavat; varietățile de struguri mischet si razachie; apol 
tarla, ghiveciă, saxic; lemnul de abanos, antep, băcan şi odagaciit ; — regnul 
mineral : chihlibar, fildeş, mdrgean, perueca, sidef, tibisir, tucii, urmuz, 

Cuvinte privitoare la de ale casel: acarct, bina, bageacă, balama, фесій, ca- 
fas, canat, cat, ccardac, cercevea (pervaz), dusumea, geam, tatac, odae, ogeac, 
раїапій, parmaclic, tavan (bagdadie), cearsaf, cergă, chilim, torgan, macat, 
mindir, mugama, perdea, pegchir, saltea; apo caldarim, cigmea, han, matdan. 

Deasemenea cele mal multe lucrari relative la bucátáriá : bărdacă, cazan, 
ceanac, ceaun, chisea, chtub, cofă, covatd, farfurie, filigean, gavanos, ibric, li- 
ghean, saca, sahan, satir, sinie, tacám, tavă, tingire, tipsie; feluri de mâncări: 
capama, chiftea, cheschet, ckorbă, ctulama, Yahnie, musaca, pacea, sarma, tar- 
hana precum şi restul gastronomie! orientale inirodusá de beceril şi parpalecil 
Fanarului împreună cu cAtulhanurile, taifasurile, zevchăurile şi etafeturile 
sale : baclava, beltea, тарип, mezelic (acadea, halva, rahat); băuturi : afion, 
balbaş, cafea, ceaiă, rachiu, revac, salep, şerbet precum şi întregul aparat al 
fumatului : ciubuc (gluvanea, imamea, narghilea), lulea, tutun alcătuind ta- 
câmul tabietuluă osmanliü. 

Interesant este că mal toate expresiunile privitoare la «beție» le ай impru- 
mutat Românii de la un popor, a cărul religiune îl interzice într'un mod 
formal intrebuin(area spirtoaselor. Astfel chef, mahmur, tiriachiu, turlac şi 
idiotismele populare pentru «а se imbála» : а fura luleaoa Neamţului вай a 
Be afuma eu luleaoa. 

Păstoritul numără cuvintele : ctoban, catmac, caşcaval, taurt, cdsld, ceair, 
otac; țesutul : darac, mosor. 

Jocul copiilor în arșice, împreună cu varietățile (in arman, in bein) şi ter- 
тепії sei (îchiă, giol), e de origină turcească. Deasemenea, pe lângă jocul ga- 
trangelor si ul zarulut, mal toate expresiunile privitoare la jocul cărţilor: ber- 
lic, coz, dubara, fursant, otuz-bir, rutea; în fine termenul de biliard mandanea. 

Instrumente musicale, introduse prin fara/urile de lăutari colindători : co- 
Luz, caval, moscal, паїй, surlă, tambură, cu cari dinşii executaü cele maï fru- 
moase melodii orientale (bestele, manele, pestrefuri, samaiele, tacsimurl). 

Cea mal mare parte a terminologiei comerciale : alişveriş, saftea, chesat, 
cigit, dugheand, magazie (hambar), atar, cigntu, cântar (terezie, vizinea), 
dara, teanc, top, testea, raft, tejghea, mustertu, mezat (alirdisesc, hareciă, te- 
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lal; irmilic, para (calp, naht, peşin, tarapana, zaraf), oca (chilă, dimerlie), 
rup (gref); cásttu, chirie, amanet, sinet, vadea, samsar, vechil. 

Mulle numiri de meşteşuguri, de industrii, de unelte şi dichisurile respec- 
tive : botang!u (сапа, benghiü, suliman), савар (masat, parlagiu, zalhana), 
cavaf (ciris, mucava, muștea, pingea, saflian), ceapraz (găitan, siret), dulgher 
(burghiu, cherestea, ciripie, rindea), cazma (chepcea, bidinea), cimur (cora- 
san), chenar, meremet, moloz; băcan, gluvaergiu, tabac (ticnea), tinichegtu ; 
cimbistră (nister, perdaf), gherghef (cul, ibrişim, tighel), tabaga (minghinea) 
macara; calfá, isnaf, salahor. 

Cuvinte aparţinând terminologiei militare : alaiŭ, bairac, baltag, begliu 
(deliu), buzdugan (topuz), carauld, ceauş, conac, culă, fisic (fiil, chibrit), geam- 
para (даїегеа, teas, tumbelechii), ghiulea, hanger (iatagan), hazna, Yerugă 
(handae, ѕагатрой), zamd (iuruş), leafd, masala, meterez (iabie), pal (sis), 
surugtu, şuşanea (arbiu, cobur, condao), tain, tulumbă, zuherea. Apol divanul 
şi titlurile de agd, mazil, serdar, zapctu. Câţiva termeni de marină : caic, 
cange, catran, edec, liman, schele, ѕаїсӣ, talaz, trinchet si mal tot ce priveşte 
calul : abras, arcan, at, bidiviu, collar (harga), dezghin, geambas, herghelie 
(tamazlic), sata (seiz), tegnefes (dalac). 

E de observat, cá multe din cuvintele turceşti ай căpătat în limba română 
nuanţe de sens necunoscute idiomei originali. Asa abraş insemneazá la figu- 
rat «nenorocos», abanos аге ca adverb înțelesul «tare, ігаїпіс», bocluc sensul 
metaforic «belea», coltuc acela де «refuz», mehenghiii de «iscusit, siret» .— 
toate desfășurări logice proprie cugetării româneşti. 

Spiritul oriental a avut o oarecare influență asupra desvolláril parimiolo- 
giei române, dar mai interesante sint de relevat locutiunile proverbiale pláz- 
muite de mintea Românului, îmbrăcate întrun vestmint oriental dar fără nici 
o noimă pe terenul originar. Astfel, pentru a caracterisa pe un «terchea-ber- 
chea trei lef perechea» adică pe un om de rind şi sărăcuj, care poartă tot a- 
vutul pe sine, poporul a născocit proverbul: pirpiri cosac sazana briceag 
«ugurel ca un cosac (peşte), greü са un briceag», în care cuvintele pirpir? şi 
sazana ай dobindit sensuri proprie românești si străine limbei, din care se 
trag. Aceeași idee e redată prin zicăloarea ironică : elctu beletu, stambų 
сћеїсїи, în саге e vorbă de un ambasador nátáflet, pe саге îl compară ou un 
morman (de cărbuni arşi) din Constantinopole. Tot așa zicala : coc seleam 
(= multà sănătate) de la jupán Ibriam, că și-a făcut căciula salvari exprimă 
același lucru ca proverbul «se loveşte ca nuca in perete» saü ca «trono, 
Marico, fa !» 

Unele din cuvinlele turceşti foarte populare ia Muntenia sint înlocuite 
în Moldova cu corespunzătoare de altă origină (greacă зай slavă), cum de 
pildă : ciorap—călţun, caldarim —pavea, dud—agud, tibişir—cridă, peschir 
— prosop, tavan—sofit (alălurea de bagdadie); dar si viceversa : duducă— 
domnişoară, cofă— doniţă, dugheană—prăvălie, bageacă  ferestrue, buhaiü 
— taur, hasa—stambá. Alteori figurează în aceste localităţi cuvinte diferite 
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dar de aceeași origină : bahadircá —bagardiná, haraba—chervan, bostan— 
dovleac, ete, O atare considera(iune geografică s'ar putea insă aplica la 
toate elementele lexicale ale limbei. In genere Moldoveanul a păstrat maï 
corect lormele originali : bacal, badana, bela, derbeder, duşame, magaza, 
meidan, nohod, tiullun reproduc mal exact prototipurile lor de cât munte- 
nestile : bácan, bidinea, belea, derbedei, duşumea, magazie, maidan, năut, 
tutun. 

B uhaad «pluguşorului» din seara de St. Vasile, chindia са o divisiune a 
zilei bisericeşti si ca numele unul joc popular, geamala sinonim cu «brezala»., 
dulapul invirtitor din timpul Pastelor si Pagiul sint singurele cuvinte, cari ай 
pătruns în sfera datinilor religioase. 

Credința Jele'or, în jurul cărora s'a grupat un complex de diverse elemente 
milice, este, cel puţin în caracterul ei fundamental, de origină orientală, 

Un mare rol îl joacă in basme Vuzduganul, arma favorită a zmeilor in 
lupta lor cu Feţi-frumoși. Cale de maï multe conace, după puterea zmeului, 
asvirlá el grozava măciucă, care izbeste en vuet poarta si uşa deschizéndu- 
le, sare apol pe masă, unde, după ce se învirteşte de trei ori în semn ca bu- 
catele să fie gata, se așează in cuiü. Adeseori însă eroul, саге s'află de faţă, 
il asvirlă mult mai departe şi zmeul se intoarce turburat acasă, unde se ia la 
luplă cu indrázne(ul seü prolivnic. Buzduganul este deci simbolul puterii fi- 
sice si ca alare figura, împreună cu topuzul, între emblemele Domnilor ro- 
тапї, 

Cabazul, caraghtosul, ghidugul, mdscürictul, mucalitul, pehlivanul si soita- 
rul alimentaü prin hazul si marafeturile lor desfátárile si petrecerile societății 
de odinioară, 

Belea, dandana, satara, tavaturd, zor sint ecoul ѕраїтеї, ce lásaü în urma 
lor Yanicerii, cárjalif şi zorbagil. 

Caracleristice sint cuvintele : chil;pir, cirac, ghelir, hatir, geaba, moft, pa- 
lavrd. 

Versatilitatea Fanarului e representată prin : ceapcán, mehenghiii, pişicher, 
giret, tclpiz. Tot de acolo aü venit : derbedeü, daleauc, dușman, far/ara, haï- 
mana, lichea, 

Puținele adjective, luate din turcește, exprimă aproape toate o însușire ne- 
favorabilă : ageamtu, bondoc, ceacăr, chel, chior, murdar, рейс, tembel, ur- 
SUZ, 26060. 

In fine câteva substantive des întrebuințate : calabalic, ciomag (sopă), cu- 
sur, damla, les, mahala, musafir, nuri, soit, surghtun. 

Ironia poporului, care n'a cruțat de parodiare o bună parte a elementului 
slavo-grec, urmărit de spiritul satiric al Românului până şi in domenul ter- 
minologiel religioase, ameninţă intregul contingent al elemenlului turcesc. 
Cuvinte са aferim, afif (ifilltu), badalic (baccea), berechet, fudul, habar, hal, 
halal, naz, renghiá, zeflemea sint toate întipările de o doză mal mult кай mat 
puţin mare de ironiă optimistă, 
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Bahaaircă însemna primitiv «eroină» : vorba are astăzi, în gura Mol- 
doveanului, sensul pelorativ de cmamorniţă зай femee prefăcută», gásindu'gI 
o analogiă în munteanul bașardină (=baş cadină), care, de la înțelesul ori- 
ginal de «întâia favorită (a Sultanului)», scápátà treptat la acceptiunile azi 
obicinuite : muiere grasă bătrână, matronă—cotoroanţă—tirlă, 

Beşleagă era mai nainte titlul căpitunului de beșlii, astăzi acest nume odi- 
nioară onorific se ia într'un înțeles identic cu <babalic adică «bătrân ne- 
voeas». Același lucru s'a intimplat cu bulubasa, maï nainte apelativul onorifie 
al «colonelului», azi mai marele unei setre de țigani», 

Mavafet e propriu «ştiinţă, măiestrie, dibăcie, talent , azi numai cu sens 
peiorativ «uneltiri viclene, nazuri» ; tot asa Zer&ip «disposiliune, plan, pro- 
fect» insemneazá obicinuit «mijloc neonest, intrigă» totdeauna însă cu o nu- 
antá fină de ironiá optimistă, 

In general literatura umoristică e în punctul de а monopolisa mal tot acest 
teren si influența turcească îşi va găsi ultima expresiune intr'un Pepelea, în- 
armat cu topuz şi buzdugan si înconjurat de intregnl arsenal de ironiă, cu 
care poporul urmăreşte tot ce n'a putut prinde rădăcini adânci in limbă si 
care n'a avut de cât o inriurire trecătoare asupra sufletului sei (1). 


In acest mod am căutat a constata pe terenul ideal al limbei, in special al 
limbei române, o mişcare perpeluă de flux si reflux, o transformare continuă 
analogă cu aceea care domneşte în lumea organică, Ne am încercat a supune 
la un număr de principie fixe, de legi, seria nestirşită de combinaţiuni logice 
în lipsa putintei de a fixa intr'un mod absolu! un itinerar ideal al cuvintelor. 


701) In privința elementului albanes а se vedea cele spuse la cap. Ш, 8 5, 
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ADAOSE SI INDREPTĂRI 


рее 


B. 7. Adaogă: Arsène Darmsteter, Da vie des mots étudide dans leurs significations, 
Paris, 1887 (XII, 212). Autorul observă în prefață: «Ce n'est pas une étude historique 
des variations que les mots peuvent éprouver dans leurs sigüifications qu'on a voulu 
tenter; c'est une étude philosophique des procédés logiques et des causes phycholo- 
giques ou linguistiques qui se cachent derrière l’évolution des seris». D. Datmsteter a 
ajuns în unele puncte la aceleaşi resultate са şi autorul acestel Incercári. 

P. 7, nota 1. Numele de Semasiologiă, adoptat şi de Grâber (în scurta schiţă, се? 
consacră în al seü Grundriss der Romanischen Philologie), e înlocuit la Darmsteter (op. 
cit. 88) cu acela de Semantică, o numire întrodusă în Franţa de Michel Bréal, care a 
publicat în «Annuaire de l'Association pour l'encouragement des études grecques en 
France» (1883, p. 132 urm.) un «fragment de Sémantique», întitulat; les lois intellec- 
tuelles du langage. 

P. 15: a iscăli. D. Hasdeü, care a binevoit a citi in coale această lucrare, mi-a a- 
tras atenţiunea că, în vechile documente, figurează formula iskal «am iscălit>, care 
пи? de cât perfectul paleo-slavicului iskati însemnând inlr'altele şi «а cerceta, a ve- 
dea» ; iskalii corespunde decl latinului vidi. 

P. 54: boz. Cuvintul se trage de la pls, božř, plural din bogii «deus», decl «zel» 
pentru «idol» (Наѕӣей). 

P. 6L: naibi, Hasdeü, Etym. Magnum Rom., p. 969; «А trela persoană imperativá 
«n'aibi..|» constitu un fel de blástem ; «n'aib parte 1»... Când pomeneşte poporul pe 
drac, adauge cu groază: «n'aibd loc aicll», de unde арої ипи! din numeroasele epi- 
tete ale necuratului: na!bă, format printb'un imperativ ca si în «ucigi'l-toaca! > 

P, 109, nota 1. Compară vechiul proverb frances: «11 faut se garder du devant d'une 
femme, du derriére d'une mule, et d'un moine de tous costez» citat de Le Roux de 
Lincy, Le livre dea proverbes français I, 37. 

P. 114: aghiasmă. Adaugă fr. "eau benite de ca v e=du vin ap. Le Roux de Lincy I, 24. 

P. 118: Dumnczed. E interesantă următoarea observstiune a luf Le Roux de Lincy 
I, XIV): П est bon d'observer que le nom de Dieu placé dans un grand nombre de 
proverbes ne l'est jamais d'une manière inconvenante; on peut en dire autant du nom 
de Jésus Christ et de celui de la Vierge Mare... Le méme respcet ne s'est pas attaché aux 
noms de saints; la littérature légendaire n'a pas ё'ё assez puissante pour arrâler le 
sarcasme et la moquerie». Vezi mal la vale. 

P. 122: popegte. Adaogă а hirotoni «a bate» ap. Polizu, Dic(ion. 528, 

P. 124: sfánt. Francesul, caracterisând apucáturile cele rele, le precede cu vorba 
ваті fácénd în acelaşi timp un joc de cuvinte, asa t il a le mal saint dcaire=il est 
opiniátre (acariâtre); il a le mal sai n t Avertín il a mauraise tête; mal saint Martin = 
l'ivresse, еіс. ap. Le Roux de Lincy I, 43,44,50. 

P. 180. Afară de şesul «Pratul lui Trafan», numit de Unguri Keresztes, mal e in 01- 
tenia Calea Trolanului, cum numeşte poporul vechea cale romană, care trece din 
Oltenia prin pasul Turnului-Roș. 
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INDICELE CUVINTELOR ROMÂNE 


Acat 289 
afurisesc 270 
ageamiu 379 
aghiasmá 331—322 
aghios 322 
aghiuţă 269, 331 
agonisesc 303 — 304 
ajun 251 

alba 282n. 357 
albină 339 

alerg 339 

alilula 322 323 
altar 247 

alung 339 

amin 323 
anatemá 270, 323 
andilandi ?93n. 
andrea 249 
antihrist - 63 
apăr 329 — 840 
aprind 389 

apun 389 
arapiná 382 

arát 340 

arbore 288 
arhanghel 266, 323 
arminden 248 
arunc 367 
asfintesc 244n. 
astup 295 
asupresc 334 


Bahadircă 461 
báhaniá 430 

bantá 454n. 

barat 245 

bărbat 293n. 340 
basardiná 461 
bátaie 293 
batagonie 427 
bătrân 222, 230, 351 
bazaconie 286, 409, 426-428 
bázdáganii 430 
benga 26% 

besleagš 401 


n, = Notă, 


beznă 429 — 430 
bidihaniă 430 
сій 250 
hinecuvintez 259 
biserică 222, 246—247, 326 
blagodori 323 
blând 230 
blasgonie 324 
bleasc 389 

hleg 418n. 

blestem 270 
blogodoresc 828—824 
boboteazá 254, 324 
bogdaproste 324 
bogonisi 324 
bolereasá 373— 374 
bolindet 252 
bolovan 263 
boreasí 373—374 
bostan 311 

bot 311 

botez 222, 255—256, 324 
boz 262 

brânduşă 301 
branişte 370 
braşoavă 381 
brumar 249 

риса 367—368 
bucşă 454n. 

buhaiü 460 

bulciă 250 
hulubaşa 461 

bun 334—336 
hunătate 292 
bunget 293n. 370 
buzá 293n. 299 
huzdugan 460 


Cal 368 

caláü 383 

cale 340 
calendroiii 253 
călugăr 246 
căluşer 252n, 
camătă 804 


canon 324 325 
capişte 247 

cărare 340 

cărindar 245, 294 
cărjă 263 

carte 340 

casă 368 

căsătoriă 259, 346 
cásleg! 255 

caste 454n. 

căştig 304 

cat 390 

cütugá 289 

catá 289 

cataon 308n. 379n, 
caut 390 

cazná 235n, 
ceangáü 379 

cer 591 

cerceluşi 301 
cerşesc 422 

cerul (gurel) 310 
chiar 390 

chimitir 248 

chindie 

chip 263 

chir 409, 445, 446, 449 
chiraletsá 325 
chivernisesc 423 

cib 390 

cicalá 999n. 
clofleagă 454 
cireşar 249 

cludă 2:9, 430 432 
cluhurez 280n. 
clopot 390 

cobál 370 

coclug 393 

cocon 445, 416, 449—450 
cocostirc ?80n. 
codru 293n. 374—375 
colindă 251—253 
colivá 325 
comfndare 257 —258 
copil 228, 299, 408 
coscíug 393—394 
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cotoii 289 

crăclun 251, 828, 325 

crai 380 381 

credinţă 266 

creştin 239 241, 256 

cris 381 

cruce 263-— 268, 325—326 

cuculata 345 

cumüiru 256 

cumînd 258 

cuminec 256 

cumpănă 389—390 

cumpát 335 

cuinplit 420 — 422 

cununiă 259 

cuptor 249 

curat 340 

curcubeü 340 

curg 339, 368 

cust 405 

cutrier 367 

cuvint 260, 293n. 335, 372, 
873 


Dalb 304—306 

danclu 882 

dar 326 

darab 288 

dereptare 280 

despre(ufesc 335 

deşucheat 312 

deșugubină 425 

diacon 246 

diavol 269 

dihal 220 

dihan š 218 —220, 430 

dimon 269 

direptütor;u 280 

diva 2 0 

dodoras 304 

doamne-ajutá 264, 326 

domn 261, 445, 446 

domnisor 30: 

dor 335, 356 

drac 229, 266 —270, 294 

dreg 394 

drept 293, 311—312, 336 

drob 288 

duhovnic 263 

dulap 460 

dumbravă 370 

duminică 260 

dumnezeii 260 262, 3:6— 
327, 262 

durori 394—395 


Énibahar 302 
evangheliá 260 


Falcă 294 
falt 454 


www.dacoromanica.ro 


L. ŞAINEANU 


fapt 395—396 
fără-de-lege 286 
faraon 383 
farmec 396 
faţă 287—988 
fáurar 248 
ficat 311 

fin 256 

fior 336 
flatmuc 380 
flintă 454 
florar 248 
flori! 254 
foarte 390 
foc 340 
fortună 422 


frate (de cruce) 265—266 


frente 382 
fruncea 313 
frupt 390 
fudul 417 
furtună 422 


Gădil 308 
păgăuță 379, 427 
баца 370 
gang 454 
Garamanţi 415n. 
gărgăun 299n. 
gărlă 311n. 
gaşpar 382 
geamala 460 
gelat 302 
Gavrilă 384 
gerar 248 
gheená 271 
gheşperiță 382 
ghlavol 269 
giudet 271 
glagore 335n. 
gobàl 370 
gogoman 437 
grant 408 
graniță 454 
grâu 294 
greață 2-9 
greerus 299n. 
grijesc 257 
gudur 308 


gurá 294, 311, 312 


gustar 249 


Haglu 460 
han tătar 269 
haplea 437 
hàicá 811 
horbá 873 


Hristos 263, 266, 3.6 


humă 391 


lad 271 
Yarmaroc 454 
Jaü 369 

idol 262 

Jele 243, 460 
ighiptean 383 
împărătuş 301 
împărătuş 310 
impártásesc 257 
implu 406 
incántec 396 
incap 390 
incăpăţănat 311 
incarc 340 
închin 255 
închipuire 333 
indemnare 336 
indireptare 280 
indolalá 336 
indrisaim 302 
inec 229 
infrunt 336 
infrupt 327 
ingámfat 417 
îngân 306 —307 
inger 266 
inimă 389 
injosesc 334 
insor 259 
intimplu 339 
intuneric 289—291 
in(arc 367 
infeleg 334 
învălutesc 346 
invát 235, 375 
înveştesc 396—397 
Io 380 

irod 383 
iscálesc 223—224, 262 
ludă 383 

izbesc 432 
izmene 401 


Jertfá 247 

je( 454n. 

Jetui 454n. 

jgheab 428 

jidov 346 

joben 880 

judecal& 271 

jupân 409,445,416,447—4 49 
Jurămînt 266 


Lácag 287 
lácrámioare 301 
ladă 454n, 
lăduncă 484n. 
lagăr 454n, 
lalbăr 454n. 
lângoare 294, 39? 
las 340 

lature 292n. 
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1ай 398 

lăută 454n. 

lăzărel 884 

lege 260,285— 287,327— 328 
lemn 288 

letin 445 

limbă 229, 283 285 
linguşesc 308 

Iiniste 334 

liotá 454n. 

litfá 223, 443—445 
liturghie 255, 328 — 329 
locas 287 

loitrá 454n. 

lovesc 375—376 

luare 334, 339 
luceflender 269 

lucru 303, 304n. 

lume 279, 281—283 
lumina (ochilor) 281, 309— 

310 

lună 340 
„luncă 370 

lungoare 294, 397 


Machiaş 385 
madamă 446, 450 
málestrie 294 
malafrantá 382 
mamá ?93, 340 
maná 390 
mánástire 247 
mánere 391 
mándru 414—417 
mángáiü 220—221 
mános 390 

mánz 230 

marafet 461 
marhá 398—399 
mărgăritari 

mărit 259 

Martin 384 
mărşav 409, 417—418 
martur 241—242 
mártisor 248 
máruntale 288 
másálar 249 
mascur 391 
mátaniá 246 
máties 386 
mătuşă 468, 465 
mat 289n. 

mâţă 289, 385 
measer 410 

merg 339, 868—869 
merinde 369 
michidu(á 270 
myezi-păresi 255 
mir 329 

mire 224n. 

miros 453 

mișel 408, 410 412 
mitropolit 302 


moaste 245 
mojic 411n. 
molitfá 255 
morav 287 
mormint 248 
mosie 399—401 
motpan 450 
mucenic 242 
multumesc 336 
muncă 302 303 
mustru 391 
muschi 294, 312 


Natbá 269, 462 
nani 453 

nárav 287 

nas 346—347 
náscocesc 298 
nas 256 

nastere 329 
nátáráü 437 

náuc 437 

neam 404, 456 
neamft 379 

nebun 353, 418—419 
negomándri 414n. 
negru 279 
nelegtuit 286 
nemernic 408, 419—414 
netot 437 

nevastá 376 
nevăstulcă 300 
nimicá 336 
ningáü 249 

nuntá 260 

nutret 391 


Oará 370 

oaste 369 

obraz 387n. 386 
ochiü 310, 312 
ocnă 310 

oite 300n. 

oltar 247 

omusor 293n. 310 
oraş 454, 456 
oratie 294n. 

orb 227, 293, 336—337 
Ort 454n. 


Pácat 266, 277—278, 329 
páclá 271—272 

pácurá 271 

pădure 295, 369—370, 375 
păgân 287—289 

pămînt 370, 392 
pângăresc 238 

pantir 454n. 

pápáludá 302 
parapanghelos 330 


Rev. p. Ist., Arch, şi Fil, Vol. VI. 


părcălab 456 
páreasime 254 
párinte 245 

parte 292n. 

păs 227, 237 

pascá 253 

pasere 370 

Paste 253, 326 
paste (păcatul) 277 —278 
pedepsesc 233 235 
pedepsie 294n. 
petesc 391 
pirdalnic 270 
pirgar 456 

pirtag 299 

piscup 245 

pisicá 385 

plesnae 298 
ploconesc 255 
pogan 238 
pomană 258 —259 
popá 245, 299, 330 
post 251 

poveste 372n. 
prátar 248 
pravilá 280 
praznic 250 
precistá 241, 330 
preot 245 

prestol 247 

pricep 333 
pricestulesc 257 
prier 248 
primenesc 401—402 
priveghetoare 301 
proroc 260 

prost 353, 434— 437 
psaltire 260 

puiü 350 

pupăză 299n. 
pustnic 746 


Raclá 394 
Raiü 271 
ranitá 454n. 
rápclune 249 
rástesc 408 
rástignesc 266 
război 287, 408 
reace 279 
relege 287 
resbel 287 
résbun 361, 419—420 
réscumpár 420 
résfát 336 

réü 353, 391 
Ristos 263, 266 
roată 454n. 
rod 404 

rost 402 403 
rotocol 280n. 
rudă 403—404 
rugăciune 255 


30 
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rumán 223, 411n. 439 443 
rusaliy 254 
rugine 337 


Sá 228 

sáhastru 246 

salt 284n. 

sámbátá 250 

sângele (Domnului) 330 
săptămână 249 

sărac 337, 354 

sărman 837 

sarsajlá 270 

sárut 391—392 

satana 267, 260 
Sbucíum 298n 367 
scăfărhă 311, 312 
scaloean 384 
scarao(chi 269 

scărhă 493 424 
schivernisesc 423 
scornesc 298n. 
scriptură 260 

seamá 335 

seară 392 

searbed 418n. 

sefterea 302 

selbá 392 

serbátoare 250 

sfint 242-245, 830-332, 46? 
Sfintu-Nicolae 323, 329 
sfant 454n. 

sfrentie 382 

sicriu 394 

silhá 392 

siriman 837 

slábánog 223 

smalţ 454n. 

smintesc 419 

smulg 367 

socotesc 335, 398—399, 454 
solomonie 385—386 
soţ 295 

sparg 370 371 

spate 311 

spichinat 454n. 

spi(á 454n. 

sprinceaná 299, 313—314 
stancá 385 

stângă 311—312 

stare 29?n. 
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stiglete 45in. 
strigoja 263—263 
suflet 333, 389 
sufletele 301 
sufruncea 313 
supár 334, 362 


Sant 454n. 
Scheal 379—. 80 
șişcă 896 
Sleahtá 450 
goacát 379n. 

sol monar 386 
şoltuz 456 

sont 379n. 

sort 454n. 
ştreang 454n. 
sugubát 228. 409, 424—426 
suiü 312 

gurup 454п 


Taifas 335 
taină 255 

taler 454n. 
tămătat 330 
tánár 340 

tare 392 

tartar 272 
taşcă 454n. 
tatá 340 

tátar 269 

tertip 461 

tidvá 311 
timplá 247, 310 
tirg 250 

tirtan 454n. 
tivgá 311 

torc 393 

torn 371 372 
trálesc 404—406 
trásnae 298 
trebnic 247 
troacá 454n. 
{тоїап 386 —388 
troitá 263 
trufaş 417 
turburare 334 
turcule( 302 


Țară 392, 393, 370 
țăran 411 
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tel 45in 

tin 250n. 291 
tintirim 248 
top 454n. 
(urloae 312 


Ucid 433 
uhgale 280n. 
umplu 406 
undrea ?49 
urez 294 


Vangheliá 260, 326 
văr 453 

vará 995 

varzá 406 

vasilcá 384 
Vasilicá 384 
vatám 432—433 
vatrá 340 

vecin 4!1n. 441—442 
venin 295 

vérs 393 

vicleim 383 
vlezure 293n , 302 
vileag 28 ^n. 
vindec 393 
vingálac 454n. 
vinicer 249 

vint 344 

vipt 393 

virtute 295 

vis 337 

vită 406 — 407 
vlad 438 — 439 
vládicá 245 
voinic 376 378 
vorbá 372-—373 
vraciü 396 

vrajá 396 


Zámislesc 333n. 
zarnacadea 302 

zat 454n. 

zestre 311 

zetar 454n. 

zeü 260 

zglobiu 409, 418, 428 — 429 
zvon 390 
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INDICELE NUMELOR PROPRIE 


Alexandri 238, 443 


Bălcescu 441, 442 
Bréal 213, 214, 312n. 
Brinkmann 215, 310, 343 
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